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Baudouin Dzieła 

Belostenec 

Benveniste PLG 

Biryla BA 
Boranić OR 

Boryś SRzOz 

Bosković RSJ 

Brus.-ukr. 
izaleksy 

Bruckner PRJP 

BSM Krapiva 

Bulyka DZBM 

BzN 
Oamaj A.W 
Ohantraine DEG 

Ohantraine FNG 

Oranjala RV 
Cop Prispevek 

Dejna DP 
Dickenmann 

N ominalkom. 
Dogramadzieva 

Stb'blg. izrec. 
Endzelin BL 
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ESSB 

ESSM 

Falińska PST 

Górnowicz 
Malbork 

Hes . 
HLBM 
Horecky Slov. 

lex. I 
HSSJ 

Hydronimia 
Wisły 

ILGR 

Issled. Avanesov 

Issl ed. Vino
gradov 

Ivanov BDA 

Ivanov, 
Toporov ISD 

Ivanova SL Pod
moskoVJ>ja 

Ivsić Djela 

Izsled. 
Mladenov 

lzsled. Stojkov 

Jablonskis 
LZRK 

Jurisić Vrgada 

Karplukówna 
Cervus 

Karplukówna JJ 

Wykaz skrótów 

Etymologicky slovnfk slovanskych jazyku. Slova grama
ticka a zajmena. I: Pfedlozky, koncove partikule. Sestavil 
F. Kopecny, Praha 1973 nn. 
3THMonoruqecHHił cnoaapb CJiaBHHCHHX H3bIHOB. Ilpacna
BHHCHHH neHcHąecKHił <Ponp;. Ilop; pep;. O. H. Tpy6aąeBa, 
Moc1ma 1974 nn. 
B .  Falińska, Polskie słownictwo tkackie na tle słowiań
skim, I: Słownik polskich gwarowych nazw tkackich, Wro
cław 1974. 
H. Górnowicz, Dialekt malborski, II: Słownik, 1-2, 
Gdańsk 1973-1974. 
Hesychius Milesius. 
ricrapbiąHaH Jiel<ciI<.anoriH 6enapycI<.aił MOBhI, MiHCl< 1970 . 
J. Horecky, Slovenska lexikológia I. Tvorenie slov, Brati
slava 1971. 
K historicko-srovnavacfmu studiu slovanskych jazyku, 
Praha 1958. 
Hydronimia Wisły, I. Wykaz nazw w układzie hydro
graficznym. Pod redakcją P. Zwolińskiego. PO P.AN 7, 
Wrocław 1965. 
IIccJiep;oBamrn no JieHcnKOJIOrHH H rpaMMaTnKe pyccKoro 
H3hn<a, Moc}(aa 1961 . 
IIccJiep;oaaHHH no pycc1mH: p;HaJieKTOJIOrHH. Iloca.H�aeTcH 
P. Il. AaaHecoBy B tiecTb ero ceMnp;ecmnneTHH, MocHBa 
1971. 
IIccJiep;oBaHne no cJiaBHHCl<Oił cpnJIOJIOrH.1:1. C6opHHK, rrocBH
�eHHhiił naMHTH fll<a)leMHHa B .  B. BHttorpap;oBa, MocKBa 197 4 .  
Ił .  lfaaHOB, B'hnrapcKa p;HaneKTeH aTnac. BonrapcKH ro
aopH OT EreiicKa Maxep;omrn, I, CocpHH 1972 . 
B .  B .  IIaaHoB, B. H. Torropoa, IIccJJ;ep;oaaHHH B o6nacrn 
CJiaBHHClillX p;peBHOCTeH. nel<CHąeC}(He H cppa3eOJIOrHtICCJille 
BonpocbI pe:KOHCTPYKI�HH TeHCTOB . Moc:KBa 1974. 
A. <I>. I!aanoaa, CnoBapb roaopoB Ilop;MOCKOBbH, MocKBa 
1969. 
S. Ivsić, !zabrana djela iz slavenske akcentuacije. Mit einer 
Einleitung sowie Berichtigungen und Erganzungen des Ver
fassers hg. von Ch. A. van den Berk, Miinchen 1971. 
EammBep;cmr nacnep;aaHHH B ąecr Ha axap;eMHK CTecpaH 
MJiap;eHoB, Cocp1rn 1957 . 
B naMeT Ha npocpecop CToiiKo CTOiiKoa (1912-1969) . 
EanI<oaep;cKH nacnep;aaHHH, CocpHH 1974. 
K. Jablonskis, Lietuviski fodziai senosios Lietuvos rastinią 
kalboje, I Dalis : Tekstai, Kaunas 1941. 
B. Jurisić, Rjecnik govora otoka Vrgade usporeden s nekim 
eakavskim i zapadnostokavskim govorima, II: Rjecnik, 
Zagreb 1973. 
M. Karplukówna, Słownik Jana Cervusa z Tucholi, Wro
cław 1973. 
M. Karplukówna, Język Jana Jurkowskiego (około 1580-
1639), Wrocław 1967. 



Karplukówna 
RJT 

Karskij Trudy 

Klepikova SPT 

Kolędy 

Kozierowski 

Korner 
POAltsorb. 

Krcek Grupy 

Kupiszewski 
PSA 

Laskowski 
DRzL 

Lehr-Spławiński 
PPS 

Leks. i fraz. 
LHBH 

Lindberg-Gerd 
SNR 

Lingvogeogr. 

Lingv. Zb. 

Loderecker 1605 

Lud 

Lysenko SPH 
Maked. Pregled 

Wykaz skrótów 7 

M. Karplukówna, Regionalizmy w języku Jana Cervusa 
z Tucholi, Wrocław 1971. 
E.  <l>.  Kapc1mil:, Tpy,n;h1 no 6enopyccJ<oMy n ,n;pyrnM cna
BHHCKHM H3hIJ<aM, MocJ<Ba 1962. 
r. n. Knemrn:oBa, CnamrncJ<aH nacrymecJ<aH TepMHHOJIO
rm1, MocJ<Ba 1974. 
Kolędy polskie, średniowiecze i wiek XVI, pod red. J. No
wak-Dłużewskiego. Słownik M. Karplukówna, I-II, War
szawa 1966. 
S. Kozierowski, Badania nazw topograficznych [I] dzisiej
szej archidiecezji gnieźnieńskiej, Poznań 1914, [II-III] -
archidiecezji poznańskiej , 1-2, Poznań 1916, IV-V -
na obszarze dawnej zachodniej i środkowej Wielkopolski, 
1-2, Poznań 1922, VI-VII - na obszarze dawnej wschod
niej Wielkopolski, 1-2, Poznań 1926. 
S. Korner, Die patronymischen Ortsnamen im Altsorbischen. 
Untersuchungen zur slavischen Namengeographie 1, Ber
lin 1972. 
F. Krcek, Grupy dźwiękowe polskie tart i cir(z)ć, jako od
powiedniki starobułgarskiej trat, oraz ich doniosłość dla 
odbudowy wokalizmu prasłowiańskiego i praindoeuropej
skiego, Lwów 1907. 
W. Kupiszewski, Polskie słownictwo z zakresu astronomii 
i miar czasu, Warszawa 1974. 
R. Laskowski, Derywacja rzeczowników w dialektach 
laskich, I-II, Wrocław 1966, 1971. PKJ PAN Kr. 
11, 28. 
T. Lehr-Spławiński, O pochodzeniu i praojczyźnie Słowian, 
Poznań 1946. 
JleKcnKa n <i>pa3eonormr, KmmrneB 1973 . 
JliHrBiCThiąHaH rearpa<l>iH i rpynipoyKa OenapycKiX raBOpaK, 
MiHCI{ 1968. 
r. Y. JlttH,n;6epr H A. c. rep.n;, CnoBapb Ha3BaHHH npeCHO
BO,Il;H,bIX pb16 CCCP. Ha H3hIJ<ax Hapo,n;oB CCCP H eBpo
neil:cKHx cTpaH, JleHnHrpa,n; 1972 . 
JlttttrBoreorpa<l>ttH, ,n;naneJ<TOJIOrHH H HCTOpHH H3bIKa, Kn
IlIHHeB 1973 . 
JliHrBiCTbiąHhI 36opHiK. ApThil<YJihI , naBe,n;aMneHHi, MaT3-
pbUIJihI, MiHCK 1968 . 
E. Linła, Wyrazy polskiego pochodzenia w języku rumuń
skim, Wrocław 197 4. 
Petri Lodereckeri Dictionarium septem diversarum lin
guarum videlicet Latinae, Italicae, Germanicae, Dalmaticae, 
Bohemicae, Polonicae et Ungaricae, Pragae 1605. Zob. 
V. Francić, Dział polski w siedmiojęzycznym słowniku 
P. Lodereckera z 1605 r.,  Wrocław 1972. 
Lud. Organ Polskiego Towarzystwa Ludoznawczego , ogól
nego zbioru t. XLVIII za rok 1962, Wrocław 1963. 
n .  c. JlttceHJ<O, CJIOBHHl< nonichKHX roBopiB, KniB 1974. 
MaKe,n;oHCKH nperne,n;, Co<t>nH 1924-1943 . 
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Manaenkova 
LRGB 

Mathiassen 
Langvok. 

Mat. Minsk 

Matzenauer CS 
Mel. Pedersen 

Mgeladze-Koles-
nikov SIN 

Miklosich SM 
Mikratap. Bel. 
MILR XVIII 

Misc. Kopecny 

Mladenov GBS 

Moszyński Polesie 
MRI 

Narysy Brus. 
Dyjal. 

Niederle RSS 
NKPP 

NM 
NS 
Ondrus Slov. 

lex. II 
Ostr. 
PG SSSR 

Pianka Top. 

Pietkiewicz 
Polesie 

PJ Pawłowski 

Poeta Travn. 
PPJ 
Problemy leks. 

PSp. 

Rastorguev 
Brjansk 

Wykaz s kr6tów 

A. <I>. MaHaem<oBa, Jie.KCHI<a pyccI<HX roBopoB BeJiopyc
CHH, MHHC.K 1973. 
T. Mathiassen, Studien zum slavischen und indoeuropai
schen Langvokalismus, Oslo 197 4. 
MaT3pbIHJlbI ,n:JUI cnoyHi.Ka MiHcKa-MaJiaA3eqaHc.Kix raBo
pa.K. Ila,n: p3,n:. M .  A. )Ki,1,n:oBiq, MiHCI< 197 4 .  
A. Matzenauer, Cizi slova ve slovanskych focech, Brno 1870. 
Melanges linguistiques offerts a Holger Pedersen a l'occasion 
de son soixante-dixieme anniversaire, Aarhus 1937. 
,n. c. MreJiaA3e, H. n. KoJieCHHKOB, OT co6cTBeHHblX HMeH 
J< Hap.m:i;aTe.JThHbIM, T6HJin:ca 1970. 
F. Miklosich, Die slavischen Monatsnamen, Wien 1867. 
Mi.KpaTanaHiMiH Eenapyci . MaT3pbIHJihr, MiHcK 1974. 
MaTepuanhI H uccJie,n:oBaHHH no Jie.KCHJ<e pyccKoro H3bnca 
XVIII BeKa, MocKsa-JleHnHrpa,n: 1965. 
Miscellanea Linguistica, Ostrava 1971. Universitas Palac
kiana Olomucensis. 
S. Mladenov, Geschichte der bulgarischen Sprache, Berlin
Leipzig 1929. 
K. Moszyński, Polesie wschodnie, Warszawa 1928. 

Mitteilungen des Rumanischen Instituts an der Universita.t 
Wien, I, Heidelberg 1914. 
HapbICbI na 6eJiapycJ<aii ,n:hrnneKTanorii. Ila,n: p3,n:. P.  I.  Aaa
Hecaaa, MiHcK 1964. 
L. Niederle, Rukovet' slovanskych starozitnosti, Praha 1953. 
N owa księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich. 
Opracowane pod kierunkiem J. Krzyżanowskiego, War
szawa 1969 nn. 
Neuphilologische Mitteilungen, Helsinki 1899 nn. 
3 Hapo,n:Hara cnoyHiKa, MiHcK 1975. 
P. Ondrus, Slovenska lexikológia II. Nauka o slovnej zasobe, 
Bratislava 1972. 
Evangelium Ostromiri. 
IIom,cKHe roBopbI B CCCP, I-Il . Pe,n:. B. B .  MapTbI,HOB, 
MHlICK 1973 . 
B. IljaHJ<a, TonoHOMacrm<aTa Ha Oxpu,n:cKo-rrpecnaHCKHOT 
6a3eH, CJ<orrje 1970 . 
Cz. Pietkiewicz, Polesie rzeczyckie, I-II, Kraków 1928 -
Warszawa 1938. 
Prace Języli:oznawcze II poświęcone E. Pawłowskiemu, 
Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Krakowie, Rocznik 
Naukowo-Dydaktyczny, zeszyt 47, Kraków 1973. 
Poeta Fr. Travnickovi a F. Wollmanovi, Brno 1948. 
IlpHJI03H rrpoyqaBaH>y je3HKa, HoBH Ca,n: 1965 nn. 
Ilpo6neMbI JieKCHKonorun. C6opHHK craTeii, pe,n:. A. E. Cy
rrpyH, M1rncK 1973 . 
IIepHo,n:HqecI<o crrucaHHe Ha BnnrapcKoTo KHHlliOBHO ,n:py
llieCTBo, CoqrnH 1882-1911 . 
n. A. PacTopryeB, CnoBapb Hapo,n:HblX rosopOB 3arra,n:HOH 
EpHHlll;H:HbI, MHHCK 1973 . 



Reczek 
Bohemizmy 

Reiter SDRP 

RILL 

Rospond 
SSNM 

RSJ Avanesov 

SAR 

Sb. BAN 

Sbornik 
Vinogradov 

Schroeder 
Schleife 

Schuster-Sewc 
EW (Pro
beheft) 

Scjacko NL 
Scjacko NLS 

Scjacko 
Zelvenscyna 

Scjaskovic 
Grodno 

Serta Schmaus 
SEZ 
SHS 

Siekierska SCh 

SlPrag. Kurz 

Slaw. Wort
studien 

Slavynecbkyj 
Leks. 

Sli:lt 

Wykaz skrótów 9 

J. Reczek, Bohemizmy leksykalne w języku polskim do 
końca XV wieku. Wybrane zagadnienia, Wrocław 1968. 
N. Reiter, Die Semantik deutscher und russischer Pra
positionen, Berlin 1975. 
PyccKaH Hcropuą:ecJ<aH neKCHJ<onorw1 H ne.KCHKorpaqnrn, 
I, JieHmrrpa,n; 1972. 
S. Rospond, Stratygrafia słowianskich nazw miejscowych, 
Wrocław 197 4 nn. 
PyccKoe a cnaBHHCKOe H3hIK03HaHRe . K 70-nenno P .  Il. ABa
HecoBa, Moc.1rna 1972 . 
CnoBapb A.Ka;::i:eMHa Poccn:iicJ<oii. I-VI TOM penpo;::i:yQJipo
BaIIhI <PoToMex . crroco6oM co II H3,n; . 1806-1822, MaT . 
T. VII co6paHbl lI OTpe,n;aKapoBaHbl M. r. 0cTep6ro, 0.n;eace 
1971 . 
C6opHa:K aa E'hnrapcKaTa aKa,LleMHH Ha Hay.1<aTe. KnoH 
HCTop1mo-<l>Hnonorlf1IeH H <PommopeH, Co<l>ttH 1913-1949 . 
IIpoóneMI>r coBpeMeHHon qmnonornu. C6opHHK cTaTeif K ce
MH,n;ec.HTttJien110 a.1<a;::i:eMIII<a B .  B. B1rnorpa;::i:0Ba, Moc1<Ba 
1965. 
A. Schroeder, Die Laute des wendischen (sorbischen) Dia
lekts von Schleife in der Oberlausitz. Lautbeschreibung, 
Tiibingen 1958. 
H. Schuster-Sewc, Historisch-etymologisches W orterbuch 
der ober- und niedersorbischen Sprache. Probeheft, Bau
tzen 1972. 
n. Y. CWIW<O , Hapo;::i:Ha.H neI<cil<a, MiHCK 1970 . 
n. Y. CQHQ:KO, HapOJI:Ha.H JieI<Ci}{a i CJiaBayTBap3HHC, MiHCK 
1972. 
Il. CQHQKO, ,Ii;bI.HJiel<THhl CJIOyHiK (3 raBOpa.K 3eJibBeH
Ir{bIHbI), MiHC.K 1970 . 
T. <I>. CQHIIIKOBiq, MaT3pbIHJibl ,n;a CJIOYHh<a rpo,n;3eHCKaH 
Bo6nac11i, MiHcI< 1972 . 
Serta Slavica in memoriam A. Schmaus, Munchen 1971. 
CpncKH CTHorpa<l>cKII 36opHHK, CAH, Eeorpa,n; 1894 nn . 
Slovensky historicky slovnik z predpisovneho obdobia. 
Ukazkovj zosit, Bratislava 1973. 
K. Siekierska, Język W. S. Chrościnskiego. Studium ma
zowieckiej polszczyzny z przełomu XVI! i XVIII wieku, 
Wrocław 197 4. 
Slavica Pragensia XIII. Venovano J. Kurzovi k sedmde
satinam, Praha 1971. 
Slawische W ortstudien. Sammelband des internationalen 
Symposiums zur etymologischen und historischen Erfor
schung des slawischen Wortschatzes, Leipzig, 11.-13. 10. 
1972, Bautzen 1975. 
Jlel<CH.KOH naTHHCI>.KHH €. CnamrneQbJ<Oro . JieKCIIKOH cno
Be1w-nanrncbKIIH €. CnaBHHCQ1>1<0ro Ta A. KopeQb.Koro
CaTaHOBCbl<Oro . IIi;::i:rozyBaB ,n;o Btt,n;aHHH B .  B .  HiMqyK„ 
KHiB 1973 . 
Slavisticke studie, Bratislava 1969. 
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Słownik 
Mickiewicza 

Smułkowa SUR 

SNSz Klem en -
siewicz 

Sobierajski 
.A.PGS 

Specht UID 

SRJ XI-XVII 
Stieber HPhP 

Stieber ŚJS 
Streitberg 

Festgabe 
Studia Safarew

wicz 

Studia IFS UW 

Studies 
Unbegaun 

Symb. Jodłowski 
Symb. Shevelov 
Symoni-Sułkow-

ska TK 

Szewczyk Włóka 

Szymański 
SRzB 

Stu die por. lex. 

Tarnacki Polesie 

Topolińska 
HPhK 

TrTornovo 

Trudy IRJ 

UDM 
ULH 
Unbegaun SPRS 

Wykaz skrótów 

Słownik języka Adama Mickiewicza, Wrocław 1962 nu. 

E. Smułkowa, Słownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach 
wschodniej Białostocczyzny na tle wschodniosłowiańskim, 
Wrocław 1968. 
W służbie nauce i szkole. Księga pamiątkowa poświęcona 
Z. Klemensiewiczowi, Warszawa 1970. 
Z. Sobierajski, Atlas polskich gwar spiskich na terenie 
Polski i Czechosłowacji, Poznań 1966 nn . 
F. Specht, Der Ursprung der Indogermanischen Deklination, 
Gottingen 194 7 .  
CJioBapb pycc1<0ro H3hU<:a XI-XVII BB „ MocKBa 1975 nu. 
Z. Stieber, A historical Phonology of the Polish Language, 
Heidelberg 1973. 
Z. Stieber, Świat językowy Słowian, Warszawa 1974. 
Streitberg Festgabe. W. Streitberg zum 60. Geburtstag 
gewidmet, Leipzig 1924. 
Studia indoeuropejskie. I. Sa.farewicz septuagenario ab 
amicis, collegis, sodalibus animo oblatum gratissimo, Wro
cław 1974. PJ PAN Kr. 37.  
Studia Instytutu Filologii Słowiańskiej UW poświęcone 
VII Międzynarodowemu Zjazdowi Slawistów w Warszawie, 
Warszawa 1973. 
Studies in Slavic Linguistics and Poetics in Honor of 
B. O. Unbegaun, New York-London 1968. 
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Z A R Y S  S Ł O W O T W Ó R S T W A P R A S Ł O W I A Ń S K I E G O  

(ciąg dalszy) 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -m-

Formacje na -my -mene i -mę -mene omówiliśmy już w nawiązaniu do suf. -en
(I 125-7 ).  Pozostałe przyrostki z podstawowym -m- nie tworzą zasadniczo 
w psł., podobnie jak w poszczególnych językach slow., jakiejś wyraźnej kate
gorii semantycznej . Są zachowane mniej lub więcej szczątkowo. 

Suf. -mo 

1. Przyrostek -m;; mamy w grupie wyrazów z reguły niemotywowanych, 
z których kilka ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie. , stanowi 
więc dziedzictwo ie., np. dym;; : dung dungti, dujQ duti 'dąć, dmuchać', dokładne 
odpowiedniki lit. dumai pl., łac. fumus, stind. dhuma-, ie. dhu-mo-s 'kłębienie 
się, dymienie, dym' : dhe11-, dhou- 'wirować, unosić się kłębami' ; ćermo 'namiot' 
(dial.) : stwniem. scerm, scirm (niem. Schirm) 'ochrona, pokrycie, zasłona' ; 
glum;; 'żart, szyderstwo, zabawa', stnord. glaumr m. 'hałaśliwa zabawa' : lit. 
dawne glaudas, glauda 'rozrywka, zabawa', gr. z'Aeu"IJ 'szyderstwo, żart' : ie. 
ghleu- '.weselić się, żartować' ; porm;; 'duża tratwa, prom' : perg pbrati, pbrg 
perti 'przeć, poruszać się, latać' ' stwniem. farm 'prom, czółno' ; sormo 'wstyd, 
srom' : ags. hearm m. 'troska, ból', awest. fsarma- m., pers. 8arm 'wstyd' . 

2. Na gruncie psł. powstały np. k losm;; : kosmla f. 'włos, pęczek włosów, 
włókien' : kosa 'warkocz, włosy' : ćesati 'drapać, skrobać, czesać' ; krmo : krma 
'pokarm (szczególnie dla bydła), pożywienie' : ie. (s)ker- 'krajać, ciąć', por. co 
do znaczenia należące do tego samego pierwiastka łac. caró 'mięso' (pierwotnie 
'odcięty kawałek' ), cena 'główny posiłek' , budowa jak w gr. xopµ6i;' 'pień, 
szczapa, polano' ; sum;; 'dźwięk, hałas, szum' (*lfou-mo-s) : lit. 8auksmas 'krzyk, 
wołanie' : śaukti 'krzyczeć, wołać, wrzeszczeć'. 

3. Niekiedy widać nawiązania do tematów na -men- (p. I 125-7), np. uml o 
'rozum' : lit. dial. aumenis m. 'pamięć' (bsł. au-ma- : au-men- ), psł. ave, stlit. 
ovyje 'na jawie', bsł. ay,i- 'czuwanie' .  Tu też u-smo (dial.) 'odzienie, skóra' 
( :uti, ob-uti 'wdziać, włożyć na nogi, obuć'' lit. aunu auti ' ts.' ), jak świadczy de
rywat usmje 'ts.' (*usmn-bje) 265, por. też słe. dawne i dial. usno, usnje (usanje). 
Wyraz ten jest zarazem jedynym przykładem na odmiankę -sm;; (stosunek do 
-mo jak -sio : -Io, -snb : -nb, p.  I 118). O dokładnym odpowiedniku litewskim 
p. niżej . 

4. Przyrostek -mo kontynuuje ie. -mo- spotykane zarówno w derywatach 
prymarnych jak i sekundarnych. Przy kilku z podanych przykładów przyto-

••5 Meille t Et. 428. 
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czono dokładne odpowiedniki ie. Podstawową funkcją ie. -mo- było tworzenie 
abstraktów dewerbalnych (odpierwiastkowych) i odprzymiotnikowych, których 
zleksykalizowane ślady widać jeszcze w psł. 

Dokładny odpowiednik psł. -ma (i -mo p. niżej ) lit. -mas jest zachowany 
także szczątkowo (por. np. kelmas 'pień drzewa' : psł. ć/:'no p. I 114-5), 
nie tworzy żadnej wyrazistej kategorii semantycznej . Ale wariant tego formantu 
-smas jest na gruncie lit. żywotny tworząc nomina actionis () n. acti), zwłaszcza 
od podstaw dźwkn.,  np. begsmas 'bieg' : be'gti 'biec' , kl!)ksmas 'krzyk' : klfjkti 
'krzyczeć' (zob. też przytoczone wyżej fauksmas : sumo) .  

Suf. -mo 

1. w wyrazach psł. zaświadczony jest wyjątkowo, np. ormo 'ramię' , kon
tynuuje ie. ara-mo- 'ramię, staw, przegub' ( : ar-, ara- 'łączyć, spajać' ), goc. arms, 
stwniem. aram 'ts.', z innym wokalizmem stind. irma- (*fmo-), o nowszej po
staci ormę p. I 127 ; pasmo 'pęk, miara przędzy, pasmo' : łot. puosms m. 'od
ległość między dwoma końcowymi punktami; ilość lnu zawarta między dwoma 
palcami wysnuwana z kądzieli' , por. stwniem. faso, niem. Faser 'włókno'. 

2. Z poszczególnych języków slow. warto przytoczyć np. bułg. valm6 'kłę
bek, gałka, wałek' : valjam 'toczę, katulam, wałkuję' , vezm6 'haft' : vęzati 
'wiązać; haftować' ; ukr. dial. ćysm6 'liczba nici w paśmie' : psł. ćismę ćismene 
p. I 127. 

Suf. -ma 

1. Zaświadczony jest wyjątkowo, np. solma 'słoma' (stare pożyczki ze slow. :  
ngr. aiXAµor., węg. szalma 'ts. ' )  : stpr. salme, lot. salmi pl. 'ts.', łac. culmus 'źdźbło, 
słoma', stwniem. halm m. 'ts.', ie. lfowmos, z innym wokalizmem pierwiastka: 
gr. xoct..or.µoc;', XOtAOCfL'Y)· 

O wyrazach krma, kosma wspomniano wyżej s. v. krma, kosma. 
2. Suf. -ma kontynuuje ie. -ma. Lepiej zachowany jest ten przyrostek 

w lit.286, gdzie spotyka się nomina actionis a nawet nomina agentis, np. lit. 
dawne tarma 'mowa' : tarti 'mówić' ; dial. bradma 'błocisko; brodzenie po nim' : 
brad'fjti 'brodzić' ; sukma 'krętacz' : sukti 'kręcić' . 

Suf. -mb (tematy na -f-) 
Przyrostek ten zachowany jest szczątkowo, np. crmb m. 'robak' = lit. 

kirmis m. f., stpr. girmis (= kirmis), stind. kfmi- m. 'ts�' ;  slmb f. : sembja 'ro
dzina' : lit. śeima, śeimyna 'ts.', por. stwniem. Mwiski n. 'czeladź' : łot. sieva 
'kobieta, żona' (bałt. śei!fii). 

Suf. -ima, -ima 

1. Występują one zwykle w nazwach pokrewieństwa lub powinowactwa, 
np. bratimo 'przybrany brat, kto zawarł związek braterstwa' : brata : bratiti sę 
'bratać się, zawierać związek braterstwa', w tym samym znaczeniu pobratimo : 
pobrata 'ts.' : pobratiti sę; poslestrima 'przybrana siostra' : posestriti sę 'zaprzy
jaźnić się jak siostry' ,  ros. dial. p6sestra 'przybrana siostra' ; I otbćimo •ojczym' : 
OtbCb 'ojciec', strus. OtbĆiti sę 'potakatJ,, SCitajaSI> rodstvom'.  

Wyraźnym urzeczownikowionym przymiotnikiem jest rodimo 'krewny, ko-

m O trębski GL II 154-5. 
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chany, drogi' : adi. rodimo 'rodzimy, rodzony, urodzony, rodzinny' < roditi 
'rodzić' . 

2. Z poszczególnych języków słow. warto dodać np. bułg. pobtiśtim 'ojciec 
weselny, starosta weselny' : baśta 'ojciec', pomajćima 'matka weselna, staro
ścina weselna' : majka 'matka' ; ros. inóCim 'pasierb' ; neljudim 'wróg ludzi' ; 
ukr. neśćadym 'okrutnik' : śćadyty 'szczędzić, oszczędzać' . 

3. Wyrazy te nie są jednolitego pochodzenia 267• Obok urzeczownikowionych 
starych przymiotników dewerbalnych (partie. praes. pass. )  na - (i)mo (typ 
bratimo, pobratrimo, posestrima) mamy tu też stary suf. -ima. Dokładny odpo
wiednik lit. -ymas tworzy skonkretyzowane abstracta odprzymiotnikowe 
(np. btiltymas 'białko' : b<iltas 'biały') albo też rzeczowniki odsłowne od cza
sowników na -yti (np. diirymas 'czynienie' : daryti 'czynić' ) 268. 

Suf. -oma 

1. Pojawia się wyjątkowo w rzeczownikach o większym zasięgu, np. kukoma 
' czubek, warkocze upięte wokół głowy' (płd.) : *kuka (= lot. kauka 'czub, pu
kie1 włosów'), kuća 'czub, czupryna, kosmyk'. 

2.  Dokładny odpowiednik lit. -uma tworzy abstracta odprzymiotnikowe 
zwykle skonkretyzowane, np. giluma 'głębia' : gilus 'głęboki', sausuma 'posucha' : 
sausas ' suchy'' kietuma 'miejsce twarde' : kietas 'twardy' .  

W lit. żywotny jest również odpowiednik :męski tego formantu -umas, two
rzący także abstracta odprzymiotnikowe, np. ilgumas 'długość' : 'ilgas 'długi' 269 • 

Suf. -bmo, -bmo 

1. Także i te przyrostki zachowane są szczątkowo. Całkiem wyjątkowa jest 
postać męska -bmo, częstszy jest formant -bmo, np. arbmlo (płn.) : arbml o  (płd.) 
'jarzmo do zaprzęgania wołów' : ie. ara-, ar- 'łączyć, spajać', por. gr. iipµ6i;' 
' spojenie, miejsce spojenia' , &pµix. 'wóz', łac. arma 'broń, zbroja, sprzęt' ; bllbmlo  
'biała nieprzeźroczysta plama na rogówce oka, bielmo' : belo 'biały' ; pis&mlo 
'pisanie, pismo, list' : piśg p&sati 'rysować, ryć, malować, pisać', dokładny od
powiednik: lit. pieśimas 'rysowanie' ; praz&mlo 'pieczone, prażone ziarno, kłosy' : 
praziti 'prażyć, piec'. 

Jak widzimy, pierwszy przykład jest na gruncie slow. niemotywowany, 
trzy dalsze motywowane bądź podstawowym przymiotnikiem, bądź czasowni
kiem. Są to pierwotne abstracta, które uległy zwykle konkretyzacji. 

2. Z poszczególnych języków slow. można np. przytoczyć czes. dial. laskie 
straśmo 'strach, upiór' : straśiti 'straszyć' ; ros. dial. pal&mo 'zapalone łuczywo' : 
paliti 'palić' . 

3. Jak już wfdać z podanych przykładów, dokładny odpowiednik suf. -bmo, 
-&mo mamy w lit. -imas. Formant ten tworzy abstracta odczasownikowe (no
mina actionis) i odprzymiotnikowe, zwykle skonkretyzowane, np. siuvimas 
' szycie' : siuti 'szyć', arimas 'oranie; miejsce zorane' : arti 'orać' ; minkśtimas 
'miękkość, miękisz, miękka część w chlebie' : minkśtas 'miękki', jaunimas 'mło
dzież' : jaunas 'młody' 270 . 

267 V o n  drak VSG I 554. 
m O trębski GL II 1 59-61 .  
209 O trębski GL II 163-5. 
•70 O trębski GL II 159-62. 
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Suf. -bma 

1 .  Przyrostek -bma zachowany jest szczątkowo w kilku wyrazach psł., 
np. krcbma 'gospoda, karczma; częstowanie, poczęstunek np. wódką', etymo
logia 

0
niepewna, por. może *k[Ćb 'karczma' () estoń. ko�s, kOrts 'ts.'' pożyczka 

ze strus.) : sch. dial. wyjątkowe krćiti 'prowadzić karczmę' , sła. dial. krćovnica 
'dom, w którym się w czasie wesela tańczy' ; kućbma 'czupryna, czub; czapka 
futrzana' : kuka, kuca 'czub, czupryna, kosmyk' (por. kukoma p. wyżej ) ;  vedbma 
'wieszczka, wiedźma' nomen agentis : vedeti 'wiedzieć', vldb 'wiedza, czary' . 

2. Także w języku lit. spotykamy formę żeńską suf. -imas : - ima. Tworzy 
abstracta odprzymiotnikowe (zwykle skonkretyzowane), np. siaurima 'wąskość' : 
siauras 'wąski' 211. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -r- 272 

Nie ma jakiejś zwartej żywej kategorii semantycznej psł. utworzonej przy 
pomocy przyrostków z podstawowym -r-. Zachowała się jednak pewna ilość ie. 
czy też bsł. wyrazów z tą budową. Zwłaszcza dają się zauważyć ciekawe wspól
ności z językiem bałt. i germ. (suf. -ro-, -ero-, -oro-) 21a. 

Zachowały się też nieliczne ślady ie. nazw pokrewieństwa na - (t)er- czy też 
heteroklitycznego typu na -r/n-. 

W wyrazach powstałych na gruncie słow. spotykamy nierzadko alternację 
samogłoski sufiksalnej przed -r-, np. -or- : -ur- : -or-: -yr- ; -r- : -or- : -ur- ; -ar- : 
-or- : -ur- ; -er- : -or- (też w lit. ) .  

W kilku językach slow. dobrze zaświadczone są wyrazy · ekspresywne, 
zwłaszcza augmentativa na -ura 214, 

Zarówno na gruncie słow. jak i bałt. daje się zauważyć pewien paralelizm 
formacji na -r- : -Z-, np. bgboro 'bąbel' (= lit. bumburas) : bgbol'b 'ts.' (lit. bu'łtt
bulas). 

Tematy spółgłoskowe na -er-

l. Z grupy ie. nazw pokrewieństwa z formantami -ter-, -er- zachowały 
deklinację spółgłoskową w psł. tylko dwa prastare terminy żeńskie: mati matere 
'matka' (bsł. mater- : lit. m6te m6ters 'żona'' łot. mate 'matka' ' ie. ma-tir : stind. 
miitar- 'matka' , gr. !J.�'t'1Jp, łac. mater 'ts.' ) ;  dokti doktere 'córka' (bsł. dukter- : 
lit. dukte dukters, ie. dhugh(9)-ter- : stind. duhitar-, gr . .&uyoc't"YJ p, goc. dauhtar 'ts.' ) .  

W poszczególnych językach slow. ten izolowany typ morfologiczny prze
szedł z reguły do tematów produktywnych na -i-, -a-, -'a-, przybierając często 
deminutywny suf. -oka. 

2. W ie. wokalizm suf. - (t)er- ulegał zmianom w ciągu odmiany. Stopień 
pełny -er- uogólniony w słow. w mati matere i dakti doktere spotykamy też w dwóch 
innych starych terminach pokrewieństwa, które przeszły jednak sekundarnie 
do produktywnych typów morfologicznych : d"everb m. 'brat męża' (temat na -i-, 
wtórnie też na -jo-), lit. dieveris dievers : dieveries, łot. dieveris, stind. devar-, 

271 O t r ęb ski GL II 162. 
171 Zob. W. D or o szewski PF XV 2, 275--300; o ie. heteroklitycznym typie na -r/n-

p. B enveniste Origines 100--20. 
"'" Chr. S. S t ang, Lexikalische Sonderiibereinstimmungen zwischen dem Slavischen, 

Baltischen und Germanischen, Oslo 1972, s. 88-9. 
m .A. B elić .AslPh XXIII 194-6. 
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gr. aoc�p (*aixr.f·�p), łac. levir, ie. di#!fiir daf?jrćs; nestl era 'bratanka, siostrzenica,. 
kuzynka' (wtórny temat na -a-) < *nept-tera- : nepti- p. netbjb I 83. 

3. Do produktywnych typów morfologicznych przeszły też trzy dalsze stare 
terminy pokrewieństwa, wykazujące uogólniony stopień zredukowany - lt)r
pierwotnego sufiksu: bratro 'brat' (sekundarny temat na -o-), bałt. briiter- : 
stpr. �rati, brgte, dem. bratrikai 'bracia', lit. broterelis dem., stind. bhrtitar-,. 
gr. qipCi't'1Jp, qipoc't'cup, goc. bropar 'brat' ; sestrl a ' siostra' (sekundarny temat na -a-, 
oparty na pierwotnym uogólnionym temacie przypadków zależnych sesr-, 
-t- wtórne, rozbijające jak zwykle grupę -sr-), lit. sesuo sesers, stind. svasar-, 
łac. soror (*s?}esor), irl. siur (*s?}esor), goc. swistar 'ts.' ; jętry jętrave 'żona brata 
męża' (sekundarny temat na -u- pod wpływem psł. svekry 'matka męża, świekra'), 
bsł. jenter- : lit. dawne jente jenters : jentes, ie. ienfJ-ter-, j�ter-, i�-tr- 'żona brata 
męża' : stind. ydtar-, gr. EVOC't"YJP· 

Suf. -ro 

1. Przyrostek -ro spotykamy w kilkunastu wyrazach psł. Część z nich jest 
dziedzictwem ie. lub bsł. , np. niemotywowane svl ekro : svlekoro 'ojciec męża' : 
goc. swaihra, stwniem. swehur, lit. śeśuras, stind. śvaśura-, gr. bwp6i:;', łac. 
socer 'ts.' ; miro 'spokój , pokój ' ,  lit. XVI w. mieras 'pokój' ,  lot. miers 'pokój,. 
spokój , cisza' , ten sam pierwiastek co w psł. mi-lo 'miły' ; 9gro 'pasożyt żyjący 
w mięśniach lub skórze, wrzód, pryszcz, wągier' , stwniem. angar m. 'wołek 
zbożowy', lit. dial. żmudzkie ankśtara 'wągier' ; pyro : pyro 'Spelt', stpr. pure f. 
'Trespe' , lit. żmudzkie purai m. pl. 'pszenica ozima' : gr. 7ttip6i:;' m. 'pszenica, 
zboże' : ags. fyrs 'Quecke' ; turo 'tur', lit. tafiras 'ts.', gr. 't'ixupoi:;', łac. taurus 
'Stier' : stind. tiiu-ti 'jest silny'. 

2.  Niektóre wyrazy mają dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie. , 
ale zarazem są motywowane na gruncie psł. , np. iiiiro 'dar' , gr. awpov, orm. tur 
'ts.' (*doro-) : psł. damb dati 'dać', ie. doro- : dono- (stind. dtinam, łac. donum 
'dar' , por. psł. danb 'podatek, danina' ) mogą być przekształceniami pierwotnego 
heteroklitycznego typu na -r/n- 275; kupra 'koniec kości krzyżowej, nasada 
ogona, kuper', lit. kaupras 'wypukłość; pagórek, wzniesienie, szczyt góry' , 
kupra 'garb', lot. kuprs <ts.', stwniem. hovar 'ts.' (ie. kupro-) : psł. kupa, kupa 
'kupa' . 

3. Wśród wyrazów powstałych w psł. mamy zarówno deverbativa jak i de
nominativa. Od czasowników pochodzą np. pierwotne nomina actionis () n .  acti) : 
piro 'picie, uczta' (płd.-wsch.) : p'iti 'pić' ; rara 'dźwięk, sonitus' : rajati 'hała
sować', por. z innym wokalizmem ags. rar 'krzyk' ; ziro 'tłuszcz, karma, pokarm,. 
żołądź' : z'iti (żyć' 276. 

Wyjątkowe są nomina agentis, np. v'ichro : v'ichoro 'wicher' (por. pol. wichura, 
dial. też wichur) ·: vichati <wiać' : VbjQ viti 'wić' : lit. viesulas 'wicher' (pier
wotnie więc 1,fiJisro-, 1,fiJisuro- : 1,fiJisulo- ) ;  kuro 'kogut' : ie. dźwkn. kau- 'wyć, 
ryczeć', stind. kiiuti 'krzyczy', gr. xcu-xócu 'lamentuję, krzyczę' (bardziej praw
dopodobne jednak łączenie z powszechnym w slow. dźwkn. pierwiastkiem kur-). 

4. Od rzeczowników pochodzą: bobra 'bób' (zach.) : bobo 'ts.' ; dQbro 'dąb, 
las dębowy' : dQbo 'dąb', por. lot. dumbrs 'bagno', ie. dhu-m-b-r- 'miejsce bagniste, 

275 B enveniste Origines 13. 
176 O metatonii cyrkumflektowej rzeczowników dara, pira, zir'6 zob. K uryłowicz 

Acc. 239. 
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zarosłe lasem' ) 'las dębowy' ; <Supro 'kędzior, czub' : if1tpo 'ts.', por. stwniem. 
scoub 'wiązka słomy, snopek' : scobar 'Schober' . 

5. W niektórych wyrazach można się dopatrywać pierwotnych urzeczowni
kowionych przymiotników z prymarnym suf. -ro, np. bagrlo : bagrl o 'coś zgię
tego, zakrzywionego, osęka, drąg, hak' : ie. bhagh- ' zginać, wyginać' ; syro ' ser', 
stpr. suris 'ts.', lit. suris 'bardzo słony ser' : syro adi. 'surowy, mokry, wilgotny', 
lit. suras • słony'. 

6. Suf. -ro j est odziedziczony z ie. Wśród podanych przykładów było też 
kilka mających dokładne odpowiedniki ie. , zwłaszcza bałt. i germ. Lit. dokładny 
odpowiednik suf. -ras tworzy np. derywaty odrzeczownikowe (jak dawne stuo
bras : stuobas 'pień' ), dewerbalne {vebras 'papla' : veble'ti 'paplać' ).  Spotyka się 
również urzeczownikowione przymiotniki, np. bendras 'uczestnik, towarzysz' : 
bendras 'wspólny' 211 . 

Suf. -ro 

1 .  Z kilku należących tu wyrazów część stanowi dziedzictwo ie. , część po
wstała w psł. Do grupy pierwszej zaliczymy np. ustro {) utro, jutro) 'świt, ranek; 
jutro' < *aus-ro- : *au.Y-ra- (-t- wtórne, rozbija grupę spółgłoskowq, jak często), 
lit. au8ra, lot. austra 'zorza poranna, jutrzenka' : lit. auśti 'świtać, dnieć'' 
gr. *ocupor;' w &yx-ocupor;' 'bliski rana' (*ocuapor;'), oc\Jprnv 'jutro'. 

Do warstwy tej należy też może bedrlo : bedra f. 'biodro, okolica kości bio
drowej' : lot. bedre 'wgłębienie, dół' : bedu best 'kopać', psł. bodQ bosti 'bóść'. 

2. Śladem ie. heteroklitycznego typu na -r/n- jest : vćdro 'wiadro' : ie. ?fÓdar 
udnes, psł. voda (p. I 61) ,  co do znaczenia por. należące do tej rodziny gr. uaptoc 
'wiadro' . 

O należącym do tego typu psł. jbkro p. niżej pod suf. -ra. 
3. Na gruncie psł. powstały np. 
rzeczowniki prymarne odpierwiastkowe: edro, jadro 'łono ; sieć na ryby, 

ptaki, wnętrze sieci' : ie. oid- 'nabrzmiewać, puchnąć' , gr. oiaii<U 'nadymam, 
nabrzmiewam', o!8or;' 'nabrzmienie' ; rebrlo 'żebro', dial. 'zbocze, stok góry' : 
germ. *rebja np. stwniern. ribbi, rippi, stsas. ribbi 'żebro' ; 

derywat odrzeczownikowy: puzdro ( : puzdra f.) 'futerał, moszna, woreczek 
jądrowy' : puzo 'brzuch' (-d-, jak często, rozbija grupę spółgłoskową -zr-). 

4. Za pierwotne urzeczownikowione przymiotniki trzeba uważać: jędrlo 
'jądro' : jędro 'jędrny, krzepki, czerstwy, tęgi', gr. ocapór;' 'dojrzały, silny, krępy' 
( *itidro-) ;  vl edro 'jasna pogoda, upał' : vedro 'jasny, pogodny' (mniej pewny 
związek z stwniem. wetar 'pogoda' ) 278. 

5. Z przedstawionego materiału wyodrębnia się duża proporcjonalnie grupa 
nazw części ciała: bedro, edro : jadro, jędro, rebro. O należącym tu jbkro 'łydka' 
p. niżej pod -tro, -tro. 

Suf. -ra 

1. Z kilkunastu wyrazów tu należących większość jest dziedzictwem ie., 
ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie., np. vydra 'wydra' = lit. 
udra 'ts.'' ie. udra- : lit. dial. udras, z krótką samogłoską rdzenną: awest. udra- m. 
1ts.', gr. 68poc 'wąż wodny', do ie. 1!Ód0r udnes, psł. voda p. I 61. 

O wyrazie bedra p. wyżej pod -ro (bedro) .  

•11 O trębski GL II 141-2. 
278 Zob. ostatnio Chr. S. S t ang op. cit. 6 1 .  
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Dokładne odpowiedniki ie. ale także i motywację slow. ma nozdra (nozdr'a), 
zwykle du. nozdre (nozdri) 'dziurki w nosie, nozdrza' , lit. nas(t)rai m. pl. 'pysk 
zwierząt, paszcza', śrdniem. noster f., niem. Niister 'nozdrza, chrapy', stind. 
nasra- 'dziurka w nosie' : ie. nas-, psł. noso 'nos' (rozbijające grupę -sr- t prze
szło przed półotwartą w dźwięczne d, por. niżej męzdra; podobnie treska : drezga 
'trzaska, drzazga' , -Snb : -znb) . 

• 2. Kilka wyrazów uważa się za ślady ie. typu heteroklitycznego na -r/n- : 
mera 'miara, przyrząd do mierzenia, jednostka mierzenia' : meno 'ts.'' stind. 
mdtrii- f. 'miara' : miinam n., stpers. (fra-)miina 'ts.' (por. wyżej pod -ro psł. 
daro : stind. ddnam) : ie. me- 'mierzyć', stind. mdti 'mierzy' ; jbkra : jbkro : jbkno 
'jajka ryb, ikra', lit. ikrai m. pl. 'ikra', łot. ikri m. pl., ikra f. 'ts.' : irl. iuchair 
f. iuchrach 'ts.', możliwy związek z ie. nazwą wątroby *jek"r(t) *ieknes, stind. 
yak;r-t yakna/J, pierwotne znaczenie byłoby 'nabrzmienie, bryła' . 

Z jbkra : jbkro : jbkno 'ikra' łączy się najprawdopodobniej psł. jbkra : jbkro 
'łydka' , stpr. yccroy pl. 'łydki' , lit. dial. ikrai pl., lot. ikri pl. 'ts.' (wyrazy na 
oznaczenie 'ikry' i 'łydki' są identyczne w różnych językach 279) . 

O należącym tu wyrazie dobra p. pod -rb (dobrb) .  
3. Kilka wyrazów nie ma odpowiedników ie., powstały więc dopiero w psł. 

Tu należą np. 
derywaty odpierwiastkowe: jbgra (płd. jbgrb) 'zabawa, gra, igrzysko' (pier

wotnie nomen actionis, skonkretyzowane) : stind. ejati, ijati, ivgati 'poruszać 
się' ; ki}dra : kądera : kgdero (kgder'b) 'lok zwijających się włosów, kędzior' : kgd
w kgdelb, kQdel'a 'kądziel' (por. brus. kudze'la 'kądziel' : 'nieczesane włosy' ) �  
męzdrla 'wewnętrzna przymięsna strona skóry, wewnętrzna miękka kora drzewa, 
miazdra ; miazga; delikatna skórka np. na ranie' < *mems-rii : męso 'mięso', 
por. łac. membrum ( *mems-ro- )  'członek', membrana 'cienka, delikatna skóra, 
błona' (o udźwięcznieniu grupy spółgłoskowej p. wyżej nozdra) ;  

formacje odrzeczownikowe: kostrla : kostrl o : kostbrlo 'coś ościstego, ostro 
zakończonego, sterczącego' : kostb 'kość' . 

4. Pierwotny urzeczownikowiony przymiotnik z prymarnym suf. -ro repre
zentuje najprawdopodobniej jb8kra 'iskra', płn. eskra 'ts.' : esno 'jasny' < *eskno < 
*aisk-no-, por. ukr. jaska 'wszystko, co błyszczące, co błyszczy' ' lit. aiskus : 
iskus 'jasny, wyraźny'. 

5. Suf. -ra kontJUluuje ie. -ra. Szczególnie uderzające są zgodności bałt. 
Wśród grupy wyrazów na -ra w lit. spotyka się abstracta dewerbalne (np. kaitra, 
kaitra 'gorąco latem' : kaisti 'grzać się, nagrzewać się' ),  pejoratywne nomina 
agentis (np. sniaukra 'kto mówi przez nos' : 8niaukti 'ciągnąć przez nos' ) ,  de
rywaty odrzeczownikowe (np. kaupra 'wyniosłość, wzgórze' : kaupas 'ts.', dial. 
taukra 'tłustość ziemi' : taukai pl. 'tłuszcz' = stpol. tuk) 280• 

Suf. -r'b (tematy na -!o-) 

1. Zaświadczony jest wyjątkowo np. jako ślad ie. formacji heteroklitycznej 
na -r/n- : pyr'b 'żarzący się popiół', gr. 7tup 7top6i;' n., toch. por, orm. hur 'ogień' 
(pur-), umbr. pir, irl. ur 'ts.' : goc. fon funins, het. pal.J!J,ur paMuenas 2s1• 

Suf. -r'b występuje zapewne także w psł. vlepr'b 'wieprz', łot. vepris 'ts: 
(bsł. ?;teprja-), po r. bez nagłosowego V · :  stwniem. ebur, łac. aper m. 'ts.' . 

179 K alima ZslPh IX 376--8, Sławski SE I 447-8. 
180 Otrębski GL II 142-4. 
181 B enveniste Origines 10. 
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2. Dokładnym od.Powiednikiem jest lit. -rys, -ris występujące np. w urze
czownikowionych przymiotnikach o przyrostku -ras (kembrys 'ktoś wychudły, 
chudy' : keiiibras) czy jako odmianka rzeczowników na -ras (stuobrys 'drzewo 
bez wierzchołka, pień' : dawne stuobras 'ts.') m. 

Suf. -rb (tematy na -i-) 
Zaświadczony jest wyjątkowo jako ślad ie. archaicznych formacji, np. śla

dem ie. typu heteroklitycznego na -r/n- może być dobrb f. 'parów, dolina' : 
Dobra NW, lit. duburys 'wgłębienie, zapadłość, szczególnie napełniona wodą', 
łot. dubra 'bagno', stcymr. dubr 'woda', gal. NW Dubra, do ie. dhe11,b- 'głęboki, 
wydrążony', lit. dubits 'wklęsły, głęboki' , por. psł. dono < *dhub-no p. I 115 2s3. 

Śladem ie. jer- : jor-, jero- : jóro- 'rok, wiosna' (łączonym z ie. je- : ja- 'iść, 
jechać', podstawowe znaczenie 'bieg, chód słońca' ) jest psł. jarb f. ( : jara : jaro) 
'wiosna, zaBiew wiosenny', por. goc. jer 'rok' , stnord. ar 'ts.' , gr. &poc 'pora 
roku, wiosna, stosowny czas', wpoc; 'rok', awest. yara n. 'rok' . 

O wyrazie jbgrb f. ( :  jbgra) p. wyżej pod -ra. 
Suf. -tr-o, -tro, -etr-o 

1 .  Przyrostki te są wyjątkowe, np. vitro 'wiatr', stpr. wetro 'ts.', lit. ve tra 
'wichura, burza z wiatrem' : psł. vejati 'wiać'' stind. vdyati, vdti 'wieje' ; ętro 
'wątroba' (zach.-płd. )  = stind. antram 'wnętrzności', wed. iintram 'ts. ' ,  gr. e\l't"C:piX 
pl. n., orm. ander-k 'ts.' : ie. en 'we wnętrzu', bałt. en : in, psł. Vo 'ts.' ; pętro : 
pętro 'rusztowanie z drągów, pali, np. do składania sfa,na, słomy; pomost na 
rusztowaniu, poddasze, strych' : pbn9 pęti 'piąć, rozpinać' . 

2. Przyrostki -tro, -tro są wariantami formantu -ro, -ro. Takim samym wa
riantem suf. -er-o jest -etro, zaświadczony w esl etro 'jesiotr, .Accipenser stu
rio' < *ak'etro-, *ok'etro- ,  pierwiastek ak'- ,  ok' - ten sam co w esera (p. niżej pod 
-era), ostro 'ostry', por. stpr. esketres 'j esiotr', lit. dawne esketras 'wieloryb' ,  
dziś ersketas, arsketas 'jesiotr' (etymologia ludowa do ersketis 'cierń, tarnina' ) .  

3 .  Jak widać tylko pętro : pętro powstały w psł. Inne wyrazy s ą  dziedzictwem 
ie. lub bsł. Suf. -tra-, -tra- dobrze zaświadczone są np. w stiud. 284, por. wyżej 
pod -ra stind. mri-trii- : psł. me-ra. 

4. Nie widać natomiast podstaw do wyodrębniania suf. -dro, -dra, których 
dopatrywano się niekiedy w wyrazach jadro, vedro, nozdra, męzdra. Wszystkie one 
są najprawdopodobniej zbudowane przy pomocy przyrostków -ro, -ra (p. wyżej 
pod -ro, -ra). 

Suf. -aro 

1 .  Zaświadczony jest w kilku wyrazach, często o mniej lub więcej ograni
czonym zasięgu. Wszystkie one powstały na gruncie slow., brak odJ_)owiedni
ków ie. Spotyka się zarówno derywaty denominalne, jak i od pierwiastków 
werbalnych: 

od rzeczowników: socharlo 'rozwidlony drąg' (wsch.) : socha 'ts.' ; z poszcze
gólnych języków slow. : bułg. voroh<i„ 'szczyt góry' : vorch, vroch 'szczyt', drugar 
' towarzysz' : drugo 'ts. ' ,  ros. dial. gub<irb 'człowiek z wielkimi wargami' : gubd 
'warga' ; 

282 O t rębski  GL II 144-5. 
283 Zob. O. N. Trubacev Etim. 1970, s. 10 nn . 
m L. H irzenberg op. cit. 242. 
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od przymiotników: sucharlo (suchar' l b) 'coś suchego, wyschniętego, wysuszo· 
n ego np. sucha gałąź, uschłe drzewo, wysuszone pieczywo ; chudy człowiek' : sucho 
' suchy' ; z poszczególnych języków slow. :  czes. dial. laskie chudar 'chudzielec' : 
chudo 'chudy' , bułg. mozkar 'mężczyzna' : mozki 'męski' ; ros. dial. licharb 'czło
wiek zły; czarownik' : lichój 'zły' ; ukr. skupar ' skąpiec' : skupyj 'skąpy'. 

Od pierwiastków werbalnych: g011aro : govoro 'zgiełk, gwar, rozmowa' (dial. 
zach.)  : govoro : govariti, govoriti p. niżej pod -oro; komarlo (dial. komar' l b) 
'komar, owad Culex' : (ś)<fomiti, scemiti 'powodować piekący ból' , z tym samym 
pierwiastkiem: lit. kamane, lot. kamane 'trzmiel, dzika pszczoła' , stpr. camus 
'trzmiel' . 

Pierwotnym urzeczownikowionym przymiotnikiem jest bujaro, bujar'b o 'buj
nym, pełnym temperamentu człowieku, zwierzęciu' (dial. zach.)  : bujaro 'pełen 
sił, dziarski' (< bujb 'bujny' ).  

2. Przedstawiony bardzo niejednolity materiał (z nie zawsze pewną inter
pretacją) wskazuje na wtórność formacji. Niektóre należące tu wyrazy są wy
raźnie ekspresywne. Dokładny odpowiednik lit. -oras pojawia się wyjątkowo 285, 
np. dial. kaukoras 'wyniosłość' : kaukaras 'ts.' : kaukas 'guz'. 

Zgadza się to z zasadniczym typem strukturalnym pierwotnych psł. su
fiksów, w których fonem a był nieznany 286• 

Suf. -ara 

Przyrostek -ara nie jest zaświadczony w wyrazach psł. W kilku językach 
slow. tworzy ekspresywne rzeczowniki denominalne, zwłaszcza augmentativa, 
peiorativa, deteriorativa (np. pol. dial., czes. dial., sch., ukr. ) .  Por. -ora. 

O sch.-słe. nominach loci na -ara p. niżej po� -ar'b. 

Suf. -ar'b 287 

1. Przyrostek -ar'b tworzy przede wszystkim nazwy wykonawców jakiegoś 
zawodu od podstaw rzeczownikowych (tu należą też nazwy ludzi ze względu na 
przedmiot ich głównych zainteresowań), np. konar'b : kon'ar'b 'pastuch koni, 
doglądający koni' : kon' b 'koń' ; kozar' b 'pasterz kóz' : koza; ovbcar' b 'pasterz 
owiec' : ovbca ; svinar'b : svin'ar'b 'pasterz świń, świnopas' : svinbja; rybar'b 'ry
bak' : ryba; drovar'b 'drwal' : drova 'drwa, materiał drzewny' ; g9slar'b 'gęślarz' : 
g9slb 'gęśle' ; grn&óar'b 'garncarz, wyrabiający garnki' : grn&Cb 'garnek' ; kame
nar'b 'kamieniarz' : kamy kamene 'kamień' ; kosar'b 'kto kosi trawę, zboże; 
wyrabiający kosy' : kosa 'kosa' : kositi 'kosić' ; kostar'b 'gracz w kości, wróżący 
z kości' ( : kostyr'b 'ts. ' ) : kostb 'kość' ; krupar'b : krup'ar'b 'wyrabiający krupy, 
handlujący krupami' (płn.) : krupa 'krupy, pokruszone ziarno zbóż' : krupiti 
'grubo mleć, wytwarzać krupy' ; k[Ćbmar'b 'karczmarz, szynkarz' : k[Ćbma 
'karczma' ; Ukar'b 'zajmujący się leczeniem chorych' : leka 'środek leczniczy, 
lekarstwo' : lMiti 'leczyć' ; lichvar'b 'wypożyczający pieniądze na procent, 
lichwę' : lichva 'procent, lichwa' ; sedlar'b 'wyrabiający siodła, siodlarz' : sedlo 
'siodło' ; solar'b 'warzący sól, wydobywający sól, handlujący solą' : solb ' sól' ; 
stolar'b 'zajmujący się stolarstwem' : stolo 'stół, stołek' ; veslar'b 'wioślarz' : veslo 
'wiosło' ; vinar'b 'hodowca winnej latorośli, winiarz' : vino ; zoltar'b 'złotnik' : 
zolto 'złoto' ; zvonar'b 'dzwonnik' : zvono 'dzwon'. 

286 O t r ę b s k i  GL II 150. 
286 V a r b o t  DIS 106. 
287 J. S c h ii t z  WSI V 409-14, F. K o p e t z, Die Nomina auf -arb, Munster 1964. 
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2. Rzadko spotykamy suf. -ar'b w funkcji strukturalnej jako formant wzmac
niający formację archaiczną, np. gospodar' b 'gospodarz, głowa rodziny' : go
spodb 'pan' , ukr. tesljar ' stolarz' : teslja 'ts' . 

3. Wyrazy typu lekar'b, krupar'b, zvonar'b są motywowane podwójnie: za
równo przez podstawowe rzeczowniki llko, krupa, zvom,, jak i występujące para
lelnie czasowniki lećiti, krupiti, zvoniti. Istnienie tego rodzaju wyrazów koja
rzących się także i z czasownikami wywołało rozszerzenie możliwości derywa
cyjnych suf. -ar'b także na podstawy werbalne. W ten sposób na gruncie poszcze
gólnych języków slow. powstały paralelnie dewerbalne nomina agentis na -ar'b 
(nieznane jeszcze w scs.), np. pekar'b 'piekarz' : peką pekti 'piec' , logar'b 'łgarz, 
kłamca' (zach.) : logati 'łgać, kłamać' ; voldar'b 'pan, władca' : voldą volsti 'wła
dać', zidar' b 'murarz, budowniczy' : zid'<;J Zbdati 'budować, kształtować', por. 
strus. Zbdar'b 'garncarz' : Zbdo 'glina' ( : Zbduno p. pod -uno). 

4. Akcentuacja wyrazów z suf. -ar'b nie jest jednolita. Najczęstszy jest 
akcent końcowy, oksytoneza. Spotyka się też akut na samogłosce rdzennej 
np. rybar'b, l'ickvar'b od podstaw akutowanych ryba, lickva. W poszczególnych 
językach slow. widać tendencję do uogólnienia akcentu sufiksalnego. W ros. prze
ciwstawia się akcentuacja pierwiastka formacji dewerbalnych oksytonezie for
macji denominalnych. 

5. Suf. -ar'b rozpowszechniony jest w całej słowiańszczyźnie, ale produktywny 
jest przede wszystkim u Słowian sąsiadujących z żywiołem niem. czy romańskim. 
Jest to wyjątkowa w słowotwórstwie psł. kulturalna pożyczka z zachodu. Osta
tecznym źródłem jest łac. suf. -iirius tworzący głównie przymiotniki odrzeczowni
kowe, które urzeczownikowione w formie rodzaju męskiego dały początek 
rzeczownikom oznaczającym wykonawców jakiegoś zawodu. Łac. -iirius prze
niknęło poprzez leksykalne pożyczki kulturalne do języków sąsiednich, także 
i do germ. Do późnej prasłowiańszczyzny dostało się głównie za pośrednictwem 
germ.: goc. -iireis, stwniem. -iiri poprzez pożyczki kulturalne typu mytar' b 
' celnik' < goc. motiireis, stwniem. mutiiri 'ts.' : myto 'cło' < goc. mota 'ts.' ; bu
kar'b 'pisarz, uczony w piśmie' < goc. bókiireis 'ts.', stwniem. buokkiiri : buky 
hukove 'litera', hukovi 'pismo' < goc. bókós pl. 'pismo, książka'. 

Już w goc. i stwniem. spotyka się początki derywacji dewerbalnej . Nie można 
jednak wykluczyć także bezpośredniego przenikania z bałkańskiej łaciny ludo
wej . Z języków slow. przeniknął z kolei suf. -ar'b do języka lit., skąd lit. -orius 288• 

Pierwotnie wyrazy tego typu należały do tematów spółgłoskowych na -ar-, 
jak świadczy nom. pl. w scs. np. mytare. W sg. temat spółgłoskowy został rozsze
rzony strukturalnym suf. -jb analogicznie do suf. -tel-jb (p. I 80). 

6. W poszczególnych językach slow. suf. -ar'b występuje często w postaci 
obocznej -'ar. W ciągu wieków daje się zauważyć istotne rozszerzenie tej postaci, 
ograniczonej początkowo do typu z podstawą derywacyjną zakończoną na spół
głoskę pierwotnie miękką. Rozszerzeniu temu sprzyjało niewątpliwie rozszerze
nie podstawy derywacyjnej na czasowniki (najczęściej tematy na -i-), por. kru
par'b : krupa, ale krup'ar'b : krupiti, podobnie kosar'b : kosa ale pol. kosiarz 
z wtórnym oparciem się o czasownik ko8ić. Ciekawą paralelę stwierdzono w płn. 
romań. np. franc. -ier < łac. -iirius 289• 

7. Z nazwami wykonawców zawodu związany jest sch.-słe. typ nominów 
loci na -ara, np. sch. drvara 'pomieszczenie na drzewo' : drvar 'drwal', ovćara, 

188 O trębski GL II 150--1 .  
n •  Meillet S C  372. 
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' owczarnia' : ovćiir 'owczarz'.  Rzadko spotyka się w tej funkcji masculina, 
np. sch. mljMiir 'dzbanek na mleko' : 'handlarz mlekiem', 8ljiviir 'sad śliwowy' : 
.�lfi viir 'handlujący śliwkami' . 

Nomina agentis tworzą nierzadko w slow. bezpośrednią podstawę odpowied
nich nazw miejsca por. I 138-9 pekar'&n'a, pekar'&nica : pekar'&, koval'&n'a : 
koval' b 290• 

Suf. -ero 

1. Z kilkunastu wyrazów z przyrostkiem -ero wyodrębnia się zwarta grupa 
nazw samców, reprezentująca typ ie. na -er(o)-. Należą tu: gQsero ' samiec gęsi', 
łac. anser < *hanser (ie. ghanser) 291, śrwniem. ganser, niem. Ganser 'gęsior' : 
gQSb, ie. pierwiastkowe ghans 'gęś' ; kaćero 'kaczor, samiec kaczki' (zach.) : kać&ka 
'kaczka' ; kot'ero : kot'uro ' samiec kotki' (zach.) : psł. dial. kot'a 'kotka' (= lit. 
kate 'ts.' ) ;  aśćero 'jaszczurka samiec, jaszczur' : aść& 'gatunek jaszczurki, smok, 
potwór' ( : jaskyn'i 'jaskinia' ) .  

Z poszczególnych języków slow. por. stpol. malpierz ' samiec małpy' : malpa. 
2. Inne wyrazy z suf. -ero nie stanowią jakiejś zwartej grupy. Kilka z nich 

ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie. , np. ćl emero 'roślina lecznicza 
i trująca ciemierzyca, Veratrum; ciemiernik Helleborus; jad, trucizna z tej 
rośliny; choroby nirn wywołane', płd.-wsch. 'jad, trucizna; złość, gniew, zgryzota', 
ie. kem-ero-, kom-ero-, k6m-ero- : lit. kemeras 'roślina lecznicza sadziec konopiasty, 
Eupatorium cannabinum', łot. cemeri118 'Helleborus', stwniem. hemera (*hamiró), 
niem. dial. hemern 'Helleborus, Veratrum album' ; stl ezero : stl ozero 'słup, tyka, 
żerdź, wierzeja, podwalina', lit. steger!Js 'suchą. łodyga', lot. stega 'penis', stegs, 
stega 'długa żerdź' , słe. stezaj 'wierzeja' , stęzje 'tyka stogu', stwniem. stecho 
m. 'pal, słup' : psł. stogu ' stóg', lit. stagaras 'sucha gałąź, łodyga' ; vl ećero 'wie
czór' : lit. vakaras, lot. vakars 'ts.' (bałt. y,akara- < *l,!ekera-), stosunek do gr. fo7te:-
poi;, łac. vesper, stirl. f escor 'ts.' niejasny; sJvero 'wiatr północny, północ' : 
lit. Siaurys 'wiatr północny' , śiaure 'północ', śiaurus 'gwałtowny, burzliwy' , 
z apofonią : stwniem. scur 'niepogoda' ' łac. caurus 'wiatr północno-zachodni' . 

3. Na gruncie psł. powstały: kgdero (kgder'&) omówione pod k9dra (zob. -ra);  
ko.�ero (koser'b) : kosoro (kosor'&) : koser'& : kosyr'& 'narzędzie zakrzywione, zwykle 
nóż' : koso 'w kształcie sierpa, ukośny, krzywy'. 

Z poszczególnych języków slow. por. bułg. kićor, kićur 'grono, kiść, kosmyk' : 
kića 'zdobię' . 

4. Suf. -ero kontynuuje ie. -ero-. Podobnie jak psł. -ero alternuje z -oro (np. ko
sera : kosoro, p. wyżej ), tak i lit. dokładny odpowiednik -eras wymienia się nie
kiedy z -aras 292• Wymianę tę stwierdzamy również w odpowiednikach bałt. 
wyrazów psł.,  np. bałt. ?:!akara- : psł. većero; lit. stagaras : psł. steźera, stoźero 
(p. wyżej ) .  

5.  Godna uwagi jest też alternacja -er- : -or- w formacjach ekspresywnych 
poszczególnych języków słow. , np. czes. chudera, chudera 'biedak, nędzarz', 
pol. dial. chudyra 'chudzielec', ros. dial. chuderbti 'człowiek chuderlawy' : ukr. 
chudorbti ' ts. ' ;  pol. chuderlawy 'chudawy, nędzny' : dawne też chudorlawy, 
sła. chudorl'avy, ukr. chudorljavyj ; pol. dial. sucherlawy 'chudawy, suchawy' : 
ukr. suchorljavyj 'ts. ' .  

290 Zob. R. B o sković  op .  cit. 105-25, tu  też s. 136-43 o suf. -ara. 
291 S ławski SE I 266, V. Pisani Paideia 1 957, s. 272-3. 
292 O t rębski GL II 148-9. 



24 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 

Suf. -ero 

Przyrostek ten jest wyjątkowy, np. l ezero : l ezero m. 'jezioro', najprawdo
podobniej ślad ie. typu heteroklitycznego na -r/n- 293, stpr. assaran n., lit. eźeras, 
dial. aźeras, łot. ęzęrs 'ts.' : psł. ezo 'jaz, płot rybacki w poprzek rzeki ; tama, 
grobla', orm. ezr- ' skraj , granica' (temat na -r/n-). 

Suf. -era 
1 .  Przyrostek ten pojawia się wyjątkowo, np. esera 'ość rybia' (lechic

kie) < *ak' era, *ok' era, pierwiastek ak'-, ok' - ten sam co w ostro t ostry' ' pierwotne 
znaczenie 'ostra' , bliskie odpowiedniki : lit. eśerfjs, dial. aśerfjs 'okoń', lot. asaris, 
asars, aseris 'ts.' ; o wyrazie kQdera p. kQdra (pod -ra). 

Od podstaw rzeczownikowych : kl ućera 'lok, kędzior' (płn. )  : kuka, kuća 
'czub, czupryna, kosmyk' (lot. kauka 'czupryna' ) ;  pektera 'jaskinia, grota, 

jama' : pektb 'piec', por. sch. pećina 'jaskinia' . 
2. W czes. suf. -era tworzy formacje ekspresywne. Z jednej strony spotykamy 

tu deteriorativa na -era, z drugiej zaś hipokorystyczne męskie imiona osobowe 
typu J andera : Janda. 

Suf. -era, -er'b, -era 
1. Przyrostki te występują wyjątkowo w derywatach prymarnych i sekun

darnych, np. 
od pierwiastka : mocaro (dial. moćuro) 'bagno, trzęsawisko, teren podmokły, 

moczary' : mok-ro 'mokry' : moćiti 'moczyć' , sch. moćarno vreme, ukr. zakarpackie 
mocarecb t grudzień' ;  tęźaro 'rzecz ciężka, ciężar' (płn. )  : tęźati t ciążyć'' tęźbko : 
tęgoko 'ciężki' ; o wyrazie pećaroka p. niżej pod -ura (pecura) ;  

od rzeczownika: stołaro 'drąg stogu' : stogo 'stóg', por. lit. stagaras ' sucha 
gałąź, łodyga', ags. staca m. 'drąg' ; kośara : kl ośaro 'przestrzeń zamknięta 
płotem, zagroda, kosz' : kośb (w podobnych znaczeniach) ;  

o d  przymiotnika: koser'b, p. wyżej kosera pod -ero. 
. 2. Suf. -ero kontynuuje pierwotne -ero-, por. lit. -eras : -eras, np. kemeras 
' człowiek lub przedmiot niezgrabny' : kemeras 'niezgraba, niezdara' : susikeme'ti 
'plątać się w mowie, zbijać się z tropu' 294. 

Punktem wyjścia formacji mogły być pierwotne tematy infinitiwu czasowni
ków stanu na -eti typu tęź-ati (*tęg-eti) 'być ciężkim, ciążyć' : tęźa-ro ) tęź-aro. 
Podobnie dla mocaro rekonstruowano pierwotną podstawę *make- 'być mo
krym' 2ss. 

Suf. -oro 
1 .  Przyrostek -oro zaświadczony jest w kilku wyrazach psł. Jedynym wy

razem mającym odpowiedniki ie. jest stloboro 'słup, pal' = lit. stabaras ' sucha 
gałąź drzewa ; sucha łodyga bez liści', por. duń. staver 'odcięta, obciosana gałąź', 
norw. dial. stavar 'pień drzewa' , stszwedz. stavur (germ. staoura-, staoara-) 296, 
w bałt. i germ. zachowana jest też podstawa derywacyjna: lit. stabas 'słup', 
lot. stabs 'ts.', stnord. stafr, co pozwala na rekonstrukcję nie zaświadczonego 
psł. *stobo = bałt. staba-, stnord. stafr. 

293 A. Vaillant BSL XXIX 38---40, B en veniste Origines 1 1 .  
2•4 O trębski GL II  148. 
290 Trautmann BSW 167. 
m Chr. S .  Stang op. cit. 54. 
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Od podstawy rzeczownikowej utworzony jest też soohoro 'rozwidlony na 
końcu drąg, pal służący np. jako dźwignia do podnoszenia ciężkich przedmio'ł 
tów' (płn.) : socha 'drąg rozwidlony na końcu'. 

Z poszczególnych języków slow. por. pol. dial. pomorskie k"otór 'kocur' : 
kota 'kot' ; słe. grahor 'wyka' : grah 'groch'. 

2. Od przymiotnika utworzony jest kosoro p. kosera pod -era. 
3. Kilka starych wyrazów utworzonych jest od pierwiastków werbalnych: 

nomina actionis, abstracta (skonkretyzowane), nomina agentis, np. gl ovora, 
gl avora 'hałas, wrzawa, mowa' : govoriti, gavoriti 'mówić, gwarzyć, hałasować' : 
ie. gou-, gou- : lot. gavilet 'głośno się weselić' , gaurat 'huczeć, szumieć' , gauda 
'narzekanie', lit. gaudziu gausti 'szumieć, jęczeć', stind. gavate 'brzmi' (por. 
I 54) ;  bachora 1. (bachor' b) : bachuro 'coś napęczniałego, obrzmiałego, o kuli
stym kształcie;  brzuch' : bach- 'obrzmiewać, pęcznieć, być nadętym' (czes. dial. 
bachńat' 'puchnąć, obrzmiewać' ) ;  bachora 2. 'czarodziej, czarownik; wir po
wietrzny, trąba powietrzna' : bachoriti 'czarować, zamawiać' : bachati 'gadać, 
chełpić się' . 

Do tej samej grupy (nomen agentis) należy też piskoro zob. wariant piskor'b 
pod -or'b. 

Z poszczególnych języków slow. por. czes. dial. laskie nomina acti typu 
t'agor 'gnieciuch, nieudane pieczywo' : t'agat' 'tłamsić, gnieść' 297 i sch. v'ijor 
(*vihor) por. v'ichro pod -ro. 

4. O ekspresywnej funkcji suf. -or- wspomniałem już wyżej pod -era. Por. 
pol. formacje pejoratywne typu jęzor (od XVII w.) : język, bandzior : bandyta : 
banda. 

5. Psł. suf. -ora dokładnie odpowiada lit. -aras (p. pod -era, tu też o wymianie 
-er'b : -ora, -eras : -aras) .  Typowy on jest dla wyrazów oznaczających 'wzniesie
nie', ' suchą gałąź, łodygę, kół' (wspólne znaczenie 'co wznosi się, sterczy') 298 
np. kauparas 'pagórek, kurhan' : kaupas 'wzniesienie; szczyt, wierzchołek' 
(= psł. kupo 'kupa' ) ;  zagaras ' sucha gałąź; chrust' : zagas ' sucha gałąź, żerdź' . 
Spotyka się również w pejoratywnych nominach agentis, np. pleparas 'papla' : 
plepe'ti 'paplać' 299• 

Suf. -ora 

1. Występuje w starych wyrazach wyjątkowo i to o ograniczonym zasięgu, 
np. sykora 'ptak sikora' (dial. ) : sykati, syćati dźwkn. 'syczeć'. Jest to więc 
pierwgtne nomen agentis. 

Z poszczególnych języków slow. por. kasz. męskie nomina agentis na -ora : 
-'ora, np. kląćora 'klęczący' : kląćec 'klęczeć', visora 'wisiorek' : visec 'wisieć' 
i ukr. blekotóra 'owca' : blekotati intensivum do blekati 'beczeć, meczeć' . 

2. Funkcję ekspresywną ma suf. -ora w wsch.-słow. detvora coll. 'dzieciar
nia' : psł. detva 'dziatwa, dzieci', por. -ar- w pol. dzieciarnia. 

Tu należy też zapewne sch. tmora 'ciemność' : tbma 'ts.'. 
3. Lit. dokładny odpowiednik -ara spotyka się w podobnych funkcjach 

co męskie -aras 300• Tworzy także nomina agentis: źiezara 'złośnica, jędza' : 
źieźti 'złościć się, burczeć'. W wyrazie vasara 'lato' -ara jest śladem ie. typu na 
-r/n- : psł. vesna 'wiosna' (p. I 116). 

2•• L askowski  DRzL II 52. 
298 Chr. S .  S t ang op. cit. 88-9, tu też o nawiązaniach germ . 
•91 O t rębski  GL II 145-8. 
•oo O t rębski GL II 146. 
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Suf. -or'b 
1. Występuje on w kilku starych wyrazach w podobnych funkcjach co pod

stawowe -on,. 
Bliskie odpowiedniki bałt. ma tylko 'Qgor'b 'węgorz, .Anguilla' : QŹ& 'wąż' 

(ryba nazwana od kształtu), por. stpr. angurgis, lit. ungurfjs 'ts.' : angis 'żmija'. 
2. Kilka wyrazów utworzonych jest od pierwiastka werbalnego, np. buchor'& : 

buchyr'b 'coś obrzmiałego, o kulistym kształcie, pęcherz' : buchati 'pęcznieć, 
obrzmiewać'. Podobnie synonimiczne bachor'b, rozszerzenie podstawowego 
bachora 1. (p. pod -oro) .  

3. Tu należą też dewerbalne nomina agentis, np. dochor' l b  'tchórz, zwierzątko 
Mustella putorius' : dochn9ti 'wydać zapach, woń, tchnąć' (por. synonimiczne 
poi. dial. śmierdziel, ros. dial. bzdjuch) ;  piskor'& : piskor'ó : piskuro 'ryba piskorz, 
Misgurnus fossilis; rybka z tej samej rodziny Cobitis fossilis' : piskati piSćf,J : 
piskajg 'piszczeć' . 

4. Rozszerzeniem podstawowego kosoro jest kosor'b (p. kosera pod -er;,). 
5. Suf. -or'b powstał przez nawarstwienie się strukturalnego -jb na podsta

wowe -or'ó. Dokładny odpowiednik stanowi lit. para -aris, -arys (*-ar-io-) : -aras, 
np. stagarfjs : stiigaras 'łodyga, sucha gałąź' soi. 

Suf. -uro 
1. Wszystkie prawie wyrazy na -ur;, mają obok siebie warianty z pokrew

nymi przyrostkami z podstawowym -r- (zwykle o większym zasięgu).  
Od podstawy rzeczownikowej utworzone są np. mechurl ;,  (mechur'b) : me

chyrlo (mechyr'b) 'pęcherz, bąbel ; pęcherz moczowy zwierząt, miech skórzany, 
worek, mieszek' : mech'ó 'skórzana sakwa, miech, worek; skóra zwierzęcia' ; 
kostura : kostyro : kostura 'duża kość; narzędzie kościane (np. laska, oścień, 
nóż);  kościec, szkielet' : kost& 'kość' . 

O wyrazie kot'uro ' samiec kotki' (zach., por. es. kotur'b 'animal quoddam' ) 
p. kot'ero pod -ero (na oznaczenie 'samca zwierząt' -ur dobrze zaświadczony 
jest w ukr.). 

Od przymiotnika derywowano np. pechuro 'chodzenie piechotą, chodz�ley 
pieszo' (zach.)  : pecha, pesb 'pieszy' . 

2. Spotyka się też wyjątkowe derywaty odpierwiastkowe : (skonkretyzo
wane) abstracta, nomina agentis, np. bllchuro p. bachora 1. pod. -oro; moćuro 
(przede wszystkim płd.) p. moćaro pod -ero; piskuro (pld.-wsch.) p. piskor'& 
pod -or' &. 

3. Ekspresywnym skrótem psł. paz-nogotb 'paznokieć' jest pazuro ' pa
zur' (płn.) .  

4. W kilku językach slow. spotyka się suf. -ur w wyrazach ekspresywnych, 
najczęściej o odcieniu pejoratywnym, np. poi. dial. lisiur 'lis' , czes. dial. laskie 
kyjur : kyj 'kij ' .  

5.  Suf. -uro powstał na gruncie slow. Przedstawiony materiał nie jest jedno
lity. Najbardziej archaiczne są, przykłady z wymianą -uro : -yro (mćchur;, : 
mechyro, kostura : kostyro) przypominające paralelną alternację -uno : -yno 
(p. I 134-5). 

W kilku wypadkach trzeba się liczyć z zastąpieniem pierwotnego przyrostka 
innego z podstawowym -r- przez nowszy ekspresywny -uro (np. bachuro, kot'ur;,, 
pis kuro). 

001 O t r ę  b11ki GL II 145. 
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Niektóre wyrazy wymagają specjalnego objaśnienia. Tak np. mo&ut"ó (przede 
wszystkim płd.) można by objaśnić na tle słe. moćvir, moevara, sch. m'Oćvar, 
mocvara. 

Suf. -ura 
1. Zaświadczony jest wyjątkowo w kilku wyrazach o ograniczonym za

sięgu, np. 
dewerbalne : pecura : pećur'óka 'grzyb jadalny pieczarka, .Agaricus campe

stris' (płd.-wsch.) : pećar'óka (płn.) : pekQ pekti 'piec' , por. czes. pećarka 'suszone 
lub na pół upieczone owoce' ; pbzdura 'głupstwo, bzdura' (zach.) : pbzdeti 'bździeć, 
pedere'. Por. czes. dial. laskie ekspresywne nomina agentis męskie typu 
chod'ura : chod'it' 'chodzić' ; 

od rzeczownika: kostura p. kostura pod -ur'ó. 
2. W większości języków slow. przyrostek -ura tworzy wyrazy ekspresywne, 

zwykle augmentativa o odcieniu pejoratywnym (niekiedy jednak też pieszczotli
wym np. w sła., ukr.). 

Suf. -'ór'ó 
1. Przyrostek ten poświadczony jest szczątkowo w kilku wyrazach mających 

na,jczęściej dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie. (przede wszystkim 
bałt. ), utworzonych od pierwiastków werbalnych albo nominalnych, np. bQb'óro 
'bańka, pęcherzyk na wodzie, bąbel' (płd.) : b9b'óreti 'pęcznieć, obrzmiewać' : 
bQb- 'ts.', dokładne odpowiedniki : lit. bumburas 'pączek, węzełkowa te zgrubienie, 
kulka', por. bQb'ól'& pod -ol'b; bugor lo  'wzgórze, wzniesienie, wypukłość' (wsch.) = 
lot. baugurs 'wzgórze, pagórek' : ie. bheug(h)- 'giąć, zginać' , por. ros. bugfrb 
'bąbel, guz' ; 

st'ób'órlo ' słup, pień' , lit. stuburas 'filar' , łot. stuburs 'ts.' : lot. staubere f., 
stubens, staubens, stumburs m. 'pień drzewa' : ags. stybb n. 'pień, pniak' (*stubja-) ;  
Cbb'ór'ó 'ceber, wiadro' : lit. kibi-ras 'ts.', lot. ciba f .  'małe drewniane naczynie' . 

2. O wyrazie svekoro, bsł. Sf/ekura- p. svekro pod suf. -ro, o vich'óro zob. vichro 
pod -ro. 

3. Suf. -'ór'ó kontynuuje ie. -uro-. Dokładny odpowiednik lit. -uras występuje 
w pewnej ilości wyrazów oznaczających 'gałka, pączek', 'wzniesienie, pagórek',  
'sucha, gałąź, słup', 'zwój' ao2. 

Suf. -or'b 
1. Przyrostek ten pojawia się wyjątkowo, np. ezgor'b 'ryba jazgarz, Acerina 

cernua' : Cźdźb < ezgb 'ts.', co do budowy por. z tej samej dziedziny semantycznej 
lit. ungurfjs 'węgorz' ( :  psł. Qgor'b p. pod -or'b) .  

2. Dokładny odpowiednik lit. -urys, -uris tworzy np. nomina agentis, zwykle 
z odcieniem pejoratywnym (podobnie lot. -uris), także i no:mina actionis 303• 

Suf. -yro 
1. Przyrostek -yro spotyka się wyjątkowo w wyrazach o większym zasięgu, 

tworzonych: 
od pierwiastka werbalnego, np. g'ómyro 'rojenie się, mrowie' (zach.) : gomyrati 

'roić się, grzebać się w czym' (p. I 54) : gom'óziti 'roić się' (może to być jednak 
także derywat wsteczny od gomyrati) ;  

3H O trę  bski  GL I I  1 5 1 .  
303 O t rębski  GL II 152-3. 
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od podstawy rzeczownikowej, np. mćchyrlo  p. mćchuro (pod -ura) ; kostyro 
p. kostur'ó (pod -ura). 

2. Z poszczególnych języków slow. por. ekspresywne odprzymiotnikowe 
nomina attributiva, np. ukr. tupyr 'człowiek tępy' : tupyj 'tępy', brus. ljutyr 
'okrutnik' (ukr. u Żelechowskiego ljutir 'ts.' ) : Zjutyj 'okrutny' ; ros. nemt'{jrb 
'cżłowiek niemy' : psł. nemo 'niemy' (-t- jak w pastyr'b p. niżej pod -yr'b).  

Spotyka się też dewerbalne nomina agentis, np. ukr. provodyr 'przywódca' : 
provodyty 'przewodzić' ; lupyr 'łupieżca' : lupyty 'łupić' . 

3. Suf. -yr(o) może kontynuować ie. -ur(o)-, por. niżej sekyra pod -yra. Na 
uwagę zasługują wypadki wymiany -yr- : -ur- : -or- (mechyr'ó : mechura ; kostyro : 
kostura; pastyr'b : pastur'b ;  bugyr'b : bugoro), także tematy na -u- jako P.odstawa 
derywacyjna suf. -yr- np. gladyr'b : glado-ko : *gladu-. Por. też pustyr'b : pu
styn'i : pusto (p. -yn'i). 

Sufiksalne -y- mogłoby pochodzić też z przymiotników odmiany złożonej 
(nomina attributiva typu l'utyro) .  

Suf. -yra 

1. Jedynym psł. wyrazem jest nomen agentis : n. instrumenti sekyra ( : se
kyra : wsch. sokyra) 'siekiera, topór' : sek- : sek-, psł. sekQ sekti 'siec, ciąć'' 
bliskie odpowiedniki: łac. securis 'topór, siekiera' : secare 'ciąć, siec'. 

2. Por. pol. ekspresywne nomina agentis i nomina attributiva : stpol. i dial. 
skowyra m. f. 'zrzęda; pies' : skowyczeć 'skomleć' ; wadyra 'kłótnik' : wadzić się 
'sprzeczać się, spierać się' ; kostyra (dziś kostera) 'namiętny gracz w kości, później 
też w karty, szuler' (p. niżej pod -yr'b kostyr'b 'ts.' )  : kostb 'kość' ; licherka 'febra, 
co trzęsie' < *lichyra : licho 'lichy, zły', por. ros. lich<ija tetka 'febra, gorączka'. 

3. Suf. -yra kontynuuje ie. -urii, por. psł. sekyra : łac. securis. Tłumaczono 
też -yra w sekyra na gruncie slow. 304• 

Suf. -yr'b 

1. Żaden z wyrazów z tym suf. nie jest ogólnosłow. Kilka jednak wykazuje 
większy zasięg. 

Od pierwiastka werbalnego utworzony jest buchyr' b p. buchor'b pod -or'b. 
Por. ros. dial. bugirb -rja 'bąbel, guz' p.  bugoro pod -oro. Tu należy też dewerbalne 
nomen agentis vodyr'b 'przewodnik, przywódca' (wsch.)  : voditi 'wodzić' . 

Por. ros. dial. mazyrja m. f. 'kto rozmazuje' : mazatb 'mazać', słe. lepir -rja 
'łopuch' : lepiti 'lepić, przyczepiać'. 

2 .  Od podstawy rzeczownikowej pochodzi kostyr'b (wsch.) : kostar'b 'gracz 
w kości; wróżący z kości' : kostb 'kość'. Podobnie mechyr' l b  (p. mechuro pod 
-ura), choć zaświadczone jest również podstawowe mćchyro. 

Por. ros. puz'{jrb 'bąbel' : puzo 'brzuch',  dial. sachirb 'rodzaj podpory' : 
sochla 'gruba żerdź; socha' . 

3. Od przymiotnika utworzony został kosyr' b p. kosera (pod -ero) . 
Por. ros. pust'{jrb 'pustka, pustkowie' : pusto 'pusty' ; glad'{jrb 'gładysz' : 

gladoko 'gładki' (dawny temat na -u- : *gladu-) ;  słe. hudir -rja 'diabeł' : chud;, 
'chudy, zły, lichy' . 

4. Suf. -yr' b powstał przez nawarstwienie się strukturalnego -jb na pod
s_,!awowe -yro. 

•0• Według B rucknera SE 488 sekyra od seky jak kopyto, koryto, włokita od kopy, 
kory, włoky. 
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Suf. -tyr'b 

1. Przyrostek ten występuje w jedynym wyrazie psł. : pastyr'b (płn. też 
pastur'b) 'pasterz, pasący bydło' : pasg pasti 'paść, doglądać bydło na pastwisku' , 
por. łac. pastór 'pasterz' : piiscó 'pasę'. 

2. Formant -tyr'b jest odmianką suf. -yr'b. Spółgłoskę -t- przed -yr'b wyjaśnia 
struktura innych sufiksów nominów agentis, wykazujących często początkowe -t-, 
por. -tei'b, -t&lo, -tucho (np. synonimiczne pastucho : pasti), -taj& lMIS. Ze względu 
na trudności głosowe i semantykę wyrazu wyprowadzanie psł. pastyr'b z łac. pa
stor 306 nie przekonuje. 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -s-

Tematy spółgłoskowe na -es- ao1 

1 .  Z kilkunastu wyrazów psł. rodzaju nijakiego wykazujących pierwotny 
przyrostek -es- tylko dwa ma.ją dokładne odpowiedniki ie. : ni ebo nl ebese, pl. ne
bes la, awest. nabak- n. 'niebo', stind. ndbkas- n. 'mgła, opary, zachmurzenie„ 
niebo', het. nepis 'niebo' , gr. VE<po<; n. 'chmura, zachmurzenie' (w bałt. ze zmianą 
nagłosu : lit. debesis -ies m. : debesfjs -io m. 'obłok, chmura', w stlit. jeszcze temat 
spółgłoskowy debeses debesą pl., łot. debess f. 'niebo' , debesis m .  'chmura' ) : 
gr. <JUVVE<pEL 'pokrywa się chmurami' ; sllovo sllovese, pl. Slovesla 'słowo', awest. 
sravah- 'słowo', stind. śravas- 'sława, chwała', gr. x/..eo<; 'sława', irl. clU 'ts.' 
( *kle�ws) : psł. slovg sluti 'zwać się, słynąć', łot. sluvet 'być sławnym' , gr. xA.Ew, 
xA.foµocL 'sławię, wychwalam' . 

2. Kilka dalszych wyrazów utworzono już na gruncie psł. od pierwiastków 
werbalnych. Są to pierwotne abstracta (zwykle wtórnie skonkretyzowane), 
najczęściej z charakterystycznym dla tej formacji wokalii;mem -e- (-e-, -'u- < -eu-), 
np. ćelo ćelese 'czoło' : *kel- 'podnosić' (pierwotne znaczenie 'wzniesienie' ), lit. 
k&ti 'podnosić', kalnas 'góra', łac. ex-celló 'jestem wyższy, wystaję, podnoszę 
się, góruję', celsus 'wysoki, wyniosły', collis 'wzgórze' ; pero perese 'pióro' : perg 
p&rati, pbrQ perti 'przeć, poruszać się, latać' ; t'ito telese 'poHtać, ciało' : lot. tels 
'obraz, postać, posąg', teluót 'kształtować' ; ćudo ćudese : ćuti (zob. I s. 63), 
kolo kolese 'koło, krąg; rodzaj tańca' (wokalizm -o- z kontaminacji k"el-es
i k•ol-o-), stpr. kelan 'koło' , lot. du-celes f. pl. 'wóz dwukołowy', stnord. hvel 
n. 'koło' , gr. 7t6Ao<; 'oś, biegun' : ie. kvez- 'krążyć dookoła' , gr. 7tEAW, 7tEAoµocL 
'jestem w ruchu' . 

3. Spotyka się również derywaty od pierwiastków nominalnych, np. oje 
ojese 'dyszel wozu, grządziel sochy' < oi-es- : ei-, oi- 'drąg, dyszel', gr. ol�'Lov 
n. 'ster' (*oisa-), o'liiĘ o'locxo<; 'uchwyt steru' , na prabałt. *aisó czy *aisa- wskazuje 
pożyczka fińska z bałt. aisa 'drąg w stogu' , z innym wokalizmem stind. i$a
f. 'dyszel' , na paralelne do oi-es- : oi-en- wskazują: lit. iena f. 'rozwidlony dy
lilzel' , psł. ojnica 'dyszel, grządziel' ; dervo dervese 'drzewo' : lit. derva 'smolne 
drzewo, smoła' : śrdniem. ter(e) 'smoła', ags. teru, teoru n. 'ts.', cymr. derwen 
'dąb' : stind. daru 'drzewo'' gr. o6pu n. 'pień, drzewo, włócznia' : psł. drova < 
*drU?fa, gr. opu<; 'drzewo', alb. dru 'ts.' (*drU?ftl).  

305 Zob. Varbot  DIS 106, por. I 74. 
•0• Np. przez V o n d r a k a  VSG I 591. 
•01 V aillant GC II I,  231-47, A. Matl Studie Havranek 149-51. 
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4. Niekiedy formant -es- rozszerza w psł. pierwotne wyrazy pierwiastkowe, 
np. oko oćese 'oko', dualis oói : okv-, dualis okv'i, gr. &i.ji w7tó;, 6aae:, wed. ak$i 
ak$na[l, n., dualis aMi, awest. a8i, łac. oculus, lit. akis f., dualis aki, łot. acs : stpr. 
agins (pierwotny temat na -n-); ucho u8ese 'ucho'' dualis usi : óus-, aus-, us-, 
dualis ausi, gr. ou; (*ousos) , awest. usi dualis, łac. auris (wtórnie na podstawie 
dualu), goc. ausó ausins, lit. ausis f. : dualis ausi, lot. auss. 

5. W niektórych z przytoczonych przykładów formant -es- nawiązuje do 
ie. -s-, np. oje ojese : oi-s-, oko oćese : okv-s-. 

6. Wyjątkowe są abstracta odprzymiotnikowe, np. l'uto l'utese (*leut-es-) 
'nadmierny trud, przeciążenie, coś ciężkiego, trudnego' : l'uto 'srogi, okrutny', 
też na określenie 'wielkiego bólu, nieszczęścia, cierpienia, męki'. 

Tu należy również orvo orvese, rekonstruowane na podstawie derywatu 
orves&niko (p. niżej ). 

7. W kilku wypadkach stwierdzono niewątpliwą wtórność formacji na -es-, 
np. w nazwach części ciała obok prastarych teto tllese, ćelo óelese, oko oćese, 
ucho usese spotyka się też w językach, w których -es- wykazywało pewną pro
duktywność (p. niżej ) analogiczne do nich: ćervo ćervese 'jelito, kiszka' (pier
wotne ćervo ćerva, może derywat od ker-, sker- 'ciąć, odcinać, oddzielać' , psł. 
kora : skora 'kora, skóra' , por. stpr. kermens m. 'brzuch' , bałt. ker-men-) ;  isto 
istese 'nerka', pierwotny temat na -o- : stnord. eista 'jądro' < *aisto-, por. lit. 
inkstas 'nerka', dial. także 'jądro', łot. tkstis pl. 'nerki' ; liko lićese 'twarz, oblicze; 
policzek' (psł. licie : liko, pierwotny temat na -o- : lićiti 'kształtować, formować, 
zdobić; być podobnym, być widocznym' ). Podobnie według oje ojese przekształ
cono w es. i słe. psł. j&go 'jarzmo' (ie. ju-go-m, goc. juk, łac. iugum, gr. �uyóv, 
stind. yugam) :  es. pl. iźesa, słe. gen. sg. iźęsa. W scs. zaświadczone są też wtórne 
divo pl. divesa 'dziw, dziwo' (pod wpływem synonimicznego ćudo ćudese), pier
wotny temat na -o-, także i deto delese (obok pierwotnego deta) zapewne pod 
wpływem slovo slovese. 

8. Jak widać, formant -es- wykazuje pewną produktywność w psł. Świadczy 
o tym także nawarstwianie się -es- na sufiksy pierwotne, np. w wyrazach ću-do, 
de-lo. Por. też es. runesa pl. do ru-no 'runo owcy' : rovati (p. I 115). W dzisiej
szych językach slow. psł. tematy na -es- wyjątkowo tylko zachowały ślady 
pierwotnej odmiany spółgłoskowej , przekształcone z reguły według produktyw
nego typu neutrów o temacie na -o-. 

Ślady dawnej produktywności zachowały się w kilku językach słow. (scs., 
es. ,  słe. ,  połab. )  a także w wykazujących nieraz duże zasięgi derywatach przy
miotnikowych typu tetes-&no 'cielesny', ćudes-&no 'cudowny' . 

9. Niekiedy na abstracta na -es- nawarstwiły się formacje nowsze . Tak 
np. obok pierwotnego kolo kolese spotykamy nowsze, rozszerzone przez -o- ko
leso 'ts.' (por. podobne wypadki przy tematach na -en- p. I 127-8). Pierwotne 
p&lo p&lese 'głębia, głębina' ( : pJ'no 'pełny', lit. pilti 'napełniać') zachowało się 
tylko szczątkowo (stpol. i dial. pło 'bagno' ) przekształcane zwykle w p(&)leso 
(w ten sam sposób jak koleso) . 

Z nawarstwienia się suf. -tb na pierwotne abstracta z formantem -es- powstał 
psł. przyrostek złożony -os-t&. 

10. Spotyka się i takie wypadki, kiedy pierwotny temat na -es- zaświadczony 
jest tylko w derywatach sekundarnych, np. loźesno 'miejsce, gdzie się znajduj e 
płód, łono matki, macica' (-no nawarstwione na dawny temat na -es-, por.' 
gr. 'Aś::xo; n. 'łoże' ) pozwala na rekonstrukcję pierwotnego *logo *loźese (p. I 116). 
Podobnie rekonstruujemy psł. *orvo *orvese 'jednakowość, podobność, równość 
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( :  *orvb, stpr. arwis 'prawdziwy, pewny', psł. orvbno 'równy, jednakowy, po
dobny') na podstawie psł. dial. płn. orves-bniko 'rówieśnik', por. należące do tej 
samej rodziny (ie. eri�-, ory,- : reua-, ru- 'otwierać' ) awest. ravah- n. 'otwarta 
przestrzeń' (*rey,-es-), łac. rus ruris 'wieś' ( *rey,os), irl. róe 'równe pole' ( *roy,esjii). 

11. Tematom na -es- właściwa jest akcentuacja samogłoski rdzennej sos. 
12. Przyrostek -es- jest dziedzictwem ie. Był to ważny formant ie. so9, two

rzący przede wszystkim abstracta rodzaju nijakiego od pierwiastków czasowni
kowych (ulegające często konkretyzacji np. w nomina acti, n. instrumenti), 
niekiedy jednak też od przymiotników, zwłaszcza tematów na -u- . Dobrze 
zaświadczony jest suf. -es- w grupie indoirańskiej , grece i łacinie. Typowym 
wokalizmem pierwiastka było zwykle akcentowane -e-. 

W języku lit. suf. -es- zachował się tylko szczątkowo : debesis 'obłok, chmura' 
(przeważnie z przejściem do tematów na -i-, -jo- p. wyżej pod nebo). Do ie. mens
(łac. mensis, psł. mesęcb p. I 97) nawiązuje lit. me'nuo me nesio 'miesiąc, księżyc' 
(por. wyżej psł. oje ojese : ie. *oi-s-, oko oćese : ie. *okvs-). 

Śladem pierwotnych abstractów na -es- mogą być też lit. nomina actionis 
(często dźwkn. )  na -esys np. kalbes!Js 'wypowiedź ; gadanie; przysłowie' : kalbe'ti 
'mówić, rozmawiać' . 

Suf. -so 

1. Przyrostek -87> zaświadczony jest w kilkunastu wyrazach psł. z reguły 
niemotywowanych, utworzonych najczęściej od pierwiastka werbalnego, rza
dziej nominalnego. Należą tu np. b�so 'zły duch' ( *bed-so < *bhoid-so-) = lit. baisas 
'widmo, straszydło, strach' : baisus 'straszny, okropny' : baidyti 'przerażać' ;  
ćaso 'odpowiednia pora, pogoda, czas, tempus' : ćati, ćajati ' spodziewać się, 
oczekiwać' (por. ros. dial. ćasitb 'czekać', brus. dial. ćasavac& 'ts.') ,  stpr. kisman 
acc. (*kesma-) 'czas', alb. kohe f. też 'pogoda; wiek' (*kesa) ;  golso 'głos' = lit. 
galsas 'odgłos' : *gol- w gol-gol-ati 'mówić' , gol-gol-o 'słowo', oset. yalas 'głos', 
stnord. kall 'wołanie', kalla 'wołać, śpiewać', stwniem. kalli5n 'wiele i głośno 
mówić' ; kolso 'kłos' = alb. kal 'kłos, źdźbło' (*kalso-) : psł. kol'g kolti 'kłuć' 
(pierwotne znaczenie 'klujący', ten sam rozwój znaczenia w niem. A hre 'kłos' : 
alł- 'być ostrym', gr. a-rocx�<; 'kłos' : stengh- 'kłuć' ) ;  kgso 'kęs, kawałek' (*lcond
so-s) : kgd-oko 'kąsek' : lit. kandu kqsti 'kąsać', kqsnis 'kawałek, kęs' ; 

koso 'ptak Turdus merula' (*kop-so), gr. attyckie x6y nxoi; (- LXO<; suf. demi
nutywny) 'ts.' ; liso 'lis, Canis vulpes' (*yleip-so-), lot. lapsa, lit. lape, stpr. lapc, 
stind. lopiiśa-, gr. ocJ..w7t'1)Ę, łac. volpes : vulpes 'ts.' (świadoma deformacja pier
wotnej nazwy ie. pod wpływem tabu) ; verso 'wrzos' , lot. virsis 'ts.' : lit. virziai 
pl. : virz!Js 'Erica vulgaris' ; volso 'włos' , awest. varasa-, śrpers. vars 'włos' : 
psł. dial. wsch. vol-db 'włosy' : lit. 1Jalai m. 'włosie z końskiego ogona' , stind. 
vd.la- m. 'włos z końskiego ogona' (ie. y,el-, y,ela- 'włos, włókno, wełna' ) .  

2. Wyjątkowo spotyka się suf. -so w funkcji strukturalnej, np. OVbSo 'owies' < 
*a11ig-so- : lit. avizos pl., łot. auzas pl. 'ts.' (bałt. *ay,izii-), por. łac. avena 'ts.' < 
*a11ig-sna ( ! ) . . 

3. Przykładem starej ekspresywnej funkcji formantu -so ( : -cho p. I 71) 
jest dijaso : dijacho (zach.) eufemistyczne przekształcenie wyrazu dijabolo,. 
dijabolo 'diabeł' . 

•0• K uryłowicz Acc. 178. 
••• Zob. B ru g m ann Grdr. II 1 ,  514-·37, O trębski  GL II  2 1 6-7. 
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4. Suf. -so kontynuuje z reguły ie. -so- 310• Duży procent przedstawionych 
wyżej wyrazów ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie. , zwłaszcza 
bałt. W języku lit. dokładny odpowiednik -sas zaświadczony jest w pokaźnej 
ilości dewerbalnych nominów acti, wykazujących częstokroć archaiczny wo
kalizm -o- pierwiastka 311. 

O nowszym -cho w pierwotnych nominach actionis mogącym także konty
nuować ie. -so- (po szeroko pojętym i u r k) p. I 70-1. 

5. Także i ekspresywny suf. -so ma nawiązania ie. Tak np. w języku greckim 
mamy produktywny suf. hipokorystyczny -aoi:; przede wszystkim w nazwach 
osobowych 312• W slow. w tej funkcji produktywne są stare odmianki -cho, -86 
(p. I 71, 76) 313• 

6. Wyjątkowo suf. -so kontynuuje ie. -"/ćo-, np. volso ( ie. *'l:fol-"/ćo- = awest. 
varasa- 'ts. ' .  

Suf. -sa 
1. Przyrostek -sa występuje w kilku wyrazach niemotywowanych, np. osia 

'owad osa, Vespa' (*vopsa), ie. 1:fObh-sa = lit. vapsa 'osa, trzmiel', stpr. wobse 
' osa', stwniem. wafsa 'ts.' , łac. vespa (*vopsa) 'ts.' ; ręsla  'rzęsa' : ręditi 'stroić, 
zdobić' . 

2. W płn.slow. dobrze zaświadczone są ekspresywne nomina agentis (zwykle 
dwurodzajowe) zbudowane przy pomocy suf. -sa ( : -osa), np. kriksa 'krzykacz ; 
krzyk' : krikati, kricati 'krzyczeć' ; płaksa 'ciągle płaczący' : plakati 'płakać' ; 
beksa ' ciągle płaczący' : bekati, becati 'beczeć' . 

Spotyka się też ekspresywne derywaty od podstaw nominalnych, np. kuksa 
(wsch.) 'kikut, kułak' : kuka 'kułak, pięść', psł. kuka 'hak'. 

Tu należą też czeskie hipokorystyczne imiona osobowe typu Jansa : Jan, 
stczes. H nevsa : gnevati sę 'gniewać się' , gnevo 'gniew'. 

3. Suf. -sa kontynuuje ie. -sa, np. gr. -arJ. tworzące nomina actionis ) nomina 
acti typu 1>6�rJ. 'oczekiwanie, mniemanie, opinia, sąd; sława' : l>oxifw 'oczekuję, 
myślę, sądzę; zamierzam', lit. -sa tworzące abstracta dewerbalne typu tamsa 
'mrok, ciemność' : temti 'ciemnieć, zmierzchać się, chmurzyć się' 314• 

Wyrazy abstrakcyjne na -sa nawiązują do synonimicznych formacji nowszych 
na -aha, -sa (p. I 71, 76-7) .  

Suf. -asa 
1. Przyrostek -asa tworzy w poszczególnych językach slow. przede wszyst

kim wyrazy ekspresywne, zwykle ekspresywne określenia ludzi (głównie płn. 
slow. , na południu tylko sch. hipokorystyczne NO). Spotyka się więc: 

ekspresywne nomina agentis, np. pol. dawne i dial. biegas 'biegający ciągle' : 
biegać, dial. kasz. swlws 'oszukaniec' : 8alac 'oszukiwać' ' czes. dial. laskie gibas 
'leń' : gibać se 'giąć się, wyginać się', 

nomina actionis ) n. acti (rzadko) , np. pol. dawne goniasy pl. 'gonitwa' : 
_gonić, ukr. lapas 'uderzenie, klaps' : l<ipaty 'klaskać, plaskać', 

310 B rugmann Grdr. II 1, 538-43. 
311 O tr ę b s ki GL II  2 1 7-8. 
312 C hantraine  FNG 435. 
318 O nawiązujących do pierwotnych -Bo, -s& pol. hipokorystykach na -ś (typu Staś : 

.Stasz : Stanisław) p. Urbańczyk Szkice 222-33. 
m O trębski  GL Il 217-8. 
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nomina attributiva (p. niżej ), 
hypocoristica, szczególnie NO, np. czes. typ Janas : Jan, sch. Milas : Mi

loslav, 
augmentativa, np. ukr. lóbas 'o wielkim łbie' : lob 'łeb, głowa'. 
Rzadko spotyka się wyrazy o większym zasięgu, np. belaso 'człowiek, zwierzę 

czy roślina wyróżniające się kolorem zbliżonym do białego' (zapewne urzeczowni
kowiony przymiotnik bllaso dem. od belo 'biały' , zob. I 228), bujaso (zach.-płd.) 
tylko w NO np. poi. Bujas, sch. Bujas : buj& 'bujny', dQbaso 'wielki nóż; rodzaj 
łodzi' (płn. )  : dQbo 'dąb'. 

2. Suf. -aso jest paralelny do bliskich funkcyjnie -acho, -aś& (zob. I 7•1-2, 
77). Dokładny odpowiednik lit. -osas znany jest zarówno z wyrazów pospolitych 
jak i NO, występuje także w funkcji augmentatywnej , zgrubiającej , niekiedy 
też deminutywnej, np. galvosas 'niewielka czarna chmura' : przezwisko Galvosas 
iron. 'o mocnej głowie', 'o słabej głowie' : galva 'głowa' 315• 

3. W kilku językach slow. zaświadczony jest w podobnych funkcjach 
ekspresywny złożony suf. -asa, np. czes. NO Havlasa hip. : Havel. 

4. W języku poi. i ukr. znane są hipokorystyczne przyrostki z ekspresywną 
palatalnością: poi. -aś, -asia, ukr. -as&, -asja. Nawiązują one do ekspresywnych 
-asa, -ach'b, -aś& : -asa, -acha, -aśa, z wtórną palatalnością właściwą formacjom 
hipokorystycznym 31s. 

Suf. -eso 

1, Przyrostek -eso zaświadczony jest wyjątkowo, np. kudeso 'czarownik; 
czary' (wsch., zapewne tematyzacja pierwotnego kudo kudese : ćudo ćudese, 
p. wyżej) : kudo 'ts.', kudb 'czary'. 

2. W zach.slow. (poi. dial. kasz. ,  czes.)  spotyka się hipokorystyczne NO 
z tym przyrostkiem, np. kasz. 13Woles ( : B"'oleś : Bfłoleś) : B"'oleslww, czes. Ma
tes : Matej, Vanes : Ivan. 

3. Hipokorystyczny suf. -eso jest paralelny do bliskich funkcyjnie -echo, 
-es& (I 72, 77).  Dokładny odpowiednik lit. -esas tworzy (w stlit. i dial. )  nomina 
actionis (przekształcone zwykle w n. acti) i pejoratywne nomina agentis, 
np. edesas 'jedzenie, żarcie' : eda esti 'żreć' ; burgesas 'kto ciągle mruczy' : bur
geti ' mruczeć' 311 . 

Suf. -iso 

1. Przyrostek -is spotyka się wyjątkowo w zach.slow. w ekspresywnych 
określeniach ludzi, imionach hipokorystycznych, np. poi. dial. bielis, kasz. 
b'e"las, b'elis 'białas' : belo 'biały', kasz. Stańis : Stańislww, czes. dial. laskie 
urvis : urviś 'urwisz, trzpiot' : urvać 'zrobić na złość, spsocić, spłatać figla' . 

2. Spotykany w zach.slow. suf. -is jest ekspresywnym i hipokorystycznym 
wariantem pierwotnych bliskich funkcyjnie -icho, -iś& (I 73, 77). Dokładne 
odpowiedniki lit. -ysas, -eisas, występujące wyjątkowo w NW i NM, uważa się 
także za warianty formantów z podstawowym -ś- 318• 

au O t r ębski GL II 222. 
�18 Urbańc zyk o. c. 230-1. 
117 O trę bski GL II 218. 
311 O t r ębski GL II 221-2. 

3 - Słownik prasłowiański, t. II 
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Suf. -oso 

1. Przyrostek -osa spotyka się rzadko w kilku językach słow. w zasadniczo 
tych samych podstawowych funkcjach ekspresywnych co -ocha, -OŚb (I 73, 78). 
Tworzy więc : 

nomina attributiva: pol. u L. z XVIII w. krzywos 'coś krzywego; człowiek 
krzywy' : krzywy, dial. wielkos :wielkolud' : wielki ( :  wielkosny 'bardzo wielki' ), 
por. brus. dial. dzivósy pl. 'dziwy, cuda' (Nosovic) : dzivo 'dziw, cud', 

augmentativa: pol. dawne u L. pasztos 'wielki pasztet' : pa:sztet, dial. kijos : kij, 
hypocoristica: pol. dial. kumos : kum ' ojciec chrzestny', NO Witos, dial. 

Dobros : Dobromir, Dobroslaw (choć najprawdopodobniej w dwóch ostatnich 
przykładach mamy pierwotny suf. -oś&, a więc -os byłoby rezultatem mazurzenia). 

2. Suf. -osa jest formacją paralelną do bliskich funkcyjnie -ocha, -ośb () pol. 
ekspresywne, hipokorystyczne -oś). Dokładny odpowiednik lit. -asas tworzy 
nomina propria, nazwy osobowe, spotyka się również w ekspresywnych nomi
na.eh agentis, np. narnasas 'zrzęda' : narneti 'zrzędzić, mruczeć' 31". 

Suf. -uso 
1. Przyrostek -uso jest synonimicznym wariantem ekspresywnych formantów 

-ucho, -UŚb (p. I 74, 78-9). Podobnie jak -ucho poświadczony jest przede wszyst
kim w płn.slow., wyjątkowo tylko na południu. Nie spodziewamy się ogólno
słow. wyrazów na -uso, bo regularnie oczekiwaną postacią jest przecież -ucho. 
W płn.slow. mamy jednak kilka starych wyrazów wykazujących formant -uso. 
Należy tu przede wszystkim m&n'&tuso 'rodzaj ryby, Lota lota' < mbn'b 'ts.'. 
Do zach.slow. ograniczone jest grtuso ekspresywna nazwa 'gardzieli, krtani' 
() zach. grtusiti 'dławić, dusić' ) < grtb 'ts.' ( : g*M'-, gverJ- 'pochłaniać, połykać', 
psł. źerti ŹbrQ, poi. żreć). Okresu psł. sięga też adv. mitusb 'na przemian, nawzajem, 
w poprzek' : mitusiti mituśą 'naruszać porządek, ład; czynić zamieszanie, za
męt; uwijać się, krzątać się' : mite adv. 'na zmianę, na przemian', mito 'ukośny, 
poprzeczny' (bsł. mei-tu- 'zmiana, zamiana' , ten sam pierwiastek co w synoni
micznym mena).  

2. W poszczególnych językach slow. spotyka się suf. -us zasadniczo w tych 
samych funkcjach co -uch. Produktywny jest on w języku pol. wraz z kaszub
szczyzną. Obok formacji na -us występują synonimiczne na -uch. 

3. Od podstaw werbalnych tworzą się przede wszystkim ekspresywne no
mina agentis, rzadziej nomina actionis () n. acti), np. pol. lizus 'człowiek pod
lizujący się' : lizuch 'ts.' : lizati, pol. lizać (por. lizać się m. in. 'podlizywać się' ), 
biegus 'stworzenie, które biega' (też dial. kasz.), czes. dial. laskie bigus 'niespo
kojne dziecko' : bćgnąti, blgati, poi. biegnąć, biegać; ros. dial. bóltus 'łgarz, papla' : 
bóltuch 'ts.' : boltatb 'pleść, paplać' ; sch. dial. grabus 'zagrabienie, grabież' 
(Czarnogóra, w XVII w. u Mikalji, już w XVI w. jako NO) : grabiti, pol. grabić. 

4. Spotyka się także odimienne rzeczowniki atrybutywne, np. 
odprzymiotnikowe i odimiesłowowe: pol. dial. lenius 'człowiek leniwy' : 

leniuch 'ts.' < lćno, stpol. Zeny 'leniwy'; pol. chytrus 'człowiek chytry', czes. dial. 
laskie chytrus 'ts.' : psł. chytra ' szybki, zręczny, podstępny', pol. chytry ; stsch. 
NO Grbdusb, sch. Grdus : gfdo 'dumny, podstępny, hardy', stpol. gardy; pol. 
obdartus 'człowiek obdarty', ukr. obdertus 'ts.' : obadfto, pol. obdarty ; 

odrzeczownikowe: pol. sługus 'człowiek służalczy' od XVII w. : sluga, pol. 
sługa, garbus 'wyróżniający się garbem' : grbo, pol. garb; ros. dawne rabutt 

u• O t ręb ski GL II 219. 
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'sługa, lokaj ' : raba, ros. rab 'niewolnik, sługa.', pol. rab; ros. svintus 'świntuch' : 
svintuch, pol. świntuch 'ts.' < sviru,ja, pol. świnia (o elemencie -t- p. I 74). 

5. W języku pol., ukr. i brus. produktywne są hipokorystyczne przyrostki 
z ekspresywną pala.talnością: pol. : -uś, -usia, -usio, ukr. i brus. -usb, -usja, 
-usbo. Por. też ros. dial. a.rchang. slepU8bja 'ślepa kobieta' . Nawiązują one 
do ekspresywnych -uso, -ucho, -u§b z wtórną palatalnością, typową dla. for
macji hipokorystycznych. 

6. Suf. -uso jest ekspresywną innowacją, tłumaczącą się z jednej strony para
lelnymi -asa, -oso, -eso, z drugiej zaś opozycją do pierwotnych -ucho, -u§b. Do
tychczasowi badacze 320 przy przedstawianiu genezy naszego formantu przece
niali zwykle rolę elementów obcych łacińsko-romańskich. Na jego semantyczną 
bliskość do formantu -ucho zwrócił przed laty uwagę A. I.  Sobolevskij s:n. 

Suf. -yso 
1 Nie ma żadnego wyrazu psł. z suf. -yso. Oczekiwaną postacią pierwotnego 

-iiso- ) -yso- jest dobrze zaświadczone -ycho (I 75-6). W kilku językach slow. 
(przede wszystkim w polskim) rozwinął się jako sekundarna innowacja również 
ekspresywny przyrostek -ys, paralelny do bliskich funkcyjnie -asa, -eso, -osa, 
-iso, -uso. Te dwa ostatnie formanty są zarazem paralelami wykazującymi ten 
sam nieregularny rozwój głosowy pierwotnego -s- w rządzących się specjalnymi 
prawami formacjach ekspresywnych. 

2. Oto kilka charakterystycznych przykładów polskich: kundys od XVI w. 
hip. do kundel 'pies nierasowy', klys 'drzewo z ułamanym wierzchołkiem' : 
klyk 'ta.', 'pień drzewa obłamany z gałęzi' , 'pozostały w dziąsłach korzeń zęba; 
ząb; kciuk' (por. pierwotne klych dial. 'pień złamany; przezwisko wołu'), dial. 
kutys 'skąpiec' : kutwa 'ts.' (jako NO już w XVI w.), u L. borys 'człowiek leśny, 
borowy' : bór boru, kasz. Vladis hip. do Władysław. Poza poi. spotyka się -ys 
wyjątkowo, np. ros. żargonowe mamys 'ojciec' : mamysa 'matka' (kostromskie), 
czy niezbyt pewne (zob. Machek ES2 365) czes. od XVI w. mestys dem. 'mia
steczko, mieścina' : mesto. 

3. Dobrze zaświadczony jest w języku pol. wariant z ekspresywną palatal
nością, np. obok wspomnianych kundys, klys, kasz. Vladis mamy również 
kundyś (dawne XVII w.), klyś 'szkapa, koń' (już z początkiem XVII w.), 
Wladyś, kasz. Vladiś, dial. Gabryś : Gabriel, Maryś f. : Marysia hip. : Maria, 
chłopyś hip. : chlop, dawne u W. Potockiego bzdyś ekspresywne nomen agentis 
do bździeó 'pedere' . Por. paralelne formacje hipokorystyczne na -aś, -eś, -iś, 
-oś, . -uś 322 • 

SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -t- 121 

Suf. -to 
1. Suf. -ta zachował się w pewnej ilości (nie więcej niż 40) niemotywowanych 

z reguły derywatów prymarnych, utworzonych zwykle od pierwiastków werbal
nych. Są to najczęściej nomina instrumenti sprowadzające się do pierwotnycb. 
nominów actionis (nieraz realnie zaświadczonych) :  

1• Zob. Vondrak VSG I 637-8, Ł o ś  GP I I  93, M o r awski SO XII 17-34. 
"1 Lingvi.stieeskija i archeologiceskija nabljudenija, II, 1912, s. 22-3. 
311 Zob. Urbańczyk Szkice 232. 
111 Zob. Meillet Et. 276-303, 31 1-4, 390-1, 429-30, SC 348-50, 353-4, 367-8, 

V o n drak VSG I 576-600, 645-55, 657-8, 662--6, Vaillant GC IV 677-705, 

3* 
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bTUto płd. 'gwóźdź, kolec' < *bruk-to = lit. brauktas 'zasuwka, rygiel' : j-braukti 
'wciskać, wbijać' (p. I 396); molsto płn. 'okres mleczny; garnek, naczynie na 
mleko' : mpzą melsti 'doić' ; m0lto 'narzędzie do rozbijania, kruszenia, kucia, 
młot', 'bicie, młócenie' : mel'9 melti 'rozcierać, rozdrabniać, bić, rozbijać' (do
kładny odpowiednik pod względem budowy: celt. *molto-, śrirl. molt 'skop, 
kastrowany baran' ) ;  mlosto 'kładka łącząca brzegi rzeki, most; pomost z belek 
narzucony na bagno' : met9 mesti 'rzucać, ciskać' ' podstawowe znaczenie 'to, 
co przerzucone' ; norto : nerto wsch. 'rodzaj sieci rybackiej , więcierza' : nbł'<J 
nerti 'zanurzać się, pogrążać się', dokładne odpowiedniki: lot. norts 'rodzaj 
sieci rybackiej', lit. nartas 'kąt' ; pestlo płn. 'tłuczek, stępa' , zach. 'piasta koła' : 
pbchaj<J pbchati 'pchać, tłuc, miażdżyć', dokładne odpowiedniki: lit. dial. piestas, 
lot. piests 'drewniany moździerz, stępa' ; 

certo 'trzcina, Arundo; sitowie, Scirpus' : CbTfl eerti 'ciąć' (pierwotnie 'to, co 
tnie, kluje' , roślina nazwana od ostrych, szablastych liści) ;  nirto p. wyżej 
pod norto; 

brito 'ostrze, nóż' : brbją briti 'ciąć, obcinać, golić' ; scitl o  'tarcza' < *skei-to- : 
skei- 'ciąć, dzielić' , podstawowe znaczenie 'deska', dokładne odpowiedniki: 
lit. skietas 'poprzeczna belka brony; grzebień tkacki' , stirl. sciath m. 'tarcza' 
(*skeito-), stbret. scoit 'ts.' ; sito 'rośliny rosnące na miejscach podmokłych, 
Juncus, sitowie, Scirpus' : sei- 'wiązać' , nazwa od wiązania, liście tych roślin 
służą do wyplatania np. koszy, dokładny odpowiednik: lit. sietas 'wiązadło' : 
sieti 'wiązać' ; 

plytlo płn. 'tratwa, prom' : plov9 pluti (plyti) 'płynąć' . 
2. Rezultatem konkretyzacji pierwotnych nominów actionis są również 

nomina acti (wyjątkowo nomina loci) i nomina agentis: 
niirsto 'parzenie się, kopulacja, tarcie się ryb' , 'tarło, okres tarcia się ryb', 

dokładne odpowiedniki : lit. narstas 'tarło ryb' (: nersti zob. niżej') , lot. narsts 
'ts.' ; orsto 'rośnięcie, wzrost' < *ord-to- : ie. er(f>)-dh-, rozszerzenie pierwiastka er
'wprawiać w ruch, powodować rośnięcie', łac. arduus 'stromy, wysoki', stirl. 
ard 'wysoki, wielki' : orstg orsti 'rosnąć, rozwijać się' ; ploto 'pot' < *pokto : peką 
pekti 'piec' ; pri-j9to wsch. 'schronienie, przytułek' , złożenie, człon II = łot. 
jumts 'dach' : jumt jumju jumu 'pokrywać, osłaniać', pa-jume, pa-jumte 'schro
nienie, przytułek' ; 

sluto 'przeczucie, podejrzenie; ten, co usłyszał' < *lćleu-to- : *lćleu- 'słyszeć, 
słuchać' , slov9 sluti 'słynąć, mieć rozgłos, być sławnym', najbliższe odpowied
niki: goc. hliup 'przysłuchiwanie się, uwaga', stisl. hlioa 'słuch' , awest. sraotf>-m 
' słuchanie' ; nersto (wsch. też nf sto) 'tarcie się ryb, ikrzenie się, tarło' , 'pora sk;la
dania ikry' = lit. nerstas 'ikra, narybek' : nersti nerśiu 'ikrzyć się, składać 
ikrę'; ne-źito 'rodzaj choroby' : źivą źiti 'żyć', ne- negacja 'nie', człon drugi 
już ie. gvei-to- np. starokornwalijskie buit 'potrawa' ; podoęto 'pomoc; osoba 
ud zielająca pomocy' = podoętbje, podoętel'b :  podoęti 'ponieść, podtrzymać' ; 

nfsto p. wyżej nersto. 
3. W kilku wypadkach bezpośrednią podstawę tworzy pierwiastek imienny, 

czy nawet realnie zaświadczony rzeczownik: lysto dial. 'łydka; goleń' < *lyt-to : 
Zyta, lytoka 'ts.' ; plast l o  'warstwa' < *plas-to- : plaska 'płaski' ( *plas-ko-); ;puo 
'ptak' : ie. póu-, p{}u-, pit- 'mały, szczupły' p. pata (niżej pod -ta, por. Taszycki 
Rozprawy IV 193 nn.), stind. put-rab 'syn, dziecko' (stąd wtórnie nowsze stind. 

B rugmann Grdr. II 1 , 390-447, Leskien BN 530-85, O t r ębski  GL II 234-68, 
E n d z elin LG 278-88, BL 122-8. 
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póta!i 'młode zwierzę', Mayrhofer KEW.A II 345-6) = osk. puklo- 'dziecko' 
(*putlo-), łac. pu"llus 'pisklę, młode zwierzę' (*putslos) ;  tr{it;, 'samiec pszczół, 
truteń' : lit. tranas, lot. tranis 'ts.'. W tym ostatnim wypadku suf. -to pełni 
wyraźną funkcję sekundarnego formantu strukturalnego, podobnie jak w germ. 
lć1)�-tó-, stwniem. hunt 'pies' wobec ie. lću1fó(n) lćunós 'ts.' 324. 

4. Suf. -to tworzy przede wszystkim odpierwiastkowe prymarne adiectiva 
(późniejsze participia). Nie dziwi więc, że kilka rzeczowników na -t;, to (mniej 
lub więcej pewne) pierwotne przymiotniki czy participia, np. :  

kolio dial. 'kloc, pień' : kol'9 kolti 'kłuć, ,!lderzać; szczepać, rozłupywać' , 
por. lit. kaltas ' dłuto ; kowany, kuty', lot. kalts 'dłuto; mały młot' ; 

bersto 'gatunek wiązu, ffimus' < *berz-to : berza 'brzoza', dokładne odpowied
niki : goc. bairhts, stwniem. beraht 'jasny, błyszczący' ; bersto 2. płn. 'zwierzchnia 
kora brzozy' ( *berz-to : berza 'brzoza' ; 

s9po-stato dial. 'przeciwnik, antagonista, wróg, diabeł' : stan9 stati 'stać', 
lit. stótas 'postawiony' : stótas 'postać, figura', awest. stata- 'stojący' , łac. prae
status : praestare 'stać na przedzie', gr. &v't'HrT&:r'Y)c;' 'przeciwnik' ; 

byt;, płn. 'istnienie, życie' : byt;, partie. praet. pass. 'były' ( :  byti 'być, stawać 
się' ),  stind. bhuta-m n. 'istota, istnienie' : lit. bUtas 'który był', stind. bhUta
'były, będący', awest. buta- 'ts.' ; ćfto 'zły duch, diabeł' : Ćbrq ćerti, ie. (s)ker
'ciąć' (p. niżej s. v.),  łac. curtus 'okaleczony, obcięty, skrócony',  por. co do zna
czenia poi. kusy 'diabeł' ; 

pl;,t l;, 'tratwa' : plov9 pluti 'płynąć', dokładne odpowiedniki: lot. pluts 'tra
twa', stind. pluta- 'pływający, wykąpany' ,  gr. 7tAu't'6c;' 'obmyty' ; prto 'płótno 
konopne lub lniane, odzienie z niego' : por'9 porti 'pruć, rozcinać' ; roto 'coś 
wysuniętego ku przodowi lub ku górze, ostre zakończenie; ryj , pysk, usta; 
wierzchołek, wzgórek; cypel, przylądek; narta' : roVf! · r'bvati 'rwać', roj<;J ryti 
'ryć', ie. reu- 'kopać, ryć', adi. ru-to-; s lota : syt;, 'naturalny plaster miodu' : 
syto ' syty, nasycony' (pierwotne partie. praet. pass., niejasne przekształcenie 
ie. sa-tó- 'syty, nasycony' : sa-, sa- ) .  

5. Wyłączyliśmy z analizy morfologicznej kilka wyrazów albo całkiem 
niejasnych czy niepewnych, czy wreszcie wyraźnie nie należących do omawianej 
formacji. Tak np. prusto dial. 'sień, przedsionek' nie ma żadnej pewnej etymo
logii. Wyraźną pożyczką germańską jest skuto 'kraj , brzeg odzienia, sukni ; 
łono, podołek' (goc. skaut 'kraj odzienia, łono, podołek', Kiparsky GLG 222). 
Psł. Pr' sto 'palec' = lit. pir§tas 'ts.' to pierwotne compositum: ie. pr- 'hervor' + 
temat na -o- od sta- 'stać' . Wyraz leto 'lecenie, latanie' to sekundarne nomen 
deverbale od let'9 leteti 'lecieć'. Nie widać podstaw do dopatrywania się tu psł. 
lek-to. 

W dwóch wypadkach trzeba uznać wtórne stwardnienie wygłosowej pier
wotnie miękkiej spółgłoski. Tak więc słe. grust m. 'nudność, obrzydzenie' spro
wadza się chyba do psł. grustb, gwarantowanego przez ros. grustb, ukr. hrust' 
(p. niżej pod -tb). Podobnie rekonstruować trzeba psł. dial. papftb 'perystyl, 
przedsionek' gwarantowane przez ros. papertb; w scs. paprbto (Euch., Supr. )  
mamy chyba znowu nierzadkie sekundarne stwardnienie wygłosowej spółgłoski. 

Fikcją 325 okazało się scs. vrato 'garnek, olla' podane przed przeszło stu laty 
przez Miklosicha (LP 75, EW 381) z Supr. bez dokładnej lokalizacji. Nie znają 
tego wyrazu ani Meyer Supr., ani SJS. Tak więc rekonstruowane tylko na tej 

12' Zob. Brugmann Grdr. II I ,  420---2. 
m Por. już wątpliwości Meilleta Et. 297-8. 
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podstawie psł. vor-to 'garnek' (łączone przez Mildosicha z 1Jb1'Q 'IJbreti 'wrzeć'} 
nie znajduje oparcia w faktach. 

6. Wokalizm pierwiastka nie jest jednolity. Najliczniej reprezentowany jest 
archaiczny typ pierwotny z apofonią samogłoski rdzennej, a więc z woka
lizmem -o- (-e-, -u-, -Q-, -ol-, -or-). Dobrze zaświadczony jest stopień zreduko
wany, wskazujący zwykle na pierwotne przymiotniki. Wyodrębnić trzeba. 
wreszcie grupę nowszą z wokalizmem właściwym paralelnie istniejącym cza
sownikom. 

7. Pod względem akcentuacyjnym widać tu dwa zasadnicze typy: 1. wła
ściwy wyrazom niemotywowanym akut względnie cyrkumfleks samogłoski 
rdzennej (paradygmaty nieruchome względnie ruchome), 2. oksytoneza, wska
zująca na pewną produktywność, żywotność tej formacji. 

8. Suf. -to kontynuuje ie. -to-, formant przede wszystkim prymarny, a.le 
spotykany również w derywatach sekundarnych. Nawiązuje on do pierwotnych 
formacji na -t- tworząc ich formę tematyczną. Podstawową funkcją ie. suf. -to
było tworzenie abstraktów prymarnych (wyróżniających się zwykle barytonezą) 
względnie produktywnych przymiotników prymarnych z charakterystyczną dla. 
nich oksytonezą i zredukowanym wokalizmem pierwiastka. Uderzająco bliskim 
pod względem funkcyjnym był ie. suf. -no-, psł. -no, p. I 114-5. 

Prawie połowa z podanych przykładów ma dokładne odpowiedniki bałt. 
czy nawet ie. Duża stosunkowo ilość wyrazów tylko psł. wskazuje na pewną 
produktywność tej formacji w okresie psł. Typ z apofonicznym. -o- dobrze za
świadczony jest także w innych językach ie., np. ie. ghor-to-s 'miejsce ogrodzone' : 
!}her- 'grodzić' , m6r-to-s 'umierający; człowiek' : mer- 'umierać' , lit. tvar-ta-8 
'chlew' (*'miejsce ogrodzone' ) : tvbti 'grodzić' , gr. xoho<;' 'miejsce odpoczynku, 
łoże; sp oczynek, leżenie' : xe!:µcxL 'leżeć', qi6p't"O<;' 'ładunek okrętowy, brzemię, 
ciężar' : epep(J) 'niosę'. 

9. Nierzadko spotyka się alternację suf. -to z pokrewnymi -to, -ta, · np. byto : 
byto, bersto 2. : bersto : bersta, lysto : lysto : lysta, kolta : kolto : kolta, sito : sito : 
sita, pesto : pesta; -jgto (pri-jgto) ,  lot. jumts : jumta. 

Dobrze zaświadczona jest również wymiana formantu -to z bliskim pierwotną 
funkcją abstrakcyjną -tb, np. neźito : źitb, już ie. gviti-s 'życie' , sito : sitb 'ts .', 
por. też lit. źentas 'zięć' : psł. zętb 'ts.' .  

10. Suf. -to może także kontynuować ie. -tu- 3211, Pewnym przykładem jest 
listo listu 'liść, coś cienkiego, płaskiego, szerokiego' ( *leis-tu- (por. coll. listvbje, 
listovbje, adi. listvbno) : bałt. lai8-ka-, lit. lai§kas, ló.i§kas 'liść; list', łot. laiska 
'liść' . 

O większym pierwotnie zasięgu formacji na -tu- świadczy grupa wyrazów 
na -to-ko (zob. I 89), a także formanty -tva, -tvo, -tvb (p.). 

Suf. -to 

1.  Suf. -to zaświadczony jest w dwudziestu kilku wyrazach psł. Podobnie 
jak -to tworzył on przede wszystkim a) nomina instrumenti < nomina actionis, 
b) nomina actionis ) nomina acti. Kilka wyrazów jest pierwotnymi urzeczowni
kowionymi przymiotnikami. Wyjątkowe tylko są derywaty denominalne. 

2. Nomina instrumenti : 
dolptlo : delptl o 'narzędzie do wyżłabiania, dłuto' : fl!'bg delpti : fl!'pti 'dlu� 

bać, wydrążać, wyżłabiać', dokładny odpowiednik: stpr. dalptan 'ostre narzę-

321 Zob. E kkert UZIS XXVII 68-74. 
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dzie z żelaza i stali do robienia dziur' ; pluto dial. 'pławik sieci' : plovr; pluti 
'płynąć', por. u Vuka: plutati. . .  plivati povrh vode (kao pluto, koje ne moze 
potonuti);  p(jto 'narzędzie do wiązania, związywania, pęta, więzy' : pbnQ pęti 
'piąć, spinać, napinać', dokładny odpowiednik: stpr. panto nom. pl. n. albo 
f. sg., bsł. panta- n. 'pęta, więzy' ; vortla n. pl. 'wrota' : vbrQ verti 'zawrzeć, 
za.mknąć' , dokładne odpowiedniki: stpr. warto 'wrota' n. pl. albo f. sg., lit. vartai 
'ts.' m. pl., ie. 11or-to-m 'wrota' : 11er- 'zawrzeć, zamknąć' ; 

sito 1. 'narzędzie do przesiewania mąki, zboża, sito' : sejQ seti : sejati ' siać, 
przesiewać', dokładne odpowiedniki : lit. sietas, łot. siets m. 'ts.', bsł. sei-ta- n., 
ie. sei-to- : sei- 'przesiewać, siać' ; sito 2. dial. 'sit, Juncus, sitowie, Scirpus' : 
sito 'ts.' (zob. pod. -to) : sei- 'wiązać' , dokładny odpowiednik : lit. sietas 'wią
zadło' : sieti 'wiązać'. 

3. Nomina actionis ) nomina acti: 
mkto 'miejsce' < *met-to : łot. mitu mist 'zamieszkiwać, przebywać; karmić 

się', lit. mintu mitau misti 'karmić się, żywić się', awest . . maefJana- n. 'miejsce 
pobytu, mieszkanie, dom' : mitayaiti, mi{)naiti 'żyje, przebywa' ; molto dial. 
'młóto, odpady przy wyrabianiu piwa, słodziny, używane jako pokarm dla 
bydła' : mel' Q melti 'rozcierać, rozgniatać, mleć', pierwotnie 'coś rozgniecio
nego, roztartego', skonkretyzowane nomen acti < nomen actionis *'rozcieranie, 
rozgniatanie' (por. nomen instrumenti molto pod -to), dokładny odpowiednik: 
stpr. -maltan w złożeniu piwa-maltan n. 'słód', do tego samego pierwiastka na-

leży ie. mJ-to- 'mąka' wykazujące ten sam rozwój semantyczny; tlsto 'massa 
farinacea, ciasto' < *tesk-to : tiskati 'gnieść, rozgniatać, naciskać', dokładne od
powiedniki : stirl. tais, bret. tOaz m. 'ciasto' ( *tai-s-to-), gr. <r't"oc�i;' G't'OCL't"6i;' n. 'ts.' 
(< *'t"ocL<>'t"·) : stwniem. theismo (< *paisma- czy też *paistma-) 'kwaśne ciasto, 
drożdże' ; esto p. niżej isto ; 

jato dial. 'stado' : jadą jati 'poruszać się, odbywać drogę, jechać' , dokładny 
pod względem formalnym odpowiednik: stind. yatam n. 'chód, jazda, droga' : 
ie. ja- 'iść, jechać' ; 

jasto ( *id-to), późniejsze jato 'jedzenie, pożywienie' : jamb jasti 'przyjmować 
pokarm, jeść', dokładny odpowiednik: stpr. *istan n. 'jedzenie' zachowane 
w dat. sg. istai, ie. ed-to-m (Trautmann APSD 348) ;  

zito 'zboże' : ziVQ ziti 'żyć', pierwotnie 'dające życie, CO służy do życia', 
dokładne odpowiedniki : stpr. geits m. 'chleb' (bsł. gei-ta- n. : m.), cymr. bwyd 
'jedzenie' (*gei-to-) ; 

isto istese : isto istese 'nerka; jądro' < *jbs-to : *ois-to, pierwotne tematy na -o
(p. wyżej pod -es-) : stnord. eista 'jądro' < *ois-to-, por. lit. inkstas 'nerka; jądro', 
nie wyklucza się związku z ie. oid- 'obrzmiewać, puchnąć' s27• 

4. Urzeczownikowione pierwotne przymiotniki : 
bolto 'bagno, moczar; błoto' : bolto 'bagnisty, błotnisty; biały' = lit. Mltas, 

łot. balts 'biały' : lit. bala 'bagno, błoto', Mlti 'bieleć, stawać się białym', do
kładny odpowiednik: alb. balte 'muł, bagno, błoto' 328, zob. I 311-2 ; koltlo 
dial. 'kloc, pień' : kol'Q kolti 'kłuć, uderzać, rozłupywać' (por. kolta pod -to}, 
dokładny odpowiednik: lit. kaltas 'dłuto; �owany, kuty' ; zolto 'złoto' : zolto 
adi. 'złoty', ie. ghol-to- < ghel- : ghel- :żółty, zielony', z apofonią lot. zelts 'złoto' 
pierwotnie n. (*ghel-to-), lit. dial. zeltas 'złoty' : goc. gulp n. 'złoto', ie. 911.!-to:; 

bersto płn. 'zwierzchnia kora brzozy' : bersto 'ts.' (zob. wyżej pod -to} ; Uto 
811 Zob. P o k orny IEW 774, F raenkel  LEW 1 88. 
12• Zob. C a m aj .A.W 132-3. 



40 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 

'lato, aetas', 'rok, annus' urzeczownikowiony przymiotnik n. = lit. lltas 'ła
godny, spokojny, cichy, powolny' 3211 ( :  psł. Uno 'leniwy, gnuśny') ,  pierwiastek Ze
'zelżeć, rozluźnić, sfolgować' , podstawowe znaczenie 'czas łagodny, okres, kiedy 
zimno zelżało' ; 

byto płn. 'pobyt, mienie' : byto (zob. wyżej pod -to), dokładny odpowiednik: 
stind. bhuta-m 'istota, istnienie' . 

5. Derywaty denominalne: 
lysto dial. 'łydka; goleń' < *lyt-to : lyta, lytoka 'ts.' p. lysto (pod -to) ; 
ustla n. pl. 'usta' = stpr. austo n. pl. 'ts.' (bsł. austa n. pl. ), stind. 6ętha- m., 

awest. aośta- m. 'warga' : stind. db, asan-, asyam n. 'usta'' łac. ós óris 'ts.'' 
irl. a 'ts.' (*ós),  stnord. ÓSS m. 'ujście rzeki' ( *ósa-) 330• 

6. Prawie połowa przytoczonych przykładów reprezentuje podstawowy dla 
tej formacji wokalizm pierwiastka -o- (szeroko pojęte, też -e-, -Q-, -ol-, -or-) .  
Z kolei idzie -e- (-e-, -el-, -ei- ) -i-). Wyjątkowo tylko zdarza się -a-, -y- a także 
wokalizm zredukowany (jbsto ) isto). 

7 .  Podobnie jak przy suf. -to tak i tu panuje akcentuacja właściwa wyrazom 
niemotywowanym: akut na długiej (paradygmat nieruchomy), cyrkumfleks na 
krótkiej (paradygmat ruchomy). 

8. Suf. -to kontynuuje ie. neutra na -to- dobrze zaświadczone np. w stpr. 
-tan, stind. -tam, gr. --rov. Przeszło połowa podanych przykładów ma dokładne 
odpowiedniki ie. , przede wszystkim bałtyckie. Szczególnie uderza spora ilość 
dokładnych odpowiedników staropruskich. 

Suf. -sto 

1. Suf. -sto spotyka się całkiem wyjątkowo w języku psł. w wyrazie mon'isto 
'naszyjnik z pereł' : ie. moni : mono- 'szyja, kark', łac. moni-le 'kosztowny na
szyjnik', stwniem. menni (germ. *manjan) 'ts.', rozwój znaczenia jak w grivbna 
'naszyjnik' < griva pierwotnie 'szyja, kark'. 

· 

2. Suf. -sto ma się tak do -to, jak -snb : -nb, -slb : -lb, -sna : -na, -slo : -lo, 
-tvo : stvo, -bstvo. Ruchome -s- pojawia się często także i przed sufiksami ie.331• 
Także w litewskim (gdzie neutra zlały się z maskulinami) obok przyrostka -tas 
pojawia się odmianka -stas 332• 

Por. -sta. 
Suf. -t'e 

1. Jedynym przykładem jest psł. plut'e : pl'ut'e n., zwykle pl. plut'a : pl'ut'a 
'płuca' : plovg pluti 'płynąć' (płuca wyróżniające się lekkością pływają po wo
dzie, por. płn.slow. lbgokoje n. 'płuca' : lbgoko 'lekki' ) ,  bsł. plau-tja- : pleu-tjii, 
n. pl. : stpr. plauti 'płuca' (*plaute, *plautja, wtórne f.), lit. plaUćiai m. pl. 'ts.'. 

2. Suf. -t'e powstał z nawarstwienia się sekundarnego -je < -io- (p. I 80-1) 
na prymarny formant -to-, por. od tego samego pierwiastka plU-to 'pławik sieci' 
(p. wyżej pod -to). W języku lit. dobrze zaświadczony jest typ maskulinów na 
-t-ja- (ie. -t-jo-) o znaczeniu konkretnym, sekundarne przekształcenie prymar
nych abstraktów na -ti-s 333. 

3.w Objaśnienie Vaillan t a  BSL XLIV 2, 1 24--6, Sławski SE IV 69-7 1 .  
330 Zob. T r autmann B SW 19-20, L i n d e m a n  To Jakobson II 1 188-90. 
331 M eillet  Et. 306, B r ugmann Grdr. II 1, 1 1 1 .  
332 O trębski  GL I I  239. 
333 O trębski  GL II 243. 



Zarys slowotw6rstwa prasłowiańskiego 41 

Suf. -ta 

1. Suf. -ta jest formantem prymarnym derywującym od pierwiastka, zwykle 
werbalnego. Zaświadczony jest w kilkunastu wyrazach psł. Zwykle są to pier
wotne nomina actionis, abstrakta werbalne, skonkretyzowane w nomina acti, 
wyjątkowo w nomina instrumenti. Derywaty od pierwiastków nominalnych są 
wyjątkowe. Podobnie jak przy formantach -to, -to spotyka się i tu zjawisko 
substantywizacji pierwotnych przymiotników czy imiesłowów. 

2. Nomina actionis ) nomina acti: 
korsta 'twarda wierzchnia warstwa np. rany, wrzodu, nierówność, chropowa

tość skóry, wyprysk na skórze, krosta' : lit. kafśti karśiu 'czochrać, skubać 
wełnę, czyścić zgrzebłem konia' ; rl ota 'przysięga, zaklęcie' : ie. 1}er- 'uroczyście 
wypowiadać', stpr. wertemmai 'przysięgamy', najbliżej stoi stind. vratam n.  
'nakaz, ustawa, ślub' ; ruta płd. 'sierść; odzież; chusta; łachman' : roVQ rovati 
'rwać, skubać', rozwój znaczenia jak w runo 'wełna owcy, skóra wraz z wełną' , 
dercha 'odzież' , p. I 115 i I 71 ; seta płd. 'smutek, zmartwienie, żałość; nie
szczęście' : ie. sai- 'ból, choroba ; uszkodzić, naruszyć zdrowie', najbliższy od
powiednik : stirl. saeth 'cierpienie, choroba' (*sai-tu-s) ;  

jata zach., płd. 'prymitywna chatka, buda, szałas, namiot' : jadQ jati ' je
chać' , pierwotnie 'chatka ruchoma, budka', por. veza pierwotnie 'namiot' : vezg 
vesti 'wieźć' ; 

pętla 'pięta, tylna część stopy; tylna wygięta część czegoś' : pbn<) pęti 'piąć, 
napinać, naciągać', por. ros. pnu pnutb 'kopnąć, dać kopniaka', odpowiedniki : 
stpr. pentis 'pięta', lit. pentis m. 'gruby koniec; tył siekiery, kosy; pięta' , afgań
skie punda 'pięta' (*panta) ; pl'uta płn. 'powódź; dżdżysta pogoda, słota' : plovg 
pluti 'płynąć', ie. pleu- 'płynąć, pływać; wylewać' : plu-ti- 'wylew, powódź' ; 

vfstla 'obrót, zwrot; linia, szereg, rząd, rodzaj , warstwa' (*vft-ta) : vfteti (sę) 
'obracać (się), kręcić (się), wiercić (się)', ie. 1}ert- 'kręcić, obracać', odpowiedniki : 
stind. vrttam n. 'zachowanie się, sposób życia' , łac. versus -us 'obracanie; bruzda;  
szereg, linia', z apofonią lit. vafstas 'pas ziemi zaorany za jednym razem od 
końca do końca roli' , ie. adi. prymarne flrt-t<>- 'skręcony, obrócony', stąd parti
cipia: lit. vifstas, łac. versus, stind. vrtta- 'skręcony' . 

3. Nomina instrumenti : 
pesta zach., płd. ( : pesto zob. wyżej pod -to) 'tłuczek, stępa; piasta koła' : 

pbchajQ pbchati 'pchać, tłuc, miażdżyć', bsł. pais-ta, lit. piesta 'tłuczek, stępa', 
lot. piesta 'ts.' ; 

sita dial. 'sit, Juncus, sitowie, Scirpus' ( : sito, sito 'ts.', zob. wyżej pod -to, 
-to) : sei- 'wiązać' . 

4. Derywaty od podstaw nominalnych: 
olta 'łatka' : ie. eza 'szydło', pierwotnie 'kawałek przyszyty' 334; 
pot,a 'ptak' : ie. póu- : p�u- : pu- 'mały, szczupły', często o młodym zwie

rzęciu, ptaku, bsł. puta, lit. putytis 'ptaszek' ( = psł. potit'b) : pauk*tis 'ptak' , 
łot. putns 'ts.'. 

5. Urzeczownikowione przymiotniki, imiesłowy: 
bersta 'zwierzchnia kora brzozy' (i bersto, bersto, p. wyżej pod -to, -to) < 

*berz-ta : berza 'brzoza' ; 
cista 'droga' (*koid-ta) : cestiti 'czyścić, oczyszczać'' pierwotnie cesta dorga 

'oczyszczona, wytrzebiona droga' ; 

m Vaillant BSL XLIV 2, 143-4, GC I 1 62, I V  687. 
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glist la (dial. też glisto m.) 'robak pasożytujący w jelitach ludzkich lub zwie
rzęcych, Ascaris; dżdżownica, Lumbricus' < *glit-ta : lit. glitus : glytus 'śliski, 
gładki, lepki' : glieti glieju 'mazać, smarować, lepić', ie. glei- 'ts.' ass. 

6. Podobnie jak przy suf. -to, -to tak i tu dobrze reprezentowany jest woka
lizm -o- (-e- < -oi-, -or-, -ol- ), występujący prawie w połowie przytoczonych 
przykładów. Z kolei idzie -e- (-er-, -i- < -ei-, -'u- < -eu-) . Dobrze zaświadczony 
jest też stopień zredukowany pierwiastka (-c.-, -f-). Wyjątkowe jest -a-. 

7. Jak zwykle w derywatach prymarnych oprócz rdzennego akutu spotyka. 
się też oksytonezę związaną z pierwiastkiem krótkim czy cyrkumflektowa.
nym 836 • 

8. Suf. -ta kontynuuje ie. -ta. Był to sufiks prymarny, tworzący abstracta, 
nomina actionis od pierwiastków werbalnych. O archaiczności formacji świadczy 
dobrze zaświadczona apofonia samogłoski rdzennej (-o-), np. lit. vaźta 'bagaż, 
ładunek', stlit. 'wożenie; podwoda' : veźti, psł. vesti 'wieźć', naśla 'brzemię, 
ciężar' : nesti, psł. nesti 'nieść' , gr. �pov't"fi 'grzmot' : �peµ.w 'huczeć, dźwięczeć', 
xo(ni 'łoże, legowisko ; spoczynek' : xe'i:µ.ixi 'leżeć'. 

W funkcji sekundarnej suf. -ta służy do tworzenia abstraktów denominal
nych 337, stąd psł. produktywny formant -o-ta. 

9. W funkcji dubletów słowotwórczych spotyka się formanty -to, -to (p. wyżej 
pod -to), a także -tb, -tva, np. pl'uta : ie. plu-ti- 'wylew, powódź', pęta : bsł. 
penti-s (p. wyżej ), vrsta : vrstva 'ts.' : vfstb, bsł. 1,!irsti-, ie. vrt-ti- (p. niżej pod -tb), 
glista : glistva 'ts.', 0 korsta 0: kor.�tva 'ts.'. 

0 

Suf. -t'a 

1. Suf. -t'a zaświadczony jest w około 10 wyrazach psł. Tworzy przede 
wszystkim nomina instrumenti i nomina acti, obie kategorie oparte na pierwot
nych nomina.eh actionis: 

kleśća 'narzędzie do chwytania, ściskania, zgniatania, kleszcze' < *Jr,Us-t'a : 
kllsti 'ściskać, zgniatać' , klćśa < *kles'a 'kleszcze np. raka', z apofonią bałt. 
kliśia 'kleszcze raka', lit. kliśe, zwykle pl. kliśes 'ts. ' ;  obUt'a płd. 'okrycie nóg, 
obuwie' : ob-u-jQ ob-u-ti 'włożyć okrycie nóg, obuć' ; onut'a 'kawałek płótna do 
owijania nogi w bucie' : vc.n-u-ją vc.n-u-ti 'wdziać okrycie nóg, obuć' , lit. aunu 
auti 'wdziewać i zdejmować obuwie'' partie. praet. pass. bsł. au-ta-, lit. ap-autas, 
psl. ob-uto 'obuty', por. lit. autas : aukle, łot. auts 'onuca', prefiksalne on- harmo
nizuje z kompozitami nominalnymi typu '}-dolo, f}-toko postulując verbum van-u-jg 
vc.n-u-ti; port'a zach., płd. ( : płn. por-ko) 'ręczna broń miotająca, proca' : perg 
pbrati 'bić, uderzać, razić' ; 

dat'a 'dawanie, danie; to, co się daje, dar, danina' , płd. i wsch. też 'stypa, 
uczta pogrzebowa' : dati ' dać' ; 

vert'a dial. 'worek' : Vb'Yfl verti 'wetknąć, wsadzić, przycisnąć; zawrzeć, 
zamknąć' (por. należące tu vora 'worek' ) ;  o-det'a dial. 'odzienie' : o-deti 'odziać, 
wdziać, włożyć na siebie', bsł. dćtja, lit. deóia 'okres niesienia. jaj', dććios pl. 
'miejsce, gdzie kura się niesie' ; 

do-b yt'a płd., wsch. 'zdobycz, łup' : do-byti 'zdobyć, zyskać, otrzymać' . 
2. Suf. -t'a powstał z nawarstwienia się strukturalnego formantu -ja (p. I 82) 

na podstawowe -ta, -ib. Większość przytoczonych przykładów ma dobrze za-

••• S k o k  ER I 570. 
••• K u ryłowicz Acc. 287. 
sa1 Kuryłowicz IC 47. 
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świadczone podstawy na -t-. Tak więc obut'a, dat'a, odet'a, dobyt'a mogą być 
motywowane przez partie. praet. pass. obuta, data, odlta, dobyta. Obok psł. vert'a 
dobrze zaświadczone jest również dial. verta 'płachta, worek' . 

3. Są też nawiązania ie. , np. lit. neśćia 'brzmienna' < *neś-tja : nesu nesti, 
psł. nesg nesti 'nieść' (por. niżej synonimiczne psł. berd' a) ; apaćia 'dół, spód' , 
prabałt. apa-tja, ie. apo-tja : apo- 'od, ab, weg', stind. apatyam n. 'potomstwo' . 
Zwrócono uwagę, że niektóre litewskie wyrazy na -tis względnie na -te przy
brały wtórnie postać na -ćia 338 (por. dat'a : datb, już ie. dó-ti-s p. niżej pod -tb). 

4. Wyjątkowo spotyka się odmiankę dźwięczną -d'a w psł. berd'a 'brze
mienna' : berg bbrati 'brać', w derywacie prymarnym zachowane pierwotne zna
czenie pierwiastka 'nieść' (por. nesti ' nieść' : 'być brzemienną' ) ;  bliskie pod 
względem budowy jest łac. forda 'cielna, o krowie', zakładające może istnienie 
pierwotnego pierwiastkowego rzeczownika *bher-t-, *bher-d-, *bhera-t-, 
*bhera-d- 339• 

Tego samego formantu -d'a można by się dopatrywać w ros. dial. kurskim 
obuźa 'obuwie, odzienie nóg' < ob-u-d'a, p. wyżej psł. dial. ob-u-t'a. Nie można 
jednak wykluczyć, że mamy tu do czynienia z późniejszym lokalnym prze
kształceniem oczekiwanego *obuća według ros. odeźa, psł. oded' a 340 • 

Suf. -tb 341 

1. Jest to sufiks prymarny tworzący w psł. zwykle pierwotne abstracta od 
pierwiastków werbalnych, zaświadczone najczęściej w kolejnym stadium rozwo
jowym konkretyzacji (nomen acti, nomen rei, nomen instrumenti, wyjątkowo 
collectivum). Sufiks musiał być produktywny we wczesnej epoce psł., znaczna 
część należących tu wyrazów nie ma odpowiedników ie., powstała więc na 
gruncie psł. Dobrze zaświadczonych jest ponad 100 wyrazów psł. z tym sufik
sem. Przeszło połowa z nich to wyrazy złożone z drugim członem na -tb. Prawie 
wszystkie należące tu wyrazy są rodzaju żeńskiego, tematy na -i-. Szczątkowo 
zaświadczone są jednak też pierwotne masculina z tym 'formantem, także te
maty na -i- (3-4 przykłady) .  

Z dat. sg. tego typu abstraktów ( -tei) ukształtowała się gramatyczna kate
goria bsł. infinitiwu na -tei ) psł. -ti) .  

2. Na ponad 60 wyrazów prostych, niezłożonych z suf. -tb około 50 to de
rywaty prymarne od pierwiastków werbalnych, pierwotne abstracta, nomina 
actionis, wtórnie konkretyzowane w nomina acti, rei, instrumenti: 

b;rtb płn. 'barć' (p. I 423 ) :  ie. bher- 'wydrążać, rozszczepiać, wiercić', pier
wotnie 'wydrążanie, wydrążenie, coś wydrążonego' ; ćęstb 'wycinek całości, 
część; dział, udział; los, przeznaczenie' < *k�d-tis : bałt. kiindó 'gryzę' : lit. kandu 
kąsti 'kąsać', kaiidis 'ukąszenie', kąsnis 'kąsek' ; ćl bstb 'czczenie, szanowanie; 
dowód czci, uznania (zwykle ugaszczanie, uczta) ;  honor, dobre imię, cnota, 
godność, zaszczyt' < *ćbt-tb : ĆbtQ ćisti 'liczyć, rachować; spostrzegać; czytać; 
czcić, szanować' , ie. k�it-ti- :  stind. citti- f. 'myślenie, uznanie, zrozumienie', 
awest. ćisti- f. 'myślenie, rozumienie, pojmowanie'' tu też lot. inf. s{cist 'mniemać' ; 
dftb płn. 'darcie; coś startego, rozdrobnionego np. opiłki, otręby; karczowisko' : 
derg dbrati, dbr{I derti 'drzeć, rwać, targać', ie. dt-ti- ( : der- 'drzeć' ) :  stind. dfti-1; m. 

118 O trębski GL II 243. 
838 Meillet DEL' 229. 
Ho Vasmer REW II 245. 
Hl Por. S. M. t;ur VSJa VII 82-102; A. M eillet B SL XXV 3, 123-45. 
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'miech skórzany'' gr. późne oocpcrn; f. 'zdzieranie skóry' ' goc. ga-taur ps 'z burze
nie', tu też inf. : psł. dial. dfti, lit. dirti 'zdzierać skórę' ; glrstb l. 'dłoń przegięta 
do zaczerpnięcia, zagarnięcia czegoś, garść' < *gtt-tb : gr(t)ngti 'zgarniać, sku
piać garścią' , ie. ger- 'ujmować, zgarniać' , pierwotnie 'to, czym się zbiera., 
zgarnia' , najbliżej stoją: lot. gurste 'snopek lnu' (*gurt-sti-), gr. ocyoa't'6� 'dłoń' 
(jeśli z *oc-yopa't'o�, Pokorny IEW 382-3) ;  gftb zach. 'gardziel' : ŹbrQ zerti 'żreć, 
pochłaniać', ie. gver-, g"era- 'ts.', pierwotnie nomen actionis ) nomen instrumenti 
(por. gfdlo I 113) ;  mftb zach. 'coś martwego, obumarłego' : mbrQ merti, ie. mer
'umierać', m;r-ti- 'śmierć' : lit. mirtis -ies, awest. marati-, stind. m;rti- (nowotwór!,  
Mayrhofer KEW A II 67 4),  łac. mors -tis < *mrtis, tu też inf. lit. mifti, lot. mirt 
'umierać', o stosunku do psł. i ogólnosłow. somftb p. niżej ; plotb l. 'skóra, płeć, 
ciało' < *plu-ti- : ie. pel-, pela- ' okrywać, osłaniać', 'skóra, osłona' (psł. pelna : 
pelena p. I 116),  bałt. plu-ta, lit. pluta 'skórka chleba, kora, skorupa', łot. pluta 
'mięso, skóra' ; plot" 2. zach. 'tratwa' ( : ploto p. wyżej pod -to) : plovg pluti 'płynąć', 
ie. plu-ti- : gr. 7tAUO'L� f. 'mycie, pranie', stind. pluti- f. 'wezbranie, nurt, przypływ'; 
pfstb 'sypka ziemia, proch, pył' : pf8ati 'osypywać się, prószyć, mżyć, pierzchać, 
pryskać' , prcho 'coś podobnego do pyłu, prochu, próchno, próchnica, lotny 
popiół' = stisl. fors m. 'wodospad' < *prsos : pers- 'prószyć, pryskać, parskać' : 
psł. porcho 'proch, pył' ; pftb 1 .  'ścieżka górska, leśna, ścieżka przez śnieg' : 
per9 pbrati, p1Jr9 perti 'przeć, przechodzić, przebywać drogę, latać' (albo per9 
pbrati 'bić, walić, deptać, tratować' ) ,  ie. per- 'przechodzić, przebywać drogę' , 
dokładny odpowiednik: niem. NM Fiirth < *Furti ( *pr-ti-), por. też należące tu 
ie. per-tu-, por-tu-, pr-tu- 'przejście, bród' , łac. porta

0 
'brama, wejście' (*Pr-ta) ; 

pftb 2. wsch. 'łaźnia' : perg pbrati 'bić, prać, myć', bsł. pir-ti- 'łaźnia' : lit. pittis, 
lot. pirts ; rotb płd. 'wzniesiona przednia albo tylna część statku' 342: ro-to (p. wyżej 
pod -to) ; slfstb 'sierść, owłosienie ciała zwierząt, wełna' : sfsati sfsitb 'jeżyć się, 
sterczeć, o sierści, włosach', sfśiti 'jeżyć, stroszyć (sierść, włosy)', sfcho, sfchoka 
'najeżony, ostry, szorstki, chropowaty', ie. lćer(s)- 'szczecina, sztywna sierść, 
włosy' , dokładny odpowiednik: stwniem. hursti 'czub, cristas', por. też lit. 
śiurkśtus 'szorstki, chropowaty' (*śirś-, Rozwadowski RS I 224-5), z apo
fonią śerf)s ' sierść, szczecina' ; tf'tb dial. 'tarcie, ścieranie (się), spór' : tbrg terti 
'trzeć, ścierać, ucierać; międlić len, konopie' , tu też inf. : psł. dial. tf'ti 'trzeć' , 
lit. tirti 'badać' ; vfstb ' szereg; rząd, rodzaj , sposób' (*vft-tb) : vftćti (sę), ie. �ert-, 
p. vfsta pod -ta, ie. 'M-rt-ti- f. 'obrót' : stind. vrtti- f. 'obracanie, obrót ; rodzaj , 
sposób; zachowanie', lit. virsti inf. 'przewrócić się, obrócić się' ; 

ilatb płd., wsch. 'dawanie, darowanie, dar, datio' : dati damb 'dać, darować, 
obdarzyć', ie. dó-ti-s: lit. duotis f. 'dar, podarek', stind. dati[i f. 'dar', awest. 
daiti- f. 'ts.', gr. i1w·n� Hes. 'ts.' (doryckie), tu też inf. : psł. dati, stpr. dat, lit. 
duoti, łot. duót 'ts.' ;  glitb 'wiązki chrustu, gałęzi używane jako osłona, przy
krycie, gać, grobla, tama' , zapewne do ie. g"a-, gvem- 'iść', pierwotnie 'przejście 
np. przez bagna', por. należące tu lit. dial. inf. góti 'iść', stind. gatu- 'chód, 
droga' ; mlistb 'to, co służy do smarowania, mazania, maść, smar, tłuszcz; kolor, 
barwa (sierści zwierząt)' < *maz-tb : mazati mazg ' smarować, namaszczać, 
mazać' ; plistb 'potrzask na zwierzęta, pułapka' < *pad-tb : padQ pasti 'spaść, 
spadnąć' , o istocie takiej samołówki p. Moszyński KLS2 I 62, rozwój znaczenia 
jak w niem. Falle 'pułapka' : fallen 'padać', pierwotnie abstractum, por. awest. 
-pasti- (z wokalizmem krótkim) w złożeniu ava-pasti- 'opadnięcie', tu też inf. 
psł. pasti; snastb płn. 'sprzęt, narzędzia, przybory' : snaditi 'łączyć, spajać' ; 

342 Rekonstruuję na podstawie scs. ntb Supr. ( rotb. 



Zarys slowotwórstwa praslowiańskiego 45 

statb dial. 'położenie, stan, postawa' : stati stanQ 'podnieść się, stanąć' , ie. sta-ti-: 
lot. stiitis pl. ' stan spokoju, przesilenie (słońca)' , awest. stiiiti- 'stanie, stan, po
stawienie', tu też inf. : psł. stati, lit. stóti, lot. stat, stpr. stat; strastb 1. 'cierpie· 
nie, męka; namiętność' : strad'Q stradati 'cierpieć, męczyć się' ; 

brestb płd. 'bród' 343 < *bred-t& : brbdQ bresti 'brnąć, brodzić' , por. inf. : lit. 
bristi, łot. brist 'brnąć, brodzić' ; ertb p. ortb ; nerstb 'tarcie się ryb, tarło, okres 
tarcia się ryb' : lit. nef'§ti p. nersto (pod -to) ; p lektb 'urządzenie do pieczenia lub 
ogrzewania, piec; pieczara' : pekQ pekti 'piec', kontynuuje ie. pek�-ti- 'gotowanie' : 
stpr. pectis 'kociuba', stind. pakti- f. 'gotowanie; ugotowana potrawa', gr. 
7teljiti; f. 'gotowanie, pieczenie', tu też inf. : psł. pekti, z metatezą lit. kepti, 
łot. cept 'piec' ; stertb 'pr:z;ejście (kryte)' 344 : sterti stbTQ 'rozpościerać, rozciągać, 
rozkładać' ; vektb : vektb dial. 'sprawa ; istota, natura; rzecz, przedmiot' : ie. t,fek
'mówić' (stind. vivakti : vakti 'mówi, powiada'' por. czes. dial. vekati 'krzyczeć, 
wołać; szczekać' , słe. vękati -kam : -eem 'krzyczeć, wrzeszczeć', rozwój znacze
nia jak w psł. recb 'mowa, mówienie' > 'treść, przedmiot mówienia' > 'przed
miot, rzecz' : rekti 'mówić', dokładny odpowiednik: goc. waihts f. 'rzecz' ; detb 
płd. 'działanie, czynność, uczynek' (zwykle w złożeniach np. scs. blago-detb 
'łaska, drobrodziejstwo' , sch.-cs. dobro-detb 'cnota' ) : ded'Q deti 'położyć, po
stawić; zrobić, uczynić; powiedzieć, rzec', imperf. dejQ dejati, ie. dhe-ti-s: lit. 
ditis 'znoszenie jaj ; miejsce, gdzie kury znoszą jaja', 'ciężar, brzemię' , stwniem. 
tat f. 'czyn', a west. ni-Miti- 'złożenie, odłożenie, ukrycie' , tu też bsł. inf. detei 
'kłaść' : psł. deti, lit. aeti, łot. det; estb 'jedzenie, jadło, pokarm' < *ed·tb : emb 
(*ed-mi) esti 'jeść'' tu też inf. esti, lit. esti, łot. est 'jeść' ; kll'tb 'prymitywne po
mieszczenie, schronienie, komora, szałas, izdebka' : ie. Mlei- 'opierać, skłaniać', 
dokładne odpowiedniki : lit. kletis 'spichlerz', łot. klets 'spichlerz, komora' (bsł. 
kleti-), por. też gallorom. *cleta, śrirl. cliath 'plecionka z gałązek, płot, ogro
dzenie' , gr. xł.tcr[� 'chata, namiot', goc. hleipra 'ts.' ; 

ml oktb 'potęga, moc' : mogQ mokti 'być w możności, być w stanie coś zrobić, 
móc', ie. magh-ti- 'moc' : magh- 'móc', dokładny odpowiednik: goc. mahts f. 
'moc' ; norstb 'parzenie się, tarcie się ryb, tarło, okres tarcia się ryb' : lit. nei'Sti p. 
nfl1sto, norsto -pod -to; Ort& : 81-t& dial. ' niepokój, s-pór; napaść, zmagania, wojna; 
wojsko', ort'Q ortiti 'napadi!-ć, zmagać się, walczyć, atakować' : ie. er-, or- 'ruszyć, 
wszcząć ruch, pobudzić' , najbliższe odpowiedniki : stind. fti- f. 'atak, napaść; 
zatarg, waśń, zwada' , awest. -;)r;)ti- ' energia' ; setb 'sieć, sidła' : ie. se( i)- 'wiązać' , 
lit. dial. wsch. seju sieti 'wiązać' , odpowiedniki: łot. saitis •coś służącego do wią-
zania, pęto, sznur', lit. saitas 'sznur, lina' ; vistb 'wiedza; wiadomość, wieść, po
głoska' < *ved·tb : vćde, vemb vćde# 'wiedzieć' , stpr. waist 'wiedzieć' inf.; vokt& : 
lovoktb 'płód niektórych drzew i krzewów, owoc' : ie. al}eg-, lfOY· 'rosnąć' , goc. 
wahsjan, lit. augti 'ts.'' stind. vak$ayati 'powoduje rośnięcie' ; volstb 'panowanie, 
władza; własność, posiadłość' < *vold-t& : voldQ volsti 'panować, władać' , ie. y,al-, 
t,fal-d(h)- 'być silnym' '  lot. valsts f. 'państwo, okręg, gmina' ;  viiltb : voltb 'włókno 
np. lnu; kłos ; źdźbło roślin trawiastych' : vol-so 'włos', ie. �el- 'kłos, włos, włókno, 
Wełna' : 'rwać, Skubać' (czy też f!Cl- 'skręcać, kręcić' ) ,  bsł. 1J:al-ti- :  lit. Valtis 
-ties f. 'kłos owsa, wiecha owsa' , stpr. wolti 'kłos' (wtórny temat na -e- ) ,  por. 
stirl. folt 'włos' ; 

litb zach. 'ulewa, des:z;cz nawalny; słota ; nurt, prąd rzeki' : liti lbjQ 'lać', 
dokładny odpowiednik formalny: lit. lytis f. 'forma, postać' (pierwotnie 'odlew'), 

343 Rekonstruowane tylko na podstawie słe. br�st 'bród'. 
au Rekonstruuję na podstawie es. stretb p. Vaillant GC IV 690. 



46 Zarys sl,owotwórstwa prasl,owiańskiego 

por. też lit. liutis -ties : liutis -ties 'długi, ulewny deszcz', tu też inf. : psł. liti, 
lit. lyti 'padać, lać (o deszczu)', łot. ltt też 'rozlewać się, lać się, płynąć' ; nit& 
'skręcone, sprzędzone włókna, nić', niti pl. też 'przędza; nicielnice; grzebień 
tkacki' : ie. (s)nei- ' skręcać nici, prząść, tkać, szyć', bsł. niti- f. : lit. nytis -ties f., 
zwykle pl. nytys 'grzebień tkacki, płocha', 'tkanina z nici' , pierwotnie nomen 
actionis ) nomen acti ) nomen instrumenti; pit& dial. 'napój' : p&jQ piti 'pić', 
dokładny odpowiednik: stind. piti- f. 'łyk, haust', tu też psł. inf. piti; vitb 
1. 'długa giętka gałązka, witka' : VbjQ viti 'wić, splatać' , ie. ?}ei- , !fi-, lit. veju 
(dial. też viju) vyti 'wić, zwijać', ie. '{fi-ti- : lit. vytis ·witka, rózga', łac. vitis 
'winna latorośl, pręt z niej', tu też inf. : psł. viti, lit. vyti; vitb 2. p. niżej vozvit&; 
zitb dial. ' życie' : źivQ źiti 'żyć', ie. gwi-ti-s f. 'życie' ( :  g"ei-, gvi- 'żyć' ) :  awest. 
jiti- f. 'ts.', tu też inf. : psł. źiti, lit. gyti 'zdrowieć, wracać do zdrowia' (stlit. 'żyć' ) ;  

grustb płd. ,  wsch. 'smutek, żal, tęsknota' < *grud-tb : gruditi dial. 'rozbijać 
na grudy, kruszyć; przytłaczać, dręczyć, męczyć' (słe. skrb me grudi 'troska 
mnie dręczy' ), gruda 'bryła, gruda', lit. grudu grusti 'tłuc, pchać' , graudus 'kru
chy; smutny, wzruszający', grausti ' (serce) boli, martwić się' ; 

bytb 'byt, istota, istnienie' : byti 'być, istnieć, żyć' , ie. bhuti- : lit. buitis 
buities 'istnienie, życie, położenie, egzystencja' (p. I 483-4), stind. bhUti- : 
bhuti- 'bycie, dobry stan, rozwijanie się, dojrzewanie' , tu też inf. : psł. byti, lit. 
Mti, łot. but. 

3. Wyjątkowo tylko spotyka się collectiva z suf. -tb: 
zniltb wsch. 'znajomi, warstwy wyższe społeczeństwa' (por. rus.-cs. późne 

po-znatb 'poznanie' ) : znajQ znati 'znać', partie. praet. pass. znato 'znajomy 
znany', ie. gno-ti- 'poznanie' ( : gen-, gno- 'znać, poznawać' ), stind. pra-jnii-ti-b, 
gr. yv&cni;, tu też inf. : psł. znati, lit. zinóti 'znać' ; 

detb 'dzieci' (o dem. detbca p. I 101) : dojQ dojiti 'karmić piersią, doić', pier
wotne znaczenie 'oseski' , por. stind. dhe-nu-, dhe-na 'mleczna krowa', z apofonią: 
łot. dile ' ssące cielę, jagnię' : dels ' syn', łac. filius 'syn', irl. dinu 'jagnię' , tu też 
łot. inf. det 'ssać'. 

Oba te wyrazy mogą być pierwotnymi abstraktami. Collectivum zwykle 
rozwija się z pierwotnego abstractum 345, por. -edb, -bja, -bje (I 64, 85, 86). 

4. Niewiele jest przykładów na derywaty od pierwiastków niewerbalnych: 
urstb 2.  płd. 'mdłości, nudności, nausea' < *gtd-tb : gfdo 'budzący wstręt, 

obrzydzenie, szkaradny, wstrętny; dumny, wyniosły, hardy', ie. gher- : ghreu-d
'rozcierać, rozgniatać, tłuc' ; mbstb 'odwet, zemsta' < *mbt-tb : mite 'na zmianę, 
na przemian' , mitusb 'na przemian, nawzajem, w poprzek' (p. wyżej pod -uso), 
mitusiti 'naruszać porządek, ład', mito 'ukośny, poprzeczny', bsł. mei-tu-, ie. 
mei-t- 'zmieniać' ( :  mei-, psł. mena p. I 116) ;  trostb 'trzcina, Arundo' : lit. tru8is, 
triu8is f. 'ts.', trusiai m. pl. 'ts.' (tu może i gr. &puov 'sitowie' < *trusom, p. Frisk 
GEW I 688), psł. dial. trosto 'kruchy, łamliwy', łot. trust 'gnić, butwieć' , z apo
fonią psł. truchnQti 'kruszyć się, rozpadać się, próchnieć', truchło 'spróchniały, 
zmurszały', łot. trausls 'kruchy, łamliwy', lit. dial. trau8us 'ts.', dokładnym od
powiednikiem jest chyba lit. strustis, wsch. srustis 'bastener Halm im Siebe, 
Kammrohr' ; 

strastb 2. wsch. 'przestrach, przerażenie' : stracho 'ts.', lot. struosttt 'prze
razić' ; 

ćelestb 'wystająca część zwykle pieca, otwór, czeluść pieca, trzon pieca' : 
ćelo ćelese 'czoło', por. ros. dial. ćel6 = pećnoe ćeló 'czeluść pieca', zob. ćel'ustb; 

m J. F. L o h m a.n n  KZ LVI 44, LVIII 209. 



Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 4 7  

pętb 'pięć' < *penk-ti- (-t- < -kt'- pod wpływem liczebnika porządkowego 
pęto < ie. *penk-to-) : ie. penk•e-, bsł. penke 'pięć', dokładne odpowiedniki: 
stind. pankti-, stisl. fimt f. 'liczba pięć' , alb. pese, geg. pęse 'pięć' (*penq•ti-ii) ; 
iestb ' sześć' : ie. kse"/ćs 'ts.', lit. śeśi 'ts.', ie. kse"/Cs-ti- 'liczba sześć' : stind. $a$ti- f., 
stnord. sett f. 'liczba sześć', por. psł. śest7> ' szósty' ; 

slJlstb . 'przyjemny smak, słodycz' < *sold-tb : sold-oko 'słodki, przyjemny, 
o smaku' , odpowiednik lit. :  salsti ( salsta saldo) 'stać się słodkim' ; s6Ub dial. 
'słone źródło, solanka; moczar, bagno' : solb 'sól', ie. sal-, lit. salti salu 'stawać 
się słodkim' . 

Tu może należeć też (choć bezpośrednia podstawa niepewna) psł. r'itb 'tyłek, 
pośladek, podex' ( < ie. reiti-) : lit. rietas 'udo, lędźwie, udo wieprzowe, szynka; 
międzykrocze, krocze' (*reito-), lot. rieta 'noga' ( *reitii), orm. eri ervoy 'łopatka 
u zwierząt' (może kontynuować zarówno ie. reiti- jak i reito-, reita) 346• 

W niektórych z podanych przykładów nie można wykluczyć jako pierwot
nej podstawy pierwiastka werbalnego, np. grstb 2.,  mbstb, trostb. 

5. Uderza duża ilość (ponad 50) archaicznych wyrazów złożonych: u-ćęstb 
'współudział, los, dola' : ćęstb (p. wyżej ) ;  pa-dftb zach. 'podarcie; coś podartego, 
potłuczonego, połamanego' : podbrQ poderti 'podrzeć' (zob. wyżej dftb, o członie I 
p. niżej pamętb) ; pri-grstb 'obie dłonie złożone bokiem, tworzące zagłębienie, 
przygarść; ilość czegoś mogąca się zmieścić w dłoniach tak złożonych' < *pri
gp-tb : pri-9r(t)n9U 'przygarnąć, przysunąć, skupić garścią' (por. wyżej grstb) ;  
r9ko-jętb : r9kov-ętb 'rękojeść, trzonek', człon II to psł. *ję-tb nomen actionis 
do jbmQ jęti 'jąć, brać', bsł. im-ti- : lit. iś-imtis -ties 'wyjątek', łac. empti-<I f. 
'kupno', tu też inf. : psł. ęti, lit. imti, lot. jemt, stpr. imt 'ts.', człon I to pier
wotny loc. dua. od r9ka: r9koy,-ętb; pa-mętb 'myślenie, pamiętanie, pamięć; 
pojmowanie, świadomość, rozum' : po-mbneti 'myśleć, mniemać, mieć świado
mość, pamiętać' ,  prastare compositum: człon I to psł. pref. pa- właściwy kom
pozitom nominalnym (w stosunku do właściwego werbom po-, por. pra- : pro-, 
paz- : poz-), odpowiednilti: lit. po-, awest. pa-, człon II to ie. m?,1-ti- 'myśl, pamięć' 
(: men-, bsł. meno : min�o 'myślę, pamiętam') :  lit. mintis -ties 'myśl', stlit. też 
'myślenie', stind. mati-, awest. maiti- 'pamiętanie; myślenie', łac. mens mentis 
'myśl; umysł, rozum', tu też inf. : lit. minti 'pamiętać' ; 87>-mftb 'śmierć' , kon
tynuuje ie. compositum *su-mrti- 'dobra, naturalna śmierć' (w przeciwstawieniu 
do zadanej gwałtem, niespodziewanej ) M7, człon I to spotykane w złożeniach 
ie. su- ' dobry' (stind. su-, awest. su-) zawarte też w sa-bog7> 'szczęśliwy' ,  sa-bozbje 
'dobry los, udział, szczęście', człon II to ie. mr-ti- 'śmierć' p. mftb; po-mbstb 
dial. ( :  po-mbsta) 'zemsta' : mbstb 'ts.' (p. wyżej ), po-mbstiti 'zemścić się, po
mścić' ; l ota-mb8tb dial. 'zemsta' : mbstb 'ts.', oto-mb8tit-i 'zemścić się' ; pa-pftb dial. 
'przedsionek, perystyl' : pftb 1. (p. wyżej ) ;  87>-vfstb dial. 'jednakowy wiek, para' : 
vfstb (p. wyżej ) ;  seno-zętb 'koszenie siana, sianokos;  okres koszenia siana; łąka 
przeznaczona do koszenia' , seno ' siano' + Źętb : ŹbnQ źęti 'żąć', pierwotnie nomen 
actionis ) nomen loci, człon II kontynuuje ie. g•h'l}-ti-s ' bicie' : lit. ap-gintis f. 
'obrona' , stind. hati- f. 'uderzenie, zabicie', awest. -jaiti- f. (w compositum) 
'bicie', tu też inf. : psł. źęti 'żąć', lit. ginti 'pędzić', lot. dzit 'ts.' ; pa-zętb zach. 
'odłóg, pastwisko' : po-źęti 'zżąć, wyżąć' (p. też wyżej seno-zętb ) ;  

p lo-datb wsch. 'pogłówne' : po-dati 'podać, dać, zapłacić' (zob. wyżej datb) ;  
na-pastb dial. 'napaść, bieda, nieszczęście, zło' : na-pailQ na-pasti 'napaść, spaść' ; 

su E .  Liden Mel. Pedersen 88-9, tu też o różnicy znaczeń. 
•n V. V. I v anov - V. N. T o p o r o v  Slav. Jaz. V 144-5. 
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prlo-pastb 'urwisko, głęboka rozpadlina, przepaść' : pro-pa<l<J pro-pasti 'svaść 
z góry na dół, zapaść się, zginąć' ; u-pastb zach. 'upadek' : u-pa<l<J u-pasti 'upaść, 
zwalić się na dół, zginąć' ; za-pastb dial. 'przepaść, otchłań' : za-padQ za-pasti 
'zapaść się, spaść, opaść' ; po-statb 'szerokość niwy zajętej przez rząd żniwiarzy 
specjalnie rozstawionych, rząd żniwiarzy lub kosiarzy na polu; to, co za jednym 
ustawieniem skosi rząd żniwiarzy' : po-stati 'zatrzymać się, stanąć; powstać, 
stać się' (por. wyżej statb) ; 

jbZo-vćstb dial. 'wiadomość, wieść; prawdziwość, szczerość' ( *jbzovćd-t„ : 
jbZo-vćdeti 'dowiedzieć się, uzyskać wiadomość' ; ne-vestb dial. 'niewiedza' < 
*neved-tb : ne-vćdeti 'nie wiedzieć' ; plo-vest„ 'oznajmienie, podanie do wiado
mości; opowieść, opowiadanie' : po-vedeti 'podać do wiadomości, oznajmić, • po� 
wiedzieć' ; jbzo-po-vestb ' spowiedź, zwierzenie się' < *jbzopovćd-tb : jbzo-po-vedeti 
'wyznać, zwierzyć się' ; prli-po-vestb 'opowiadanie, opowieść' < *pripoved-tb : 
pri-povedeti 'opowiedzieć' ; sa-vestb 'świadomość, przytomność' : sa-vedeti 'uświa
domić sobie' (ale scs. savestb 'sumienie' może być kalką z gr. auv-d�'Y)m<; 'ts. ' ,  
łac. con-scientia 'ts.', Vasmer REW II 686, por. jednak czakaw. vist 'sumienie' , 
Ribarić SDZ IX 203) ;  u-zastb dial. 'przerażenie, trwoga, strach' : u-zasngti sę 
'przerazić się, przestraszyć się' , u-zasiti 'przerazić, przestraszyć' , por. dewer
batywne uźaso 'przerażenie, trwoga, strach' ; 

nl e-moktb 'brak siły, bezsilność, słabość, niedomaganie, choroba' : ne-mogQ 
ne-mokti 'nie być w stanie coś zrobić, nie móc, niedomagać, chorować' ; plo
moktb 'pomaganie, wspieranie, wsparcie, pomoc' : po-mogg po-mokti 'udzielić 
pomocy, pomóc, wesprzeć' ; pa-portb 'paproć, Filix' : pero 'pióro', roślina wy
różnia się pierzastymi liśćmi, perQ pbrati 'przeć, latać', odpowiedniki w tym 
samym znaczeniu: lit. pa-par-tis -cio m., bez reduplikacji: stwniem. farn (ie. 
por-no- 'pióro' ), gall. ratis, śrirl. raith f. (*pratis) ,  por. gr. 7t-repL<; 'paproć' : 
7tnp6v 'pióro' ; lob-volstb 'panowanie, władza; ziemia podległa panującemu, 
okręg' : ob-vol<l<J ob-volsti 'panować, władać' ; 

na-vistb 'lubienie, miłość, życzliwość; zazdrość, zawiść' : na-videti 'widywać 
się, odwiedzać, żyć w zgodzie, w miłości; lubić, miłować' ; nenavistb 'niechęć 
do patrzenia na kogo, nielubienie, uczucie silnej wrogości, nienawiść' : nena
videti 'nie chcieć patrzeć na kogo, nie chcieć go widzieć, odczuwać silną wro
gość, nienawidzieć' ; za-vistb ' silna zazdrość z powodu czyjegoś powodzenia, 
zawiść' : za-videti 'patrzeć zawistnie, zazdrościć' ; pa-vitb dial. 'roślina powojnik 
pnący, Clematis vitalba' : po-vbjQ po-viti : VbjQ viti 'wić, splatać' (zob. vit& 1.), 
roślina nazwana od wicia się; voz-vitb 'korzyść, zysk' : VoZ-VbjQ voz-viti 'zwycię
żyć', Vbją viti 'zwyciężać', ie. 11ei- : 11i-, lit. veju vyti 'pędzić, gonić, ścigać' , ie. 
y,i-ti- 'gonienie; używanie' : stind. viti-łi f. 'nżycie, posiłek' , tu też inf. : psł. viti, 
lit. vyti; pa-źitb dial. 'pastwisko ; mienie' : po-źiti 'pożyć, wykorzystać, wycią
gnąć korzyść' ( :  źit& zob. ) ;  

l ob-Utb wsch. 'obucie, włożenie obuwia' : ob-ujQ ob-uti 'wdziać obuwie, obuć' ; 
dlo-bytb płd. 'osiągnięcie, zdobycie; zdobycz, korzyść; zwycięstwo' : do-byti 

'pozyskać, uzyskać wysiłkiem, siłą' ; za-bytb dial. 'zapomnienie' : za-byti 'za
pomnieć' . 

6. W przedstawionym materiale wyodrębnia się warstwa najstarsza (prawie 
czwarta część przykładów) z członem I właściwym pierwotnym kompozitom 
nominalnym, a więc 

pa-dftb, pa-mętb, pa-pftb, pa-por-tb, pa-vitb, pa-zęt„, pa-źit&; 
So-mftb ; 
rgko-jęt&, seno-źętb. 



Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 49 

Ogromną większość stanowią wyrazy z wokalizmem I członu podporządko
wanym prefiksom odnośnego czasownika, np. pomokt& : pomogg pomokti, po
stat& : postang postati, propast& : propa<l<J propasti, sovest& : sovem&, sovede 
sovedeti. Można by tu już dopatrywać się późniejszych derywatów dewerbal
nych. 

Wyodrębnia się grupa wyrazów, w których archaiczny II człon na -t& za
świadczony jest tylko w złożeniach, np. pa-męt&, rgko-jęt&, seno-źęt&, pa-źęt&, 
pa-port&, na-vist&, V'bz-vit&, ob-ut&. Kilka z tych tworzących II człon wyrazów 
to stare abstracta ie., np. *męt& *jęt&, *źęt& = ie. mf}-ti-, im-ti-, g�hrJ--ti-. 

Nie można wykluczyć pierwotności compositum w stosunku do zachowanego 
także wyrazu prostego np. So-mft& : mft&. Podobne przykłady na sekundarność 
wyrazów prostych w stosunku do kompozitów znane są także z innych języków 
ie. (np. łac., stind.) .  Wysuwano hipotezę, że derywaty prymarne na -ti- wy
abstrahowały się z kompozitów, w których występowały często w członie II 348• 

7. Prawie trzecia część zarówno wyrazów prostych jak i złożonych wyróżnia 
się wokalizmem zredukowanym pierwiastka, co, jak zobaczymy niżej, jest 
dziedzictwem ie. Nie przypadkowo więc w tej właśnie grupie najczęstsze są 
dokładne odpowiedniki ie. Ogromna większość podanych przykładów ma już 
oczywiście wokalizm podporządkowany towarzyszącym czasownikom. Niekiedy 
w takich wypadkach da się wskazać paralele ie. z pierwotnym wokalizmem 
zredukowanym, np. vest& : ie. ��id-ti-, det& : ie. obok dhe-ti- też pierwotne dha-ti-, 
ort&, ert& : stind. f-ti-, znat& : ie. firf-ti-s (lit. pa-źintis f. 'poznanie', stwniem. 
kunst 'sztuka, wiedza, mądro ść' ) ,  obok stat&, ie. sta-ti- też ie. sta-ti-. 

Na uwagę zasługuje kilka wypadków z apofonicznym wokalizmem rdzen
nym -o- (-e- ) :  nor st& : lit. nefśti, paport& : pero, perg p&rati, set& : lit. seju sieti, 
saitas. 

8. Wyjątkowo tylko zaświadczone są masculina z suf. -t& (tematy na -i-) :  
tat& 'złodziej' : tajg tajiti 'ukrywać, skrywać, taić', ie.  (s)tai- 'potajemnie, skry
cie pozbawiać kogoś czegoś, ukraść, ukryć' , het. tiija- 'kraść, okradać', tiijazzi 
3 sg. praes. 'kradnie', dokładny odpowiednik: stirl. tiiid 'złodziej' (*tiiti-), zwykle 
w takich niewyjątkowych i spotykanych w różnych językach wypadkach 
współistnienia identycznych formacji nomen agentis i nomen actionis przyj
muje się sekundarną konkretyzację czy personifikację pierwotnego abstrac
tum 349, nie inożna jednak wykluczyć także pierwotnego paralelnego współ
istnienia obu kategorii, czy nawet pierwotności nomen agentis 350; 

z'ęt& 'spokrewniony, krewny; mąż córki; mąż siostry' : ie. gena-ti-s : gena-, 
gno- 'znać, poznać' , psł. znajg znati 'ts.', pierwotne znaczenie 'poznany', odpo
wiedniki : lit. źentas 'zięć, mąż córki' (*gena-to-s), z apofonią: stind. jniitib 
'krewny', lot. znuots 'zięć; mąż siostry, szwagier', ie. gno-tó-s 'znany', psł. znato, 
gr. yvc.u-r6c:;, łac. notus, stirl. gniith 351 ; 

t&st& 'ojciec żony, teść' < *t&t-t& : t&t- dziecinne reduplikowane typu teta, 
tata, por. stpr. tisties 'teść' 352, o stczes. pierwotnie hip. tchtin 'teść' p. I 130� 

Ms Zob. K uryłowicz Acc. 284--5. 
"'" B rugmann KVG II 333-4, Wojtyła- Świerzowska NA 138--9. 
350 P. Kretschmer Glotta XIII 101,  J. H o lt BSL XXXVIII 3, 4--5. 
•51 V. Kiparsky NM 1942, 1 13-21 .  
•52 Skok E R  III  445-6 dopatrywał się w tbstb pierwotnego abstractum. Mało. 

prawdopodobne. 
, 
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Dopatrywano się także suf. -tb w psł. glostb m. (temat na -i-) 'obcy, przybysz; 
gość, kupiec' ( ie. ghosti-s 'obcy, gość' w nawiązaniu do gr. �evo� 'gość, cudzo
ziemiec' , o mało jednak prawdopodobnej analizie *ghs-en- p. Frisk GEW II 
333-4. 

9. Rzeczowniki z suf. -tb wyróżniają się starym akcentem na sylabie rdzen
nej , recesywnym, metatonią cyrkumfleksową i paradygmatem ruchomym 363, 
np. mastb : mazati, pastb : pasti. w wyrazach złożonych akcent pada więc zwykle 
na zgłoskę pierwszą: plovestb, l obvolstb, pl omoktb, prlopastb. 

10. Suf. -tb kontynuuje ie. -ti-. Jak widzieliśmy, wiele z należących tu wy
razów ma dokładne odpowiedniki ie. Już w języku ie. sufiks ten tworzył przede 
wszystkim prymarne nomina actionis (wyjątkowo nomina agentis), choć spo
tyka się też w derywacji sekundarnej . 

Nie ma nominów actionis na -ti- w języku hetyckim. Wy ciągano stąd wnio
sek, że formacja ta (która pojawiła się zapewne najpierw w II członie kompo
zitów) zastąpiła w ie. pierwotny typ bardziej archaiczny. Nie można wykluczyć, 
że suf. -ti- powstał z nawarstwienia się -i- na pierwotne tematy na -t- 354• Także 
i w psł. paralelnie do abstraktów na -tb spotyka się identyczne funkcyjnie for
macje na -b, np. mastb : mazb 'smar, maź', propastb : propadb 'przepaść' , jbzopo
vestb : jbZbpOVedb • zwierzenie się, spowiedź'. Zaświadczona jest także pewna ilość 
wyrazów, które można objaśniać dwojako, nie tylko jako prymarne abstracta 
na -tb (p. wyżej ), ale też jako synonimiczne abstracta na -b derywowane od 
odpierwiastkowych partie. praet. pass., np. znatb : znato 'znany' , trtb : trio 
'tarty', vestb : vesto 'znany, wiadomy' . Tu należą też wypadki typu pętb : pęto 
'piąty' , śestb : śesto 'szósty'. 

Suf. -tel' b 355 

1. Suf. -tel'b tworzył w psł. męskie nomina agentis. Wyodrębnić trzeba. 
przede wszystkim ważną grupę derywatów prymarnych, utworzonych od 
pierwiastka werbalnego. Obejmuje ona ponad 20 wyrazów (w tym sporo złożeń) :  

*bitel'& w u-bitel'& dial. 'morderca, zabójca' : ub&ją ubiti 'zabić'; bl'uatel'& 
dial. 'stróż, stojący na straży' ( *bl'udtel'b : bl'udQ bl'usti 'strzec, pilnować' , 
sa-bl'ustel'b dial. 'ts.' : sabl'udQ sabl'usti 'ustrzec, uchronić' ; datel'b dial. 'ten, 
kto daje, dawca' : damb dati 'dać, obdarzyć, darować' , por. synonimiczne stind. 
dlitar-, da.tar-, awest. diJ,tar-, gr. �©Twp, �wTijp, dobrze zaświadczone są też ślady 
złożonych : per-datel'b  'zdrajca' : perdati 'zdradzić' , po-datel'b  'dawca' : podati. 
'dać, podać' , vazo-datel'b 'dawca' : vozadati 'dać, oddać' ; detel'b  'ten, który coś 
czyni, działa, tworzy, twórca' : deti ded'Q 'położyć, postawić; uczynić, zrobić', 
por. stind. dkdtar- m. 'założyciel, inicjator' : dMtar- m. 'twórca', gr . .&sTijp, 
łac. con-ditor 'założyciel', złożone sa-detel'b 'twórca' : sodeti 'położyć, postawić; 
uczynić, sprawić, stworzyć' ; jastel'b 'jedzący, żywiący się' < *ed-tel'b : jamb 
jasti 'jeść' ; *jętel'b, tylko w złożeniach, np. poda-jętel'b dial. 'pomocnik, pod
pora' : podajbmg podojęti 'podjąć (się), wziąć na siebie', też pero·jętel'b 'przyj 
mujący' : peroj&mp perojęt.i 'przejąć'1 potioe-jętel'b 'ptasznik, łowca ptaków' ; 

368 K uryłowicz Acc. 288, 305-6. 
au B rugmann Grdr. II 1, 428-9, o prehistorii formacji B e nveniste  Origines 

81-2, J. H o l t  BSL XXXVIII 3, 4-5. 
••• Zob. Wojtyła - Świerzowska NA 52-6; H .  Geyr, Die Nomina auf -telb, 

Meisenheim am Glan, 1965; I. I. Kovalyk Pytannja ukrains&koho movoznavstva IV, 
1960, 5-20; Vail lant  GC IV 310-6 ; S. B. B e rnśtej n Sbornik Avanesov 36-48. 
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*koltel'b, tylko za-koltel'b 'morderca, zabójca' : zakol'r; zakolti 'zabić, zakłuć' ; 
krytel'b dial. 'ten, co kryje, ukrywa, zataja' : kryti kryjQ 'kryć, ukrywać, taić' ; 
też złożone 81,-krytel'b 'skrywający' : sokryti 8okryjQ 'skryć' ; latel'b płd. 'zasadza
jący się, czyhający na kogoś' : lajr; lajati 'siedzieć w ukryciu, czyhać, czatować' ; 
*retel'b w złożeniach ob-retel'b dial. 'znalazca' : obresti obręt'r; 'znaleźć', izo-obre
tel'b dial. 'wynalazca' : izwbre8ti 'wynaleźć' ; rytel'& dial. 'kopacz' : rojQ ryti 
'kopać, ryć' ; 8etel'b dial. 'siewca' : sejr; seti, sejati 'siać' ; *statel'& w złożeniu 
perdo-statel' b  'stojący przed czym, przywódca' : perdostati perdostanQ 'stanąć 
przed kim' ; *vestel'& < *vM-tel'b, tylko w złożeniach: 80-vestel' & dia1. 'człowiek 
dużej wiedzy' : sovemb, sovlde sovldeti 'wiedzieć, znać', po-vestel'b 'głosiciel' : 
povemb, povede povldeti 'opowiedzieć, objawić' ; volstel'b dial. 'władca, sprawu
jący władzę' < *vold-tel'b : voldQ volsti 'władać' (por. voldyka I 95); znatel'& 
dial. 'człowiek, który coś wie, umie, znawca' : znajr; znati 'znać, wiedzieć' , 
ie. gen-, gno- 'ts.', por. stind. jniitar- m., awest. jniitar- m., gr. yvwaTfip 'świadomy 
rzeczy, świadek', łac. not0r 'ts.' ;  zvatel'b ( :  zovatel'&) dial. 'przywołujący, zwołu
jący' : zov{I zovati 'wołać, przyzywać', ie. ghau-, ghaua- 'ts.', por. synonimiczne 
nomina agentis: stind. hviitar-, awest. zbatiir- m.; źętel'& 1. dial. 'żeniec, tenr 
kto żnie zboże' : ź&n'r; źęti 'żąć', ie. g'hen-(a)- 'bić' , por. stind. kantar- 'uderza
jący lub zabijający kogo', awest. Jantar- 'ts.' ;  źętel'b 2. dial. 'ten, kto ugniata, 
przyciska, naciska na coś; to, co ściska, przyciska, ugniata, np. obroża, drąg 
przyciskający siano' : Ź&m{I źęti, ie. gem- 'gnieść, ugniatać, cisnąć, tłoczyć' ;. 
Zitel'b dial. 'mieszkaniec, żyjący gdzieś' : źivr; źiti 'żyć, mieszkać' ; źftel'& 'kapłan 
składający ofiary' : ŹbrQ źj'ti ' składać ofiary, ofiarować', por. stind. jaritar-
m. 'wzywający np. Boga, śpiewak, wielbiciel'. 

Prawie wszystkie z podanych wyrazów zaświadczone są tylko szczątkowo 
w najdawniejszych tekstach slow. czy (wyjątkowo) w archaicznych dialektach 
peryferycznych. Mimo to budowa ich (derywacja prymarna od pierwiastka) 
wskazuje na genezę prasłowiańską. Na gruncie poszczególnych języków slow. 
od najdawniejszych historycznie zaświadczonych czasów ruguje się tego typu 
wyrazy przez: 

a) derywaty sekundarne od tematów werbalnych, np. zamiast latel'&, 
obretel'b, setel'b1 8oVestel'b spotyka się nowsze: lajatel'b1 obretatel'b1 sejatel'b1 8oVe
detel'b (p. niżej ) ;  

b) nawarstwione na nie formacje sekundarne, np. scs. vlastel-ino, źitel-ino, 
źętel'-anino, sch. źetel-ac : psł. volstel'&, źitel'b, źętel'b. 

2. Druga warstwa rzeczowników z suf. -tel'b to żywotne, produktywne dery
waty od tematów bezokolicznika przede wszystkim kauzatywnych i faktytyw
nych czasowników na -i-ti, rzadziej od czasowników na -a-ti (wyjątkowo tylko 
na -e-ti). W historycznej epoce języków slow. mają one charakter zdecydowanie 
literacki i abstrakcyjny, wyjątkowo tylko odnosząc się do wykonawców czyn
ności fizycznej . Poza kilkoma wyrazami (np. prijatel'&, roditel'&) obce są zasad
niczo gwarom ludowym. Dlatego też mimo nieraz ogólnosłow. zasięgu w wię
kszości wypadków rekonstrukcja prasłowiańska nie może uchodzić za pewną. 
Zwykle zachowany jest akcent podstawowego czasownika. Oto kilka przykładów; 

celitel'b dial. 'uzdrawiający, lekarz' : celiti cel'r; 'leczyć, uzdrawiać' (scs. też 
icelitel'b  'ts.' < jbzo-celitel'b) ; ćist'itel'b 'ten, kto czyści, oczyszcza; kapłan ofiarnik 
dokonujący obrządku oczyszczającego' : ćistiti ći8t'r; 'czynić czystym, czyścić' ; 
daritel'b 'dający dar, obdarowujący, dawca' : dariti dar'Q 'darować, obdarzać, 
dawać na własność' ; davitel'b 'ten, kto dusi, dławi, dusiciel, dławicie!' : daviti 
dav'r; 'dusić, dławić' ; chornitel'b dial. 'stróż, ochraniający, opiekun' : chorniti 
4• 
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chorn'g 'strzec, chronić' ; krot'itel'b dial. 'ten, co oswaja, uśmierza, poskramia' : 
krotiti krot'g 'poskramiać, oswajać, uśmierzać, łagodzić' ; l'ubitel'b dial. 'miło
śnik' : l'ubiti l'ub'g 'lubić; miłować' ; mbst'itel'b 'dokonywający zemsty, mściciel' : 
mbstiti mbSćg 'dokonywać zemsty, mścić' ; nos'itel'b  'ten, który coś nosi' : nositi 
nośg 'nosić' ; rod'itel'b  'ojciec', pl. roditele 'rodzice' : roditi rod'g 'rodzić' ; tom'itel'b 
dial. 'ciemiężca, tyran' : tomiti tom'g 'uciskać, dręczyć, ciemiężyć' ; tvor'itel'b 
dial. 'twórca' : tvoriti tvor'g 'tworzyć, czynić, robić' ; tblitel'b  dial. 'burzący co, 
niszczący' : tbliti 'niszczyć, burzyć, psuć' ; źiv'itel'b dial. 'ten, kto powoduje życie, 
żywi, ożywia, żywiciel' : źiviti źiv'g 'powodować, że ktoś żyje, żywić' ; 

darovatel'b 'dający dar, obdarzający, dawca' : darovati darujg 'dawać na 
własność, darować, obdarzać' ; delatel'b 'robotnik, pracownik; rolnik' : dClati 
delajg 'czynić, robić, pracować, uprawiać ziemię' ; oratel'b dial. 'oracz' : orati 
or'g 'orać' ; prijatel'b 'przyjaciel; powinowaty, krewny' : prijati prejg 'sprzyjać, 
miłować' , najbliższe odpowiedniki w germ. :  stwniem. friudil 'ukochany', stsas. 
friuthil m. 'ts.' < *frijópila- (-tel + o-, temat na -o- ; według Pokornego IEW 844 
oparte jednak na partie. frijótia-),  por. też stind. pretar- m. 'dobroczyńca, mi
łośnik' ; tęźatel' b dial. 'robotnik, rolnik' : tęźati 'pracować, uprawiać pole' ; Zbda
tel' b 'budujący, budowniczy' : Zbdati zid'g 'budować, tworzyć' ; 

*vedetel'b w złożeniu s;,-vedetel'b dial. 'świadek' (por. wyżej vestel'b, Sb1Je
stel' b) : SoVCdeti SoVCmb 'dowiedzieć się, doświadczyć, poznać' ; umetel' b dial. 
'człowiek doświadczony, obznajmiony z czym' : umeti umejg 'wiedzieć, umieć, 
rozumieć' . 

Wielka żywotność derywatów od czasowników na -i-ti doprowadziła do 
wyabstrahowania się na gruncie poszczególnych języków slow. sekundarnego 
formantu -itel'b, dobrze zaświadczonego od XI w. np. scs. podaditel'b, ziźditel'b 
obok podatel 'b, Zbdatel'b, strus. estitel'b : psł. jastel'b, ros. bljustitelb : psł. bl'u
stel'b, bułg. vlastitel (już u Miklosicha LP) : psł. volstel'b. 

3. Suf. -tel'b stanowi rozszerzenie przez -jb (zob. I 81) pierwotnego atema
tycznego -tel- 356• Ślady formacji atematycznej dobrze zachowane jeszcze w od
mianie pluralis np. w scs. w końcówkach nom. pl. -e, gen. pl. -;,. 

4. Nie ulega dziś żadnej wątpliwości, że formant -tel- sięga epoki ie. Tak 
np. według Pokornego IEW już w ie. istniały takie wyrazy jak dó-tel- (psł. da
tel'b ), gnó-tel- (psł. znatel'b), gwhen-tel- (psł. źętel'b), dhe-tel- (psł. detel'b). Na ogół 
przyjmuje się dziś, że · -tel- to prastara oboczna postać do ie. agentywnego 
-ter- : -tor- 357• W podanych wyżej odpowiednikach psł. derywatów prymarnych 
niejednokrotnie spotykaliśmy oboczność typu np. dhe-tel- : dhe-ter-, gnó-tel- : 
gnó-ter-, dó-tel- : dó-ter-. 

Wszystko wskazuje na to, że mamy tu do czynienia z jednym z niewyjątko
wych wypadków już ie. oboczności l :  r, spotykanej nie tylko w wyrazach pospo
litych, ale także w formantach, np. nomina instrumenti na -tlo- : -tro- (uważane 
zwykle za stematyzowane kontynuanty suf. -tel-, -ter-), -dhlo- : dhro- 358. 

Nie można wykluczyć, że psł. -tel- nawiązuje do pierwotnego -t-el- (o agen
tywnym -elo p. I 108). 

356 Według V. M achka LF LIV 233-8 pierwotna postać bez -jb zachowała się 
w psł. dętelo : dętblo 'dzięcioł' i dętelo 'koniczyna' . Niepewne p. I 108 i Sławski SE I 201-2. 

357 A. Meillet  Mel. Mikkola 158, SC 349-50; V. V. I v a n o v  VSJa II 19-20; 
K r o n asser EHS I 174-7. - Ślady ie. -ter- w słow. starał się wykazać I. Gblob o v  
IIBE XVI 55-63. Mało prawdopodobne. 

358 A. Meillet Mel. Mikkola 157-9. 
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.5. Badania ostatnich dziesięcioleci pokazały, że suf. -tel- jest jedną z cie
kawych i ważnych wspólności psł.-het. w dziedzinie słowotwórstwa 359 (por. 
-ostb). Bardzo bliskim, może i dokładnym odpowiednikiem atematycznego -tel
jest het. -tal-la-, produktywny formant tworzący nomina agentis. Kontynuuje 
on najprawdopodobniej ie. -tel- (a może -tol-) 360• 

6. Przed zaznajomieniem się z paralelą hetycką uważano zwykle suf. -tel'b 
za innowację psł. Przyjmowano, że -tel- powstało z -ter- na gruncie psł. przez 
dysymilację w wyrazach z pierwiastkiem zawierającym -r- : prijatel'b, zftel'b, 
oratel'b  (r . . .  l < r . . .  r) 36 1 •  Słabą stroną tego objaśnienia jest fakt, że z podanych 
wyrazów tylko prijatel'b wykazuje zasięg ogólnosłow. ,  dwa pozostałe zaświad
czone są wyjątkowo. Przy dzisiejszym stanie wiedzy koncepcję tę uznać należy 
za eałkiem już nieaktualną. 

Suf. -tajb 362 

1 .  Przyrostek -taj&, tworzący nomina agentis, zaświadczony jest szczątkowo. 
Jedynym prastarym przykładem o zasięgu ogólnosłow. jest or-taj& 'oracz, rol
nik' utworzony od pierwiastka or- w or'g orati 'orać' , or-dlo 'radło' (p. I 114). 
Wyraz ten sięga epoki bsł. , ma bowiem dokładne odpowiedniki bałt. :  lit. artójas 
' oracz' : arti 'orać' , stpr. artoys 'rolnik' . Jak widać, jest to derywat prymarny, 
utworzony od pierwiastka werbalnego. 

2. Śladami pierwotnej derywacji prymarnej mogą być: dial. wsch. gul&taj& 
'hulaka, nicpoń, leń' : gul'ati 'hulać, bawić się, o życiu próżniaczym, bezczyn
nym' (jeżeli to nie przekształcenie drogą etymologii ludowej pierwotnego 
golbtaj& 'biedak, hołysz, człowiek bez mienia' : golo 'goły' ) 363, ukr. dial. hintaj 
'hultaj , hulaka' : honyty 'gonić' . Nie należy tu dial. wsch. lentaj& 'próżniak, 
leń', motywowane przez adi. lento 'leniwy, opieszały' 364. 

3. W płd. a zwłaszcza w wsch. slow. lepiej zaświadczony jest suf. -taj& 
w derywata�h sekundarnych od tematów werbalnych zakończonych na -a-. 
Tak więc wobec pierwotnego ortajb (p. wyżej ) spotykamy nowsze oriitaj& (por. 
ordlo : oradlo I 114), podobnie płd. -wsch. *dfzataj& w złożonych sa-dfzataj& 
'władca, rządca' : sa-djźati 'dzierżeć, panować, władać', VoZo-dfźataj& 'powstrzy
mujący, hamujący' : Vozodfiati 'powstrzymać, utrzymać' , golśatajb 'ogłaszający 
coś np. zarządzenia, głosiciel' : golśati 'głosić, wołać, ogłaszać' ; *ględataj& w zło
żonych ·o-ględataj b ' stróż' : oględati 'oglądać, doglądać', sa-ględataj b 'ten, kto 
bada, śledzi coś, wywiadowca' : soględati 'przyglądać się, rozpatrywać' ; chodii
tajb 'orędownik, pośrednik, poseł, swat' (ros. dial. też chodataja 'swatka' ) : cho
dati (o tym typie werbalnym p. I 47), choditi 'chodzić' , jbzo-chodataj& 'pośrednik, 
orędownik' : j&zochodati, jbzochoditi 'wychodzić, osiągnąć coś ciągłym chodze
niem', sa-chodataj& 'obrońca, orędownik, swat' (ros. dial. też f. so-chodataja 
' swacha' ) : sochodati, sochoditi 'schodzić, dociekać, badać, szukać' ; lagataj &, 

••• Zob. V. Machek HSSJ 177-80. - Śladów ie. -tel- doszukuje się także w ję
zyku greckim E.  Schwyz er, Griechische Grammatik I, Miinchen 1939, 532. 

368 Kronasser  EHS I 1 74-7. - Nie widać podstaw do przyjęcia hipotezy 
I. G nh bo v a  IIBE XVI 55-63 : wyprowadza het. -talla- ( -tar-la- ( -ter-la-, dopatrując 
się tu nawarstwienia agentywnego -la- na pierwotne ie. -ter-. 

361 Tak sądził jeszcze Vondrak VSG I 662. 
••• W o j t ył a - Świerz o w s k a  NA 49-52 ; Vaillant GC IV 533-4. 
363 S ł awski SE I 435-6. 
364 S ławski SE I I I  156-7. 
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logatajb 'zdający sprawę, relację, wywiadowca, szpieg' : pero-lagati 'zdawać 
sprawę, tłumaczyć, przekładać; przemieszczać, zmieniać' ; *sad'atajb w złożo
nym po-sad'atajb 'starosta weselny' : posad'ati 'sadzać, rozmieszczać' ; *slu
chatajb w złożonym po-sluchatajb ' słuchacz, słuchający' : posluchati 'słuchać' ; 
*vodatajb w złożonym po-vodatajb 'przywódca' : povodati (p. I 47), povoditi 
'wodzić, przewodzić' , pro-vodatajb 'przewodnik' : provodati 'wodzić, prowadzić' ; 
vod'iitajb 'prowadzący np. ślepego, prowodyr, idący na czele' : vod'ati 'wodzić, 
przewodzić' ; *ziratajb w złożonym podo-ziratajb 'wywiadowca, szpieg' : podozi
rati 'podpatrywać' ; zovatajb 'zwołujący, herold; zapraszający gości weselnych' : 
zc.vati 'wołać, wzywać, zapraszać' , po-zyviitajb 'przyzywający, zwłaszcza na 
sąd' : pozyvati 'pozywać, wzywać'. 

Kilka z tych przykładów znajduje potwierdzenie w archaicznych dialektach 
płn.-zach.-ros. np. pozyvataj, vozataj, ogljadataj, posazataj. 

4. Z tego typu formacji wyabstrahował się rozszerzony suf. -a-tajb spoty
kany np. w prosiitajb wsch. 'swat' : prositi 'prosić, zapraszać' , po-prosatajb 
'proszący, zbierający jałmużny, datki' : poprositi 'poprosić', voziitajb 'woźnica' : 
voziti 'wozić', *zoratajb w złożonych po-zoriitajb 'oglądający, widz' : pozoriti 
'popatrzeć, spojrzeć' ( :  pozbreti 'oglądać, przyglądać się' ) ,  dozoriitajb 'ten, kto 
patrzy, widzi, obserwuje' : dozoriti ' spostrzec, dojrzeć' ( : dozbreti 'doglądać' ), 
sc.-zoriitajb 'zwiadowca' : sc.zoriti 'spostrzec, dojrzeć' ( : sozbreti 'spostrze
gać' ). 

5. Dla wszystkich z podanych przykładów można jednak też przyjąć pier
wotną podstawę werbalną na -a-, a więc nie zaświadczone czasowniki *prosati 
*vozati, *zorati 365• Tak więc nomina agentis na -tajb rzucają światło na produk
tywność starego, szczątkowo zaświadczonego typu werbalnego imperfektiwów
iteratiwów omówionego w tomie I 4 7. 

6. Jak widać z podanych przykładów wyrazy z suf. -tajb zachowują zwykle 
akcent podstawy derywacyjnej. Różnicy akcentowej ortiij& : oriitaj& odpowiada 
lit. art6jas : nesi6tojas : nesi6ti, auksintojas • złotnik' : auksinti • złocić' 366 • 

7 .  Dokładne odpowiedniki suf. -taj& znajdujemy tylko w językach bałt.:  
lit. -tojas, f.  -toja, łot. -tiijs, f.  -tiija, stpr. -toys. Formacja ta jest więc dziedzic
twem z epoki bsł. , choć dochował się tylko 1 wspólny wyraz bsł. : ar-taja-, 
psł. ortiij&. W stlit. spotyka się także inne derywaty prymarne, np. gintojis 
'obrońca' : ginti 'bronić'. Dziś w języku lit. i łot. zwyciężyła także derywacja 
sekundarna od tematów czasowników pochodnych 367• 

• 

8. Bsł. nomina agentis z suf. -tiija- nawiązują genetycznie do ie. prymarnych 
abstraktów z suf. -ta- (p. wyżej pod -ta). Suf. -ja-, psł. -jb mógł występować 
w funkcji strukturalnej, mógł też tworzyć męskie nomina agentis (p. I 80-1 , 
por. też -tel'b). 

Jako ie. paralelę przytacza się gr. nomina agentis na --rljc; np. &.po-rljc; 'oracz' 
(: or-taj&), xpL-rljc; 'sędzia, rozjemca' : xp(vw 'oddzielam, odróżniam; rozstrzy
gam, rozsądzam'. Opierają się one również na ie. abstraktach na -ta-, formalnym 
wykładnikiem męskich nominów agentis jest końcówka -c; 868. 

m Por. Varbot DIS 91 . - Zwykle (np. V o n drak VSG I 589, W o j t yła - Świe
r z o ws k a  NA 50-1) przyjmuje się tu nominalną podstawę: pozor� 'patrzenie spojrze-
nie, widok, widowisko'. Mało prawdopodobne. 

' 

m K uryłowicz Acc. 288. 
an L eskien BN 328---9;  O trębski GL II 73-4; E n dz elin LG 282-3. 
acs B rugmann Grdr. II 1,  414-5; K uryłowicz IC 226. 
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Suf. -it'b 389 
1. Psł. wyrazy z tym sufiksem wyjątkowo tylko mają zasięg ogólnosłow. 

Mamy jednak kilkadziesiąt starych dialektyzmów psł. o małym zwykle zasięgu 
geograficznym, sięgających niekiedy nawet epoki bałtosłow., jak wykazują 
dokładne odpowiedniki bałt. 

2. Podstawowym, zasadniczym znaczeniem formantu -it'b było pojęcie 
'pochodzenia w ogólności' od kogoś czy skądś, a więc 'przynależności' do kogoś 
czy (rzadziej ) do jakiegoś miejsca. Stąd z jednej strony patronimica, matroni
mica (przynależność rodzinna) i nazwy mieszkańców związanych z jakimś 
miejscem, z drugiej zaś nazwy istot młodych, zwłaszcza (przede wszystkim 
w płd.slow.) młodych zwierząt. Te dwa znaczenia patronimiczne i deminutywne 
trudno jest nieraz rozgraniczyć (zwłaszcza u rzeczowników osobowych). 

3. Oto materiał: 
Od podstaw rodzaju męskiego 
Rzeczowniki osobowe: 
boź'it'b zach.,  płd. 'syn boży, bożek' : bogo 'bóg' ; bratit' & 'syn brata, bratanek' : 

brii-tt, 'brat' ; d'"edit'b 'potomek dziadka, spadkobierca po dziadku' : dUo 'ojciec 

ojca lub matki, dziadek; przodek; człowiek stary' ;deverit'b  płd., wsch. 'syn 
brata męża' : d�verb deveri m. 'brat męża' ; gospodit'b płd., wsch. 'syn pana' : 
gospodb gospodi m. 'pan' ; korl''it'b płd. 'młody król, królewicz' : korl'b 'król' ; 
konęź'it'b 'syn księcia' : kanęgo 'książę' ; lotbćit'b płn. 'prawny syn swego ojca, 
spadkobierca spuścizny po ojcu' : otbCb 'ojciec' ; pan'it' b  płn. 'syn pana, młody 
pan' : pano 'pan' ; rl odit'b 'członek rodu, krewny' : rodo 'ród, grupa ludzi złączo
nych związkiem krwi' (por. sch. plemić 'człowiek dobrego rodu' : psł. plemę 
'rodzina, ród, plemię' ) ;  sądit'b zach., płd. 'syn sędziego' : sądi, sądbji 'sędzia' 
(I 84); 8ur'it'b płd., wsch. 'syn brata żony' : 8ur'b 'brat żony, szwagier' ; vojevo
dit'b 'syn wodza' : vojevoda 'dowódca wojska, wódz'. 

4. Nazwy młodych zwierząt: 
elenit'b zach., płd. 'jelonek, młody jeleń' : elen& elene 'jeleń' ; goląbit'& płd. 

'pisklę gołębia' : goląb& goląbi m. 'gołąb' ; koz&l'it' & płd. 'koźlątko' : koz&lo 'ko
zioł' ; l&v'it'& 'szczenię lwie, młody lew' : l&vo 'lew' ; "qgorit' b płd. 'mały węgorz' : 
'Qgor'& 'w:ęgorz', dokładny odpowiednik lit. ungurytis 'mały albo młody węgorz', 
bsł. anguritja- ; porsit' & płd. 'małe świni, prosiak' : *porso = lit. pafśas 'kastro
wany samiec świni' (por. porsę porsęte 'prosię' ) ;  p0t'it'& płd. 'pisklę1 młody, mały 
ptaszek' : pata, pata 'ptak', dokładny odpowiednik: lit. putytis 'pisklę, pisklątko' , 
bsł. putitja- ;  p&s'it'& płd. 'młode psa, szczeniak' : p&so 'pies' ; sokol'it'& płd., wsch. 
'pisklę sokole' : sokolo 'sokół' ; telU'& płd. 'cielątko' : bsł. telja- 'cielę' , lit. dial. 
tetias 'ts.' (por. telę telęte 'cielę' ) ;  vpcit'& płd. 'szczenię wilka, wilczek' : vJ 'ko 
'wilk', dokładny odpowiednik: lit. vilkytis 'ts.', bsł. !,tilkitja- ; vornit'& płd., wsch. 
'pisklę wrony' : vorno 'gawron', vorna 'wrona', dokładny odpowiednik: lit. var
nytis 'młody kruk', bsł. lf-arnitja- ; zaęcit'&  wsch. 'młode zająca' : zaęc& 'zając'. 

W tej funkcji -it'& wymienia się nieraz z suf. -ę -ęte np. kozolit'&  : koz&lę, 
l&vit'& : lbvę, porsit'&  : porsę, telit'& : telę. 

5. W kilku wyrazach bezpośrednią podstawę tworzy przymiotnik dzier
żawczy z suf. -ovo, np. :  

•G• Zob. S .  R o spond, Południowosłowiańskie nazwy miejscowe z sufiksem *-itj-, 
Kraków 1 937, 1 15-56; F. C ufin, Historickf vj-voj rodiny a rodinne pfislusnosti 
V ceskych nafecfch, Praha 1964, 9-42. 
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korl'evit'b 'syn króla' : korl'evo 'należący do króla' ( :  korl'b 'król' ) ,  otbcevit'b 
płn. 'spadkobierca, dziedzic' : otbćevo 'związany z ojcem, należący do ojca' 
(: otbCb 'oj�iec', zob. wyżej otbcit'b). Tego rodzaju derywaty szerzą się na gruncie 
poszczególnych języków slow. , por. es. vranoviśtb, lbvoviśtb z omówionymi wyżej 
bsł. varnitja-, psł. vornit'b, lbvit'b. 

Takie przymiotnikowe podstawy częste są w patronimicznych imionach 
osobowych. W językach płd. i wsch.slow. spotykamy także tego typu imiona 
utworzone od przymiotników dzierżawczych z suf. -ino, -jb 370• 

6. Od podstaw rodzaju żeńskiego 
Rzeczowniki osobowe: 
detit'b płd., wsch. 'dziecko, zwłaszcza chłopiec, młode zwierząt' : detb coli . 

'dzieci' ( :  detę 'dziecko, dziecię' ) ;  orbicit'b płd., wsch. ' syn niewolnicy, sługa' : 
orbica 'niewolnica' ; orbyn'it'b wsch. 'syn niewolnicy' : orbyn'i 'niewolnica' ; 
sl estrit'b  płd., wsch. 'syn siostry, siostrzeniec' : sestra 'siostra' ; sl estrićit'b  płd., 
wsch. ' siostrzeniec' : sestrica dem.; tetit'b płd., wsch. 'syn ciotki, siostry matki 
lub ojca' : teta 'ciotka' , tetocit'b płd., wsch. ' syn ciotki' : tetoka 'ciotka' . 

7 .  Nazwy zwierząt młodych: 
gQs'it'b płd. 'pisklę gęsie, gąsiątko' : gQSb 'gęś', prawie dokładny odpowiednik: 

lit. ząsytis 'ts.'' bsł. zansitia-; grdlićit'b płd. 'pisklę turkawki' (scs. też ka-groli
ciśtb 'ts.' ) : grdlica 'turkawka' ; o lastovićit'b płd. 'pisklę jaskółki' : lastovica 'ja
skółka' ; lbvic°it'b płd. 'młode lwicy' : lbvica 'samica lwa.' ( : lbvo 'lew', por. wyżej 
lbvit'b) ; onlicit'b płd. 'pisklę orła' : orblica 'orlica' ( : orbll> 'orzeł' ) .  

8. Z formacji typu orbicit'b, sestricit'b, Y[dlicit'b, lastovicit'b, lwićit'b, orli
ćit'b wyabstrahował się wcześnie sekundarny suf. -ic-it'b zaświadczony np . w:  

gospodicit'b płd., wsch. 'panicz' : gospodb 'pan' (por. wyżej gospodit'b ) ;  
konęzićićb strus. 'syn księcia' : konęzb 'książę' ; taimićit' b płd., wsch. 'dziecko 
nieprawego łoża' : taimo 'tajemny, skryty' ( : tajiti 'taić' ) ;  zenimicistb es. 'dziecko 
nieprawego łoża' : zenima 'nałożnica' (por. es. zenimiśtb 'dziecko nieprawego 
łoża' ) 371• 

Podobnie rozwinął się w językach sch. i słe. złożony formant deminutywny 
-ć-ić, -ć-ić jako wariant podstawowego -ić, -ie . 

9. Suf. -it'b spotyka się nie tylko w funkcji formantu oznaczającego pochodze
nie rodzinne, przynależność rodzinną, ale także (choć rzadziej ) w ściśle związanej 
z tym funkcji wyrażania pochodzenia skądś, przynależność do jakiegoś miejsca, 
a więc w nazwach plemion, mieszkańców pewnych okolic, miast (nomina ori
ginis) 372, np. :  

borovit'b 'ktoś lub coś związane z borem, lasem, pochodzące z boru, lasu' : 
borovo adi. 'związany z borem, lasem', boro 'bór, las' ; slobodit'b płd., wsch. 'miesz
kaniec wolnej osady, ziemi' : sloboda 'wolność; wolna ziemia, osada' ; Dregovit'i 
plemię wsch.slow. : dregy dregave, dręgy dręgave 'moczar, bagno' ; Lędit'i plemię 
płn.slow. : lędo 'ziemia nieuprawna, nie zaorana' ; Obodrit'i plemię zach.slow. 
i naddunajskie : oba Odre 'nad Odrą' ; por. też stpol. XIV-XV w. mieście 

370 Por. R. J akobson Studia Lehr-Spławiński 300-3; K. R ym ut, Słowotwórstwo 
polskich patronimicznych nazw miejscowych z przyrostkiem *-(ov)itjo- . . „ Wro
cław 1973, 131 .  

m Vaillant GC IV 333. 
372 W. Taszycki JP XXI 33-42 (Rozprawy I 205-14), S. R o s p o n d  o. c. 137-9; 

B. Linder t, Formanty służące do tworzenia nazw mieszkańców w językach słowiań
skich, Lublin 1 967, 40-5. 
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'mieszczanin, obywatel, mieszkaniec miasta', niebieski mieście 'niebianin, miesz
kaniec nieba', w Bulli gnieźnieńskiej z r. 1136: Zagorzycy 'mieszkańcy osady 
położonej za górami' : z(), gorojg, Zagorbje, Zagora a7a ; Bialowieżyoy : Biala Wieża ; 
kasz. P�og"offoe 'mieszkii.ńcy miejscowości �og"ofe' 374, już w r. 1135 Podgorzyoy 
'ludzie zamieszkujący Podgorbje' 375, z płd. Małopolski, z Górnego Śląska i Lu
belszczyzny: borowioy 'mieszkańcy wsi Borowna' , bytomicy 'mieszkańcy wsi 
Bytomsko', brzezicy 'mieszkańcy wsi Brzezie', laskowicy 'mieszkańcy wsi La
skowa', leszczynicy 'mieszkańcy wsi Leszczyna' ; slawęciciec 'mieszkaniec Sławę
cina' ; tarnawicy 'mieszkańcy wsi Tarnawa' 376, słe. w karynckim dialekcie ro
żańskim w nazwach mieszkańców osiedli np. BorÓ1J:ĆfłĆ, Podkór6c, 0rJlOyhć377 ; sch. 
kućić (kućević) 'człowiek z dobrego domu, dobrego pochodzenia' : kuća 'dom' ; 
MlMić 'covjek iz Mletaka, Wenecjanin' : Mleci pl. 'Wenecja' ; ros. nazwy miesz
kańców np. kostromić : Kostroma, moskvić : Moskva, omić : Omsk, NW Om, 
pskoviC : Pskov, tomić : Tomsk, NW Tomb, vjdtić : Vjatka. 

O podstawowym w tej funkcji psł. suf. -en-ino, -jan-ino zob. I 119. 
10. Prawie wszystkie omówione wyżej patronimica, matronimica a także 

nazwy małych zwierząt można uważać równocześnie za wyrazy zdrobniałe, 
deminutiva. Czystymi deminutywami czy hi11ok.orystyk.ami, bez żadnego ubocz
nego znaczenia, są: bratanit'b płd. , wsch. : bra-tano 'syn brata' , moldenit'b, 
moldenit' b  płd. : moldeno, moldeno 'młodzieniec, chłopiec; dziecko' ; otrocit'b 
płd. : otroko 'dziecko, cl1łopak'. 

Suf. -it'b w funkcji formantu tworzącego deminutiva i hipocoristica rozwinął 
się bardzo w językach sch. i słe. (kosztem suf. -bcb, -bko, -oko) 378• Powszechne tu 
są także deminutiva z tym formantem od podstaw nieżywotnych np. sch. gra
dić : . grad 'miasto', słe. gradiC : grad, sch. snopić : snop 'snop' , słe. snopM : snop. 
Na północy Słowiańszm1yzny tego rodzaju deminutiv� są wyjątkowe np. pol. 
dial. śląskie kraic 'kawałek, kromka chleba' : kraj, psł. krajb 'nacięcie, okra
wek, odcinek' 379. 

Znamienne, że w staroczakawszczyźnie suf. -ić nie wykazuje jeszcze tak 
wielkiej produktywności 380• 

O wt6rnie wyabstrab.owanycb w scb.  i sle. fonnantach sekundarnych -c-ić, 
-ć-ić p. wyżej (punkt 8). 

11. Wyodrębnia się grupa derywatów odprzymiotnikowych nazywających 
nosicieli właściwości, cech (nomina attributiva), np. :  

belit'b zach., płd. 'ktoś lub coś wyróżniające się bielą' : belr, 'biały' , byt1trit'b 
zach. , płd. 'ktoś lub coś wyróżniające się szybkością' : bystrr. 'szybki' ,  niepo-

373 T r aut m an n  E O O  I 179 przyjmował możliwość przekształcenia z Zagorica. 
Nie widać podstaw. Zob. T a s z ycki l. c.  

37� Według L o r e n t z  a GP II 702 „N azwy mie!'lzka.ńc6w tworzą się od nazw miejsco
wy<ih za pomocą tego sufiksu w płn.-wsch.-kasz. i odosobnione w gwarze luzińsko-wej 
herowskiej" .  

37• Tr a u t m ann l .  c .  1 79. 
37• P. G al a s  JP XXlll 13- 8. 
377 F. R amo vs, Hi�toricna gramatika slovenskega jezilrn. VII Dialekti, Ljub-

ljana 1 935, 6. 
m B osković  RSJ 97�9. 
37• S ła w ski SE III 48. 
8 "  B oryś BRzCz 1 14-6.  
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hamowany', golit'b płd. •człowiek goły, bez zarostu; biedak' : gola 'goły' , mol4it'& 
płd. 'dziecko, młodzieniec, młode zwierzęcia' : mold7J 'młody' . 

Z poszczególnych języków słow. należą tu np. poi. dial. kasz. lewic 'człowiek 
posługujący się przede wszystkim lewą ręką, mańkut' : psł. llv1' 'lewy', sch. 
brzw •człowiek szybki' : psł. bfza 'szybki', d:ragović •ktoś drogi, kochany', czaka.w. 
dragić 'ts: : psł. dorg"6 'drogi', słe. kudic 'diabeł' : psł. chuda 'chudy, nędzny; 
lichy, zły', mflić 'zmarły, nieboszczyk' : psł. mfl7J 'zmarły' partie. do m&rg 
merli 'umierać' . 

Tego rodzaju derywaty nawiązują do omówionego wyżej (w punkcie 5 )  
typu korl'evit'b. 

W języku pol. suf. -ow-icz (końcowe -cz < -c pod wpływem ruskim p. niżej 
punkt 13) wykorzystano od XVIII w. do celów ekspresywnych na oznaczenie 
osób od jakiegoś szczególnego upodobania, np. karierowicz : kariera, spacero
wicz : spacer, wycieczkowicz : wycieczka. W podobnej funkcji spotyka się również 
sch. -ov-ić, np. objelenjaković formacja ekspresywna : objesenjak 'gałgan, łobuz', 
rdaković ekspresywne: raa 'nicpoń, hultaj , łotr' 381• 

Tego rodzaju formacje ekspresywne nawiązują poprzez znaczenie związku 
z cechą wyrażoną w podstawie derywacyjnej do pierwotnych patronimików, 
por. np. es. dijavolićiltb 'diaboli filius' : dijavol7J 'diabeł', mamonićiltb 'mamonae 
filius' : mamona 'bogactwo, złoto, mamona' as2. 

W języku pol. stadium przejściowe, związane z deprecjacją pierwotnych 
patronimików, widoczne jest w ekspresywnych charakterystycznych nazwiskach, 
typowych dla komedii II połowy XVIII - I połowy XIX w. 383. 

12. Wyjątkowo spotyka się -it'& w strukturalnej funkcji formantu asymilu
jącego wyraz obcy, np. birit'b 'ten, kto ogłasza zarządzenia, wydarzenia, herold' 
stara pożyczka orientalna, por. tatarskie bojorovćy 'rozkazodawca, władca' 
zasymilowane w słow. przez substytucję rodzimego suf. -it'& na miejsce zapo
życzonego -ci (I 250-1), sch. dial. czakaw. gardelić 'szczygieł' : włos. cardelli'lto 
'ts.', z substytucją rodzimego -ić na miejsce włos. dero. -ino 384• 

13. Suf. -it'b jest również ważnym formantem onomastycznym. W języku 
psł. tworzył imiona odojcowskie, patronimiczne, reprezentowane np. przez 
stpol. Bogusławic, strus. Volodimericb, sch. Boljeslavić, Dobromirić. Formacja 
ta miała duże znaczenie w pierwotnym psł. ustroju rodowym. Zachowała się 
ona najlepiej na Rusi, por. np. do dziś żywotne ros. imiona odojcowskie na -ie, 
-ov-iC. Pierwotnie ruskie patronimica na -ićb stosowano w wyższych war
stwach społeczeństwa. W klasach niższych, używających imion jednotemato
wych, w funkcji patronimików występowały przymiotniki dzierżawcze przede 
wszystkim na -OV"6 a10. 

Drugim z kolei centrum produktywności patronimicznego suf. -it' & jest 
język sch., w którym pozostałością pierwotnych imion patronimicznych, od
ojcowskich jest niezliczona ilość dzisiejszych nazwisk na -ić (typ Petrić, Miletić, 
Savić, Nikolić : Milolević, Jovanović, Zivanović) 385• Dialektycznie dobrze jest 

>B1 Stevanović  SSJ I 517. 
"1 L. M alinowski PF V ł l 4-6. 
3sa L. M alinowski 1. c. 
'" B oryś l. c. 1 1 5. 
m T. M aretić Rad JA LXXXII 109-13. 
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jeszcze zaświadczone pierwotne znaczenie patronimiczne, a więc np. Petrović 
'syn Piotra' 386• 

We wsch. części Półwyspu Bałkańskiego na obszarze bułgarsko-macedoń
skim ani imiona, ani nazwiska tego typu poza nielicznymi wyjątkami nie są 
zna.ne. W języku słe. spotyka się tylko nieliczne ślady, dziś jest to typ martwy, 
spotyka się niekiedy w funkcji ekspresywnej (por. wyżej w punkcie 11 para
lelne pol. -owiez, nomina attributiva). 

W językach stpol. i stczes. zaświadczona jest duża ilość imion patronimicz
nych z suf. -ie, -owie, -'ewie (w XII-XIII w. w stpol. tylko -ie). Począwszy 
od XIII w. formacja ta zaczyna się cofać, degradowana do sfer niższych. W II po
łowie XVI w. w polszczyźnie wychodzi z użycia, rugowana przez nazwiska 
przymiotnikowe na -ski. Slady jej pozostały tylko w dialektach peryferycznych. 

Pierwotny typ imion patronimicznych zachował się natomiast dobrze na 
Łużycach w nazwach rodzin: dłuż. na -ojcy, -ejcy : -icy (-ycy), głuż. -ecy : -icy. 

14. Na dużej połaci Słowiańszczyzny (zachodnia bez Słowacji, zach. odłam 
płd.slow. , przede wszystkim centrum obszaru) 387 suf. -it'b odegrał ważną rolę 
przy tworzeniu nazw miejscowych. Najstarsza ich warstwa to omówione wyżej 
pa.tronimica, pierwotne nazwy mieszkańców, sekundarnie dopiero przekształ
cone na nazwę miejsca, osiedla zamieszkałego przez nich. 

15. Formację z suf. -it'b cechuje zwykle akut czy to na samogłosce rdzennej 
czy też na sufiksalnej (bratit'b : lbvit'b). Dobrze zaświadczona jest również stara 
repartycja baryton eza akutowa : oksytoneza 388• 

16. Suf. -it'b jest formantem sekundarnym derywującym od wyrazów 
niemotywowanych (przede wszystkim) i motywowanych. Wyjątkowo tylko 
spotyka się derywaty odpierwiastkowe. Formant ten powstał w epoce wspól
noty bsł., kontynuuje bsł. -it-jo- .  Jak widzieliśmy, istnieje grupka wyrazów 
bsł. z tym sufiksem (anguritja-, putitja-, 1,filkitja-, J!arnitja-, źansitja-). Dokład
nymi odpowiednikami są lit. -ytis m., lot. -itis m. W języku lit. za pomocą suf. 
-ytis tworzą się przede wszystkim deminutiva, patronimica i nazwy mieszkańców. 
Spotyka się też imiona patronimiczne, NW i NM z tym formantem. W języku 
lot. - itis używa się w funkcji deminutywnej i na oznaczenie pochodzenia. 

Analiza morfologiczna suf. -it'b wskazuje na nawarstwienie się -jb (o formancie 
tym I 80-1) na podstawowe -ito, por. ros. typ nazw mieszkańców, dawne 
moskv-it-ino pl. moskvici : Moskva, pskov-it-ino pl. pskoviei : Pskova (dziś mo
skvić, psković p. wyżej punkt 9), do dziś ostrov-it-janin 'mieszkaniec wysp, 
wyspiarz' : óstrov 'wyspa' . 

W oparciu o dobrze zaświadczone podstawy derywacyjne z suf. -ica 
(np. grdlica, lastoviea, orbica, sestriea) wysunięto hipotezę, że początkowe -i- suf. 
-it'b może być częściowo związane z pierwotnymi feminami na -i- (p. I 99) 3811• 
Warto wskazać też na pierwotne masculina i feminina na -i- spotykane w na
szym materiale jako podstawy derywacyjne formacji na -it'b (golQbb m., de
verb m., ggsb f. ) .  W takim wypadku -i- w -it'b byłoby wynikiem normalnego 
w derywatach sekundarnych wzdłużenia elementu przedsufiksalnego 390• 

a8• P opovi ć GSS 408. 
387 S. Rospond I. c. 157-240, P opović  l. c. 438. 
388 K uryłowicz Acc. 297, IG II 148. 
••• V aillant GC IV 335--6. 
"'° O zjawisku tym zob. K uryłowicz AI 406. 
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Warto dodać, że w języku lit. w podobnej funkcji jak -ytis = psł. -it'b sp()ty
kamy również dwa inne sufiksy różniące się samogłoską początkową: -ai-tis 
i -ie-tis 391• 

17. W zabytkach cerkiewnych dobrze zaświadczona jest też odmianka 
rodzaju nijakiego np. detiśte ( :  detiśtb m.) 'dziecko' (czes.-cs.), rus.-cs. mladiśte 
( :  mladiśtb m.) 'dziecko', otroćiśte ( :  otroćiśtb m.) 'dziecię, chłopczyk', taimićiśte 
( :  taimicUtb m. , taimićićb m.) 'dziecko nieprawego łoża'. Wyraz deti8te znajduje 
odpowiednik w ros. deti!će 'dziecię, dziecko' (przestarz.), przen. 'dziecię; twór', 
dial. detiśće 'adoptowane dziecko; rodzone dziecko' : detiśće augm. 'dziecko'. 
Dokumentacja dial. (SRNG np. z okolic Moskwy, Uralu, Archangielska, Pskowa, 
Nowogrodu) wskazuje jednak, że mamy tu do czynienia z kontynuantem psł. -iśCe 
(o augmentatiwach i deminutiwach z tym sufiksem p. I 96). 

Cs. -We znajduje dokładny odpowiednik w sch. dial. czaka.w. -ićo. Formant 
ten tworzy w gwarze Suska deminutiva od podstaw rodzaju nijakiego (w opo
zycji do męskiego -ić) np. oć'ićo, uśićo, jajćićo, mest'ićo 392• 

Franciszek S"lawski 

m Zob. O trębski GL II 261-3, Mikkola  RS I 1 8, E n dzelin BL 125-6. 
392 J. H amm, M. H raste, P. Guberina RDZ I 98-9. 
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caca zob. caca 1 
cacati zob. cacati 

caCLkati zob. CaCLkati 

capa dial. zach. i płd. 'łapa' 

c 

,_, dłuż. capa 'łapa' , głuż. capa 'ts.', czes. capa 'ts.' ; 
słe. dial. capa 'łapa' (Pleter8nik), sch. dial. (notowane już u Belostenca} 

capa 'łapa (zwykle u psa)'. ,_, 

Por. czes. cap -pu 'łapa; ślad łapy' (Pfu. slov. ) ;  
czes. dial. moraw. capa 'noga, łapa' (Pfu. slov., Bartos DSM). 
Nomen deverbale od capati. Por. synonimiczne lapa : lapati, niem. Tappe : 

tappen 'szukać po omacku, chwytać coś niezdarnie'. W. B. - F. S. 

capati cap'(! 'łapać, chwytać gwałtownie; brodzić, chodzić powoli po wodzie, 
błocie z odgłosem, człapać, powodować odgłos podobny do człapania po 
wodzie, błocie', perf. capiti cap'g : capnQti capng 
capati: ,...., pol. dial. capaó ' chwytać, łapać', 'pukać' (Karłowicz SGP I 160), 
capaó się 'iść powoli, szczególnie w ciężkich butach', dłuż. capaś -pju -pjo§ : 
dial. -pam -paś 'rozdeptywać, tratować; człapać', 'chwytać' , głuż. capać -pam 
'chodzić krokiem niepewnym, chodzić ociężale, człapać', 'macać, obmacy
wać', czes. capati -pu : -pam 'dreptać' (dial. też 'paplać, pleść bzdury ; ga
worzyć, o dziecku' ), capati 'iść ciężko, człapać' (dial. capat -pu : -pam 'iść 
z wysiłkiem, np. błotnistą drogą' , też 'ciągnąć za włosy' ), dial. capati se 
'porywać się na kogoś, nastawać na kogoś' (SSJC, Kott Dod. DSM), sła. 
capat' cape 'uderzać, bić, trzepać; rzucać, ciskać', 'ciężko, niezgrabnie iść, 
brodzić, człapać np. po wodzie, błocie', 'ciężko spadać, upadać', dial. ' szybko 
chwytać, łapać' (Kaial) ;  

słe. capati -pam 'ciężko iść, człapać, np. po błocie' (też dial. np. w Styrii) ,  
sch. dial. capati 'gryźć, kąsać, o żmii' (Hirtz RNZN I 14), ci'tpat -pam po
gardliwie 'umrzeć, zdechnąć' (Elezović Kos.-Met. ), bułg. ąanaM 'brudzić, 
smarować', pot. 'chlupać, brodzić, ciapać po wodzie, błocie' (też dial., 
np. BDial. V 4 7: Sevlievo ), 'pleść, bajdurzyć, chlapać językiem', maced. 
144na 'brodzić po błocie; łazić po czymś brudnymi nogami' , pot. 'chwytać, 
łapać' (MRS) ; 

ros. ądnamb -naw (dial. też ąanamb) 'chwytać, łapać', 'zaczepiać, drapać' , 
'zagarniać, przywłaszczać sobie' , dial. też 'trzaskać, uderzać' (Dal), ukr. 
prowinc. ątinamu -naw ' chwytać, łapać; kraść' (Żel., Kuzela-Rudn.), brus. 
ątinaąb 'chwytać, łapać', dial. 'bić ręką' (Nosovic) .  ,...., 

Por. z ekspresywną palatalizacją c: pol. pot. ciapaó -pię (częste też w gwa
rach np. Karłowicz SGP, Kucała PSM) 'iść powoli, niezgrabnie po błocie, 
wodzie, człapać', 'uderzać ostrym narzędziem, rąbać, ciąć', 'jeść głośno, 
.mlaskać'. 
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capiti : ,...., pol. przestarz. zacapić ' schwytać, złapać' (u L. z XVIII w. ), czes. 
dial. laskie capit' ' chwycić, złapać' (Bartos DSM), sła. capit' -pim 'uderzyć; 
cisnąć, trzepnąć' ; 

sch. u Stulicia capiti -pim 'avide comedere' (wg RJAZ z włos. chiappare 
' chwycić, złapać', przeciw czemu Skok ER I 252),  dial. bośniackie capiti 
( :  copiti) 'ukąsić, o żmii' (Hirtz RNZN I 14), czarnogórskie nacapit se 'dobrze 
się najeść, np. owoców' (Skok 1. c.) ; 

ros. dial. ąónumb 'drapać' , ' ściągnąć, zdjąć' (Dal), ukr. prowinc. 11anumu 
'chwytać, łapać' (Żel. ) .  ,...., 

Por. z ekspresywną palatalizacją c: sch. ćapiti -pim ' chwycić, złapać' . 
capngti : ,...., pol. od XVIII w. capnąć -nę 'schwycić, złapać' (też dial. np. Kar
łowicz SGP, Tomaszewski GŁ), dial. także 'rzucić' (MAGP III cz. II 116), 
głuż. capnyć perf. do capać (Pfuhl), czes. capnouti ' stąpnąć' (Pfir. slo�, ), 
dial. capnout ' schwycić, złapać' (Bartos DSM), capnuC' 'ts. ; plasnąć, spaść' 
(Lamprecht Opava), sła. capnut' -nem 'uderzyć, trzepnąć' ; 

słe. capniti capnem 'upaść' ' dial. caniti canem 'kapnąć' ' sch. capnuti -nem 
'uderzyć, stuknąć powodując hałas' (RMat.),  bułg. ąanna -new 'posmarować, 
powalać; paść z pluskiem w wodę, w błoto, chlupnąć; uderzyć głośno, chla
snąć' , maced. 11an11e 'wdepnąć np. w błoto, miękki śnieg; podeptać, pobru
dzić brudnymi butami' ; 

ros. ąannymb -ny 'chwycić, złapać; zaczepić, drapnąć; zagarnąć, przy
właszczyć sobie', brus. ąannyą& 'chwycić, złapać', dial. 'uderzyć ręką' (N o
sovic). ,...., 

Dźwkn. Od capo ! (zob.).  Tego samego typu: lit. capnóti, ciipnyti 'macać, 
chwytać, łapać' , cape'ti ' sączyć się kroplami', lot. capat : capat 'chodzić (nie
poradnie)', capstU ' chwytać, łapać'. 

Berneker SEW I 121, Janko CMF XIX 134-9, Sławski SE I 55, Vasmer 
REW III 282, Machek ES2 81, Fraenkel LEW 69. 

H. W. - T. Sz. - W. B. 
capiti zob. capati 
-capnQti zob. capati 
.cap'L! interi. wyraża nagłe pochwycenie, złapanie, odgłos upadku, człapania po 

wodzie, błocie 
,...., pol. cap! wyraża nagłe pochwycenie (poświadczone już w XV w. 

' ciach, bęc !'), czes. cap ! wyraża odgłos stąpania po błocie, wodzie, w języku 
dziecinnym wyraża chód, sła. cap ! : cap ! wyraża odgłos brnięcia w błocie, 
upadku, uderzenia; 

słe. cap! wyraża odgłos upadku lub powolnego chodu, sch. cap ! wyraża 
lub podkreśla gwałtowną zmianę czynności, dial. na wyrażenie nagłego po
chwycenia (Elezović Kos.-Met.), cap ! cap! okrzyk przy szczuciu psa, 
w XVIII w. w tym znaczeniu capi, capi ! (RJAZ), bułg. 11an ! wyraża odgłos 
przy uderzeniu lub wpadnięciu do wody, maced. ąan ! 'ts.', dial. okrzyk 
przy popędzaniu stada (Gerov Dop.:  Prilep, Ochrid) ;  

ros. ąan ! wyraża szybką czynność, nagłe pochwycenie, ukr. ąan ! 'ts.' ,  
brus. ąan ! 'ts.'. ,...., 

Dokładne odpowiedniki: lit. cap ! capt ! (cop ! copt !) na oznaczenie szyb
kiego, nagłego chwycenia, ściekania kropli, lot. caps ! capst! capt! przy szyb
kim, nagłym chwytaniu, na oznaczenie szybkiego ruchu. 

Zob. capati, ćapo!  W. B. 
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cap'!.kati capokajg dial. zach. i płd. 'chodzić niezgrabnie, drobnymi krokami, 
dreptać, człapać po wodzie, błocie' 

,..., czes. capkati 'iść drobnymi, szybkimi krokami' (Pfu. slov., też dial. 
Lamprecht Opava), dial. 'dreptać, o chodzie dziecka' (Bartos DSM), ucap
kac' 'ubrudzić nogami' (Lamprecht o. c. 26), sła. capkat' -kam : capkat' -kam 
'słabo uderzać, bić', 'iść, człapać, zwykle drobnymi krokami' (SSJ);  

słe. capkati -kam : capkati -kam 'chodzić niezgrabnie, zwłaszcza drobnymi 
krokami' (SSKJ), sch. capkati -kam 'wydawać dźwięk „cap", o kapiącej 
wodzie, przy chodzeniu po błocie' (RMat.),  bułg. u Gerova ąanKaM 'człapać 
po wodzie, błocie' . ,...., 

Z ekspresywną palatalizacją c: pol. dial. ciapkać 'padać (o głosie wyda
wanym przez spadające krople)' (Kucała PSM), ciapkać się 'biegać po rzad
kim błocie ; bryzgać się błotem' (Karłowicz SGP), 'uderzać czymś szerokim 
o wodę, chlapać się' (Kucała PSM). 

Por. z innymi formantami: 
1. poi. dial. ciaplać się 'babrać się, pluskać się' (Karłowicz SGP), słe. 

capljati -ljam 'niezgrabnie chodzić, zwłaszcza drobnymi krokami, dreptać' ; 
2. poi. dial. caprać się 'pluskać się, bryzgać się' (Karłowicz SGP). 
Dem. od capati, o budowie zob. I 49-50. W. B. 

cęta zach. i płd. 'jakaś drobna moneta', 'świecidełko, błyskotka' 
,..., poi. cętka 'drobny znak barwny; kropka, plamka na czymś' od XVIII w. 

(też dial. np. kasz. cątka 'punkcik' , Lorentz PW), stpol. od XV w. cętka 
'blaszka ozdobna do zawieszania lub nabijania na pas' (jeszcze w XVII
XVIII w. 'blaszka odmiennego koloru', L.),  w XVI w. 'blaszka służąca do 
ozdoby stroju, uprzęży itp.', prawdopodobnie też 'puszka złota noszona 
w starożytnym Rzymie jako amulet' (SP XVI IBL), dial. cęta 'tęcza' 
(MAGP VI cz. II 54), z Podhala cętki ( :  cencki) 'guzy mosiężne, nabijane 
na rzemień, ozdoba kapelusza' (Karłowicz SGP), śląskie cęta 'kępa (np. trawy);  
kiść winogron; kutasik na końcu biczyska; pióropusz na czapce' (Zaręba 
Siołkowice), czes. ceta, dem. cetka 'błyskotka, świecidełko', stczes. cetka 'ts.' 
XV w., por. w NM Oetoraz już w 1307 r. (Gebauer HMÓ I 104; Profous 
MJC I 276: *Oeto-rad-jb) ; 

scs. Euch. lflllTll 'drobna moneta', w Supr. tylko lfllTOHui.cTBO 'nierząd', 
stąd sch.-cs. XIV-XVI w. ceta 'jakiś pieniążek' (RJAZ), rus.-cs. lfllTll = lflllTll 
'drobna moneta, moneta' , 'płytka metalowa', 'ozdoba', ros. przestarz. ąama 
(u Dala też tf!lma) 'rzymska moneta, denar; ozdoba ikon, aureola', przen. 
'kobieta ustrojona naszyjnikami' (Dal), ukr. przestarz. ąAma 'plama, kropka', 
dial. 'kropla' (URS), ąAmKa 'plamka, kropka, cętka', pl. 'rodzaj ornamentu 
używanego do zdobienia futryn i ram drzwi i okien' (Hrincenko ). ,..., 

Tu nie należy przytaczane przez Kiparskiego GLG 109 brus. dial. ąamw 
rodzaj zabawy: para', por. dial. catać, catawać 'grać w cetno i licho' (Turska 
SFed. VII 236): chyba z pol. (por. o wyrazie cetno Bruckner SE 59, 
Sławski SE I 57) i sła. dial. catky 'rodzaj plew' (Kalał). 

Ze slow. : lit. ceta 'srebrny albo złoty guz na pasie' (Skardzius 50), rum. 
tinta 'metallenes Schildchen, Plattchen, solcher Buckel, besonders zu Be
schlagen an Pferdegeschirr und am Ledergiirtel der Bauern dienend'. 

Zwykle wyprowadza się z goc. *kintus 'grosz, szeląg' (zaświadczony tylko 
acc. sg. kintu) < łac. lud. *centus. Brak I palatalizacji przemawia za zapoży
czeniem nowszym. Kuryłowicz ZJ 199 opierając się na stsch. ceta uważał 

5 - Słcwnik prasłowiański, t. II 
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za zapożyczenie stare, ale akcent sch. niepewny, zrekonstruowany sztucznie 
przez RJAZ (wyraz w żywym języku nie notowany) .  Kiparsky GLG 109+;-10 
(tu też o zmianie rodzaju w zapożyczeniach) uważał za bardzo prawdopodobne 
zapożyczenie bezpośrednie z łac. centus. Knutsson ZslPh XV 130-32 (tu 
również o rozwoju znaczeniowym) przyjmował nowszą pożyczkę z retoro
mai1skiego centa 'pas, srebrny pas obrzędowy' < łac. cinctum. 

Berneker SEW I 122, Meillet SO 90, 512, 513, Stender-Petersen SGL 
377-80, Feist VWGS 312, Sławski SE I 57, Vasmer REW III 283.--4, 
Shevelov PS 295. H. W. - T. Sz. -,... F. S. 

ce dial. płd. • choć, chociaż, jakkolwiek, jednakże' 
,....., scs. w Supr. ą11, też w złożeniach 11 ą11, ą11 11 'chociaż, jakkolwiek, jed

nakże, xocl't'oi, xoclm:p, ;;�m:p, quamquam, quippe, quamvis', występuje 
również w stbułg. u Jana Egzarchy; rus.-cs. ą11 'chociaż, jakkolwiek, j ednak'. ,...., 

Dokładne odpowiedniki : lit. ka); 'gdy, jak', też part. służąca do tworze
nia zaimków i przysłówków nieokreślonych (w podobnym podstawowym 
znaczeniu także lot. kai, stprus. kai), pierwotnie zapewne loc. sg. do rdzenia 
zaimkowego kYo- zob. koto. Mniej pewny związek z gr. xocl ' i ;  także, nawet'. 
Podstawą rozwoju znaczeniowego było 'jak-kolwiek' , por. niem. wie auch, 
wie wohl 'chociaż, aczkolwiek' . 

Psł. ce = lit. kai jak psł. te, scs. T1l ' tak' = lit. ta! 'tak' . 
Solmsen KZ XLIV 190, Pokorny IEW 519, Vondrak VSG II 553-4, 

Endzelin LG 467, Frisk GEW I 753. H. W. - F. S. 
cedak'L zob. ced'ak'L 
cedidlo 'przyrząd do cedzenia płynów, zwłaszcza kawał tkaniny używany do 

przecedzania mleka' 
,....., pol. cedzidło 'przyrząd do cedzenia, filtr, sączek' , już w XVI w. 'sitko 

(woreczek) do cedzenia', też dial. np. kasz. cl e;edlo 'sitko do mleka' (Sychta 
SK, o zasięgu w gwarach AJK VII m. 332, cz. II 161-2 ), dłuż. cejźidlo 
(dawne u Ohojnana ceźidlo) 'przyrząd do cedzenia, np. sitko, woreczek , 
szmata' , głuż. cydźidlo 'ts.', czes. cedidlo 'ts.', już stczes. od XIV w. cedidlo 
'przyrząd do przecedzania, durszlak', sła. cedidlo (dial. też cedilo) 'przyrząd 
do przecedzania, sitko', dial. 'woreczek do noszenia sera' (Kalał, SSJ);  

słe. od XVI w. cedilo 'sitko, naczynie do przecedzania' (też dial. ,  np.  To
minec Orni vrh), sch. od XVI w. cjedilo 'przyrząd do przecedzania wody, 
mleka, wina' , es. ą11,11,nl\o 'przyrząd do cedzenia' , bułg. dial. t1eouAo 'przy
rząd do przecedzania z rzadkiej tkaniny', 'płachta wełniana używana do 
noszenia dzieci lub jakichś ładunków' (RBKE, BDial. II 298: Rodopy), 
maced. i1eouAo 'przyrząd do przecedzania mleka i innych płynów', 'pł<�chta 
do przykrywania bochenków chleba na desce' ; 

ros. dial. 1-1eouAo 'przyrząd do przecedzania, np. sitko, rzadka tkanina' 
(Dal ), ukr. 1-1iouAo 'ts.' , dial. 'kawał płótna, przez który przecedza się twa
róg' (Hrincenko ). ,....., 

Od cediti, o budowie zob. I 113-4. Por. szczątkowo zaświadczony derywat 
cedlo : pol. dial. kasz. cedlo : cadlo 'sitko do przecedzania mleka' (AJK VII 
m. 332 , cz. II 1 62) .  .W.· R. 

cedil'hka (wsch. też kedil'hka) 'przyrząd do cedzenia płynów, zwłaszcza kawal 
tkaniny używany do przecedzania mleka' 

� pol. dial. cedziłka 'płótno do cedzenia' (Karłowicz SGP: Litwa), . ca
dziłka 't1;.' (AG:\f I m. 40, cz. II 118), dłuż. cejźalka 'przyrząd do cedzmnia' ; 
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słe. cedilka 'przyrząd do cedzenia, sitko' (SSKJ), sch. cjeailjka 'ts.' (Stulić, 
RMat.), dial. 'duże cedzidło, podobne do sita' (RJ.AZ : Serbia), bułg. ąeiJuJZKa 
�sitko do przecedzania; rzadka tkanina do przecedzania', dial. też ąeiJuJZKa : 
ąaiJuJZKa 'duża kwadratowa szmata lub wełniana torba do przecedzania twa
rogu; płachta do noszenia dziecka lub jakiegoś ładunku' (RBKE, BDial. II 
297, V 216), maced. ąeiJuJZKa 'sitko do cedzenia; rzadka tkanina do przece
dzania' , dial. 'płachta wełniana do noszenia dziecka lub jakiegoś ładunku' 
(RMJ), c'<J-dilka : cidilka 'cedzidło do sera' (Małecki SW) ; 

ros. pot. ąeiJuJZKa (dial. też ąaiJuJZKa, KeoUIZKa, Głuskina SlOr XV 4 78) 
'sito lub inny przyrząd do cedzenia', ukr. ąiiJuJZKa 'ts.', brus. ąao3 {AK a 'ts.', 
u N osoviea ąeo3UJZKa 'cedzidło do przecedzania mleka' . ,...., 

Por. 1. z suf. -oko: pol. dial. cedziłko 'płótno do przecedzania mleka' (Kar
łowicz SGP), dłuż. cejźalko 'przyrząd do przecedzania' , czes. dial. cedilko 
'cedzidło płócienne lub drewniane, sitko' (Bartos DSM), sła. dial. cedilko : 
cedielko 'sitko' (SSJ), ukr. ąiouJZKo 'sitko, cedzak', dial. ąioUJZKO : ąiouBKO 
'sitko ; płótno do przecedzania mleka' (Żel., Hrincenko) ;  

2.  z suf. -ok;,: pol. dial. cedzilek 'płótno do przecedzania mleka' (Karło
wicz SGP), bułg. dial. ąeaulldK 'rzadka tkanina do przecedzania mleka' 
(BDial. II 297 : Rodopy), ukr. pot. ąiiJuJZoK -AKa 'sitko, cedzidło', dial. 'płótno 
do przecedzania mleka' (Hrincenko), żytomir. ąa0f110K -JZKa ' cedzidło' (Slav. 
Leks. 57) .  

Od cediti ( :  cedilo), o suf. -oka zob. I 94-5. 
Por. cedidlo, ced'ava. W. B. 

cediti ced'q (wsch. też kediti ked'q) 'oczyszczać płyn przepuszczając go przez 
sito, colare, percolare', 'lać coś powoli, wydzielać ciecz w niewielkich ilo
ściach' , cediti sę 'ciec w niewielkich ilościach, kroplami, sączyć się' 

5• 

,....., pol. cedzić cedzę (stpol. XVI w. i dial. też cadzić) 'przepuszczać płyn 
przez sito w celu oczyszczenia, filtrować, przesączać, percolare' od XV w. 
(też dial., np. kasz. ce1ec ce1i także 'długo lub często oddawać mocz', Sychta 
SK), 'pić powoli, sączyć; nalewać powoli' (por. w XVI w. 'pić' ) ,  'wymawiać 
słowa powoli, z naciskiem' (od XVI w., też dial. kasz.), dłuż. cejźiś -źim, 
dial. ceźiś 'percolare', głuż. cydźić 'ts.', dial. cejdźić 'ts.' (Michalk Neustadt; 
liczne derywaty w dial. zob. np. Sorb. SA II 220), czes. cediti -dim (dial. 
cej'yc ', Lamprecht Opava) 'ts.' (stczes. XIV-XV w. cediti -zu -diś 'filtrować, 
percolare' ), 'przelewać' (np. cediti slzy 'płakać' ) ,  przen. cediti slova skrze 
zuby (to też dial. np. Bartos DSM), cediti (se) 'lać się; padać silnie, lać, 
o deszczu' (co innego czes. ciditi 'czyścić' przytaczane przez Bernekera SEW I 
122 ; zob. Gebauer HMO I 272-3, Machek ES2 85), sła. cedit' 'percolare' 
(też dial. np. Sipos Biikk-Gebirge), 'przelewać' (np. cedit' slzy), przen. cedit' 
slova cez zuby, cedit' sa 'obficie się lać z czegoś' ; 

słe. cediti -dim 'percolare', 'wydzielać ciecz w niewielkich ilościach' , ce
diti se 'ciec powoli i w małych ilościach, sączyć się' , sch. cijediti c'ijedim 
'colare, percolare' (jako refl. od XIV w. ) ,  'wyciskać, wyżymać ciecz ; wy
d�ielać ciecz w niewielkich ilościach, kroplami' , cijediti kroz zube 'pić po
woli; mówić powoli', cijediti se 'sączyć się', scs. ;i;11q11iJ,MT1t 'zwilżyć, zrosić' 
(Euch.), es. '1111\HTlł -311\Hi -AHlllH 'colare', bułg. 14eiJA -ouut aor. -ux 'colare' (też 
dial. np. ąao'a BDial. V 216 : Rodopy, ąeiJi Stojkov Banat, -ąaoa -ouut BDial. 
IV 194: Pirdop),  przen. 'mówić powoli' , ąeiJA ce 'ciec po kropli, sączyć się', 
.maced. ąeou 'percolare' (dial. c'ćid'a : c'adim -ii, Małecki SW), 'wyciskać 
(sok)', przen. 'mówić powoli', -ąeiJu ce ' ciec po kropli, sączyć się' ; 
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strus. lf'llART1tca 'przesączać się', ros. fłeOUmb fłe:HCY 1-1eouutb (dial. też 1-1ao1'mb, 
Dal, KeOUmb, SlOr XV 478) 'colare', 'lać coś powoli przez wąski otwór', pot. 
'mówić niedbale przez zęby' , dial. 'rujnować kogoś' (Opyt Dop., Dal), 
(o akcencie Kiparsky W ortakzent 314 ), ukr. 1-1i0Uniu -o:»Cy -ouut ' colare, per
colare' (por. też dial. np. poleskie 1-1uobim', tjaOUm' 'przesączać wosk' , Leks. 
Poles1>ja 363), 'lać, o deszczu', przen. 'pić; mówić powoli', brus. fłll03itlb 
1-1ai>:>1Cy 1,/3o3iut 'percolare', 1JQÓ3ftlb cAÓBbl 'mówić powoli'. ,....., 

Stare causativum należące do tego samego pierwiastka co ćisto, cestiti 
(zob.), por. lit. sk<iidyti -dau 'rozdzielać, odłączać; rozdrabniać, rozkładać 
na cząstki', skaidrus 'jasny, czysty, np. o pogodzie, o płynach', łot. skaidU 
'rozcieńczać' i z apofonią lit. skiesti skiedZiu 'rozrzedzać, rozcieńczać wodą 
np. mleko, jakąś ciecz', 'odłączać, oddzielać', łac. scindere 'rozcinać, roz
dzielać, oddzielać' , gr. crx��cu 'rozszczepić, rozedrzeć, rozdzielić, rozłączyć' . 
Co do różnicy nagłosu slow. i bałt. zob. Kuryłowicz Et. I 20 (inaczej En
dzelin ZslPh XVI 109). 

Meillet RS II 62-3, Berneker SEW I 122, Trautmann BSW 263-4, 
Vasmer REW III 286, Fraenkel LEW 791, 805-6, Vaillant GO III 418, 
Feist VWGS 236, 427, Sławski SE I 55, Pokorny IEW 920-1. 

H. W. - T. Sz. - W. B. 
cedt.ka zob. cCd't.ka 

ced'a dial. płd. i wsch. 'cedzenie' : 'to, co przecedzone, cedzone' 
,....., słe. cefja 'cedzenie, das Seihen' (Pletersnik) ; 
ros. dial. tJĆ:»Ca 'rozrobiona mąka owsiana jako przyprawa do kapuśniaku' 

(Dal), 'kisiel z mąki owsianej' (Opyt Dop.).  
Od clditi, o budowie zob. I 81-2. 
Por. ced'b. W. B. - F. S. 

ced'ak'L ced' aka : cedak'L cedaka dial. zach. i płd. 'przyrząd do przecedzania, 
sitko' 

,....., pol. cedzak -ka 'naczynie kuchenne do cedzenia, durszlak', dial. ce1ak 
'cedzidło do mleka' (Kucała PSM), głuż. cydźak -ka 'cedzidło, durszlak, 
filtr', dial. 'sitko do mleka' (Sorb. SA Il 220), czes. dial. cezak -ku 'garnek 
do cedzenia udojonego mleka' (Pnr. slov. ), 'cedzidło' (Bartos DSM), ced'ak -ku 
'narzędzie do cedzenia, cedzidło' (Pfu. slov.), wałaskie 'garnek do cedzenia 
udojonego mleka' (Bartos DSM), sła. ceddk -ka 'sitko do cedzenia, cedzidło; 
garnek, do którego się cedzi mleko', dial. ceziak : cedzak 'cedzidło, sitko' 
(Kalał) ; 

bułg. dial. lll!ÓtŹK 'przyrząd do cedzenia, cedzidło' (Gerov Dop.), ąaociK 
'rzadka tkanina do przecedzania np. mleka' (BDial. II 297: Rodopy).  ,..., 

Od cediti, o budowie zob. I 90. 
Por. cld' „ka : ced&ka, cldidlo, cldiloka, cćd'ava. W. B. - F. S. 

ced'ava dial. zach. 'przyrząd do cedzenia płynów, zwłaszcza kawał tkaniny 
używany do przecedzania mleka' 

,....., dłuż. cejźawa 'przyrząd do cedzenia; płótno do cedzenia' (zob. Sorb. 
SA II 220), głuż. cydźawa 'płótno do cedzenia', 'kobieta, która coś przecedza' ; 

por. lepiej poświadczone dem. z suf. -oka: pol. dawne XVIII w. i dial. 
cedzawk"' ' cedzidło, narzędzie do cedzenia' (L., Karłowicz SGP), dłuż. cej·  
źawka 'cedzidło, płótno do cedzenia mleka', głuż. cydźawka ' szmatka do ce
dzenia' , dial. cejdźawka 'ts.' (Michalk Neustadt; o zasięgu i postaciach w gwa-
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rach łuż. zob. Wirth BSS I m. 42, s. 31-2, Sorb. SA 1. c. ), sła. dial. 
cezavka 'przyrząd do cedzenia, cedzidło' (Kalał). ,_, 

Od cCditi, z suf. -ava. 
Por. cedidlo, cediloka. W. B. - F. S. 

ced'& ced'a (wsch. też ked'L) 'to, CO przecedzone, odcedzone, przecedzony roztwór 
czegoś' 

,_, czes. cez m. 'filtr, sączek' ; 
sch. od XVII w. cijea cijeaa 'roztwór wody z popiołem, ług, lixivium', 

bułg. dial. ąe:»eo : 1JCO:»e m. 'ts.' (Gerov), maced. ąei f. 'ts.' ; 
strus. ą11mi. -lllll 'roztwór mąki na kisiel' , ros. przestarz. t1e:»e -:>ICa : fJC:>ICb -:»eu 

'przecedzony roztwór czegoś, zwłaszcza o roztworze mąki na kisiel' , dial. 
też 1JU:»e -:>ICd : 1Jbl:»e -:>1Ca 'przecedzony roztwór mąki owsianej na kisiel, woda 
odcedzona z zakwaszonego roztworu mąki owsianej' (Dal, Opyt), Ke:>IC 'ts.' 
(Głuskina SlOr XV 477-8). ,...., 

Por. nowsze formacje:  ukr. dial. t1iiJ -dy 'zakwas, zaczyn do ciasta (zro
biony z otrębów)' (Hrincenko, URS) ,  brus. dial. 1Jeo 'roztwór mąki owsia
nej na kisiel' (Nosovic). 

Od cediti, o budowie zob. I 81. 
Por. ced'a. W. B. - F. S. 

Ced'Lka : COOLka 'przyrząd do cedzenia, sitko' 
cłd'bka : ,_, poi. dial. cedzka 'naczynie do cedzenia ziemniaków' (Karło
wicz SGP), cadzka 'narzędzie do cedzenia, sitko do cedzenia mleka; płótno 
do cedzenia mleka' (Karłowicz SGP, Maciejewski Ohełm.-dobrz., AGM I 
m. 40, cz. II 117-8), kasz. cejka : cajka ' sitko do mleka' (Sychta SK, AJK 
VII m. 332, cz. Il 162 : tu też o zasięgu w gwarach pol. ) ;  

ros. dial. t1i:>1CKa 'przyrząd do cedzenia, sitko' (Dal), ukr. t1fiJ:>1CKa 'ts.' 
(Żel. ) .  ,...., 

Por. pol. dial. kasz. cedzko : cadzko 'naczynie do cedzenia mleka' (AJK VII 
cz. Il 162-3). 
cedbka : ,...., pol. dial. cedź ka : cadźka 'płótno do cedzenia mleka' (Karłowicz 
SGP) ; 

sch. cijetka 'naczynie do cedzenia, sitko' (też dial. cetka w Srijemie, citka 
w Dalmacji, Vuk, RJ.AZ ), bułg . . ąedKa 'przyrząd do cedzenia'. ,...., 

Od cediti, o budowie zob. I 94. 
Por. ced'ako : cedako, cedidlo, cediloka, ced'ava. W. B. - F. S. 

cegl'L zob. scegl'L 

cele zob. celo 

ceieti cllej9 ' stawać się całym, zdrowym, goić się' 
,...., pol. tylko z pref. np. ocaleć ocaleję 'uniknąć śmierci, zagłady, zniszcze

nia' od XVIII w., głuż. cyleć 'stawać się całym, solidescere' (Pfuhl), 
czes. przestarz. celeti 3 pl. -eji 'goić się', stczes. XV w. clleti -eju 'ts.', 
sła. celiet' 3 pl. -eju 'stawać się całym', celiet' sa 'goić się, zabliźniać się, 
o ranie' ; 

słe. cęlefti -lim 'goić się' (Pletersnik),  sch. cijeljeti -lim 'ts.' , scs. quuu -1\'lili> 
' stawać się zdrowym, zdrowieć' ; 

strus. lf11l\11TM -l\1llO ' stawać się zdrowym, zdrowieć' , XII w., ros. tylko 
z pref. np. YfleAWb -/1e10 -Aeew.b '.ocaleć, wyjść cało, zachować się', ukr. 
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prowinc. ?JiAimu 'pozostawać całym; leczyć się, goić się', ' stawać się twardym, 
zwartym, np. o skibach ziemi' (Żel.) .  ,....., 

W stpol. zaświadczone też u-cleć 'ocaleć' (u L. z r. 1690), dial. clenie 'lecze
nie, kuracja, wypoczynek', clić 'leczyć', clić się 'leczyć się', wyclić się 'wy
zdrowieć; wypogodzić się' (Karłowicz SGP). Mogą to być ślady pierwotnego 
czasownika stanu z charakterystycznym dla tej formacji wokalizmem zre
dukowanym. Por. pol. dial. wy-cnąć się 'wyzdrowieć' (Karłowicz SGP: Rop
czyce), bułg. dial. 1.1a11,1ta 'ucałuję' (Gerov). 

Inchoativum od celo, o budowie zob. I 47. Najbliższy odpowiednik: 
stwniem. heilćn ' stawać się zdrowym' . 

Trautmann BSW 112. T. Sz. - F. S. 
celica zob. celbCL 
celik.'L zob. celLCL 
celina : dial. płn. celizna 'ziemia jeszcze nie uprawiana, nie orana, nowizna, 

terra inarata' , ' całość, pełnia czegoś' 
ce/ina : ,....., pol. dial. celina 'pole nie zorane, ugór; ziemia nieurodzajna; gleba 
gliniasta, glina' (MA.GP XI m. 523, cz. II 86-7, Zaręba AJŚ II m. 69, 
cz. II 21, Karłowicz SGP), por. stpol. z r. 1400 celinka 'ugór, ziemia nie
uprawna' (może nomen proprium, Słownik stpol.) ,  głuż. cylina ' całość; 
suma', 'ziemia nie uprawiana, nie orana' , czes. przestarz. celina 'całość, ląd, 
kontynent', 'nienaruszony śnieg; dolna warstwa martwej ziemi' (też dial. 
np. Bartos DSM), dial. także 'żółta glina do wyrobu cegły' (Lamprecht 
Opava),  sła. celina 'całość' , 'nie uprawiana ziemia, nie zorane pole, ugór' , 
'nieurodzajna, martwa warstwa ziemi pod glebą', 'coś nietkniętego, niepo
ruszonego, np. o śniegu' (też dial., Kalał) ; 

słe. cęlina 'kontynent, ląd', 'nie uprawiana ziemia, ugór', przestarz. ' ca
łość', sch. cjeltna 'całość, całokształt, integritas' od XVI w., od XVII w. 
'ziemia nie orana, nieuprawna' (też dial. np. czakaw. celyna, HDZ I 154), 
es. ljf!l\HHll ' solum desertum' (Mik.łosich LP), bułg. ąe11,u1td 'pole nie orane 
lub orane bardzo dawno', też dial. np. tJeAHi 'ugór; łąka' (Stojkov Banat), 
t1dAu1ta 'ugór' (BDial. II 297: Rodopy}, maced. t1eAU1ta ' całość, pełnia czegoś' , 
'nie uprawiana lub zaniedbana w uprawie ziemia' ; 

strus. q1i«Klłll 'nie orana ziemia, nowizna', ros. f161tu1td 'odłogi i ugory, 
ziemia jeszcze nie uprawiana, nowizna; nietknięta powierzchnia czegoś, 
np. śniegu', ukr. t1i1tuHa 'ziemia jeszcze nie uprawiana, nowizna, ugór' , 
brus. ąa1tu1ta 'ts.' . ,_,, 

celizna : ,....., pol. calizna 'ziemia nie uprawiana, nie orana' , dial. calizna : celizna 
'twarda wewnętrzna warstwa ziemi' (w tym znaczeniu już w XVI w., 
SP XVI IBL), 'pole nie zorane, ugór; ziemia nieurodzajna; pominięty przy 
orce kawałek ziemi; pole, łąka, pastwisko; gleba gliniasta, glina ; całość 
np. o ziemi' (MA.GP XI m. 523, cz. II 85-7, Zaręba AJŚ II m. 69, cz. II 21, 
Karłowicz SGP), kasz. clalezna 'rola podzielona miedzami' (Sychta SK), od 
XVI w. calizna 'pokłady skał nie naruszone, nie naruszony robotą główny 
masyw kamienia, soli', głuż. cylizna 'całość; suma', 'kontynent, stały ląd' , 
czes. dial. celizna 'dolna warstwa martwej ziemi' , 'nienaruszony śnieg' (Bar
tos DSM), 'kawał lodu, kra' (Jungmann);  

strus. qHH�Hll 'ziemia nie orana lub zaniedbana, nie uprawiana', 'ląd, dno 
morskie', ros. przestarz. ąe.JXU3HtŹ 'ziemia nigdy nie orana, nowizna', u Dala 
też 1JeAU3Ha 'nieskazitelność, niewinność' , dial. także z właściwym dialektom 
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płn.ros. ć < c (Vasmer REW III 311) 'łe.11U3na 'ziemia nie zaorana, ugór',  
'miejsce ominięte przy orce' (w tym znaczeniu też 'łe.llbt�H11, Opyt), 'miejsce 
ominięte w tkaninie' (Dal, Opyt, Opyt Dop., Mel.J,nicenko Jaroslavl). ,....., 

Por. 1. bułg. dial. 1JÓ.Au11 'ziemia nie uprawiana, ugór' (Gerov, BDial. I 271 : 
Sofijsko) ; 

2. głuż. cyliznosć 'całość, pełnia' (Pfuhl). 
Od celo w znaczeniu 'nieuszkodzony, nienaruszony'. O suf. -ina : -izna 

zob. I 120-1, 122. Jednolitość wyspecjalizowanego znaczenia gwarantuje 
prasłowiański charakter wyrazu. T. Sz. - W. B. 

celistv'h celistva celistvo dial. zach. 'stanowiący jednolitą całość, całkowity, nie-
podzielny' 

,....., głuż. cylistwy 'zupełny, cały, całkowity, kompletny, masywny; po
rządny, solidny', czes. celistvy 'cały, niepodzielny, zupełny, kompletny' , 
dawne (już stczes. XV w. celistvy) 'zrobiony z jednego kawałka, jednolity, 
masywny', stczes. od XV w. też 'leczący, gojący, np. o maści' (Gebauer SL , 
Jungmann}, sła. celistvy 'zrobiony z jednego kawałka, jednolity, niepodzielny ; 
całkowity, kompletny'. ,....., 

Por. 1. czes. celity 'całkowity, zupełny' ; 
2. stczes. celivy 'leczący, gojący, o maści'. 
Od celo. Por. stprus. *kailUsta- 'zdrowy', na które wskazuje kailUstiskan 

acc. sg. 'zdrowie' . W. B. 
celiti ce"l'g zach. i płd. 'czynić całym, zdrowym, leczyć, uzdrawiać' 

,....., stpol. w jednym przykładzie z XV w. celić (zapisane jako czylą zamiast 
celę? }  'naprawiać, reficere', w XVIII w. calić 'zachowywać w całości, ochra
niać' (L. }, dial. cal'ić 'łączyć w całość, komasować' (Szymczak Domaniewek}, 
celić 'cucić omdlałego' (Karłowicz SGP : Wlkopol.), dziś w języku liter. tylko 
z pref. np. ocalić 'uratować przed zagładą, zniszczeniem, zachować w całości' , 
głuż. cylić 'czynić całym, uzupełniać', czes. przestarz. celiti 'leczyć, goić' (już 
stczes. od pocz. XIV w. celiti -l'u), celiti se 'leczyć się, goić się', rzadko 'łą
czyć się w jedną całość', sła. celit' 'goić, leczyć' ; 

słe. cefliti -lim : cęliti ceflim 'goić, leczyć' , 'łączyć w całość' , sch. cjeliti -lim 
'całować' (też dial. np. u Vuka z Boki: dziec. }, cijeliti c'ijelim 'goić, zabliź
niać, sanare' od XVI w. (RJ.AZ), dziś też 'czynić coś całym, łączyć w całość' 
(RMat.) ,  scs. lf.tlUITH - i1 łi'h  'uzdrawiać; czynić całym, zdrowym' (zob. L. Mo
szyński RKJW VI 89-98), bułg. ludowe 'IJe.llR -.11uU1, -11ux 'leczyć, uzdrawiać', 
maced. 'IJe.llU 'ts.' ; 

z scs. :  rus.-cs. od XI w. ąu1t111 -Ilio 'leczyć, uzdrawiać' , ros. przestarz. 
książkowe 1JeAUmb -117Ó 'ts.', ukr. przestarz. książkowe 1JŻAumu -JtlÓ 'ts.', prowinc. 
'czynić całym, łączyć' (Żel.) .  ,....., 

Por. bułg. 1JepA 1Jepum 'leczyć', maced. arch. 1Jepa.u 1Jepum 'ts.', nomen 
deverbale: bułg. dial. 1Jep m. 'lekarstwo' : 'leczenie', maced. 1Jep 'lekarstwo' ; 
oboczność -r- : -l- nierzadka zarówno w pierwiastkach jak i sufiksach ie. 
(Meillet Mel. Mikkola 157-9, Benveniste Origines 40, zob. golsa, kliko : krika), 
z drugiej jednak strony zmiana l )  r należy do najstarszych zjawisk romań
szczyzny bałkańskiej (Skok RES VII 180). 

Denominativum od celo, o budowie zob. I 57. Najbliższy odpowiednik: 
goc. hailjan 'czynić zdrowym, uzdrawiać, leczyć'. 

Meillet RES VII 269-70, Trautmann BSW 112. H. W. - T. Sz. 
celizna zob. cełina 
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celo : płn. cele adv. 'w całości, bez uszkodzenia, statu integro' 
celo : ,...., poi. od 1400 r. cało 'w całości, bez uszkodzenia, bez uszczerbku, 
nie ponosząc szkody' (też dial., np. kasz. Lorentz PW, Sychta SK), stpol. 
też 'zupełnie, kompletnie, bez reszty; w stanie nie złożonym z części, nie 
w kawałkach', dłuż. celo 'zupełnie, kompletnie, ciągle, nieprzerwanie, stale, 
zawsze', głuż. cylo 'cały czas', dial. 'ciągle, stale' (Michalk Neustadt), czes. 
dawne celo 'całkiem, całkowicie, zupełnie' (Jungmann), stczes. za celo 'rze
czywiście' ; 

słe. od XVI w. celą 'całkiem, zupełnie; nawet', sch. cijelo 'całkiem, zupeł
nie' , 'bez wątpienia, na pewno' (w tym znaczeniu też za cijelo, RJAZ), es. quo 

'perfecto', maced. ucąe.110 'całkiem, zupełnie' ; 
ukr. dial. ąfAo 'całkiem, zupełnie' (Żel. ) .  ,..., 

cele: ,....; pol. dawne cale 'zupełnie, całkiem' (też dial. Karłowicz SGP, Lo
rentz PW; dziś w języku liter. w tym znaczeniu wcale), stpol. od XV w. 
'w całości, bez naruszenia; zupełnie, kompletnie; nie w częściach', dłuż. cele 
'zupełnie, całkiem', głuż. cyle 'całkiem, całkowicie' (też dial. Michalk Neu
stadt), czes. cele 'całkiem, zupełnie' , stczes. cele 'prawdziwie, rzeczywiście', 
sła. książkowe cele 'całkiem, zupełnie' ; 

ukr. ąi.tte 'całkiem, całkowicie; rzeczywiście' (Żel., Hrincenko) .  ,...., 
Por. 1. głuż. dial. cylu 'całkiem, zupełnie' (Michalk Neustadt) ;  
2. słe. przestarz. cęloma 'w całości, zupełnie' ; 
3. ukr. dial. ąf.ttMta 'całkiem, na wskroś' (Żel. ). 
Od celo. W. B. 

celostI. cllosti 'pełnia czegoś, zupełność, kompletność, nienaruszalność, niepo
dzielność, integritas' 

,...., pol. od XV w. calość -ci (też dial., np. kasz.-sli. calosc -ce, Lorentz PW), 
głuż. cylosć -će, czes. celost -ti, stczes. od XIV w. cllost -ti, też celest' -ti (Jung
mann), sła. celost' -ti, dial. wsch. też calosc (Buffa Dlha LUka) ; 

słe. ceflost -ti, sch. od XVI w. cijeli5st -losti, es. quocTL, bułg. ąA.llOcmb, 
maced. 1Je.ttocm; 

strus. quocri., ros. qe.ttocmb -mu, ukr. qf.tticmb -JtOcmi, brus. ą3.11ac1Jb . ,....; 
Por. paralelne abstractum z suf. -ota w tym samym znaczeniu: słi. calóta 

acc. calotą (Lorentz PW), głuż. cylota, czes. celota (Jungmann);  słe. celóta, 
scb. cjeli>ta (RMat.), od XVI w. cjeli>ća. 

Abstractum od celo, z suf. -ost&. W. B. 

celovati celuj<} 'pozdrawiać, witać', 'dotykać wargami kogoś w celu wyrażenia 
uczucia przyjaźni, osculari' 

,..., pol. całować całuję (stpol. też caluwać) 'osculari' (też dial. )  od XV w., 
całować się 'całować kogo i wzajemnie odbierać pocałunki' od XIV w., czes. 
książkowe i poet. celovati 'osculari', stczes. celovati -uju 'ts.' od r. 1300, sła. 
poet. celovat' 'ts.' ; 

scb. cjelOvati cjelujem 'osculari' od XIII w. (stąd słe. cęlovati -ujem 'ta.' , 
tak Pletersnik), scs. quoHTH - ovur. 'witać, pozdrawiać', bułg. ąeAy«a.M, dial. 
ąti.11yoa.M, u Gerova też ąa.11yoaM, t/eAUoaM 'ts.', maced. dial. 1.1e.tty«a, f.IMYBa 'ts.' ;  

strus. quosn11 = qHosn11 q111'0VIO 'pozdrawiać, witać' od XI w., 'dzięko
wać, wyrażać wdzięczność' (Pov. vr. let), 'całować, osculari', 'czcić, wielbić; 
oddawać cześć, składać pokłon' od XI w., ros. 1,1e.tt0Bam& -y10, przestarz. 
t1a.tto«amb 'osculari' , ukr. ąiAy«amu t.1iAy10 'ta.', brus. i,aA<Uuiq& -y10 'ts.'. ,..., 
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Por. nowszy paralelny derywat: głuż. cylować 'stawać się całym, soli
descere' (Pfuhl). 

Od celo, element -ov- jest może refleksem tematycznego -u- podstawy 
(p. Ekkert UZIS XXVII 114). Nie można wykluczyć starej kalki z zachodu: 
stwniem. heilazzen, ags. Mlettan 'pozdrawiać' : goc. hails ! 'x.oc�pe:, bądź 
zdrów' ,  łac. salutare 'pozdrawiać, witać' : salvus 'żywy, zdrowy, cały, nie
naruszony', salve 'bądź pozdrowiony, witaj' .  

Berneker SEW I 124, Meillet RS II 68-9, Kiparsky GLG 63, Benveniste 
PLG I 282. H. W. - T. Sz. - Jl'. S. 

celovit'L zob. celov'L 
celoV'L cćlova cćlovo : celovit'L cllovita cllovito 'stanowiący jednolitą, spoistą 

całość, integer' 
cł/ovo : "' ros. dial. ąe;ioaóu ' całkowity, nienaruszony, stanowiący naturalną 
całość' (Dal). ,...._, 

celovito : ,...._, stpol. XVI w. calowity 'jednolity, nie złożony z części, niepodzielny; 
nie wydrążony, pełny w środku, z jednego kawałka zrobiony',  sła. dial. 
celovity 'zrobiony z jednego kawałka, jednolity' (Kalał) ; 

słe. książkowe cęlovit 'całkowity, zupełny, obejmujący wszystkie części 
składowe stanowiące całość' , sch. od XVI w. cjelovit 'ts.'. ,...._, 

Z suf. -&no : poi. dial. kasz. calowni 'cały w jednym kawałku; pełen, 
napełniony, nalany po brzegi' (Sychta SK, Lorentz PW), słe. cęlovn() adv. 
'całkowicie, zupełnie' (Pletersnik) .  

Od cllo; -ov- jest śladem tematu na -u-, p.  Ekkert UZIS XXVII 114. 
Z suf. -ito. W. B. 

cel'L cćla celo 'obejmujący wszystkie składniki, części składowe, nietknięty, 
nienaruszony, wszystek, pełny, zupełny, plenus, totus, integer' : 'zdrowy', 
'prawdziwy' 

"' poi. caly (stpol. też cal) 'plenus, totus' od XIV w., 'nienaruszony, nie 
uszkodzony, bez uszczerbku, integer' od XV w., 'zdrowy, żywy' od XVI w., 
stpol. XVI w. 'jednolity, nie złożony z części, niepodzielny', 'doskonały, 
dobry, bez zarzutu; wielki, ogromny',  dial. 'plenus, totus, integer, istny, 
sam, prawdziwy, czysty' (Karłowicz SGP), połab. ćol ( *cćla), ćol-te 'bądź 
zdrów! na zdrowie!', dłuż. cely, stare u Jakubicy i Megisera caly, dial. cyly 
'plenus, totus, integer', głuż. cyly 'plenus, totus', czes. cely 'plenus, totus, 
integer', 'taki sam, zupełnie podobny, prawdziwy',  stczes. cćly 'plenus, totus, 
integer', 'zdrowy' od XIV w. (por. wyjątkowe z XIV w. z cllu ' całkiem', 
Gebauer HMC III 1, 326-7), sła. cely 'plenus, totus, integer', 'taki sam, 
zupełnie podobny, prawdziwy' ; 

słe. cęl cęla cęlo : celó 'plenus, totus, integer', 'taki sam, zupełnie podobny, 
całkowity', sch. czo : czjel cijela cijelo (ekaw. ceo cela ce'lo; też dial. np. czakaw. 
cil Rasprave JAZU I 186, c'el HDZ I 154) 'plenus, totus, integer' od XIII w., 
'prawdziwy, taki sam, identyczny, pełny', od XVII w. 'czysty (w znaczeniu 
moralnym i fizycznym)', np. dial. cijelo vino 'nie rozwodnione wino', scs. lf'.llll'L 

'totus', 'zdrowy, sanus', bułg. wu (dial. też tµtA) 'totus, plenus, integer', 'praw
dziwy, całkowity', 'zdrowy', maced. tJEA (też dial. np. c'al Małecki SW) 
'plenus, totus, integer' , 'prawdziwy, całkowity, zupełny' ; 

strus. lfHWH 'zdrowy (też psychicznie);
· 
czysty, nie uszkodzony, bez do

mieszki; silny', 'plenus, totus', ' całkowity, zrobiony z j ednego kawałka' , 
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ros. t1e1Zblu : ąeA 'lJeAa t1e1Zo (dial. też 1JeAóu, z płn. ros. c -== c w!Abiu, 'lÓAbiu, 
Dal) 'plenus, totus, integer', 'zdrowy', ukr. 'lJŹAuu 'plenus, totus, integer', 
dial. 1Ji'Auu 'ts.', 'prawdziwy', 'zdrowy', brus. zPllbl 'plenus, totus, integer' , 
też 'napełniony, o naczyniu' (Nosovic). 

Por. z suf. -bno: ros. ąeAbHblu 'jednolity, niepodzielny', 'nietknięty, nie 
napoczęty; nie uszkodzony' (np. t1e1ZbHoe MOAOKÓ 'mleko pełne', tfeAbHaR 
3eMAJi 'nie orana ziemia' ) ,  ukr. 'lJŹAbnuu, dial. ąiAbHUU 'samodzielny; nie
naruszony, zupełny, całkowity' (Żel. ) .  ,...., 

Kontynuuje ie. kai-lo- : kai-lu- (o licznych śladach pierwotnego tematu 
na -u- w slow. zob. Ekkert UZIS XXVII 113-8). Dokładny odpowiednik: 
goc. hails, stwniem. heil, stnord. heill 'zdrowy, cały', stprus. *kailu-s w kai
lUstiskan acc. sg. f. 'zdrowie' ( *kailUsta.� 'zdrowy' . Por. też cymr. coel f. 'omen, 
wróżba', stcymr. pl. coilu 'auspiciis' ; o zaliczanym tu dawniej gr. xo�A.u· 
-ro xocA6v 'piękno, ozdoba' Hes. zob. Frisk GEW I 892. 

Meillet RS II 63, Trautmann BSW 112, Vasmer REW III 288, Kluge 
EW18 297-8, Fraenkel BS 44-5, Skok ER I 267-8, Benveniste Voc. II 
186-7. H. W. - T. Sz. 

cel'l>k'b celoka celoko dem., intens. od celo 
,...., pol. dawne (u L. z XVIII w. ) całki 'niepodzielny, całkowity, nic cząst

kowy, zupełny', dziś dial., np. Karłowicz SGP, Nitsch WP IV 161 : Młpol., 
Zaręba Siołkowice, Gruchmanowa Kramska, Maciejewski Ohełm.-dobrz., 
Lorentz PW, głuż. cylki dem. od cyly, sła. celky 'cały' (Kalał, Jungmann) ; 

sch. wyjątkowe w XVI w. celko adv. 'całkowicie, prorsus' (RJAZ),  bułg. 
dial. 'lJeAKU 1JeAKa 1JeAKÓ dem. od tfRA (Gerov). ,...., 

Por. 1. adi. z suf. -ovo nawarstwionym na pierwotne celoko: ros. przestarz. 
'lJeAKÓablu (py6J1I>) : przestarz. 'lJeAKa'l, pot. 'lJeAKam 'rubel, srebrna moneta 
jednorubłowa', ukr. 'lJŹAKÓauu 'ts.', brus. dial. tf:JAKÓBblU 'cały, nieuszkodzony' 
(Nosovic) ;  

2.  adv. celokomb: pol. od  XVI w.  całkiem ' zupełnie, całkowicie, doszczętnie', 
dawne 'w całości, w stanie nie naruszonym, nie uszkodzonym' (też dial., 
Karłowicz SGP), czes. celkem 'razem, w sumie; w przybliżeniu, prawie' , 
arch. 'całkowicie, zupełnie' , sła. celkom 'całkowicie, zupełnie' ; ros. dial. 
WJ!lKÓM : tfeAKOM 'w całości; całkowicie, zupełnie' (Dal), ukr. ąiAKÓM 'w całości ; 
w pełni, całkowicie, zupełnie', brus. tfaAKÓM 'w całości' , tf<ŹAKaM 'w całości; 
całkowicie, zupełnie' ; 

por. sła. arch. celky 'w całości, całkowicie, zupełnie' (Jungmann, Kalal, 
SSJ). 

Tu nie należą powtarzające się w kilku językach slow. substantywizowane 
adi. celo : 1 .  z suf. -oko (zob. I 93) :  głuż. cylk 'całość; zespół, grono; jednostka' , 
czes. celek -lku 'całość, zbiór części lub jednostek', sła. celok 'ts.' (Kalał), 
słe. celek -lka 'grunt w jednym kawałku koło domu', przestarz. 'całość' , 
ros. 'lJ

.
e!lÓK -!lKa 'ziemia nie orana, nowizna', 'coś całego, nieuszkodzonego, 

np. nie przeżuty kęs jedzenia' (Dal, Opyt Dop.), brus. dial. tp!lKU pl. 'całe, 
nieuszkodzone ziarna konopi; cała kasza gryczana' (Nosovic) ; 

2. z suf. -oka (zob. I 94) : pol. calka 'liczba cała' , dial. 'rzepa, brukiew 
w całości suszona' (Karłowicz SGP, już u L. z XVIII w., stąd u Jungmanna 
celka 'liczba całkowita ; cała rzepa suszona'), głuż. cylka 'liczba całkowita' 
(Pfuhl), sch. ce.lka 'dziewica' , ros. 1Je!lKa 'dziewictwo' , 'dziewica' , ukr. t1f1Ka 
'kasza z nieuszkodzonymi ziarnami' (Hrincenko ) .  



Por. też deminutywne i intensywne formacje na -oko, -bko : 
cel-ić-bko : głuż. cylićki (dłuż. celycki), czes. celićky, sła. celićky ; 
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cćl-uc-bko (: cel'-uć-bko): stpol. XVI-XVII w. caluczki, dial. kasz.-słi. 
caluc!H : calećlćf, (Lorentz PW), pol. dial. calućki (Karłowicz SGP), dłuż. 
dial. celucki, czes. dial. moraw. celućky (Bartos DSM), sła. celućk'fl ; 

cel-uś-bko ( :  cCl' -uś-bko) : pol. caluśki (też dial., Karłowicz SGP),  dawne 
u L. caluśki, dial. kasz.-słi. caliiślH : caluś!U (Lorentz PW), głuż. cyluśki; 

cćl-ut-oko ( :  cll'-ut-oko) : pol. calutki (też dial., Olesch Sankt Annaberg), 
stczes. XV w. celitky (Gebauer SL), brus. qaJZ1ÓmKi. 

Od celo, z suf. -oko. W. B. 

cely celove płd. i wsch. 'leczenie, gojenie' 
,...._, scs. Euch. ąu1.1 q1111'LRe ' leczenie, gojenie' , es. też quosb f. 'ts.' ; 
strus. qu'L1 : qu'LRb qu'LRe 'wyleczenie, uzdrowienie' . ,.....; 
Por. ros. dial. 11eAbiut fJeJZbluta 'całość, coś całego i nienaruszonego' : płn.

zach. tJeAblUl 'ts.' (Dal), o budowie p. I 79. 
Abstr. od celo. Dokładny odpowiednik: stpr. *kailu- w kailustiskan 

acc. sg. 'zdrowie'. 
Skardzius ZD 372, Fraenkel BS 44-5 (porównuje pod względem budowy 

łac. salUs 'zdrowie, życie, ocalenie' : salvus 'żywy, zdrowy, cały' ), Ekkert 
UZIS XXVII 114-5. W. B. 

celJ.CL cll,bca : WSCh. celik'L cll,ika : płd. i WSCh. celica 'COŚ całego, nienaruszonego, 
zwłaszcza nie uprawiana jeszcze, nie orana ziemia, nienaruszony, nie zdeptany 
śnieg' 
cłlbcb : ,...._, pol. od XVI w. calec -lca 'grunt twardy, znajdujący się pod uprawną 
warstwą ziemi, ziemia nie orana pługiem' (w tym znaczeniu w XVII
XVIII w. też cele, L.), 'pokład, jednolity masyw kamienia, kredy', dial. 
'opuszczony przy oraniu kawałek ziemi' (MAGP XI cz. II 86), czes. dial. 
moraw. celec 'grunt twardy, znajdujący się pod uprawną warstwą ziemi ; 
nienaruszony, nie podeptany śnieg' (Bartos DSM), sła. dial. celec -lca 'nie 
zorany kawałek pola między dwiema rolami' , 'coś co stanowi spoistą całość' 
(SSJ); 

słe. cĘlec -Zca 'nienaruszony, nie podeptany śnieg' (też dial., Pletersnik), 
u Pletersnika także 'ogier' ,  'nie uszkodzone jajko wielkanocne' , sch. cijelac 
-lca 'ziemia nie uprawiana, nie orana, leżąca odłogiem', 'śnieg nienaruszony, 
nie podeptany' (dial. też 'zmarznięty śnieg, po którym można iść po wierzchu', 
RJAZ : Serbia), 'las jeszcze nie rąbany' ,  cijelac kamen 'głaz, skała wysta
jąca z ziemi' , dial. ce'lac 'zir nenacet' (Vuk), bułg. dial. qeJZef1 'coś całego, 
nienaruszonego, np. o śniegu w górach' (Gerov);  

ukr. dial. 11iAetJb -JZbiµi 'wielka bryła skalna' (Hrincenko) .  ,...._, 

ce/iko :  ,...._, ros. f1eJZUKÓ.M 'w całości, całkowicie' , przestarz. i dial. f1eJZUK -UK<Ź 
'miejsce bez dróg, miejsce, przez które nie jeżdżono, nie chodzono', 'niena
ruszony masyw np. skały, calizna' , dial. u Dala też 'ziemia nie uprawiana, 
nie orana, odłóg, ugór' , ' stary, nienaruszony las', 'masyw skalny, monolit', 
ukr. dial. 11iAUK -uKa 'ziemia nie uprawiana, nie orana, odłóg, ugór' (Hrin
cenko), brus. tJaAfK -iKy 'nietknięta powierzchnia Czegoś, głównie O nienaru
szonym, nie podeptanym śniegu' . ,.....; 
celica : ,...._, słe. cęUca 'cały trawnik, murawa, ganzer Rasen' (Pletersnik), 
sch. cjelica 'nietknięta, nie orana, jeszcze nie uprawiana ziemia', w XVIII w. 
też 'grunt twardy, znajdujący się pod uprawną warstwą ziemi' (RJAZ) ;  
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ukr. ąi.11uipi 'ziemia nie uprawiana, odłóg, ugór', 'sól wydobywana z ziemi 
w kryształach' (Hrincenko). ,...., 

Od celo, o suf. -bcb, -iko, -ica zob. I 99-100, 90, 98 W. B. 

cena 'zapłata (jako zadośćuczynienie), okup' : 'wartość jakiegoś przedmiotu, 
pretium' 

,....., pol. cena (postać sekundarna według cenić, pierwotne cana jeszcze 
w XV w. ) 'wartość przedmiotu wyrażana w pieniądzach, pretium' od XV w., 
'wartość, waga, znaczenie, poważanie, wziętość' od XVI w., czes. cena 
'wartość, pretium' (stczes. od XV w. cena), 'ważność, znaczenie', 'nagroda.' 
(to ostatnie znaczenie jest kalką z niem. Preis, por. Reiter DLTsch. 66), 
sła. cena 'wartość, pretium', 'ważność, znaczenie', 'nagroda' (ostatnie znacze
nie jak w czes. ) ;  

słe. cefna 'wartość, pretium ; ważność, znaczenie' , sch. od  XIV w. cijena 
acc. c'ijenu 'wartość, pretium; ważność, znaczenie' , dawne 'zapłata, wyna
grodzenie za trud, wysiłek' (RJAZ), scs. IJflHll przede wszystkim 'zapłata' 
(np. Mar. Mat. XXVII 6 :  lftHll KP'J.BE 'zapłata za krew' ), 'okup' (np. PS psalm 
XLVIII), też 'wartość, cena, 't'tµ�, pretium' (zob. Osten-Sacken IF XXXIII 
193-4), bułg. ąena (dial. też ąana) 'wartość, pretium' , maced. ąeHa 'ts.' ; 

strus. lfSHll 'wartość, pretium', 'zapłata', ros. ąena acc. ąeny 'wartość, 
pretium; ważność, znaczenie' , 'zapłata, nagroda, wynagrodzenie za coś', 
ukr. ąina 'wartość, pretium', brus. ąana 'ts.'. ,...,., 

w poszczególnych językach słow. powstało adi. cenbno (z suf. -bno) 'war
tościowy, drogi, kosztowny' : pol. cenny (też dial., np. Lorentz PW), czes. 
cenny, sła. cenny; sch. stare XVI-XVII w. cijenan, es. 1ftHLH1', bułg. qenen 
ąenna -Ho, strus. lftHLH1>, ros. ąennblu, ukr. ąfHnuu (dial. ąinnuu, Żel. ) ,  brus. 
zPHHblj 

w kilku językach slow. stwierdzamy sekundarne znaczenie 'tani' (( *'od
powiadający wartości, nie za drogi' ) :  

1 .  słe. cęnęn, sch. dial. o d  XVIII w .  cijenan (RJAZ) ;  
2.  ceno (wygląda na archaiczny typ słowotwórczy z suf. -o-, por. jednak 

Skok ER I 263):  słe. przestarz. cĘn cĘna cĘno, sch. c'ijen -ena -eno (też 'warto
ściowy, drogocenny' ), adv. cijeno : dial. od XVII w. c'ijene (czakaw. cin?, 
Rasprave JAZU I 187) 'tanio' (RJAZ). 

Znaczenie to motywowane jest wyrażeniami przyimkowymi: słe. v ceno, 
po ceni, cenó 'tanio', sch. dawne cijenu (też dial. np. czakaw. o'enu, RDZ 
I 154: Susak) 'tanio' , ukr. a ąiHi 'tanio' (Potebnja RFV I 258) .  

Zgodność ach. cijena acc. c'ijenu, ekaw. cena acc. cenu, ros. ąena acc. ąeny 
gwarantuje pierwotność typu z akcentem ruchomym (p. Kuryłowicz Acc.2 
185, Kiparsky Wortakzent 203). 

Dokładne odpowiedniki: lit. kaina, dial. kaina acc. kainą 'cena, wartość; 
pożytek, korzyść' (w języku liter. ze Żmudzi), awest. kaena f. 'odwet, zemsta, 
kara', gr. notv� 'okup pieniężny za zabójstwo, grzywna; zapłata, zadość
uczynienie; nagroda, rekompensata; zemsta, bogini zemsty' (stąd łac. poena 
'kara, pokuta, odszkodowanie, zemsta') .  Kontynuują ie. *kwoina (do cza
sownika oznaczającego 'zapłacić jako zadośćuczynienie, odpokutować' 
np. gr. TLvc.> 'zapłacić, odpokutować, ponieść karę; odpłacić, zemścić się, 
ukarać; wynagrodzić sobie stratę, kazać sobie zapłacić' , ie. *k»ei-, zob. też 
kajati). Pierwotne znaczenie 'zemsta, kara' : 'zapłata jako zadośćuczynienie' : 
'wartość' (p. Schrader RIA I 156) .  
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Berneker SEW I 124-5, Frisk GEW II 573-4, Fraenkel LEW 203, 
Walde-Hofmann II 329--30, Trautmann BSW 113, Kuryłowicz Acc.2 185, 
198, Vasmer REW III 288-9, Pokorny IEW 636-7. 

H. W. - T. Sz. - F. S. 

ceniti cen' g 'oznaczać, wyznaczać cenę czegoś,  szacować, taksować', płd. też 
'dobić targu, kupić, zgodzić np. do pracy' 

,..., poi. cenić cenię 'przyznawać komu lub czemu znaczenie, walory, sza
nować, poważać' od XVI w., przestarz. 'oznaczać cenę, taksować, szacować, 
oceniać' od r. 1500 (dziś dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 268, Olesch 
Sankt Annaberg: cyńić), czes. ceniti cenim 'oznaczać cenę, wartość, taksować, 
szacować' (też dial. cenit -im np. Malina Mistfice), 'szanować, poważać' 
(Pfir. slov.), stczes. XIII-XIV w. ceniti -nu 'aestimare' , sła. cenit' -nim 
'oznaczać cenę, taksować, szacować' ; 

słe. cefniti cefnim (dial. też cęniti cęnim) 'oznaczać cenę, taksować, szacować, 
oceniać', 'szanować, poważać', też perf. ' oszacować, ocenić', cęniti cęnim 
także 'obniżać cenę' (SSKJ), sch. od XIV w. cijeniti c'ijenim 'oznaczać cenę, 
taksować, szacować, oceniać', 'szanować, poważać', dial. 'godzić do pracy, 
najmować, conduco mercede' (Vuk), scs. QflHHTH Q'll.Hi& 'szacować, taksować, 
oceniać', 'kupić, zgodzić' (np. Mar. Mat. XXVII 9), bułg. tfeHA tfeHuut (dial. 
też tfaHA) 'oznaczać cenę, szacować, oceniać' , dial. także 'szanować' (Stojkov 
Banat) ,  perf. tfeHA (ce) tfeHuut (ce) 'dobić targu, zgodzić, nająć, np. do służby' , 
maced. tfeHU 'oznaczać cenę, szacować, taksować, oceniać' , 'szanować', perf. 
tfeHU 'nająć do służby, umówić się co do ceny' ; 

strus. q'llHllTH qHio 'szacować, oceniać; sprzedawać', ros. tfeHum& tfeHIÓ 
ąe1tuut& (dawne tfeHuut&) 'wyznaczać cenę, oceniać, szacować', 'szanować, 
poważać, doceniać' , dial. 'potępiać, wyśmiewać' (Opyt), 'besztać, łajać, ganić' 
(Opyt Dop., Dal), ukr. ąi1tumu t1iHIÓ tffHuut 'wyznaczać cenę, oceniać, sza
cować' , ' szanować, poważać' , brus. t1a1tftfb tfaHIÓ t131tiut 'ts.'. ,..., 

Denominativum od cena, o budowie zob. I 57. Pierwotnie z oczekiwanym 
akcentem końcowym, p. Kiparsky Wortakzent 314. 

H. W. - T. Sz. - W. B. 

cen']) m. wsch. 'ziew, wolna przestrzeń w formie trójkąta tworząca się przez 
rozchylenie płaszczyzn nitek osnowy w warsztacie tkackim', 'kołeczki (de
seczki) rozdzielające nici osnowy przy snuciu, każdy z dwu szeregów nici 
osnowy tworzący ziew' 

,..., ros. dial. 'lfeH m. : tfemi 'mtm/];bIH H3 /J:BYX PHAOB OCHOBbl, o6pa3yIO
l.QHX H'.a TKaQKOM CTaHy 3eB' ,  'nacMa HHTOK, B Ta.JThKe HJIH B MOTKe' , 'cremKa, 
.n;opomKa, cTpoKa, pH.n; neTeJib B y3opotIHOM TI<ame, n11eTeHHH', 'xamp:brii 
OTo6paHHhiii H H3rOTOBJieHHhiii AJIH n11eTeHbH nyqoJC JibIK, o6pa3yIOI.QHii 
crpoKy' (Dal), tfeHbl f. pl. 'naCMbl B HHTJ<ax, B TaJibI<e' (Opyt) ,  '.n:Be TOHI<He 
AOI.QeąI<H, OT I<OTOpbIX HHTKH OCHOBbl, nepeKpal.QaHCb ąepe3 OAHY' HAJT BBepx 
n BHH3' (Melbnicenko Jaroslavl) ,  ąeHKa '.n;opo}f(l<a B n11eTeHbH 11anTeii' 
(Opyt, Dal), ąeHKU -HoK : -HKOB pl. '.n;Be TOHJ<He .n:ol.Qetłl<H B w:aQKOM cram<:e, 
pa3AeJIHIOI.QHe OCHOBbl IIOIIOJiaM' (SRSO) ;  

por. tu może należące bułg. dial. ąu1tq, 'MaJI'hl< Hape3 B ropeH Kpaii Ha 
BpeTeHo, 3a .n:a ce 3aA'hpma HHIIIKaTa npH B'hpTette' (BDial. I 155 : Stran
dfa). ,....., 

Zubaty Studie I 2, 90-1 i Trubacev RT 132-3 łączyli z bałt. *skaj-men : 
lit. skiemuo -mens 'Offnung zwischen zwei Streifen der Kette, wo das 
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Schiffchen mit dem Faden durchgeht, Zettelbiindel (beim Weben)', skie
menys pl. 'Weberfaden ; diinne Latten am Webstuhl zum Auseinanderha'lten 
der Zettelfaden' , łot. ś(ciemenis 'W essen, die Scheidung der Aufzugsfaden;  
sich kreuzende Faden (beim Weben)', ś(ciemetfi, ś(ceimini pl. 'sich kreuzende 
Faden (beim Weben); diinne Spane die der Weber beim Weben zwischen 
das Gewebe legt'. Nieufność budzi wąski zasięg wyrazu ograniczonego do 
części gwar ros. Czyżby dialektyczne przekształcenie synonimicznego ' psł. 
Cina (zob. cina 2. )�  W. B.  - F. S. 

_epati cepajg dial. zach. i płd. 'sztywnieć, drętwieć' ' 'umierać' 
,_, czes. tylko z pref. np. zcipati -pam 'zdychać, padać, o zwierzętach' 

(por. Machek ES2 83) ;  
słe. cępati cijpam (SSKJ też cępati cępam) 'padać martwym; spadać na 

ziemię, np. o gruszkach z drzewa', ekspresywne 'umierać, ginąć' (np. ljudje 
so cepali kakor muhe) ,  sch. tylko z pref. np. scipati se scipam se 'zdrętwieć, 
zesztywnieć, skrzepnąć się' (np. u Vuka 'zamarznąć, o wodzie', RJ AZ), 
scs. oą11nnu -Dllliii 'zdrętwieć' , bułg. dial. c11en6a.M 'drętwieć, kostnieć' (Gerov). � 

Denominativum od cepa, por. co do rozwoju znaczenia cepeti a także 
sch. stati cipom 'zdrętwieć'. Fortunatov BB III 57 łączył z lit. kaipti .-pstu 
'dostawać zawrotów głowy, być oszołomionym ; niedomagać, być chorowitym, 
chorować' (zob. cepeneti). 

Berneker SEW I 125, Skok ER I 263. K. P. 

cepeneti ćepenejg 'drętwieć, martwieć, cierpnąć' 
,_, czes. cepeneti -nim 3 pl. -eji 'ginąć, padać, zdychać, o zwierzętach' 

(Pfu. slov.), stczes. też 'sztywnieć, drętwieć' (zob. Machek ES2 83), dial. 
zcepeneti 'zdrętwieć' (Machek 1. c. ), chodzkie cepenit 'przestawać boleć' , 
s-cepenit 'przestać boleć' (Hruska DSCh) ;  

słe. dial. cępenefti -nim 'drętwieć, kostnieć (np. z zimna)', sch. XV w. 
cepeneti se 'drętwieć, . rigescere' (w jednym przykładzie: Jegda komu prbsti 
cepenet se; ten sam przykład u Miklosicha LP jako lf'l!D'llHHTH u), scs. tylko 
z pref. Olf'l!D'l!H'llTH -H'lllili 'zdrętwieć; uschnąć' , bułg. tfi!neneR -neem aor. wnenAx 
'drętwieć' ; 

ros. 11enenen1b -ne10 -neemb 'kostnieć, sztywnieć, drętwieć, np. z zimna; 
drętwieć, martwieć, np. z przerażenia' (też dial. ), ukr. ąinenimu -ni10 -niem 
'drętwieć, martwieć; niemieć', dial. 11enenimu 'drżeć' (Żel.). ,...., 

Inchoativum od cepena (zob. cepeti), o suf. -eti -ejg p. I 4 7. Fortunatov 
BB III 57 łączył z lit. kaipti 'cierpieć na zawroty głowy, być oszołomionym ; 
niedomagać, być chorowitym', zob. też Machek ES2 83, Fraenkel LEW . 203. 

K. P. 

cepeti clpejg 'stawać się sztywnym; drętwieć; krzepnąć, stawać się krzepkim' 
Na wyraz ten wskazują: 
1. pierwotne partie. praet. pass. cepena: czes. dial. chodzkie cepenyj 

'zahartowany, krzepki' (Hruska DSCh), es. XIV w. ą11n11H'L 'rigidus' (u Miklo
sicha LP w formie ą11nmH'YH, ten sam przykład u Srezn. w formie ą11naa11u 
bez podanego znaczenia) ;  

2.  występujące w kilku językach slow. czasowniki prefigowane:  pol. dial. 
ocepieć 'osłabnąć wskutek upału, ociężeć' (Karłowicz SGP),  es. oą11nuH -n'flliii 
'stężeć, stać się sztywnym, rigere' ,  bułg. dial. c11enR ce 'zdrętwieć, skostnieć' 
(Gerov), strus. oą11n11TH - n'flio 'zesztywnieć, zdrętwieć' , ukr. dial. cąinfmu -ni10 
'zesztywnieć, zdrętwieć, skrzepnąć się' (Żel., Hrincenko). 
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Denominativum od cepa, o budowie zob. I 4 7.  Oo do rozwoju znaczenia 
por. ros. oKÓJZemb 'zdrętwieć; zdechnąć' : KOA 'kół, słup' . 

Berneker SEW I 125, Vasmer REW III 289. K. P. 

cepiti 1. cep'g płd. 'rozszczepiać, łupać, rozłupywać, findere' 
,...., słe. cępiti (SSKJ też cefpiti) -im 'findere' (też dial. np. rezjańskie 'rąbać, 

rozłupywać drzewo siekierą' , Slav. Leks. 210), 'rozbijać', perf. i imperf. 
'zaszczepiać, szczepić, przeszczepiać, np. o szczepieniu roślin' , sch. od XVII w. 
cijepiti c'ijepim 'szczepić, zaszczepiać rośliny', scs. Supr. pllClfflHltTH - muiA  
'rozszczepić, rozłupać', es. XIII w. 1111n1tTH - DIUIA  'findere' (stąd sch.-cs. XVI w. 
cepiti 'ts.' ,  też u Stulicia, RJ AZ; rus.-cs. 1f11DllTH - muo 'rąbać, o drzewie', 
Srezn., npHlfflDHTHU 'przyjąć się, przyróść' , Srezn. III 226), por. es. XI
XIII w. npHClfflDHTll (u) 'zaszczepić (się)' (Durnovo RES VI 218), bułg. 
tJemi -num aor. t1enux 'findere' (też dial. np. tJe�a 'rozcinać, rozłupywać 
drzewo wzdłuż słojów', Stojkov Banat), 'drzeć, rozdzierać, rozrywać, rozci
nać', maced. lJenu 'rozłupywać drewno wzdłuż' ,  'rozcinać (np. owoce przed 
suszeniem)', 'rozrywać, drzeć, rwać' , 'żłobić bruzdę w ziemi', dial. c'ap'a : 
c'ap'am -pis 'rąbać drzewo na trzaski' (Małecki SW). ,...., 

Nie należy tu zapewne ros. dial . lJenumb 'lać, sypać' (Vasmer REW III 
290). 

Por. słe. cĘpati -pam 'findere' , sch. od XVI w. cijepati c'ijepam 'ts.' ,  'rozdzie
rać' , 'rwać, np. o nodze' . 

Ten sam pierwiastek co w cepa (zob.), do ie. *skiJi-p- 'odcinać, rozszczepiać' . 
Por. śćepiti. Skok ER I 263 uważał za denominativum od cepa, przeciw czemu 
przemawia i semantyka, i akcentuacja wyrazu (o akcencie p. van Wijk 
AslPh XXXVII 21) .  

Berneker SEW I 125, Sadnik-Aitzetmiiller VWSS 220, Shevelov PS 299. 
H. W. - T. Sz. - F. S. 

cepiti 2. cep'g wsch. 'zaczepiać, zahaczać' 
,...., ros. dial. lJenumbrn 'przyczepić się' (Dal), w języku liter. tylko z pref. 

np. 3a1Jenumb -14enmó -ljenumb 'zahaczyć, zaczepić, zawadzić', przen. 'zaczepić, 
napastować' , ukr. 14fnumu -nllw -num 'zaciskać, śeiskać; trzymać, utrzymy
wać się, o mrozie', prowinc. 014inumu 'zakuć w łańcuchy' (Żel. ) .  ,...., 

Por. l. ros. 14enJZAmb -Aw 'chwytać, łapać; przyczepiać' , 1JenAAmbcH. 'przycze
piać się, chwytać się' , ukr. 14inAAmurn -AAwc.R 'czepiać się, przyczepiać się' 
(Hrincenko) ;  

2 .  ros. dial. lJenamb 'zaczepiać' (Opyt Dop., Dal). 
Łączą z lot. kaipt 'wytrzymać, wytrwać, rozwijać się, rosnąć' : aizcipt 

'stecken bleiben' . Por. bliskoznaczne ćepiti. 
Berneker SEW I 125-6, Vasmer REW III 290. K. P. 

cep'L cepa (wsch. też kep'L) 'kij, pałka o różnym zastosowaniu' , przede wszystkim 
'narzędzie do młócenia zboża' (w tym znaczeniu na płn. a szczególnie na zach. 
często pl. cepi) ;  'część warsztatu tkackiego : kijek, pręt rozdzielający nici 
osnowy' 

,...., pol. cep -pa 'narzędzie do młócenia zboża' (od XV w.), dial. 'bijak 
u cepów' (AJK III cz. II 73:  kasz., Kociewie, Małecki-Nitsch AJPP m. 110 : 
płn. część pogranicza pol.-laskiego, Nitsch DPŚ), zwykle pl. cepy 'narzędzie 
do ręcznego młócenia zboża' (już w 1400 r. ), powszechne w gwarach, np. Ku
cała PSM, Szymczak Domaniewek, Maciejewski Ohełm.-dobrz., Tomaszewski 
GŁ, Sychta SK, dawne od XV w. też 'rodzaj broni, cepy bojowe', połab. 
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oepoj nom.-acc. pl. 'narzędzie do młócenia zboża' (por. też oep()k 'kij, 
laska' < *oepaka), dłuż. oepy pl. 'narzędzie do młócenia zboża', głuż. oypy 
pl. 'ts.', czes. oep -pu (stczes. od XIV w. oep) 'ts.' (też dial., np. Bartos DSM, 
Gregor Slav.-buc., Lamprecht Opava), stczes. też oepy pl. 'ts. ; rodzaj 
broni, cepy bojowe' (Jungmann), sła. oepy pl. 'narzędzie do młócenia 
zboża' (też dial. np. oepi, oapi, oopi, zob. ASJ I cz. II 79), rzadko oep 
-pa 'ts.';  

słe. oęp -pa 'bijak cepów', 'jednoroczna gałązka służąca do szczepienia, 
zraz', przestarz. 'gruba pałka', dawne 'rozszczepienie, szpara, szczelina', 
pl. oepi : o�pje 'przyrząd do młócenia', sch. oijep -pa od XVII w. 'bijak cepów 
(w formie deseczki)' (też dial. np. Vuk, czakaw. HDZ II 114), 'szczep, zraz' , 
dawne XVII w. 'to, czym się bije: pałka, laska', bułg. ludowe ąen -am pl. ąenoBe 
'płaski pręt wstawiany między nici osnowy', dial. ąen 'mała drewniana pa
łeczka' (Stojkov Banat), ąan 'trzonek siekiery', w pl. 'dwa pręciki krosien; 
dwie beleczki w siatce do przenoszenia trawy', ąenu pl. 'pałeczki rozdziela
jące nici osnowy' (BDial. II 297-8: Rodopy), ą'an 'pałeczka z okrągłymi 
wycięciami z dwóch stron do zatrzymywania nici' (BDial. I 154 : Strandfa), 
u Gerova też 'pęknięcie, szczelina', maced. ąen ' szczelina, szpara ; otwór 
w odzieży, np. wycięcie na kieszeń', dial. o'ap pl. o'apuwi 'pręt służący do 
nawijania tkackiej osnowy na krosna' (Małecki SW); 

strus. IJ'llD'L (Vasmer REW III 289), ros. ąen ąena 'narzędzie do młócenia: 
bijak razem z dzierżakiem' (dial. też t1on, ..ARG m. 202), dial. także 'dzierżak 
cepów', 'bijak cepów' (..ARG m. 203-4; w gwarach też bez palatalizacji 
Ken 'cep', 'dzierżak cepów', 'bijak cepów', Głuskina SlOr XV 478-9),  dial. 
ąenbi (także Kenbi, Kunbi, Głuskina o.  c. 479) 'nicielnica, przez którą przechodzą 
nici osnowy w krosnach', płn. tfenbl : ąanbi 'zaczepy dla niewodu na dnie je
ziora' (Dal), ukr. ąin ąina pl. ąinu 'przyrząd do młócenia' (też dial., 
np. Dzendzelivśkyj Zakarp. II ro. 184, UZLP 140, Slav. Leks. 57), brus. 
ą:m ą3na, pl. ąanbi 'ts.', dial. też 'bijak cepów' (D..ABM m. 258, kom. s. 828), 
poleskie ipn, ąun 'przyrząd do młócenia' (Leks. Poles1>ja 128), tJblnbi pl. 'pręciki 
przy krosnach' (ib. 276). � 

Por. pol. dial. oepa 'bijak u cepów' (..AJK III cz. II 73), 'narzędzie do 
młócenia, cepy' (Karłowicz SGP, Maciejewski Ohełm.-dobrz. 108), słe. oep 
oepf, 'przyrząd do młócenia, cepy', oępę f. pl. 'ts.' (Pletersnik). 

Może kontynuuje ie. *kojpo- ( *slćojpo- : lćojpo-, por. też ściśle związane 
verbum oepiti. Najbliższymi odpowiednikami byłyby: stind. śćpa- 'penis', 
prakryckie oheppa- 'ts.', łac. oippus 'pal, słup, filar', alb. thep 'ostra skała' 
(*lćoipos). W dalszym związku z ie. *skej-p- 'odcinać, rozszczepiać' : gr. axofaoc; 
'die Grundbalken, auf denen die Ziegel ruhen' , axi7tc.uv 'laska, kij', łac. soipio 
'kij, laska, pal' . Zob. też bliskoznaczne Mapa, 8ćepa; cep- : śćep- jak ceriti : 
8ćeriti, ceglo : śćeglo. Niektóre ze znaczeń w poszczególnych językach slow. 
(np. 'szczelina, szpara' ) tłumaczyć trzeba wtórnym wpływem verbum cepiti. 
W strus. YEDh 'narzędzie do młócenia' (SI. o polku Igor., Srezn.), ros. dial. 
'I.en 'ts.' (Dal) nagłosowe ć zapewne pod wpływem bliskoznacznego śćepa. -
Pierwotne znaczenie 'odłupany, odszczepiony kawał drzewa'. 

Kuryłowicz Et. 20, Mladenov ..AslPh XXXV! 117-8, Shevelov PS 299, 
Vasmer REW III 289. - Za nomen deverbale od cepiti uważali nasz wyraz 
Machek ES2 83, Trubacev RT 133-4. 

Zob. oepako : cepbOb. H. W. - T. Sz. - W. B. 
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CeP'f>k"I> cepaka (wsch. też kep"I>k"I>) : dial. płd. i WSCh. CepLCL cepbCa (wsch. także 
kepi.CL) dem. od cepa, pl. Cep"I>Ci 'część warsztatu tkackiego : kijki, pręty, 
rozdzielające nici osnowy' 
cepaka : kepako : ,..., słi. cep"/ći pl. 'przyrząd do młócenia zboża, cepy' (Lo
rentz PW), dłuż. cepk -ka 'kij u niewodu, der Stock an den Fliigelenden der 
Wate und des Garnsacks resp. Fischernetzes', cepki pl. 'płocha, grzebień 
tkacki', głuż. cypki pl. 'ts.', sła. dial. ciepky pl. 'górna i dolna pałeczka, mię
dzy którymi wiszą nici ; pałeczki położone między parzystymi i nieparzystymi 
nićmi osnowy' (Kalał, por. Trubacev RT 133) ;  

słe. cĘpek -pka 'jednoroczny pęd do szczepienia, szczep' (już w XVI w. 
u Dalmatina, też dial., Pletersnik, SSKJ);  

ros. dial. t1enóK -nKa (też KenoK, KenóK, Głuskina SlOr XV 478-9) 'dzierżak 
cepów', 'bijak cepów', t1enKu -noK : -KOB pl. 'dwie cienkie deseczki rozdziela
jące osnowę na pół' (SRSO), t1enKu 'nicielnice, przez które przechodzą nici 
osnowy' (Opyt Dop., Dal), KenóK, KenKu pl. 'okrągłe pałeczki, do których 
przywiązuje się nicielnice; szpulki' (Głuskina o. c. 479), ukr. t1in6K -nKa 
'przyrząd do młócenia, cepy' , 'kij, pałka, laska; pręt', dial. 'deseczka wkła
dana między nici osnowy', 'część dachu brogu', zakarpackie cipky pl. 'prę
ciki, pałeczki, między którymi wiszą nicielnice' (Trubacev 1. c. ), brus. dial. 
t#CnÓK -nKa 'przyrząd do młócenia, cepy', 'żerdka, drążek' (Nosovic; por. po
leskie 'szczeble w drabinie: cienkie deseczki wstawiane w podłużne żerdzie', 
Leks. Poles1>ja 191), t1anÓK 'niewielka pałeczka w krosnach, przy pomocy 
której utrzymuje się płótno' (Jureanka Mscisl.), poleskie t1bznKu pl. 'pręciki 
przy krosnach; nicielnica; część krosien: poprzeczne kije lub deseczki' (Leks. 
Poles1>ja 276). ,....., 
cepbcb : kepbcb : ,....., słe. cefpec -pca 'przyrząd do młócenia, cepy', 'bijak cepów' , 
przestarz. 'gruba pałka, kij' (SSKJ, Pletersnik), cĘpec -pca 'zraz, szczepek' 
(Pletersnik), sch. od XVI w. cijepac -pca 'żerdź, do której jest przymocowany 
oścień rybacki', 'to, co jest odszczepione, szczapa' , cijepci pl. 'oni stapci 
sto stoje u predi izmedu nita i gornjeg vratila' (Vuk, RJ.AZ), bułg. dial. t1enet1 
pl. t1ent1u 'płaski pręt wstawiony między nici osnowy' (Gerov, RBKE), 
tldneą 'ts.' (Stojkov Banat ) ;  

ros. dial. t1enet1 -nt1a 'bijak cepów' (Dal), bez palatalizacji Kenet1 'ts.' , 
'dzierżak cepów' (Głuskina o. c. 478-9). ,....., 

Dem. od cepa : kepo, o suf. -oko, -bCb zob. I 93, 100. T. Sz. - W. B. 

cepi. cepi f .  dial. wsch. i bułg. 'powróz, lina' 
,....., bułg. dial. t1en f. 'm,me OT mem130' (Gerov) ; 
ros. t1enb f. 'łańcuch' (por. w XVII w. 'ts.', Porochova LSL 187), 'szereg', t1enu 

pl. 'pęta, kajdany', dial. t#Cnb 'rzemień u cepów' (Melbnicenko Jaroslavl),. 
ukr. t1en t1eny 'łańcuch' (u Żel. też t1Cna f. 'ts.' ) ,  brus. dial. t1en t1enu f. 'łań
cuch' (Nosovic), poleskie t1an m. 'rodzaj sznura używanego przy wozie' 
(Leks. Poles1>ja 191). ,....., 

Por. z nagłosowym ć- (zob. ćepiti : cepiti) :  ros. dawne i dial. ttenb f. 'łań
cuch', dial. pskowskie tten 'rząd, szereg' (Dal). 

Pierwotne n. actionis od cepiti 2. z suf. -b. Pierwotne znaczenie 'zacze
pianie, zahaczanie', stąd n. acti 'to, czym się zaczepia', n. rei 'sznur, 
powróz'. 

Vasmer REW III 290. K. P. 

6 - Słownik prasłowiański, t. II 
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CCpLCL zob. cep'Lk'L 

ceriti cer'Q zach. i płd. 'rozcinać, rozdzierać, powodować rozdarcie, szczelinę' : 
'pokazywać, wyszczerzać zęby, zwykle przy śmiechu, grożeniu' ' ceriti sę 
'śmiać się szczerząc zęby' 

,..., czes. wyjątkowe XVIII w. cefiti -fim zuby 'szczerzyć zęby' (według 
Jungmanna sła. ), cefiti se 'rozdzierać się, pękać' (Jungmann, Kott I 128), 
sła. cerit' -rim zuby 'szczerzyć zęby' , cerit' sa : vycerit' 'śmiać się 
szczerząc zęby', 'otwierać się, tworzyć szczelinę, o czymś rozszczepio
nym' ; 

słe. ceriti 'szczerzyć zęby' (tylko u Miklosicha EW 299 ; por. u Pleter8nika 
z Habdelicia XVII w. ocefrjanje 'grymas' ), sch. od XVI w. ceriti -rim (dawniej 
też w jekawskiej postaci cjeriti) 'pokazywać, szczerzyć zęby (głównie przy 
śmiechu, ale też grożąc)', cer'iti se 'śmiać się szczerząc zęby' , 'otwierać się, 
pękać, tworzyć szczelinę, o ziemi' (RJAZ),  dial. w Serbii cćriti cćrim 'prze
puszczać płyn przez pęknięcie, o naczyniu', cćriti se: ceri se platno koje je 
rijetko te se providi (RJAZ), bułg. dial. Otfep11. -puut 'wyszczerzać zęby' , Otfep.Fl ce 
'wyszczerzać się' (Gerov), maced. tfepu ce 'śmiać się szczerząc zęby' . ,..., 

Por. czes. ceniti se 'śmiać się' , ceniti zuby 'szczerzyć zęby', sła. dial. cenit' 
zuby 'ts.', według Machka Poeta Travn. 319, ES2 83 późniejsza lokalna sekun
darna innowacja < *cehniti < ceriti, mniej prawdopodobne objaśnienie Tru
baceva Slav. Jaz. VII 301-2 uważającego postać ceniti za psł. : pierwiastek 
ce- i suf. -n- w nawiązaniu do cediti, cepiti, cćriti. 

Kontynuuje pierwotne *skair-, zob. synonimiczne Sćeriti. Co do różnicy 
nagłosu por. cepiti 1. : Sćepiti. Pierwotne znaczenie 'rozcinać, tworzyć szparę, 
szczelinę' zawężone do 'robić grymas twarzy ukazując zęby'. 

Berneker SEW I 126, Durnovo RES VI 219, Bernard RES XXVII 39, 
Vasmer REW III 450, Shevelov PS 297, Skok ER I 270. 

H. W. - T. Sz. - W. B. 

cesar'L cesar'a : CLSar'L CbSar'a 'najwyższy tytuł panującego, władca, imperator' 
cesar'b : ,......, pol. od XIV w. cesarz -rza, w XVI w. też wyjątkowo casarz (Mącz. ) ,  
czes. cisaf -fe (też dial. np. moraw. tiesaf, laskie tisaf, Bartos DSM), stczes. 
od XIV w. ciesaf (por. Gebauer HMC I 352),  sła. w XVI w. ciesar, dziś tylko 
cisar -ra (z -i- pod wpływem czes., zob. Stanislav DSJ I 62, 383) ;  

słe. cćsar -arja, sch. od XV w. cesar : cesar -ra, dial. też cesar (Skok ER 
I 258), scs. lf'.llCllpb, maced. książkowe ąecap; 

rus. -cs. q11c11ph, qflc11 p'L, qec11pb, ros. historyczne ąecapb, ukr. historyczne ąfcap 
-p11., brus. historyczne ą3cap. ......., 
CbSar'b : ......., sch. od XII w. car -ra, bułg. ąap -.fl ąape tytuł władców bułgar
skich od Symeona r. 917, ludowe też 'naczelnik, przywódca' (Gerov), maced. 
ąap -e8U : -OBU, dial. car' car' u (Małecki SW) ;  

strus. lfLCllpb od XI w., q11pL, ros. ąapb ąapA jako tytuł od r .  154 7 (Sobo
levskij Sl VIII 491 ; stąd pol. od XVI w. car, w XVI w. też carz, dłuż. car 
'cesarz rosyjski', głuż. car -ja 'ts.', czes. car, sła. car por. Machek ES2 81, 
słe. car carja), ukr. tfap ąap.R, brus. ąap 14apa. """ 

Dobrze są zaświadczone w językach slow. przymiotniki dzierżawcze: 
1. cćsarbsko : Cbsansko: pol. od XV w. cesarski (w XVI w. też wyjątkowo 
casarski), czes. cisafsky, stczes. od XV w. ciesafsky, sła. cisarsky ; słe. cesarski, 
sch. cesarski : cesarski od XIII w., scs. qflcilpLcKT. ; rus.-cs. qflc11pbcKT.1n, qec11pbCK'LIH, 
ros. historyczne 14ecapcKuu, ukr. 14icapcbKuu, brus. historyczne 113capcKi; 
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słe. carski, sch. carski od XIII w. , bułg. t1cipcKu, maced. t1apcKu; strus. 
lfhCllphCHIH, lfllPLCll'YH, ros. t/<ŹPCKUU, ukr. ąapcbKUU, brus. t1dpcKi; 

2. cesar'evo: stpol. od XV w. cesarzow, dziś dial. np. kasz. cesarów (Lo
rentz PW), stczes. ciesarovy, dial. moraw. tiesarovy, słe. cesarjev, sch. od 
XIV w. cesarev :. cesarev, dawne też cesarov, scs. lf11CllpeR'L, strus. 1f1iCllpER'L : 
lfECllpER'L, ukr. t1fcapi6 -pe6a -peBo (Hrincenko). 

Por. też adi. z suf. -jb : cesar'b (scs. lf11Cllflh, strus. lf'.l!Cllph : lfECllpL} : CbSar'b 
(stsch. XIV w. car f. carja, w XIII w. NM ObSaTb Gradb, RJ.AZ) .  

Stara wędrowna pożyczka. Postać cćsar'b zasadniczo zach.slow. i scs. 
Na pierwotną pożyczkę z goc. kaisar (( łac. Oaesar, Feist VWGS 304) na
warstwiły się nowsze zapożyczenia romańskie : z łac. caesar, ludowe adi. cae
sarius, klasyczne caesareus. Postać CbSar'b - ludowy wariant płd.wsch.slow. 
Co do b : ć, e por. scs. grbCbsky : łac. Graecus, scs. lbvo : stgniem. lewo, łac. 
leó. Dopatrywano się tu też często spotykanego w tytułach skrócenia. 

Skok Razprave S.AZU III 33-44, ER I 258-9, Lindertówna SO IX 
613-4, Birkenmajer JP XXIII 133-40, 172-5, Stender-Petersen SGI_J 
350-3, Kiparsky GLG 194-5, Sławski SE I 55-6, Kolaric SFPS V 149, 
Vaillant GO II 597-8, Vasmer REW III 283. - O strus. oboczności ce
sarb : cesarb zob. L. Moszyński ZUG I, 1971, 57-64. 

H. W. - T. Sz. - F. S. 

cesta zach. i płd. 'wytrzebiona droga, przesieka' 
,...., czes. cesta (stczes. od XIV w. cesta, ciesta) 'droga', 'podróż' , też dial. 

np. Bartos DSM (z stczes. w stpol. w Biblii królowej Zofii p. Ogonowski 
AslPh IV 363, Nehring AslPh VI 17 4, 178, Urbańczyk BZ 102), sła. cesta 
'droga' , 'podróż' , też dial. nJl. Sipos Biikk-Gebirge (z czes. lub sła. w gwa
rach pol. na pograniczu czeskim i słowackim cesta 'droga', o zasięgu MAGP V 
m. 241, Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ) ;  

słe. cefsta 'droga' (też dial. np. rezjańskie, Slav. Leks. 209), sch. od  XIV w. 
cesta 'droga, gościniec, szosa, via' (dial. czakaw. też c'ista, Skok ER I 259), 
es. lf'.llCTll 'ulica, platea' , 'villa, casa' (rus.-cs. lf'.llCTll 'droga, ulica' od XI w.),  
śrbułg. (w Psałterzu bolońskim) 1f11CTll 'droga, ulica' . ,...., 

Por. paralelnie utworzone w poszczególnych językach slow. adi. poss. :  
1 .  z suf. -bno: czes. cestny (stczes. cestny już w XIII w.), sła. cestny, słe. 

cefsten -tna -tno, sch. cesni, stsch. Oćstbnb NM (RJ.AZ) ;  
2.  -ovo: czes. cestovy, sła. cestovy, por. sch. cestóvni. 
Ten sam pierwiastek co w cestiti (zob.) .  Według Skoka ER I 259 pierwot

nie zapewne cesta dorga 'oczyszczona, wytrzebiona droga' ' por. łac. via trita, 
pol. utarta droga. 

Brandt RFV XXI 214, Vasmer REW III 291. - Zubaty AslPh XVI 385 
łączył z lit. kaisti -siu 'skrobać, zeskrobywać, zdrapywać' (zob. też Traut
mann BSW 113, Fraenkel LEW 204-5). H. W. - T. Sz. - W. B. 

cestiti cest'g dial. płd. ' czyścić, oczyszczac' 

6* 

,...., słe. dial. cefstiti -tim 'kastrować', listje cestiti 'obrywać liście' (Pleter
snik), scs. 0-1f1iCTHTH -WTli> 'oczyścić'' w Supr. lf'.llCTHTH CA -WTiA CA 'oczyszczać 
się' (w przenośnym znaczeniu 'kastrować, c:uvoux.(�c:tv' : CllM'L CA 1f1!CTHR'I. uc 
uoa1EML H'L R11po1&}, es. MC1f1iCTHTM 'exstergere, o ranie' (z scs . :  rus.-cs. 1f1iCTHTH 
1f11qtOV 'czyścić' : ROHHM spou11 lf11CHT 'abstergunt', oq11cTHTH 'oczyścić', też przen. 
'wyczyścić, wyostrzyć broń' ), śrbułg. oq11cTHTH 'oczyścić' (Miletic PSp LXVI 
98). r--J 



:8 4  eestiti - cevlti 

Z pierwotnego *kaistiti, causativum do ćist-o. Podstawowe znaczenie 'robić 
czystym, oczyszczać'. Stosunek ćisto : eestiti taki jak ticho : tlśiti. Por. 
nowsze cistiti. 

Meillet MSL XIV 353, SC 195, Sławski SE I 132, Vasmer REW III 291, 
Vaillant GO III 430. H. W. - T. Sz. - W. B. 

<eetati zob. cisti 
cety cetove zob. cisti 
cet'a płd. 'dla, z powodu, propter, gratia' (stawiane po gen.) 

,...., sch. od XIII w., dziś przestarz. i dial. zach. c'ije6a, c'ije6 (dial. też ci6a, 
ci6e, s'i6u, Skok ER I 262) 'dla, z powodu, propter' (w dawnych tekstach 
najczęściej po gen., też praep. cum gen.), es. qtmT11 'ts.' (po gen.), śrbułg. 
XIII w. u Jana Egzarchy qtmTil 'ts.', z es. :  rus.-cs. XII-XIII w. qtip11 'ts.' 
{po gen.) .  ,...., 

Brak pewnej etymologii. Ten sam typ słowotwórczy co synonimiczne 
dll'a, d&l'a (o budowie zob. Zubaty Studie II 45-6).  Innowacja slow. Nie 
można wykluczyć związku z stind. keta- 'wola, chęć, żądanie, zamiar, zapro
szenie' ( : cetati ' zauważa, spostrzega' ) i dalej z psł. ćisti c&tQ (już Potebnja, 
K istorii zvukov russ. jaz. II, 1880, 24 łączył nasz wyraz z lit. skaityti 'czytać, 
liczyć, rachować', zob. Jagić AslPh XXX 457). Trzeba by więc zrekonstruo
wać pierwotne subst. *kojtja 'wola' > *cet'a. Rozwój znaczenia byłby ta.ki 
sam jak w niem. dessentwillen, um - willen ' z  tego powodu, dlatego' : Wille 
'wola'. 

Berneker SEW I 128. - Nie widać podstaw do przyjęcia etymologii 
Skoka ZslPh VIII 403-4, IX 138-40, ER I 262 : łączył z bułg. cpetllY 'na
przeciw' i dalej z psł. so-ret'a 'szczęście' . K. P. - I!. S. 

·Ceva zob. cevi. 
.ceveti cev'g dial. zach. 'tracić siłę, siły, słabnąć, schnąć' 

,...., pol. dial. cywieć 'chudnąć, schnąć, o człowieku chorym', cewieć 'wolno 
schnąć, np. o lnie' (Kucała PSM), wycewieć 'schudnąć, wyschnąć', wyoywieć 
'zdechnąć' (Karłowicz SGP), czes. civeti civim 'gapić się, tępo się patrzeć' , 
u Jungmanna też 'bezczynnie przebywać, zatrzymywać się, zwlekać,' sła. 
civiet' civiem 'gapić się, tępo się patrzeć' , 'być, sterczeć gdzieś samotnie' , 
'podupadać na zdrowiu, ginąć powoli' , dom civie prazdnotou 'jest pusty, 
zieje pustką' , vyciviet' 'osłabnąć, wychudnąć, zmizernieć', rzadko 'stracić 
coś, utracić'. ,...., 

Por. 1. z wtórnym -i- (zapewne z praes. ) :  pol. dial. cywić, ciwi6: ledwie 
.cywi 'ledwie dyszy, zaledwie oddycha' , wyeywić 'wyżyć (z trudem)' (Karło
wicz SGP: Kaliskie) ;  

2. pol. dial. cewać 'zdychać, o ptactwie' (L.) ,  'drzemać', cywać 'długo cho
rować, cherlać; chorować ciężko i być blisko zgonu; drzemać' (Karłowicz 
SGP), dłuż cowaś 'marzyć; drzemać', zwykle cowaś se 'widzieć we śnie, śnić 
się' , głuż. dial. cywać so : cować so ' śnić się' . 

Możliwy związek z lit. kaivinti 'wyjałowić, uczynić nieurodzajną, jałową, 
o ziemi' (o nim zob. Fraenkel LEW 205) .  Także i na gruncie slow. są ślady 
znaczenia transytywnego, por. sła. vyciv(i)et' zem 'wyjałowić glebę' (Kalał) .  
Pierwotnie najprawdopodobniej było ceviti : c&veti (zob. o tych formacjach 
I 55-7). Nie można wykluczyć także związku z cev& : ceva (zob.) .  

Machek Recherches 86-8, ES2 88. W. B. - I!. S. 



cevoka - CBVb 85 

cev'l>ka (wsch. także kev'l>ka), wsch. ceVJtca : kevi.ca dem. do cevb (kevb) : ceva 
cłvoka : kevoka : ,....,) pol. cewka 'rurka' (też anatomiczne, np. w XVI w. 'prze· 
łyk' ) ,  od XV w. 'rodzaj szpulki do nawijania nici, rurka w czółenku tkackim' 
(częste w gwarach, np. 'szpulka w kształcie patyka wkładana do czółenka 
tkackiego', Zdaniukiewicz PJ PAN 61 s. 128, 'rurka zrobiona z gałązki bzu, 
na którą nawija się nici', Kucała PSM 122, też Falińska SWM 4 s. 130-1, 
Lorentz PW, Dejna .A.GK m. 468), dial. także 'szpulka w kołowrotku' (Dejna 
AGK m. 469), 'koniec pióra zdatny do zatemperowania' (Karłowicz SGP, 
Lorentz PW), dłuż. cowka, rzadko cewka 'mała szpulka tkacka; szpulka w koło
wrotku' (też dial. cywka 'ts.', Fasske Vetschau),  głuż. cywka ' szpulka tkacka' 
(też dial. Michalk Neustadt), czes. civka 'rurka do nawijania nici, drutu, 
szpulka' : cevka dem. do oeva (w stczes. dem. cievka), 'cewnik, kateter', sła. 
cievka 'szpulka', dial. oifka (Buffa DIM Lń.ka);  

słe. oĘvka 'rurka', 'szpulka tkacka', sch. o'ijevka 'rurka; szyjka, np. bu
telki', dial. oevka 'szpulka tkacka' (Elezović Kos.-Met. ), bułg. dial. t1eBKa, 
1Jtl6Ka 'szpulka do nawijania przędzy' (Gerov, Umlenski Kjustendil), maced. 
1Jea1<a (dial. też ąaBKa) 'ts.', 'rura' (np. 'lufa broni palnej' ) ;  

strus. XVI w.  1f11Hllll 'motek przędzy złotej lub srebrnej określonej wagi' 
(Srezn.) ,  'rurkowata szpula' (Vasmer REW III 286), ros. t1iBKa (dial. też 
1JÓ6Ka, Dal) ' szpulka nakładana na wrzeciono w celu nawijania przędzy przy 
tkaniu' , 'kość nogi ptaka między goleniem i palcami' (podobne znaczenia 
też dial., np. ' część nogi konia, pęcina u zwierząt ; kość promieniowa od wiel
kiego palca do łokcia' ), dial. także 'wielka drewniana łyżka' (Mellinicenko 
Jaroslav!), KeBKa ' szpulka' (o geografii Głuskina SlOr XV 478), ukr. ąiBKa 
'szpulka do nawijania przędzy', dial. 'pień drzewa' , 'rura' (np. 'lufa broni 
palnej '),  'rurkowata kość w nodze zwierzęcia; kość ramieniowa' , pl. t1iBKU 
' część sideł, wnyków na zwierzęta', dial. też KiBKU -KiB pl. 'część warsztatu 
tkackiego, przez którą przechodzą nici osnowy i za pomocą której przyciska 
się do siebie nici poprzeczne' (Hrincenko), brus. ,PyKa = ros. 1Je6Ka (BRS), 
dial. 'kość golenia' (Nosovic), poleskie t1biyKa, t13yKa, ąeBKa 'wydrążona 
rurka wstawiona w czółenko, na którą nawija się nić wątku, szpula' (Leks. 
Polesi.ja 276). ,....,, 
cevbca : kevbca : ,....,, ros. dial. płn. ąbiBąa (Dal), KeBt1a, KUBtJa 'szpulka, cewka 
tkacka' (Głuskina 1. c.). ,....,, 

Dem. od oevb : klvb, oćva, o suf. -oka, -boa zob. I 94, 101. 
T. Sz. - W. B. 

cevi. cevi (dial. wsch. też kevi.) f. : ceva 'kawałek łodygi niektórych roślin (np. bzu, 
trzciny) wewnątrz pustej ; taka łodyga używana do nawijania przędzy', 
'przedmiot podobny kształtem, rurka' , 'piszczel, goleń' 
cevb : kevb : ,....,, stpol. cew f. 'rurka w świeczniku'' 'rodzaj koła młyńskiego' 
(XV w.), 'szpulka' (XIV w.),  wyraz notowany też przez L., połab. cev 
'szpulka do nici', stczes. oiev lub oćv 'trzcina pusta w środku', 'szpulka 
tkacka' ; 

słe. oev cev; 'rura' (np. krvne cevi 'naczynia krwionośne' ), 'szpula tkacka', 
'dutka pióra', 'piszczel' , sch. od XV w. o'ijev -vi 'rura', 'rurka z bzu lub 
trzciny, szpula do nawijania nici', od XVII w. 'goleń, tibia' (też dial. 
np. czakaw. civ 'ts.', Rasprave JAZU I 187), wyjątkowo dial. 'trzcina', 
es. 1f11Kb f. 'tubus', bułg. ąeB f. 'rurka', dial. ąeB, ąaB f. 'łodyga niektórych 
roślin wewnątrz pusta, np. łodyga trzciny' (BDial. V 216 : Rodopy), 'łodyga 
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roślinna wewnątrz pusta do nawijania nici' (Gerov), 'szpula' (BDial. l!.:298: 
Rodopy) ;  

ros. dial. Ke6b ( : KeaóK) 'rączka cepa' (o  zasięgu Głuskina SlOr XV 47$). ,...., 
ceva : ,...., pol. cewa 'rodzaj koła młyńskiego złożonego z dwóch równoległych 
krążków połączonych prostopadle do nich ułożonymi szczeblami' od XVI :w . ,  
dawne cewy pl. 'sidła do łapania wilków, lisów' (L., też dial. 'pętlica uwią
zana na końcu drzewa, służąca do łapania jarząbków', Karłowicz . .  SGP 
s. v. kabłąk), 'drewienko podłużne i okrągłe, w podłuż przewiercane, aby„ się 
na sznurku łatwo posuwać mogło' (L.), dłuż. cewa, zwykle cowa 'wielka 
szpula tkacka' , dawne XVII w. u Chojnana 'das Kammrad, Kettenzeug, 
3y6qaTOc l-<OJieco �em!' , głuż. cywa 'cewka tkacka, szpula' (też dial., Mi
chalk Neustadt), cywa, pl. cywy 'tryby, maszyneria', czes. ceva 'rurka w rośli
nie, naczynie krwionośne w ciele' ' stczes. ceva lub cieva 'trzcina pusta w środku ; 
szpulka tkacka' , sła. cieva 'rura, rurkowaty przedmiot do przewodzenia 
cieczy; naczynie krwionośne, żyła' ; 

sch. dial. czakaw. civa 'szpulka, cewka tkacka' (Jurisić Vrgada), bułg. 
dial. 11eaa 'łodyga niektórych roślin próżna wewnątrz do nawijania . nici' 
(Gerov), maced. dial. 11eaa 'krótki trzcinowy pręt, na który nawija się przę
dzę; czółenko maszyny do szycia' (BDial. III 339: Kukus);  

ukr. dial. 11źaa 'szpulka do nawijania nici' , u Żel. 'wielki walec, szpula' . ,...., 
Ze slow.:  rum. teava, dial. (ćvie, (ava 'rurka, np. do nawijania nici' 

(Mihaila Impr. 50), węg. cso, csev 'rurka, np. do nawijania nici; szpula 
tkacka; bez ; kolba kukurydzy' (Kniezsa MNSJ I 143-4). 

Por. ros. dial. płn. (Głuskina SlOr XV 478) Keae11 'szpulka; bijak cepa', 
'ostry młotek, za pomocą którego odbijają żarna', Kuae11 'cewka tkacka, 
szpulka' (wskazuje być może na psł. dial. kevbcb). 

Pewne odpowiedniki w bałt. : lit. dial. 8aiva 'cewka tkacka ; szpula' (liter. 
seiva ' cewka tkacka; szpula ; Pfeifenstiel' ), lot. saiva 'czółenko tkackie, cewka 
tkacka; igła do plecenia sieci; Spulchen im Weberschiff' . Bsł. *slćail,!a- (o roz
woju ie. s"/ć- p. Kuryłowicz Et. 19-20, por. cepa). Prastary bałto-słow. ter
min tkacki. Za związkiem z ie. *skti- 'ciąć, oddzielać' przemawia taki .sam 
rozwój semantyczny w niem. Spule 'cewka, szpula' do ie. *sp(h)el- 'oddzielać, 
odłupywać' (Kluge EW18 734). - Co do znaczenia 'piszczel, goleń' por. lit. 
seiva 'cewka tkacka' : dial. 'łydka' . 

Berneker SEW I 128, Trautmann BSW 301, Vasmer REW III 286, 
Sławski SE I 57, Machek ES2 84, Trubacev RT 112, Skok ER I 264 (uważał 
za substantywizowane adi. z suf. przymiotnikowym -1,!o-; realnie zaświad
czony jest taki przymiotnik tylko w sła., najprawdopodobniej nowotwór 
poetycki, Machek Recherches 86). H. W. - T. Sz. - F. S. 

CeVLCa zob. cev'Lka 

ceVLje (wsch. też kevLje) coll. do CCVb : ceva 
,...., poL dial. cewie : cywie 'laski, kołki, szczeble w kole młyńskim służące 

do przekazywania ruchu obrotowego z koła młyńskiego na kamień młyński' 
(Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, notowane też przez L.) ,  też pl. tant. 
ceva -vi 'ts.' (Kucała PSM 156, Tomaszewski GŁ), 'pionowy walec drewniany 
we młynie, w którego zagłębienia wchodzą palce koła' (Nitsch WP IV 128 : 
Młpol.) ,  czes. cevi n. 'tryby koła, das Getriebe am Rade' (Jungmann) ; 

słe. cifvje n. 'grupa, system rur' , tu też może dial. c'ęvje n. 'narzędzie' 
(Pletersnik) ;  
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st rus. 1551 r. •fflBHit; 'rękojeść', ros. t1eBbif -A 'trzon czegoś', 'w broni pal
u ej : kadłub łoża', dial. 11eBbi, t1aBbi, KeBbif 'trzon, rdzeń, długi czop; rączka, 
rękojeść; kość goleniowa' (Dal), brus. dial. tf3Bbi 'wydłużona rękojeść czegoś, 
np. cepów' (Nosovic), 11ayi 'ts.' (Jureanka Mscisl.). 

Od cevb : ceva, o suf. -bje zob. I 86. W. B. 

CCvLD"h ceVbna cevbnO adi. do CeVb : CCVa 
,....., czes. cevni, arch. cevny (Pfir. slov. , Jungmann), sła. cievnfJ; 
słe. cĘven -vna -vno, bułg. 11eBen -Bna -Bno . ,....., 
Por. wskazujące na to adi. derywaty: 
1. z suf. -ilco: pol. cewnilc 'przyrząd w kształcie rurki używany w lecz

nictwie, katerer' , dial. cywnilc 'przyrząd do owijania przędzy na szpulce' 
(Karłowicz SGP), czes. cevnilc bot. 'Canna' (Jungmann), słe. cĘvnik 'rodzaj 
dłuta' (SSKJ), sch. od XVIII w. cjevnik 'organy', strus. lfHLHHK'L 'gęślarz, 
lirnik' ; 

2. z suf. -ica: czes. cevnice bot. ' calamina' (Jungmann), słe. cevnica bot. 
'roślina z cewkowatymi kwiatami, Tubiliflorae' (SSKJ), sch. · cjevnioa : 
cjetJanica 'goleń' (RMat.) ,  scs. Supr. lf1lKLHH1fit 'piszczałka' , sch. -cs. cevbnica 
· ts.' (RJ.AZ), rus.-cs. lfHLHlłlfll, lfLKLHHlf" 'ts.', 'struna', 'lira', ros. przestarz. 
tµ;BHuąa 'rodzaj fletu, piszczałka' , ukr. poet. t1iBnu11.n 'ts.' (URS);  

por. też sch. dial. cjevnak 'czółenko tkackie' (RJ.AZ).  
Od cevb : ceva z suf. -bno. W. B. 

ci coni.-part. dial. wsch. 'jeśli, czy, albo' 
,....., strus. lfH 'czy, albo, jeśli', ros. dial. (pskowskie, twerskie) tfU ' czy' , 

ukr. dial. 11u 'czy, albo' , brus. ąi 'czy, albo, jeśli'. - Nie jest wykluczone, 
że strus. """ 'jeśli' odpowiada formalnie pol. jacy 'tylko, part. uogólniająca' , 
co do zmiany znaczenia por. pol. dial. choć kto 'ktokolwiek' itp. (zob. jednak 
at'e). ,....., 

Oboczna postać do ce (zob.) .  
Bulachovskij, Pytannja pochodzennja ukr. movy, 1956, 95. - Karskij 

Symb. Rozwadowski II 291-3 łączył brus. t1i ze strus. Tit 'i, to, tak', co 
wydaje się nieprzekonujące ze względu na znaczenie. L. B. 

cica zob. cicL 
cicati cicaj<;> 'ssać pierś' 

,....., pol. dial. cycać cyca (Karłowicz SGP, Kucała PSM, kasz. cecac, Sychta 
SK), dłuż .  cycaś cycam, głuż. cycać cycam (też dial., Michalk Neustadt) ,  
czes. przestarz. i dial. cicati, rzadko cecati -cam, dial. moraw. dite cica : tele 
ceca (Bartos DSM), sła. cicat', dial. cecat', cicac (SSJ, Buffa Dlha LUk.a); 

słe. dial. wsch. cęcati cęcam, sch. dial. od XVI w. c'icati c'icam (też cicati, 
Skok ER I 260), dawne kajkaw. cecati cecam (RJ.AZ), bułg. pot. 11ut1aM (też 
dial., np. Gerov, Umlenski Kjustendil, BDial. V 216 : Rodopy), maced. 
ąu11a, dial. ąuąyM (BDial. III 339: Kukus); 

ukr. dial. 11i11amu -11a10 -11aeut (Hrincenko : Zakarpacka Ruś). ,....., 
Denominativum od cicb : cica, por. tego samego typu i w tym samym 

znaczeniu niem. dial. zitzen : Zitze, włos. tettare : tetta. T. Sz. 

cicL cica (dem. cicLk"h cicblca) : cica (dem. cicLka) 'pierś matczyna' , 'w ogóle 
pierś kobieca', 'sutek' 
cicb : ,....., pol. dial. cyc cyca 'pierś kobiety, sutek; sutek zwierzęcia' od XVI w. 
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(dziś w języku liter. wskutek utraty deminutywności derywatu cycek forma 
eye przybrała znaczenie wulgarne), stpol. XV w. 'brodawka piersiowa, pa
pilla' , dial. kasz. eee też ' smoczek' (AJK V m. 228 cz. II 152), dłuż. cyc 
cyca 'sutek', cyce pl. 'duże piersi kobiece', dial. eye 'sutek wymienia', cycy pl. 
'sutki wymienia' (Sorb. SA II m. 58), głuż. cyc cyca 'pierś matczyna ; pierś ; 
brodawka piersiowa, sutek', czes. dial. w języku dziecięcym efo[, 'pierś mat
czyna' (Bruska DSCh), cici 'ts.' (Malina Mistfice), stczes. cec, cie 'pierś ; 
sutek' (Jungmann), sła. dial. wsch. cie 'pierś' ; 

słe. cec cęca ' sutek (zwierzęcia)'' kozji cec 'rodzaj winogron' (por. niem. 
Zitze, Pletersnik),  sch. dial. kajkaw. kozji cec 'rodzaj winogron' (RJ AZ: 
Sulek). ,....., 

Dem. cicbko : ,..., pol. cycek -eka 'pierś kobieca, sutek; sutek zwierzęcia' 
(od XVI w., też dial. np. kasz. ciek, Sychta SK, też dem.), stpol. XV w. 
'brodawka piersiowa, papilla' , dial. 'smoczek' (AJK I. c.), dłuż. cyck -ka dem. 
'brodawka piersiowa' ,  głuż. cyck -ka 'pierś matczyna ; brodawka piersiowa', 
dial. cyclći pl. 'sutki wymienia' (Sorb. SA I. c.), czes. ludowe cecek -eka 'pierś, 
sutek' (już stczes. od XIV w.), dial. eicek -eka 'pierś ; brodawka piersiowa; 
wymię' (Jungmann, Kott Dod. DSM), cycek pl. cycky 'pierś' (Lamprecht 
Opava), sła. cecok -eka 'sutek zwierzęcia' ,  wulgarnie 'pierś kobieca', dial. 
cicek : cicok 'brodawka piersiowa', cicek 'smoczek' (Buffa Dlha Luka), cieek, 
eieok, eieky pl. 'bazie na wierzbie, iwie' (Kalał); 

słe. dial. wsch. e'ęeek -eka 'brodawka na piersi kobiecej ', eecki pl. 'dójki 
krowy', sch. dial. kajkaw. od XVII w. eeeek cecka 'pierś, sutek, mamma', 
dawne XVII w. ezeak efoka 'ts.' (RJ.AZ). ,..., 
cica : ,..., sła. dial. eiea 'pierś' (Kalał); 

sch. od XVI w. ezea 'pierś kobieca' (też dial., RJ.AZ, Skok ER I 260), 
u Megisera r. 1603 'mamilla' , bułg. pot. ąurµi 'pierś kobieca' (też dial., BDial. 
IV 231 : Trojan), 'pierś męska' , maced. 1JUt1a 'pierś kobieca; pierś męska; 
sutek' ; 

ukr. pot. (według Hrincenki dziec.) ąuąR 'pierś kobieca', brus. dial. dziec. 
t1biąa 'pierś matki' (Nosovic). 

Dem. cicbka : ,..., sła. dial. wsch. cieka 'pierś' (Kalał); 
bułg. ąuąKa 'pierś kobieca ; sutek; smoczek', maced. 1JU1JKa 'pierś kobieca ; 

sutek; pierś męska' ; 
ukr. pot. 1JUtlbKa (prowinc. też 1JU1JKa, Żel.) 'pierś kobieca', brus. pot. 

1Jl>l1JKÓ 'ts.; sutek zwierzęcia'. ,..., 
Wyraz z języka dziecięcego z charakterystyczną reduplikacją. Tego 

samego typu i w tym samym znaczeniu: niem. Zitze, dniem. titte, włos. tetta, 
zizza, rum. tifa, por. też ros. dial. mitma. 

Berneker SEW I 128-9, Sławski SE I 110-1, Kluge EW18 889. 
T. Sz. - W. B. 

cicLka zob. cicL 
cicLkati cicbkajQ dial. zach. dem. do cieati 

,..., pol. dial. eyeka6 'ssać pierś' (Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, Zaręba 
Siołkowice), kasz. ciekae dem. od eeeac (Sychta SK), głuż. cyckać dem. od 
eyea6 (Pfuhl), czes. dial. ceekat -ka 'ssać' (Bartos DSM), sła. ciekat' -ka 'ssać; 
pić', dial. też eeckat' 'ts.' (Kalał) .  ,..., 

Dem. od cicati, o budowie zob. I 49-50. W. B. 

cicLk'L zob. ciCL 
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cikati cikajg 'wydawać głos syczący, świszczący (ci-ci), świstać, piszczeć', dial. 
płn. 'lać małą strugą, pryskać', perf. ciknQti cikng 

,..._, pol. cyka6 -kam 'wydawać odgłos cyk-cyk, np. o zegarze; wydawać 
suche, trzeszczące szmery, o koniku polnym, świerszczu', stpol. XV w. 
'świstać', pot. 'pić po trochu; dawać po trochu', dial. 'doić, kiedy krowa 
daje mało mleka; dawać mało mleka, o krowie' (np. Maciejewski Ohełm.
dobrz. 119), 'oddawać mocz' (już w XVI w.) ,  kasz. ' skąpo wlewać' (Sychta 
SK) ,  dłuż. dial. cykaś -kam 'syczeć' , 'sikać, pryskać' , czes. cikati 'ćwierkać, 
np. o koniku polnym', 'bąkać, nieśmiało się odzywać' (też dial.), dial. także 
'nalewać po trochu' (Lamprecht Opava),  sła. dziec. cikat' -Mm 'oddawać 
mocz' (też dial. np. cikac Buffa DIM LUka); 

słe. cikati cikam ' ćwierkać, piszczeć' , sch. cikati cikam : cićem 'krzyczeć' , 
dawne 'syczeć, piszczeć, kwiczeć; ćwierkać, kwilić', u Stulicia 'wabić głosem 
cik-cik !', c'ikati cikam 'świtać', 'trzaskać, trzeszczeć',  dial. 'ginąć, zdychać' 
(co do znaczenia por. cfknflti 2.), bułg. dial. 'fłuKa.M 'piszczeć, ćwierkać, o pta
kach; kwilić, płakać' (Gerov, BDial. I 154: Strandfa, II 298: Rodopy, tu 
też 'świstać, o wietrze'), 'paplać' (Stojkov Banat), maced. 'fłUKa 'piszczeć, 
krzyczeć' (też dial., Małecki SW) ; 

ros. qbixamb qbixa10 'syczeć, sykać, gwizdać, o ptakach, niektórych zwierzę
tach, owadach', 'zatrzymywać kogoś okrzykiem 'tlbl'tl, przywoływać z po
gróżką' , dial. 1JblKam& 'szczuć psy' (Dal), ukr. pot. 14uKamu14uKa10 = ros. tfbtKam&, 
'wydzielać coś w ograniczonych ilościach, skąpo' (Zeł.), dial. 'ciąć drobnymi 
ruchami', brus. 'fłblKaw, = ros. flblKamb. ,..._, 

Perf. ciknflfi: ,..._, pol. cyknąć (też dial.), dłuż. dial. cyknuś, czes. dial. ciknut, 
cyknuc; słe. cikniti czknem, sch. od XVIII w. c'iknuti c'iknem, bułg. dial. 
'fłUKHa, maced. 1JUK11e; ros. ą&zx11ymb ( : dial. tfbl'fłHYm&, Dal), ukr. ąux11ymu, 
brus. tfbzKHYt/b. ,..., 

Z wokalizmem -b-: 
1.  Cbkati: stczes. ckati ckaju 'sibilare' (Gebauer SL),  dziś rzadko ck<ini 

'syk, pisk' (Pfu. slov.), ne-cekati 'nie mówić ani słowa', sch. cakati -kam 'spinać 
ostrogami; brzęczeć, dźwięczeć; kopać nogą', bułg. dial. t1i.KaM 'krzesać 
ogień; cmokać, wydawać dźwięk wyrażający zdziwienie, żal; stukać' (BDial. I 
154 : Strandfa), ros. dial. 'fł1<amb 'fłKtlJO 'szczuć psa' (Opyt Dop. ) ;  

2 .  c&knflti : czes. ceknouti 'bąknąć' , stczes. cknuti : ceknuti 'bąknąć, pisnąć, 
mruknąć', sła. dial. cknut' 'pisnąć' (Kalal) ;  

3 .  c&kotati : stpol. od  XV w.  i dial. cektać się, w XVI w.  cetać się 'spierać 
się, sprzeczać się', czes. dawne cektati -tam 'szczękać, brzękać' (Jungmann), 
dial. laskie cechtat' 'umawiać się co do ceny, targować się' (Horecka Fren
śtat), sła. dial. cechtat' -ta 'płynąć ciurkiem, ciec' (SSJ, Kalał), słe. ceketati 
-tam : -ęcem 'wydawać dźwięk cek, szczebiotać, ćwierkać', ceket -ęta 'szczebiot, 
ćwierkanie, np. o wróblach' (Pletersnik). 

Dźwkn., por. interi. : pol. cyk-cyk ! o odgłosie np. zegara, głuż. cik! cyk! 
przy odpędzaniu kóz, sch. dial. czk !  przy odpędzaniu owiec, jagniąt (Ele
zović Kos. -Met.), bułg. ąu, 'lJU! o głosie ptaków, ukr. dial. ąuxu-'fłuKu o cięciu, 
rżnięciu czegoś bez przerwy (Leks. Bjul. Il 96-7) .  Podobne interi. wystę
pują też na gruncie bałt., np. lit. ci ! cf}! cy cy !, cik! cyk! na oznaczenie po
dobnych odgłosów, np. pisku myszy. Por. też lit. cikuoti : ciktuoti 'wymawiać c, 
dz zamiast t, d' (LKZod. II 29) .  - Oo do znaczenia 'lać małą strugą' zob. cf kati. 

Berneker SEW I 129, Zubaty Studie I 1, 144-8, Sławski SE I 111, 
Vasmer REW III 295, Machek ES2 88. T. Sz. - W. B. 
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ciknQti zob. cikati 
cipa 'pisklę kury, kurczę, kura' (zwykle pieszczotliwie, w języku dziecięcym), 

dial. płd.-wsch. 'ptak świergotek, .Anthus' ,  dem. cip'l>ka 
cipa : ,..._, pol. dial. cipa 'kura', sła. rzadkie cipa 'ts. ' ;  

słe. cipa 'ptak świergotek, .Anthus', sch. c�ipa 'ts.' (RMat., też dial. '.Anthus 
trivialis' , Hirtz RNZN II 40); 

ros. ludowe tfbma 'kurczę, kura' , brus . dial. witna 'pieszczotliwa nazwa 
kury' (Nosovic). ,..._ 

cipoka : "" pol. cipka pieszczotliwie 'kura' (też dial. np. kasz. cipka : ćipka 
'ts.', Sychta SK), sła. cipka 'kurczę, kura' (też dial. np. Buffa DIM Lńkct) ;  

sch. dial. cipka ( :  cipica) ' świergotek, .Anthus trivialis' (Hirtz 1 .  c.}; ' 
ros. ludowe tfbmKa 'kura lub kurczę', dial. syberyjskie też 'świergotek, 

Anthus cervinus' (Dal), ukr. t1inKa pot. dziec. 'kurczę; kurka' (też dial. ,  
Hrincenko ) ,  brus. pot. 1JblnKa 'kurczę, kura' , dial. t1fnKa 'kurka' (Saternik 
Óerv.). "" 

. 

Por. ros. dial. 1JblnAR pl. 1JblnAAma (w języku liter. 1J&mAi!1toK pl. ą&m;z.Rma 
'kurczę, pisklę', z ros. ukr. prowinc. 1JUnAJi 'ts.' (tak Żel. ) .  

Od dźwkn. cipo!  (zob.).  Paralelne nazwy np. w bałt. : lit. cyple 'dzika 
kaczka, Anas penelope' , lot. cipa(ta)s 'kurczę' . - W poszczególnych języ
kach slow. też przenośne znaczenia 'dziewczę, młoda kobieta', 'vulva'. 

T: Bz. 
cipati 1. cipają : cip'ą 'chodzić niezgrabnie, drobnymi krokami' 

,...., słe. cipati cipam 'niezgrabnie, ciężko chodzić, człapać' ; 
ros. dial. ąbT,namb : tJblnam& tJblnA10 'chodzić na, palcach ; chodzić, zwłaszcza 

o niemowlętach' . "" 
Por. 1. sła. dial. cipkat' 'iść powoli, po cichu, drobnymi krokami' (Kalal) ; 
2. dłuż. cypotaś 'dreptać, iść drobnymi krokami, szybko'. 
Tu może też sch. dial. cipati se cipam se 'mnogo se kleti zasobice osobito 

pravdajući se, deum testari temere' (Vuk), scipati se scipam se 'zdrętwieć; 
zesztywnieć, skrzepu� się' , cip, st<iti cipom 'drętwieć' (zob. jednak cepati). 

Dźwkn. Zestawiano z tego samego typu niem. zippeln : zippern 'dreptać' , 
śrwniem. zippeltrit 'chód drepczący' . Por. też lit. cipenti 'eiti smulkiais 
zingsneliais' (LKZod. II 38). Nie można wykluczyć związku z ie. *steip- : 
stip-, por. lit. stiepinti 'ausrecken', stiepintis 'sich auf die Zehen stellen, sich 
emporrecken', stipti stirnpu 'zesztywnieć, zdrętwieć; umrzeć, zdechnąć; wy
ciągnąć się, rozprostować się' (Kurschat Thes. III 2260, 2263 ). 

Berneker SEW I 130, Vasmer REW III 295-6. K. P. 
cipati 2. zob. cLpati 
cip'L!, cip'L-cip'L !  interi. wabienie kurcząt, kur 

,....., pol. cip-cip ! głos piskląt kurzych, naśladowanie tego głosu w celu 
zwołania kur, kurcząt (też dial. np. Kucała PSM 79, Maciejewski Chełm.
dobrz. 121, Zaręba Siołkowice, Sychta SK: ćip-ćip ! : ćip-ćip !), ćipa cip cip! 
'ts.' (Nitsch DPŚ), dial. cipki-cipki!  wołanie na kury (Maciejewski I. c. ),  
wołanie na kurczęta (Zaręba Siołkowice), cyp-cyp ! przywoływanie , świni 
(Kucała PSM 78), dłuż. dial. ćip-ćip ! przywoływanie kurcząt (Fasske Vet
schau), czes. cip-cip ! przywoływanie kur (Bartos DSM), też cib(i) ! ci! cie ! 
przywoływanie lub odpędzanie kur, gęsi, kóz itp. (Machek ES2 84), . , sła. 
cip !  cip-cip ! przywoływanie kurcząt, kur (SSJ, też dial. przywoływanie 
kurcząt, Buffa Dlha Lilka) ;  
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słe. cip ! i cip ! o głosie pisklęcia, ptaka zięby, sch. czp ! głos, którym się 
wabi trznadla, naśladowanie głosu tego ptaka (stąd dial. cip 'jeden z ga
tunków zięb' , Hirtz RNZN II 40),  c'ip-c'ip ! naśladowanie odgłosu wahadła 
zegara (RMat.) ;  

ros. tfbtn-ą&m ! przywoływanie kur (też dial. np. Dal, Mellinicenko Ja
rosla'Vl), dial. także mun-mun! 'ts.' (Opyt), ukr. ąin-ąin! ,  ąiny-ąiny ! przy
woływanie kur, dial. też ąina-ąina! 'ts.' (Hrincenko),  t1źn 'precz' (Hrin
cenko), brus. t1in-ąin!,  dial. też t/btn-ąbln ! przywoływanie kur (Nosovic). ,.._, 

Dźwkn. Naśladowanie głosu kurcząt (i piskląt innych ptaków} użyte jako 
interi. przywołująca kury, kurczęta. Tego samego typu: lit. c1p ! c!Jp ! naśla
dowanie głosu piskląt, cip ! dpa!  przywoływanie kurcząt, kur (LKZod. II 37), 
ciep ! ciepu! o głosie kurcząt, łot. cip-cip ! cib ! tib ! przywoływanie kur, niem. 
zib zib ! zibJ ,  zibal, zibalJ przywoływanie ptactwa domowego. 

Berneker SEW I 130, Vasmer REW III 295, Fraenkel LEW 70. 
K. P. - T. Sz. 

cip'Lka zob. cipa 

cip'Lky 1. f. pl. dial. płn. 'końce palców u nóg' 
·"'"' sła. dial. cipa (i cipka�), oipulienka 'koniec (nogi)' (Kalal 58-9), 

chodit' po cipkach 'iść powoli, po cichu, drobnymi krokami' (Kalal) ; 
ros. przestarz. t/blnKU 'końce palców u nóg' (np. 1-ła 1.1&mKax cmoJJmb 'stać 

na palcach'), dziś 'ijblnO'lKU tylko W wyrażeniach typu XOOUmb Ha t/btnO'lKaX 
'chodzić na palcach', ukr. dial. tfUnKu w wyrażeniu Ha 11unKax xoiJumu 'chodzić 
na palcach' (Żel. ) .  ,.._, 

Por. pol. dial. ciupki 'końce palców' (Karłowicz SGP : Ziemia Dobrzyńska).  
Derywat od cipati, o budowie zob. I 94. K. P. 

cip1.ky 2. f. pl. dial. wsch. 'pęknięcie na skórze, popękana, spierzchnięta skóra' 
,_, ros. pot. i dial. ą&mKu 'drobne pęknięcia lub chropowatość na skórze 

rąk, . nóg, na twarzy z brudu, upału, mrozu, popękana, spierzchnięta skóra' 
(też sg. 116tnKa ), ukr. tfUllKU 11unoK 'ts.', brus. tJMnKi 'ts.' .  ,...., 

Zapewne do cipati, o budowie zob. I 94. K. P. 

cit'L! citL! interi. płn. nakazująca zachowanie ciszy, spokoju 
pol. od XVI w. cyt !  (też dial. np. kasz. cgt !, Lorentz PW), czes. dial. 

moraw. cit ! cet !, też pl. citte ! (Bartos DSM, Machek ES2 87), sła. cit ! ,  dial. 
też ćit !  ćet ! (Kalał) ; 

ros. 1JbZm& ! 1JbZt/ !, też pl. ą&im&me !, ukr. tfUmb ! (dial. też 11um !, Żel. ), także pl. 
lJUmbme ! , brus. 1JbllJ ! , dial. też pl. lJbtlJlJe ! (N osovic). 

Dźwkn. Tego samego typu i w tej samej funkcji lit. cit ! ,  pl. citit ! 
Sławski SE I 111, Vasmer REW III 296, Fraenkel LEW 70. W. B.  

civkati civkajg dial. płd. -wsch. 'wydawać piskliwy głos (o pisklętach, ptakach)' 
,.._, bułg. dial. llUBl<aM -Kaut 'piszczeć, szczebiotać, ćwierkać, o ptakach' 

(Gerov), rodopskie 1JU(JKaM 'popiskiwać, piszczeć, o pisklęciu' (BDial. V 216), 
waced. llUBT<a 'wydawać głos Z{U-1JUY, o pisklętach' (RMJ);  

ros. dial. tfblBKamb 'syczeć; gwizdać; piszczeć' (Opyt, Dal: pskowskie), 
'w1.1>bić kurczęta głosem tfUBa-ąueu' (jarosławskie),  ukr. dial. poleskie 1JUBKam&z 
'popiskiwać, piszczeć, szczebiotać, o pisklętach' (Leks. Polesbja 75), u Hrin
cenki o głosie pluszcza wodnego, Oinclus aquaticus, brus. llf'!YKatJb 'piszczeć; 
świergotać, o ptakach', dial. też 1,1biyKa1Jb 'popiskiwać, piszczeć; świergotać, 
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kwilić; wydawać głos tJblY-tJblY, o pisklętach, ptakach', 'piskliwie płakać' 
(Nosovic, Bjal.bkevic Mohylew, �aternik Cerv., Rastorguev Brjansk, Jur
fanka Mscisl.). ,...., 

Por. 1. ukr. dial. fłŹBamu -Balfl 'popiskiwać, piszczeć, o pisklętach' (Hrin
cenko, Żel. ) ;  

2.  bułg. pot. tJUBPR (ce) -puiu (o budowie zob. I 54) 'szlochać, łkać, po
chlipywać' , dial. ' szlochać; piskliwie płakać' (Gerov, Mladenov Vidin, BDial. I 
216, III 286, 313, V 98) .  

Dźwkn. Z ekspresywnym suf. -ka-ti (zob. I 49-50) do podstawowej interi. 
civo ! :  maced. ąu-ąuy o głosie piskląt, ros. dial. ąuBa-ąU6u 'wabienie piskląt, 
kurcząt' (Mel.bnicenko Jaroslavl), brus. dial. ąiy : tJbZY : fłblY-fłbZY o pisku, 
świergocie piskląt, ptaków (Nosovic, Rastorguev o. c., �aternik o. c.), po
leskie t1iBy-t1iBy wabienie piskląt (Lysenko SPR). - Por. lit. ćiv, ć'fjv, (fyvl 
naśladowanie głosu ptaków, zwłaszcza wróbli (LKZod.) .  W. S. - F. S. 

cfcati cjćg : cfkati 1. cfkajg 'ćwierkać, świergotać, o niektórych ptakach i owa
dach', 'płynąć powoli z pluskiem, ze szmerem, o cieczy', perf. cfknQti 1. cf kną 
cfcati : ,...., głuż. cyrćeć -ći 'ćwierkać; tryskać; sączyć się, płynąć powoli', czes. 
CTćeti -ćim ' sączyć się, płynąć ciurkiem, kapać' , 'wydawać dźwięk er przy 
płynięciu'' stczes. crceti -cim 'ćwierkać, o koniku polnym'' 'sączyć się, płynąć 
ciurkiem', sła. crćat' -cim 'ciec z pluskiem cienką strugą' ; 

słe. crćati -ćim 'skwierczeć, o czymś smażonym ; ćwierkać, o świerszczu' 
(Pletersnik), bułg. t1Po'ła -'łUut 'ćwierkać, świergotać, np. o wróblu', 'pryskać, 
tryskać' (Gerov);  

ukr. dial. ąip'łómu -'ty -'tuut 'ćwierkać, o wróblach' (Hrincenko), brus. 
fłblP'tÓfłb -'ty 'ćwierkać, o świerszczu'. ,...., 
cfkati : ,....., pol. cierkać -kam 'wydawać głos podobny do terkotania, o niektó
rych owadach, o kuropatwie', dawne w XVIII w. i dial. ' ćwierkać, o wróblu' 
(L., Karłowicz SGP), pot. cyrkać -kam 'lać płyn małymi ilościami, po trochu' , 
łowieckie 'wydawać głos podobny do brzmienia „cyr", o cyrance', dłuż. 
cyrkaś -kam 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, o świerszczu', 'chłeptać, chlipać', 
'drżeć, trząść się z zimna' , głuż. cyrkać -kam ( :  cyrać -ram) 'świergotać, ćwier
kać; brząkać, świstać' , 'bryzgać, pryskać, tryskać, sikać; dawać mleko' , 
czes. crkati -klim 'wydawać dźwięki podobne do brzmienia „er"', 'kapać, 
sączyć się; nalewać kroplami', 'pić lub nalewać płyn małymi ilościami po 
trochu' (Hruska DSOh), stczes. crkati -kaju 'ćwierkać, o świerszczu' , sła. 
crkat' -kti 'płynlł!ć, lać się słabym strumieniem, kapać, sączyć się; lać, wylewać 
płyn ze słabym hałasem' : <ńkat' -ka 'ćwierkać, świergotać, o świerszczu 
i niektórych ptakach', 'płynąć słabym, przerywanym strumieniem' ; 

słe. dial. cfkati cfkam 'piszczeć' (Pleter�nik), bułg. ąipKaM -KaUt 'ćwierkać, 
świergotać, o ptakach i małych zwierzętach; syczeć (np. o rozpalonym żelazie 
zanurzonym w wodę);  pryskać, tryskać, strzykać, ciurkać', u Gerova tJPiKaM 
też 'krzyczeć, wrzeszczeć; wlewać małą ilość np. wina z beczki' , dial. tJOpKaM 
'doić' (BDial. II 298 : Rodopy), maced. tJpKa 'krzyczeć, wrzeszczeć, piszczeć', 
dial. &j•kam 'doję' (Małecki SW) ; 

ros. dial. ąupKamb : ą,;ipKam& 'ćwierkać, świergotać, wydawać dźwięk „cir"', 
'doić (krowę)' (Dal), ukr. ąupKamu -Ka10 'spluwać, pluć', dial. 'gęgać, kwakać, 
o dzikich kaczkach' (Żel. ), 'dojąc wyciskać strugę mleka' (Hrincenko),  
t1ipKamu -Karo 'ćwierkać, o wróblach' (Hrincenko), brus. 1JbzPKatfb 'lać małym 
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strumieniem; doić; spluwać przez zęby; dawać małymi porcjami' , dial. 
też 'ćwierkać' (Nosovic). ,.._, 

Perf. cjknąti: ,.._, głuż. cyrknyć -nje 'trysnąć, wytrysnąć, prysnąć; ćwierknąć' , 
czes. crknouti 'wydać dźwięk podobny do brzmienia „er"' (Pfu. slov.), dial. 
moraw. crknut 'kapnąć trochę' (Bartos DSM), chodzkie crknout 'wypić 
lub nalać płyn małymi ilościami, po trochu' (Hru�ka DSCh), sła. crknut' -nem 
'wylać płyn krótkim głośnym strumieniem, chlusnąć', crknut' cez zuby 'wy
pluć ślinę' ; 

bułg. t1PiKHa -Heut ' ćwierknąć, cyknąć', dial. 11ipKHa 'wydoić' (BDiaL 
II 298: Rodopy).  ,....., 

W kilku językach slow. pojawiają się: 
I. intensivum na -otati (zob. I 52-3): pol. dial. ćirkotać 'ćwierkać, 

świergotać, o wróblu' (Maciejewski Chełm.-dobrz. 70), dłuż. zacyrkotaś -cu 
'zacząć ćwierkać, o ptakach, o świerszczu' , 'zacząć pić, siorbać', głuż. cyr
kotać -ta : -ce 'ćwierkać, świergotać', 'brzęczeć, świstać', 'pryskać, tryskać', 
czes. crkotati 'wydawać dźwięk podobny do „er", płynąć słabym strumieniem', 
sła. crkotat' -tam : -cem 'płynąć, ciec z pluskiem' ; 

nomen deverbale na -oto: czes. crkot -tu ' ćwierkanie, świergot, np. o głosie 
świerszcza i ptaka dzierlatki' , 'kapanie, sączenie się i jego odgłos', sła. er kot 
-tu 'dźwięk wydawany przez słaby i przerywany strumień cieczy', bułg. 
dial. 14piKom 'krzyk, hałas' (Gerov) ; 

II. derywaty nominalne paralelne do spotykanych przy cvfćati :  
1.  cfćbka : czes. crćek -c"ku 'słaby strumień cieczy' (Pfir. slov.), sła. dial. 

crćok 'gatunek drozda, Turdus iliacus' (Kafal), ukr. dial. 11ipttóK -ttKa 
'świerszcz' (Hrincenko) ;  

2.  erko: pol. dial. ćyrk : ćyrek -rka 'wróbel' (Zaręba Siołkowice), głuż. 
cyrk -k0a 'zdrój, źródło tryskające' , u Pfuhla ' silne kapanie, głośne pryskanie' , 
czes. crk -ku 'słaby strumień cieczy' , u Jungmanna też 'gatunek drozda', 
sła. crk -ku 'słaby, głośny strumień cieczy' ; 

por. też połab. cirkoc (*cikaćb) 'świerszcz' ,  głuż. cyrcak 'świerszcz, Gryllus 
domesticus', cyrćel -la 'cykada, świerszcz', ros. dial. t/UPKJH ' świerszcz' (Dal). 

Dźwkn. jak cvrćati : svrćati. Por. onomatopeje: głuż. cyr! na oznaczenie 
dźwięku przy p�wolnym laniu cieczy, czes. er! na oznaczenie dźwięku 
płynącej, lanej cieczy, crk ! 'ts.' (Jungmann) : crk ! o głosie świerszcza 
(Pfir. slov.), sła. crk : cfk ! na oznaczenie głosu świerszcza, dźwięku słabego 
strumienia cieczy, bułg. 14pa-14pa! o głosie ptaków i małych zwierząt. Tego 
samego typu: lot. cirkstet ' ćwierkać, świergotać; skrzypieć, trzeszczeć', niem. 
dawne i dial. zirken 'ćwierkać, świergotać', dziś zirpen ( : lit. cirpti 'ts.' ). 

Dźwkn. charakterem wyrazu tłumaczy się nieregularny rozwój fonetyczny 
w niektórych językach slow. (cir-, cyr- ) .  

Berneker SEW I 132, Janko CMF XVIII 277, Vasmer REW III 296, 
Machek ES2 89. 

Zob. ofkati 2 .  K. P. - F. S. 

cfkati 1. zob. cfcati 
cfkati 2. cfkajQ dial. płd. 'pękać' ,  'zdychać', perf. cfknQti 2. cfkną 

cfkati: ,....., słe. efkati crkam 'ginąć, zdychać', dial. 'wysychać, o wodzie w po
toku' (Pletersnik), sch. od XVI w. crkati -kam 'zdychać, ginąć, o zwierzę
tach' , 'wylegiwać się, długo sypiać; męczyć się, żyć w biedzie' (RMat.), bułg. 
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dial. ąpf,KaM -Kaut. 'umierać, zdychać' (Gerov), ąipKa 'zdychać, o zwierzęciu' 
(Stojkov Banat). ,....., 
cfkngti : ,....,, słe. ołkniti crknem 'zdechnąć, zginąć', 'zepsuć się', u Pleterfaika 
też 'wyschnąć, o wodzie w potoku' , sch. od XVII w. crknuti -nem (też 
z wtórną formą inf. crći crknem) 'zginąć, zdechnąć, o zwierzęciu, rzadziej 
i zwykle pogardliwie o człowieku', rzadko 'pęknąć', bułg. dial. ąpiKua -Hera 
'umrzeć, zdechnąć' (Gerov), ąpiKuu 'zdechnąć, o zwierzęciu' (Stojkov Ba
nat), ąpiKuu! 'MJl'bKHH, nyKHH!' (Mladenov Vidin), maced. t/PKNe 'zdechnąć, 
o zwierzęciu', pot. 'pęknąć' . ,....., 

Por. bułg. u Gerova t/Bpilla '.n:a nyKHa, Aa xsycua' . 
To samo co dźwkn. cróati : crkati 1. Rozwój znaczenia 'z trzaskiem pę

kać' > 'ginąć, zdychać' . Por. dźwkn. pgkati. 
Skok ER I 275. W. B. 

ctknQti 1. zob. ctcati 
ctknQti 2. zob. ctkati 2 
ctk"Lvisce 'miejsce, gdzie kiedyś była świątynia' 

,....., pol. dial. kasz. alerkViśće 'cmentarz niekatolicki; cmentarzysko przed
historyczne; cmentarz zwierzęcy' (Sychta SK), 'miejsce, gdzie kiedyś był 
kościół' (Karłowicz SGP) ;  

słe. cerkviSće 'plac wokół kościoła' , u Pletersnika też 'miejsce, gdzie był 
kościół' , sch. od XIV w. crkviśte 'miejsce, gdzie kiedyś był kościół, cerkiew' 
(też dial., liczne NT ), wyjątkowo u Stulicia 'cmentarz wokół kościoła' , 
scs. Supr. •fpbK'LKHWTe 'świątynia pogańska', bułg. dial. tJPoKÓ6UUJe : 14epKÓ6UUJe 
'miejsce, gdzie kiedyś była cerkiew' (Gerov), maced. 1JPK6Uutme 'ts.', 'ogro
dzony plac wokół cerkwi' ; 

rus.-cs. QbpK('L)s11qis : qpLK'LKHIJIE 'świątynia pogańska' , w XI w. też ' miejsce 
pogrzebania', ros. dawne 1JepK6UUJe 'świątynia pogańska' , dial. twerskie 
1.fePKÓ6UUJe 'miejsce, gdzie kiedyś była cerkiew' . ,.._, 

Por. pol. dial. kasz. clerkvisko : cerkloVisko 'cmentarz niekatolicki; cmen
tarzysko i>rzedhistoryczne; cmentarz zwierzęcy' (Sychta SK). 

Od cfky, o suf. -iśće zob. I 95-6. W. B. 

cfky cfkove 'świ:ttynia, templum, ecclesia' 
,....., pol. cerkiew cerkwi (dial. też cerkwa, cerkwid), stpol. XIII w. cyrki 

(zob. Taszycki Sbornik 1\-IiletiC 253-4), XIV w. cerki, od XIV-XV w. 
cerkiew : cyrkiew gen. cerekwie, cyrekwie, cerkwie, cyrkwie, słi. cierni : cl erkvja 
(AJK VIII cz. II 187), połab. cart'ai : cart'ev f., dłuż. cerkwja, dial. cerk(w)ej 
-kwe : cerkwa, głuż. cyrkej : cyrkew -kwje, czes. cirkev -kve, stczes. cierkev 
cerekve : cierkve, cerekev, crkev, sła. (z czes.) cirkev -kvi, dial. też cirkva (Kalał) ; 

słe. cęrkev -kve, u Pleter8nika też cĄrkva, w Fryz. loc. pl. circuvah, sch; od 
XII-XIII w. crkva, stsch. w XIV w. wyjątkowo crbky, XIII-XVI w. 
crkav crkve : crkvi, czakaw. od XIII w. c-rikav -kve : -kvi, od XIV w. crikva, 
od XIII w. crekva (dziś dial. crekiiv, Skok ER I 275), scs. lfPLKM qpbK'LKe : 
1111p11'1>1 q11p'LK'LKe (PS, MKij .) ,  bułg. 1Jip1<6a (też 'uczta', 60:>1eu t/PoK6U 'uczta 
ku czci świętego lub dla uczczenia pamięci zmarłych' ), 'tep1<6a (1lepKo6a), 
u Gerova także ąpiKOB f., maced. lfPKBa dial. carkva, też 6erkfa : 6erkuva 
(Małecki SW) ; 

strus. qpb11J.1 , Qbpll'L1 , qep11u , 11i.rKu11, 11ep11osu gen. qLp11'Lse, rus. -cs. wyjątkówo 
też bez palatalizacji :  11pi.11T.Kb acc. sg. XIII w., 11pb11s11 voc. sg. XV w., · ros. 
ąep1wBb -T<Bu, pot. też ąepKBa, ukr. 1.fiPK6a, brus. 1JapK6a. ,....., 
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Ostatecznym źródłem wyrazu j est gr.-romań. xuptixx� (oLx[ix), ludowe 
*xupLX'l'J 'Pański dom' ,  *kirika (gr. xuptrxx6c; ' należący do Pana' < x\>pwc; 
'Pan' ) .  Różnorodność postaci głosowej slow. wskazuje na niejednolitość 
pożyczki: na zachodzie z germ. *kiriko (np. stwniem. kirihha, stbwar. kirkó}, 
na Bałkanie bezpośrednio z ludowej greki. Różnice głosowe w wędrownych 
pożyczkach nierzadkie. 

Kiparsky GLG 244-7, Sławski SE I 56, Vasmer REW III 290-1, Skok 
ER I 275 (u tych uczonych także przegląd dawniejszej literatury) .  

H. W. - W. B. - F. 8. 

cu! cu.-cu! wołanie na psy 
,...., pol. dial. a eucu ! odpędzanie psów; 
ros. dial. tJY1fY-tJYtfY ! wołanie na psy (Opyt Dop.), ukr. tJYtJY! 'ts.' (Hrin

cenko) ;  
z ekspresywną :Palatalnością: :POL dial. ciu ! ciuciu ! eiucia ! przywołanie 

szczeniąt, a ciu ! szczucie psa (Karłowicz SGP), dłuż. tśu tśu! przywoływanie 
psa, głuż. ću ću! ' ts.' (Muka), ukr. tJ10-ipo 'ts.', brus. tJ101fWtJffi! 'ts.' (Nosovic) ; 

rozszerzone: dłuż. tśuko tśuko ! wołanie na psy, sch. citki ! odpędza
nie psów. ,.._, 

Por. identyczne lub bliskie głosowo interi. w innej funkcji : 
1. pol. dial. cu cu! wołanie na świnie (Małecki - Nitsch .AJPP m. 194), 

sch. cucu cucu! głos przy usypianiu dzieci ; 
2. :POL dial. ciu! ciu ciu ! odpędzanie świni (Karłowicz SGP), ću ću! przy

woływanie kurcząt (Szymczak Domaniewek), głuż. ću ću! wołanie na świnie, 
sła. ću ću! naśladowanie głosu młodego drobiu (gęsiąt, kurcząt), ros. dial. tflO 
na wyrażenie zdziwienia, przestrachu (Opyt Dop. , Dal), brus. tJ10-1po! na 
wyrażenie zdziwienia; 

3. głuż . cuk cuk! o głosie wiewiórki, sch. ćuk ćuk ! wołanie kur, ćuki !  woła
nie kota lub kury, ukr. tJ10tJb ! od:Pędzanie świni, brus. 1p01<! = ros. m10K! 
na wyrażenie zdziwienia. 

Bliskie interi. znane również innym językom, por. lit. cu ! 'varginanciam 
ejimui, vaiksciojimui nusakyti' (LK.Zod. II 4 7 ) , ći u fiu !  wołanie na młode 
psy (Kurschat Thes. I 385), ćiuciu ! wołanie na psy (Fraenkel LEW 76), 
łot. cu, cuk (cuk) ! wabienie świ11, cMl ! wołanie na psy, niem. ;;schu !  zschu ! 'ts. ' .  

Vasmer REW III 294, Fraenkel LEW 75-6. 
Zob. kucb! W. B .  

cucati cucajQ 'wydawać lub powodować dźwięk cu (np. przy ssaniu, mlaskaniu)' 
,...._, pol. u Brucknera SE 69 cuckać 'mlaskać ustami, ssać-', czes. ludowe 

cucati ' ssać, wysysać' (Prir. slov. ), sła. dial. cucat' -cia, ciwkat' ' ssać' ; 
słe. cucati -am 'ssać', dial. 'oddawać mocz', cucati 'ciężko iść' (Pleterśnik), 

sch. cucati -cam 'huśtać dziecko {na kolanie)' (Vuk, Elezović Kos. -Met. ), 
'potrząsać, trząść' , ' stukać, uderzać' , 'ssać' , bułg. dial. t1Y'L1a 'ssać, o dziecku' 
(BDial. II 298 : Rodopy), maced. dial. tJYtJKa 'podskakiwać' ; 

z ekspresywną palatalnością: pol. dial. ciuciać 'szczuć na kogoś ; obwiniać, 
podstępnie oczerniać' (Karłowicz SGP), dłuż. dziec. tśutśaś 'szczekać, o ma
łym piesku', ukr. dziec. 1f1Ó1JRmu 'moczyć się'. ,._, 

Por. może tu należące wtórne nomen: słe. cuca 'vulva' , sch. dial. cuca 
'smarki, mucus', też w XIX w. 'ptak Sylvia rubecola' (RJAZ ). 

Wyraz języka dziecięcego, zob. interi. cu! Por. ie. su- 'ssać' . 
Schulze, .Aufsatze zur Kultur- und Sprachgeschichte vornehmlich des 
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Orients, Ernst Kuhn zum 70. Geburtstage, 1916, 193 i n., Kofinek Studie 
214. K. P. 

cuc1>k"h cuc1>ka dziec. 'pies, piesek' 
,...., poi. dial. cucek 'piesek, szczenię' , ciuciek 'ts.' (Karłowicz SGP) ; 
słe. cucek Cl'lcka 'pejoratywnie: pies'' 'pies'' sch. cucak cucka 'pies, hip.'' 

dial. też cucek, ćucak, ćucek 'pies' (o zasięgu w gwarach zob. Pomianowska. 
PJ PAN 58 s. 118-21, też np. Hrv. Grob). ,..., 

Por. z innymi formantami: 
1. poi. dial. cuc, ciuć 'piesek, szczenię' , ukr. t1Y1J t1-Yt1a 'pies' (Hrincenko) ;  
2 .  poi. dial. cucyk 'wyżeł; pogardliwie o psie', czuczak, ciuciak 'piesek, 

szczenię' (Karłowicz SGP), dłuż. dziec. tśutśak 'pies', głuż. dziec. ćućak 'ts.' 
(Pfuhl) ,  czes. dial. dziec. cucak, ćućak 'pies' (Hruska DSCh, Bartos DSM), 
ros. t1Y1JUK 'szczenię', ukr. 1JYt1aK, tJYtlUK 'piesek' ; 

3. poi. ciucia 'szczenię, mały piesek ; małe prosię' , dial. cuca 'piesek, 
szczenię' , ciucia 'jakieś kudłate straszydło' (Kucała PSM 294), głuż. ćuća 
.dziec. 'pies' , czes. dziec. t'uta : tut' a 'pies' (Jungmann), bułg. dial. t1Yt1a 
'głupiec' (Gerov Dop.), ros. dial. t11ÓtfR : 'ł/,y'ł/,a 'strach w ogrodzie; wypchana 
skóra zwierzęcia, ptaka' (Dal), ukr. dziec. tJ1ÓijR 'piesek' , brus. dial. t11ÓtlJJ 'ts.' 
(Nosovic) ; 

4. poi. ciućka 'szczenię, mały piesek; małe prosię' , dial. cucka, ciućka, 
.czuczka 'piesek, szczenię', głuż. ćuźka 'pieszczotliwa nazwa psa' (Pfuhl), 
sch. dial. cucka 'suka', ros. dial. tlY'!IKa 'pies, szczenię' (Dal), ukr. dziec. t11ÓtfbKa 
'piesek', brus. t11Ót11>Ka 'ts.' ; 

5. pol. dial. ciucio 'mały piesek, szczenię', dłuż. dziec. tśutśo 'pies', głuż . 
. ćućo 'pies' (Muka), sła. ćućo 'pieszczotliwie: pies', sch. ćuko 'ts.' ; 

6. poi. dial. ciućko 'piesek, szczenię', dłuż. dziec. tśutśko, ćućko 'piesek', 
sła. dem. ćućko 'ts.', ukr. pot. ą10t11>K6 'pies' ; 

7. sch. cuce -eta 'szczenię' (RJAZ), maced. tlY'tle 'karzeł', ukr. t/YtfeHR 
pl. t/Y�HAma ' szczenię' . 

Dźwkn., od zawołania na psy cui (zob.),  por. też ros. nieodmienne tlYt/Y 
'pies' (Dal). Paralelne wyrazy dźwkn. występują też w innych językach, 
np. lit. ćiućius 'pies' : ćiućiu przywoływanie psa, łot. dziec. cuocis 'pies' : 
cui interi. przy szczuciu psów. - Oboczność c' : c nierzadka w wyrazach 
ekspresywnych. 

Vasmer REW III 294, Skok ER I 279. W. B . 

. cukati cukaj<;J 'wydawać dźwięk podobny do „c", „cuk"' 
,...., głuż. cukać -kam 'wołać „cuk cuk" jak wiewiórka', sła. cuknut' 

'cmoknąć' ; 
słe. cukati -kam dziec. 'oddawać mocz, mingere' ' cukati 'pić' ' sch. dial. 

cukati -kam 'stukać' (inaczej Skok ER I 280), dawne cukati cakiim 'mingere' 
(Belostenec), wyjątkowe 'pić dużo, chłeptać, żłopać' , bułg. tlYKaM 'cykać, 
sączyć, pić powoli', dial. 'próbować ssać, o niemowlęciu' (Mladenov Ichtiman), 
'całować' (Mladenov Vidin);  

ros. tfYKÓmb -Ka10 'popędzać konia wydając przy tym dźwięk przypomina
jący „c"', przen. 'robić wymówki, pouczać', brus. dial. t1fKatfb 'szczuć kogoś 
psem' (Nosovic) ; 

z ekspresywnym nagłosowym c' : poi. pot. ciukać 'uderzać czymś ostrym, 
bić niezbyt silnie', stpol. ok. r. 1500 'błaznując docinać żartami', dial. 'rąbać 
.coś powoli; dogadywać, dokuczać mową, wytykać coś komuś' (Karłowicz 
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SGP), sch. ćukati -kam 'zwoływać kury wołając "ćuk ćuk"', ćukati ćUćem : 
ćukiim 'wydawać głos jak sowa; paplać' , ukr. fł1ÓKamu -Karo 'uderzać, stukać; 
rąbać' , brus. fł1ÓKatJb 'stukać, uderzać ze stukiem'. ,....., 

Dźwkn. Por. cu! cuk ! (p. cu!). Zob. cikati. K. P. 

cupati cupaj9 'wywoływać odgłos idąc drobnym, głośnym krokiem, tupać; 
wywoływać odgłos przy uderzaniu, np. o spadających z drzewa owocach', 
perf. cupnQti cupnQ 

,..., pol. dawne cupać cupię 'iść powoli za kim, ażeby go pochwycić, dybać 
na kogo ; iść ukradkiem w czyje ślady, śledzić kogo' (SJP PAN, L.), dial. 
'trącać, uderzać; spadać z drzewa głośno uderzając o ziemię, o jabłku; tu
pać' (Olesch. Sankt Annaberg, Zaręba AJŚ IV cz. II 76), czes. cupati -pam 
'dreptać, iść drobnym, głośnym krokiem; tupać; skubać', stczes. cupati 
cupaju 'tupać; kłusować, o koniu' (Gebauer SL ), dial. 'tupać, tuptać, iść 
szybko, biec; dreptać, o dziecku', 'strącać np. owoce z drzewa' (Barto� 
DSM, Horecka Frenstat, Malina Mistfice, Lamprecht Opava),  sła. cupat' 
'tupać; dreptać' (Isacenko SRS); 

ukr. dial. tJjnamu -naw 'tupać' (Hrincenko), brus. dial. ąynblflb 'spadać 
głośno z drzewa, o jabłku' (Bja1J,kevic Mohylew), u Nosoviea tJYnatJb 'obmacy
wać szukając czegoś', ą1Ónaąb 'stąpać, tupać, o dziecku; upadać'. ,..., 

Perf. cupnQti : ,..., pol. dial. cupnąć -pnę 'uderzyć, lekko uderzyć; uderzyć 
np. nogą o ziemię, tupnąć; trącić, szarpnąć' (Karłowicz SGP : płd., Szymczak 
Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba AJŚ IV cz. II 76), czes. 
cupnouti 'lekko tupnąć', dial. też cupnut' 'strącić z drzewa np. gruszkę; 
głośno spaść, o owocach, z drzewa' (Bartos DSM, Horecka Frenstat), sła. 
cupnut' 'spaść głośno, z łoskotem; tupnąć', dial. 'ts.' (Kalał, Buffa Dlha 
LU.ka, Habovśtiak Orava 187) ;  

sch. cupnuti -pnem 'tupnąć nogą; podskoczyć' (RMat.), też u Vuka, 
w RJAZ 'tańcząc drobnymi krokami w pewnym momencie tupnąć nogą' ; 

ukr. dial. ąjnHymu 'spaść z drzewa', o gruszkach' (Żel.), brus. dial. ą1ÓnHYt/b 
'stąpnąć nieśmiało nogą; upaść, przewrócić się, o dziecku' (Nosovic). ,..., 

Por. sch. cupiti -pim 'stuknąć, uderzyć' (RMat.), w XVII-XVIII w. 
' zawrócić nagle, recedere' (RJAZ), ukr. ąynumu -nAro -nuiu 'chwytać; ciągnąć, 
wlec' (URS), dial. 'ts.' (Hrincenko, Żel. ,  Leks. Bjul. VI 33). 

Dźwkn. do interi. cupo!, o budowie zob. I 48. - Por. lit. cupti cumpa 
'chwycić' (LKZod. II 51), rum. topdi : tupai 'podskakiwać' (Skok ER I 281). 

Janko CMF XX 277-80, Sławski SE I 110, Machek ES2 90. W. S. 

cupnQti zob. cupati 

cup'lt! interi. na oznaczenie odgłosu uderzania, tupania nogą o ziemię; na 
oznaczenie odgłosu szybkiego, nagłego schwytania 

,..., pol. cup! 'naśladuje odgłos uderzania: bęc, bach, pac; oznacza nagłe 
schwytanie kogo lub czego: chap, cap, łap', w wyrażeniu lupu cupu! (u Karło
wicza lup cup! )  odgłos uderzania, dial. cup ! : cupu! 'naśladuje odgłos ude
rzania, tupania, ciężkiego chodu' (Karłowicz SGP, Lorentz PW), też w wy
rażeniu lupu cupu! odgłos uderzania, bicia kogo lub czego (Szymczak Doma
niewek, Kucała. PSM 255), cupść! na oznaczenie nagłego schwytania 
(Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), czes. cup, cupi, cupy naśladuje uderzanie, 
tupanie, dial. cup : cupi oznacza tupanie, dreptanie, np. o króliku w języku 
dzieci (Gregor Slav.-buc. ), sła. cup, cup-cup ! oznacza odgłos spadania, uderza-

7 - Słowni!k prasłowiański, t. II 
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nia o coś małych przedllłiotów, też w wyrażeniu cupu-lupu o powtarzająl:iym 
się odgłosie uderzania, zwłaszcza o cepach (SSJ), dial. cup, cup-cup o odgło
sie spadania (Buffa DIM LUka) ; 

sch. cup ! cupal, cupe! : cupe! 'okrzyk podczas przytupu w tańcu' (RJ.AZ, 
RMat., Vuk), bułg. dial. ąynap! oznacza odgfos uderzania (Gerov) ; 

ukr. dial. · qyn! 'cap!' . na wyrażenie nagłego pochwycenia, ąyn-Ayn! 'ts.' 
(Hrincenko),  u Żel. ąynna ! o podskoku, brus. dial. ąyn oznacza odgłos ude
rzania, tupania ; spadania, o owocach; nagłego schwytania' (Nosovic, Bjłih,
kevio Mohylew). , __ „ 

Dź'wkn. Por. lit. cup !, cupt!, cup lup ! na oznaczenie szybkiego chwycenia, 
rum. 'top = fup(a) na oznaczenie szybkiego ruchu, skoku. 

Janko CMF XX 277-80, Skok ER I 281, LKZod. II 51. W: S. 

cup'Lkati cupakajg 'uderzać, tupać nogą, wywołując odgłos' 
,...., poi. dial. cupkać -kam 'tupać, uderzać o co ręką, nogą, kijem; k6pać 

nogą o ziemię ; tupać nogami w tańcu; tańczyć' (Karłowicz SGP: płd.)/ też 
przycupkać 'przydeptać' (ib. ), czes. cupkati -k<im 'iść drobnymi krołtalmi, 
dreptać', także dial. 'ts., zwłaszcza o dzieciach' (Lamprecht Opava, Malina 
Mistfice, Bartos DSM), sła. cupkat' -k<im 'spadać głośno; iść drobnymi kro
kami, tupać, dreptać', dial. 'tupać, dreptać; spadać głośno z drzewa, o jabłku' 
(Buffa DIM LUka, Kalał, Habovstiak Orava 102, 186) ;  

słe. nowe cupkati -kam 'podskakiwać w tańcu' (SSKJ), sch. cupkati .:kam 
'podskakiwać; przytupywać; uderzać nogą albo nogami o ziemię, tupać', 
'bawiąc dziecko, podrzucać je na kolanach' (RMat.), też u Vuka, w RJAZ 
'tańcząc drobnymi krokami, przytupywać, tupać', maced. ąynKa 'podska
kiwać' ; 

ukr. dial. ąynKamu -Ka10 'tupać' (Hrincenko: łemk.), 'spadać głośno z drzewa, 
o gruszkach' r (Żel.) .  ,...., 

Dźwkn. Z ekspresywnym suf. ·ka-ti (o budowie zob. I 49-50) od interi. 
cupal W. S. 

cveliti zob. kveliti 

cvetiti zob. kvetiti 

cvet'L zob. kvet'!. 
cvet'ltk'L zob. kvet'Lk"J> 

CYetLCJ. zob. kvetJ.CJ. 

cvetJ.je zob. kvetJ.je 

CVetJ.D'J> zob. kvetJ.D'lt 

cvetJ.n'J. zob. kvet1on'1o 

cvicati zob. kvicati 

cviCJ. zob. kvic1o 

ciikati zob. kvikati 

cvik'f> zob. kvik'I> 
cvileti zob. kvileti 

cviliti zob. kviliti 
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�Vi�tl zob. kvitati 

cvitl'L zob. kvitl'L 
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ctfca� cvfćg : cvtkati cvfkajg : cvf'ćg 'ćwierkać, świergotać, o świerszczu, o; drob
·nych ptakach·, fritinnire', 'ciec ż pluskiem, małą strugą', peri, cvtlmQti 
evrkng 
dfćati : ,..., poi. dawne i dial. np: kasz. ćwiercze6 'świergotać, . sżczebiotać, 
ćwierkać (o wróblach, świerszczach)', czes. cvrćeti cvrći 'ćwierkać, o świerszczu, 
drobnych ptakach', sła. cvrćat' -ći 'ts.; ciec głośno, o przerywanym prądzie' ; 

słe. cvrćtiti -ćim 'świergotać, ćwierkać, o świerszczu i drobnych ptakach; 
skwierczeć, o odgłosie przy pieczeniu, smażeniu', sch. cvfćati -ćim 'świergotać, 
ćwierkać, o świerszczu i drobnych ptakach; skwierczeć, o odgłosie przy pie
czeniu, smażeniu, paleniu się', bułg. 1J8op'la -'lUtu 'świergotać, ćwierkać, 
o świerszczach i drobnych ptakach', maced. fl8P'lu 'ts.' ; 

ukr. ąBip'ldmu -'ly -'lutu 'ćwierkać, świergotać', brus. 1J8'blp'l<i1J& -'ly 'ćwierkać, 
o świerszczu'. "' · 

Cl'j'kati: ,..., poi. ćwierkać -ka ' świergotać, świegotać, o ptakach' (od XVIII w., 
też dial. np. Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 70), dawne 
:KVII-XVIII w. też o głosie świerszcza, dial. ćwierkać (ćwirkać) w oczy 
'czynić wyrzuty, wymówki' (Karłowicz SGP), czes� cvrkati -kam 'świergotać, 
świegotać, o ptakach, o świerszczu', 'o różnych odgłosach, np. brzękać, 
o monetach, kapać, o płynie', sła. cvrkat' -kam 'świergotać, świegotać, o pta
kach, o świerszczu', 'ciec cienkim, przerywanym strumieniem; lać ciecz 
cienkim, przerywanym strumieniem', też o odgłosie cienkiego, przerywanego 
strumienia cieczy, dial. cvfkat' -kam 'świergotać, świegotać, o ptakach, 
świerszczu' ; 

słe. cvfkati cvrkam 'świergotać, świegotać, np. o świerszczu', 'skrzypieć, 
trzeszczeć, piszczeć', sch. wyjątkowe cvfkati cvrćem 'skwierczeć, o czylllś 
smażonym' (RJAZ), bułg. fl8f,pKa.M -Kaw 'świergotać, świegotać, o ptakach'., 
u Ge,rova też fl8Pi.Ka.M c fł8Pi.Kaiio 'sikać', maced. ·ąBpKa 'świergotać, świego-
tać, o ptakach' ; . ·.

· 
. . . .. . . 

ros. fl8UPKam& -Ka10 -Kaeutb 'świergotać, świegotać, o drobnych ptaką,ch' 1 
'*'r. dial. 1JBŹpKamu -Karo, 1Jb8ŹPKamu 'ts.' (KDO 156), brus. 1J8..bl�Ka1Jb -Karo 
ts:' (N osovic) ; 

> i  ekspresywnym -g� : czes. dial. cvrgat 'ćwierkać' . 
. . . _ perf. cvfkngti : ,..,,, poi. ćwierknąć -nę 'zaświegotać', czes. cvrk,riouti -nu 1 'ts.', .też 'tr�asml!ć; .strzeiić palcami;, 'malutko nala(l', sła . . c1Jrknut' . -riem 

perf. do cvrkat' ;  słę. cvfkńiti 'cvrknem 'zaświergotać, .odezwać się szczebiOtli
wym głosem; skrzypnąć, p'isnąć', sch. cvłknuti cvf:'knem 'ćwięrlrnąć, Z;l.Ś:wier
gq.t�ć, zaszczebiot�ći ia13kwierczeć', , - diil,J.. · 'krzyknąć, . Wrzasnąć, pisnąć' 
(:iUAZ), ' bułg. fl8f,pK11a -lieill 'zaświergoiac, o ptakach' ; ros. t1.BupK11ym& .. -11y 
'ts.', ukr. 1JBlpK11ymu -11y 'ts�·, brus. fl8bzPKHytJ& -1')' 'ts.'. "' , · · ·  

Pźwką. pqdob11ie jak bHskie głosowo .i znaczeni'o.wo ćvfćati, .svrća#; skvfćati. 
Por. pol. cwir-ćivid o głósłe -np. :wró�la, czę.a; cvrk !, cvrky ! o głosie Święrizcza, 
sła. cvrk! o głosie ' śWierszcza, od�łosie kapania, ros. _ąBupuK! fł8UPK ! · o  glosie 
ś.wierszcza. Tego samego, ty:pu niem. diaL. z'll!irgen � ćwierkal'l/ śwjęigotać'. 
tl�wkn. charakterem wyrazu tłumaczy' się nieregularny rozwój fonetyczny 
w niektórych językach slow. 
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Berneker SEW I 657, Janko CMF XVill 144-6, 277-8, Vasmer REW 
III 285, Machek ES2 92, Skok ER I 284. K. P. 

cvfc1tk'& cvfćbka 'świerszcz, Gryllus' 
,...., czes. cvrćek -ćka ' świerszcz'' sła. cvrćek -eka 'ts.' ; 
słe. cv'i'cek -ćka 'świerszcz domowy, Acheta domestica', rzadko 'owad 

Oecanthus pellucens', sch. cvfćak -ćka 'świerszcz, gryllus, cicada', 'ptak 
Ftingilla spinus' (RJAZ), bułg. dial. f18op'lÓ«, f18Po'loK 'świerszcz domowy, 
Gryllus domesticus' (Gerov, Mladenov BTR); 

ukr. dial. f.IBip'lÓK -'l«a ' świerszcz, Gryllus'. ,...., 
Por. inaczej zbudowane synonimiczne derywaty: 
1. cvfko (częściej w funkcji nomen actionis) :  pol. ćwierk -ku 'ćwierkanie, 

świergot', u L. też 'świerszcz', czes. arch. XVIII w. i dial. moraw. cvrk -ka 
' świerszcz', u Jungmanna też cvrk -ku 'ćwierkanie świerszcza', sła. cvrk 
-ku 'cienki, głośny strumień cieczy', słe. cvfk -ka 'ćwierkanie, świergot', 
ukr. f.#bBip« 'ts.' (Żel. ) ;  

sch. cvrka 'ćwierkanie, świergot; skwierczenie; brzęczenie' ; 
2. cvrĆb: pol. u L. ćwiercz 'świerszcz', głuż. cwjerć -ća 'ts.' ; 
3. c;rkuno: ros. 'l/BUP«YH -Ha 'świerszcz domowy' (Dal), ukr. fllJiP«YH -Ha 

'świerszcz', brus. fllJblP«YH -Ha 'ts.'. 
Nomen agentis od cvfćati (często oddającego głos świerszcza, zob. ), o suf. 

-bko zob. I 93. Rozwój 
0
znaczenia jak np. w lit. ćirikas ' świerszcz' : ćirikuoti 

'ćwierkać, świergotać', niem. Zirpe 'świerszcz' : zirpen, łot. circenis, circis 
'świerszcz' : cirkstet 'ćwierkać, świegotać'. - W kilku językach slow. spoty
kamy też w znaczeniu 'świerszcz' paralelnie zbudowane derywaty od bliskiego 
głosowo cfćati (zob.). - Por. ćvfćbko : svfćbko. 

cvfkati zob. cvfcati 

cvfkn2ti zob. cvfcati 

K. P. 

cvrko�ati cvfkotajQ : cvfkot'Q : cvf
,
koteti cvfkot'Q intensivum do cvfkati 

crtkotati: ,...., czes. cvrkotati ćwierkać, o ptakach', sła. cvrkotat' -tam : -cem 
'ćwierkać, o świerszczu', 'szemrać, o słabym strumieniu cieczy; ciec przery
wan:Vm strumieniem' ; 

słe. cvrkotati -tam 'świergotać, szczebiotać, o ptakach; paplać, szczebiotać' ; 
ukr. f.#Bip«omamu (: f.lb8ip«omamu) -«o'ly -«ó'lew 'ćwierkać, świergotać, o pta

kach, o świerszczu' ; 
z ekspresywnym -g- : pol. dial. ćwiergotać 'ćwierkać, świergotać, o wróblu' 

(Maciejewski Chełm.-dobrz. 69), ukr. dial. tpJipwmamu -'ly -'lew 'ćwierkać, 
świergotać, o ptakach, o świerszczu' (Hrincenko ). ,...., 

mkotłti: ,...., maced. f18P«otnu 'świergotać, szczebiotać' ; 
0 ukr. tpJip«om{mu -«o'ly -«omUt.u 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, o świer

szczu'. ,...., 
Por. intensiva z innymi bliskimi formantami: 
1. słe. cvrkutati -tam 'świergotać, szczebiotać, o ptakach' , sch. cvrkfttati 

oorkućem 'ćwierkać, o ptakach, o świerszczu' (RJAZ); 
2.  słe. cvrketati 'świergotać, np. o jaskółkach'. 
Do C'Vf kati : oofćati, o budowie zob. I 52-3. W. B. 

afkoteti zob. cvrkotati 
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CYfkoti. cvfkota 'ćwierkanie, świergot wielu świerszczy, ptaków• 
,...., czes. cvrkot -tu 'świergotanie świerszcza, drobnych ptaków•, sła. cvrkot 

-tu 'ts.' ; 
bułg. fł8Śp1wm 'świergot wielu ptaków, ćwierkanie•, maced. f/8PKom 'ts.' ; 
ukr. fł8ipKim : tfb6ipKim -Komy 'świergot, ćwierkanie' (Żel. , Hrincenko). _, 
Deverbativum od cvfkotati. W. B. 

cn.knQti zob. kvi.knQti 
cn.tnQti zob. kvi.tnQti 
CJ.kati, ci.knQti, ci.k'l>tati zob. cikati 
ci.pati c&paj<J : c&p'g dial. zach. 'pchać, wpychać, napychać', iter. cipati cipajg 

,...., poi. wulgarne ćpać 'jeść żarłocznie• (od XVI w.), dial. też 'jeść powoli, 
ustawicznie pakować w siebie jadło•, 'rzucać, ciskać', bić, z lekka uderzać', 
'o deszczu: padać powoli a ciągle', 'sypać mokrym śniegiem' (Kucała PSM 39), 
czes. cpati cpu cpeś 'pchać, wciskać do czegoś, wtłaczać, napełniać coś wci
skaniem' (już stczes. cpati cpaju 'pchać, wpychać, napychać' ), cpati se 'prze
pychać się, cisnąć się ; jeść nadmiernie, dużo, chciwie, przejadać się', dial. 
mora.w. też t'pat'. ,..., 

Por. poi. dial. ćpić 'rzucić, cisnąć' (MAGP III m. 134, cz. II 115), dłuż. 
śpiś 'rzucać, ciskać', głuż. tylko z pref. -cpić, -cpeć, -dspić, -dspeć 'pchać 
toczyć, stopfen, walzen' (inaczej o wyrazach łuż. Muka HLF 490). 

Na pierwotne iterat. cipati wskazują: ,...., stpol. wyjątkowe cipać 'rzucać, 
jactare', poi. dial. cipać się 'rzucać się' (Karłowicz SGP), 'poważyć się, rzu
cić się' (Maciejewski Chełm-dobrz. 223), dłuż. cypaś -pju : -pam 'szarpać, 
targać, międlić (len), zucken, das Spinnrad treten', stczes. zacipati 'zapychać, 
zatykać', czes. dial. moraw. zatipat iterat. do t'pat' (Machek ES2 89) ;  

słe. dial. cipati cipam : cipljem 'bić, uderzać' (Pletersnik) ;  
ros. dial. ąbinam& : ą&znam& ąbinA1Ó 'drapać' (się)' (Opyt). ,...., 
Dźwkn. Według Kopecnego SI XXV 322-7, Machka ES2 89 z pierwotnego 

*st&p-, prapokrewne łac. stipare 'razem skupiać; napchać, napełnić' (u Po
kornego IEW 1015-6 : steip- : stip-). 

Berneker SEW I 132, Janko CMF XX 117-8, Kopecny SI XXV 322-7, 
Machek ES2 89. K. P. 

ci.sar'i. zob. cesar'i. 



•Ca 1. part. enklityczna o wartości wzmacniającej 
,...., strus. HOH'll-n , H'UH'll-Yll 'teraz, właśnie teraz' ( : HOH11, ug1111 'teraz, nunc'), 

ros. dial. uÓHu-'la, HbzHe-'la 'teraz' Dal ( : HÓHe, HbiHe 'teraz'), menepe-'la 'teraz' 
( :  menepe, menepb 'teraz'). ,...., 

Tu może należy także ros. dial. 'la part. pytajna 'co, czego?' (Dal: zach., 
ale też SRSO), brus. dial. tta part. pytajna 'czego, dlaczego''  (Bjah,kevic 
Mohylew, Rastorguev Brjansk), mogą one jednak kontynuować zaimek Ćb. 

Zob. też daveća : dave. 
Na większy pierwotnie zasięg wskazuje ca! (p. ća 2.). 
w związku z ce (zob.), może więc kontynuować prapostać *ke. 
Sobolevskij RFV LXXI 432 (porównuje ne : ne, se : giJ), por. jednak 

zastrzeżenia Kopecnego ESSB I 1, 305-6. O slow. part. na -k- zob. Solmsen 
KZ XXXV 466-72, Miklosich VG IV 120-2, Berneker SEW I 138, Otrębski 
LP VIII 183-93, Sławski SE II 7-8, o ie. p. Trautmann BSW 111-2, 
Pokorny IEW 515-6, Meillet, Wstęp do językoznawstwa ie. 296. Por, će, 
ci, ću, c&; -ka, -ko, -ko. W. B. 

ca! 2. interL okrzyk na woły przy popędzaniu, wołanie na woły, by skręciły 
w prawo (rzadziej w lewo) 

,..._, cze.s. ca ! okrzyk na woły przy popędzaniu (Pfir. slov.), dial. ca, hogca ! 
wołanie na woły, by szły w prawo (Bartos DSM), sła. (wg Kalala wsch. )  
ća ! wołanie na woły, by szły w prawo ; . . 

słe. dial. ćd! (też ćó !) wołanie na woły, by szły w prawo (Pleter8nik, SSKJ), 
bułg. dial. tta! 'laa ! okrzyk na woły przy popędzaniu (RBKE), wołanie na 
woły, by szły w prawo (Stojkov Banat) ; 

ukr. dial. tta ! (też <ta.Ila!)  okrzyk na woły lub konie, by szły w prawo, 
w lewo, naprzód (Hrincenko, Żel., Leks. Bjul. Il 97, KDA m. 151, s. 209; 
z ukr. : pol. dial. na Podolu cza, cabe !  wołanie na woły, by szły w prawo, 
Karłowicz SGP, por. ukr. dial. ąa6e! wołanie na woły, by szły w lewo, Żel.), 
'cicho, pst!' (Hrincenko, Żel.) .  ,...., 

Może to samo co ća 1. :  part. wzmacniająca : interi. przy popędzaniu. 
Smal Stoćkyj PS 187. W. B. 

CaCa 1.  ( : caca) : dial. zach. i płd. CaCL dziec. 'cacko, COŚ ładnego ; zabawka 
dziecinna' 
caca (; caca) : pol. caca wyraz używany zwykle w języku dzieci dla wyraże
nia aprobaty, zachwytu, podziwu (od XVIII w.), czes. caca 'zabawka 
dziecinna' (Jungmann), dial. laskie iaifa 'kiść winogron' (Zaręba AJŚ II cz. II 
58), sła. ćaća 'rzecz piękna, coś ładnego',  nieodmienne ćaća 'ładny, piękny; 
coś ładnego' ; 

słe. ćaća 'zabawka dziecinna, błyskotka' (też dial. ,  Pletersnik) ;  
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ros. ąalJ(l, dial. też ąAą;i w języku dziecinnym 'zabawka', 'posłuszne 
dziecko', dial. 'ozdóbka' (Dal), ukr. tµiąR 'zabawka, COŚ ładnego', brus. i/Ó%1a 
'zabawka dziecinna'. ,...., 
cacb : ,...., stpol. czacz 'nagroda za zwycięstwo w biegach' (XV w.), czacz -cza 
'drobne przedmioty rzucane jako dar w tłum' (XVI-XVII w.)} dial. kasz. 
cac -ce 'potomstwo' (Lorentz PW), czes. cae : ćac 'zabawka dziecinna' (Jung
mann, Kott; już 11 Husa: Novak SlHus 11), dial. moraw. ćać: .tot'. je 
ćać! tot' su ćaće! 'tot' jsou veci, kumsty' (Bartos DSM), .sła. dial. ćać 
'ozdóbka' ; 

bułg. dial. na '4Ó4. m. 'rodzaj zabawy dziecięcej, w czasie której dzieci się 
przeskakują' .. (Stojkov Banat). ,...., . , 

Por. 1. caćbka (: cacbka) : poi. dawne cacka 'zabawka dzieGinna, błysk:otka; 
pieszczoch, pieszczoszka'' dial. kasz. cac"ka 'osoba zachowująca się jak 
dziecko w mowie i ruchach' (Sychta SK), czes. ,dial. ćaćka 'wiązka, bukiet, 
kytka, chumacek' (Bartos DSM), u Jungm.anna 'zabawka', sła. ćaćka 'świe
cidełko, zabawka' ; słe. caćka : Cićka (in) ćaC-ka 'drobiazg, drobnostka' (SSKJ);  
ros. pot. t{aąKa '.zabawka dziecinna', dial. tJOtfl<'U 'skorupy rozbitego naczynia' 

· (Dal), ukr. f.łRf.JbKa 'zabawka dziecinna', 'ozdoba', dial. 'ł.'a'ł. 'Ka 'kwiat' (Dzen
dzelivśkyj Zakarp. Il m; 125), brus. f.łÓ%1Ka 'zabawka dziecinna' ; 

2 .  caćo : stpol. XVI w. ćzaCzO 'zabawka dziecinna; osoba wyelegantowana, 
piękniś', L. z XVIII w. caca : czaczo 'zabawka dziecinna, błyskotka; pie-
szczoch, pieszczoszka' ; . 

3. ćaćbko : poi. cacko 'zabawka dziecinna; klejnocik, świecidełkó'; stpol. 
od XVI w. czaczko (czacko, cacko) 'zabawka dziecinna ; świecidełko, błyskotka; 
przedmiot ozdobny, błyszczący, piękny' ,  dial. ćaćko ' skorupa. rozbitego na
czynia, szkło, służące dziecku jako zabawka; wypukła kostka na przQdzie 
stawu kolanowego' (Sychta SK), cack"'o 'zabawka' (Lorentz PW), sła. dial. 
ćaćko 'zabawka" (Buffa DIM Lilka) ;  , 

4. Ćaebko: poi. .dawne czaczek 'zabawka dziecinna' (L. ), czes. diaL c!lodzkie 
cacek 'pierś matki' (Hruska DSCh); 

5. pol. cacy nieodmienne dziec. w funkcji adi. lub adv. 'ładny, przy
jemny, dobry' (też dial., Karłowicz SGP), czes. dial. laskie ć' ać'y ! 'ts.' .(Lam
precht Opava); 

6. czes. dial. moraw. canća dziec. 'piękna rzecz' (Janko CMF XVIII 271). 
Wyraz języka dziecinnego (por. l'al'a). Alternacja ć :  c nierzadka w wy

razach dźwkn. i. , e:\'-spresywnych (por. cvfćati : cvfćati, C'fcati : cfcati, capati : 
ćapati). Podobne wyrazy znane są i innym językom ie. i nieie., por. lit. caca 
w mowie dzieci 'lalka, zabawka', caca! do małych dzieci 'coś ładnego, ładna 
rzecz', cicas 'błyslrntka, zabawka' , lot. caca, cacis, ćacis, ceci, ceca(s) 'szmatki, 
gałganki'' caćis ' 'stary człowiek, stary koń'' zyriańskie tiatia 'zabawka'' 
wotiackie t'iat'i:a 'kwiat' . 

Rozwadowski RS Il 75-6; Janko CMF XVIII 267- ·71. 
Zob. ćaća 2. ,  ćeća. K. P. - F. S. 

eaea 2. dziec. 'tatuś; papa' . 
,...., słe. fliaL (Bela · Krajina) caca ' tatuś, papa' , sch .. od XVI w. ćaća : 

<!aća 'ts.' ; 
ros. dial. 'ł.q'ł.ą . :  'ł.Ó'ł.f<a 'tatuś, ojciec' . (Dal), brµs. i/Óąa ironicznie 'wujek' 

(Nosovic) ;  
· · · 

. tu może też ukr. ąAtJR 'ważna osoba' (Hrincenko). ,...; 
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Ekspresywny wyraz mowy dziecięcej jak ćaća 1. 
Rozwadowski RS II 75-6. K. P. 

cacati ćaćaj!J : cacati cacajg dial. płn. i słe. 'bawić, pieścić' 
cacati: "' czes. ćaćati -ćam 'pieścić czule, tkliwie kogoś traktować', ćaćati 3e 
'pieścić się, bawić się' (Jungmann, Kott), ćacany dziec. 'ładny, miły, piękny' 
(też dial. Lamprecht Opava), sła. dial. caćat' 'pieścić', cacat' 'huśtać się, ko
łysać się' (Ka.Ial), ćaćany dziec. 'piękny, ładny, miły' (SSJ, Kalał). ,....., 

Por. słe. óaćljati 'pieścić' (Pletersnik). 
cacati: ,..., poi. dawne XVIII w. cacać 'pieścić', cacać się 'pieścić się' (L.), 
dziś cacany 'ładny, piękny, miły, grzeczny' , w XVIII w. też 'pieszczony' (L.), 
dial. ciaciać się 'bawić się w drobnostki; drażnić się z kimś ; bawić się w czu
łości, pieścić się', cacany : ciaciany 'ładny, grzeczny, miły' (Karłowicz SGP), 
czes. cacati -cam 'pieścić', cacati se 'pieścić się, bawić się' (Jungmann, Kott) ; 

słe. dial. prekmurskie cacati -cam 'pieścić, rozpieszczać' (Pleter8nik); 
ukr. dial. ipiipimurn -ipi10CJi: opiu.ucaMu ąJtipimucn. (Hrincenko). ,..., 
Por. pol. cacanka 'rzecz miła, przyjemna' (też dial., Karłowicz SGP), 

dawne XVIII w. 'pieszczoty, umizgi, przymilenia', ukr. pot. ąn.ipiHKa 'rzecz 
miła, przyjemna, zwodząca', brus. ąaąaHKa 'ts.'. 

Od ćaća : caca, o budowie zob. I 46. Por. ćać1>kati : cac1>kati. 
K. P. - F. S. 

eaci. zob. caca 1 

eaci.kati ćaćbkajg : caci.kati cacbkajg dziec. 'bawić, pieścić' 
cać1>kati : ,..., pol. dial. kasz. ćac"kovac są 'zachowywać się jak dziecko'' czes. 
ćaćkati -kam : ćackati -kam 'pieścić' , dziec. 'bawić' , ćaćkati se 'pieścić się, 
bawić się' (Jungmann), sła. ćaekat' 'pieścić' (Kalał) ;  

słe. ćaćkati 'bazgrać, robić kleksy' (Pletersnik), sch. ćaćkati -kam 'gmerać, 
dłubać', bułg. dial. tiAtiKaM 'bawić się czymś' (Gerov) . ,..., 
cac1>kati: ,..., pol. cackać 'pieścić, bawić' (też dial. , np. kasz. cackac -kają Lo
rentz PW), cackać się 'bawić się, pieścić się, delikatnie się z czymś obchodzić, 
poświęcać czemuś zbyt wiele czasu, marudzić' (też dial. np. Szymczak Do
maniewek, Maciejewski Ohełm.-dobrz.), czes. cackati -kam 'pieścić, bawić' 
(Jungmann) ; 

sch. cackati -kam 'powoli, z trudem iść, tupać' ;  
ros. pot. ąó!łKambcn. -Ka10c1> 'pieścić się, cackać się', brus. dial. ZIÓZIKaą& 

'pieścić, bawić, bawić się, cackać się' (Nosovic), pot. 1.1at.1Kat1ąa 'bawić się, 
pieścić się, cackać się', u N osovifa też 'guzdrać się' ; 

z ekspresywnym nagłosowym c' : poi. ciaćkać się 'bawić się, pieścić się, 
delikatnie się z czymś obchodzić' (też dial., Karłowicz SGP, Szymczak Do
maniewek), dial. także 'pluskać się, np. w wodzie' (Karłowicz SGP), kasz. 
'zachowywać się jak dziecko' (Sychta SK), ukr. ąAl11>Kamucn. -Ka10cn. 'bawić 
się; okazywać zbyt wiele uwagi, cackać się' . ,..., 

Por. z nagłosowym će-, ce- : poi. dawne ceckać się : cieckać się 'pieścić się' (L.), 
dial. kociewskie ćećkać się, kasz. ćećkac są : ćećkaó są 'zachowywać się jak 
dziecko' (Sychta SK), słe. ćećkati -kam 'bazgrać, robić kleksy' (Pletersnik), 
sch. ceckati -kam 'biec truchtem (o koniu), tupać' (RMat.), bułg. dial. rodop. 
flettKeM 'pobudzać kogoś do pracy' {BDial. II 301), maced. ttetiKa 'grzebać, 
dłubać'. 

Dem. od ćaćati : cacati, o budowie zob. I 49. W. B. 
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cadeti ćaditb 'wydzielać czad, dym' 
......, słe. ćadefti -dim 'stawać się ciemnym, barwy sadzy, czernieć' (Pletersnik), 

es. w Pateryku Metodego OYlĄU'L ·�cr�oł..cuµivoc;' (van Wijk ZslPh XVI 419) ;  
ukr. 'laiJimu -oumb 'wydzielać, wytwarzać czad' . ......, 

Wspólne formy praes. z typem -ti -itb spowodowały przesunięcie niepro
duktywnego typu do koniugacji produktywnej . Tu należą więc chyba nie
które postaci przytoczone pod caditi, np. pol. dial. kasz. ca1ec • (piaskiem) 
kurzyć; śnieżyć' . 

Por. też formacje odmienne: 
1. cadćti ćadćjg : pol. czadzieć czadzieje 'ulegać działaniu czadu' , zaczadzieć 

'zatruć się czadem, ulec zaczadzeniu', sła. ocadeny : ućadeny 'okopcony', ros. 
dial. 'laoemb 'laoe10m 'ulegać zaczadzeniu' (Dal, Opyt),  y'laoemb 'zaczadzić 
się' (Dal), ukr. 'laoimu -oi10 'ulegać zaczadzeniu', brus. 'lao3eąb 'ts.', y'lao3eąb 
-03e10 'zaczadzieć, ulec zaczadzeniu' ; 

2. cadngti : pol. dial. (Podhale) zacadniony, zcadniony 'okopcony' (Karło
wicz SGP), czes. ocadnouti -nu 'okopcieć' , ocadly 'okopciały', u Jungmanna 
też ćadnouti -nu 'pokrywać się kopciem, stawać się czarnym' , sła. ćadnut' -ne 
'czernieć od dymu, pokrywać się sadzami' ' przestarz. ucadly 'okopcony, po
kryty sadzami' (SSJ), ros. dial. 'lao1temb 'stawać się ciemnym, czernieć od 
kopcia' (Dal). 

Od ćada, o budowie zob. I 55-6. W. B. - F. S. 

caditi ćad'g 'wytwarzać dym, czad, dymić, kurzyć' 
......, pol. (kresowe, p. Sławski SE I 111) czadzić 'wydawać, wytwarzać 

czad' , stpol. kurzyć a. czadzić gromadę 'wypalać węgle' (Bruckner AslPh X 
414), dial. kasz.-słi. ca;ec ca1i 'kopcić, kurzyć się'' 'palić tytoń'' ' (piaskiem) 
kurzyć; śnieżyć', 'pienić się, przelewać się, o morzu', ća1ec są 'dymić się, 
kopcić się' (Sychta SK, Lorentz PW), połab. codet code 'dymić, kadzić, ku
rzyć; okurzać' , czes. ćaditi ćadim 'wydawać swąd, dym ; palić tytoń' , sła. 
cadit' ćadi 'wytwarzać, wydawać czad' ; 

słe. ćaditi cadim : ćaditi se 'kopcić, dymić', u Pletersnika ćaditi 'wytwa
rzać wyziewy, opary, Dunst erzeugen', ćaditi se 'parować, dymić' , dial. po 
hribih se ćadi o mgle nad górami 'es steht der Hohenrauch', sch. dial. cadit 
ćadim 'dymić, kopcić' , ćiid'it ćiiilim 'zadymiać, smolić sadzą, o izbie' (Ele
zović Kos.-Met. ) ,  u Vuka ćaditi ćadim 'pokrywać się sadzami, fuligine induci', 
bułg. dial. 'llŹOR 'kopcić, smolić sadzą', 'laou ce 'okopcać się' (BDial. III 188 : 
Ichtiman), maced. 'laou 'dymić, kopcić; wędzić' , 'laou ce 'dymić się, kopcić 
się, brudzić się, smolić się od dymu' ; 

ros. 'laoumb 'laJ1Cy 'laoutub 'kopcić, wydawać swąd', dial. pskow. 'laoumb 
'ts.' (Dal), 'palić' (Opyt Dop.), ukr. 'laoumu 'laJ1Cy 'laouiu ' dymić, kopcić' , 
brus. 'la03 iąb 'laoJ1Cy 'lao3 fiu 'czad wydawać, wytwarzać' , dial. 'lao3z't1b 'llŹOJICY 
'dymić, wytwarzać czad' (Nosovic) . ......, 

Denominativum od ćado, o budowie zob. I 57. W, B. - F. S. 

cad'& 1. ćada 'lotne produkty spalania, parowania : dym, opar, lekka mgiełka, 
sadza, caligo, fuligo' 

......, pol. czad -du ' swąd z pieca, woń spalenizny' (od XVI! w. , L. ze Smo
tryckiego) ,  dial. płd. i wsch. 'swąd z pieca' (MAGP XII m. 557, cz. II 28), 
słi. ćwd cadu 'dym, opary' (Lorentz PW), połab. cod COda!f 'dym; sadza, 
kopeć' , czes. rzadkie cad ćadu 'swąd, spalenizna, dym', sła. ćad cadu 'dym, 
swąd; sadza'; 



106 cada - cad'a 

słe. ćiid eiida 'dym, czad, para, opar; sadza', dial. 'opary, lekka mgła, 
np. nad górami, Hohenrauch' (Pletersnik),  'lekka mgła w dzień upalny, 
śreżoga' (Tominec Orni vrh), sch. dawne XVII-XVIII w. (głównie u pisarzy 
czakaw.) ćad m. 'dym, opar, mgła, para', dial. czakaw. (Istria) ead ćiida 
'lekka mgła w dzień upalny, śreżoga' (Ribarić SDZ IX 138, Skok ER I 287),  
bułg. ludowe ttao ttaifam 'dym', maced. ttao 'dym' ; 

ros. ttao ttaaa loc. sg. B ttaay 'swąd, duszący dym z czegoś palącego się', 
przen. 'to co odurza, powoduie zawroty głowy; ciężka, przygniatająca atmo
sfera' , ukr. ttao ttaoy ' swąd, dym z czegoś palącego się', 'odurzający zapach 
kwiatów' , przen. 'to, co odurza, oszołamia, stan oszołomienia' , dial. też 
'sadza' (o zasięgu Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 139), hucuł. tt'eo ' swąd, 
czad; mgła, opary' (Tołstoj KDO 246),  brus. ttao ttaoy 'swąd, dym z czegoś 
palącego się'. ,...., 

Por. fem.: sch. wyjątkowe XVIII w. ćad f. ' dym, opar, mgła, para' (RJ.AZ), 
ros. pot. i dial. ttaa& f. 'swąd, duszący dym z czegoś palącego się'. 

Z przedsłow. ked-. Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Por. synoni
miczne kada : kaditi (ie. *kód-) . .Apofonia wskazuje na archaiczność formacji 
(zob. reza : raza). 

Sławski SE I 111, II 18-9, Trautmann BSW 123-4, Pokorny IEW 537, 
'folstoj KDO 240-8. W. B. - F. S. 

cad'L 2. cada ćado zach. i płd. 'ciemny, okopcony, mający barwę dymu, sadzy' 
Na przymiotnik wskazują:  
1 .  substantywizowane adi . :  słe. dial. Ciida 'czarniawa lub czarna krowa' 

(Pleteri§nik, Tominec Orni vrh), 'czarna plama na twarzy' (Pleter8nik), sch. 
dial. (Istria) eada 'imię czarniawej krowy' (Ribarić SDZ IX 138); 

. 

2. adi. z wtórnymi sufiksami: słe. Ciidast : eadav 'ciemny, mający barwę 
sadzy', sch. dial. ćadova 'imię krowy' (RJ.AZ : Lika); 

3. subst. z różnymi suf. : 
a) czes. dial. moraw. cad'a 'przezwisko człowieka okopconego, opalonego' 

(Bartos DSM); 
b) czes. dial. moraw. cadol'a 'krowa jakby słońcem opalona' (Bartos 

DSM), sch. dial. cadulja 'imię ciemnej krowy' (RJ.AZ) ;  
c) słe. dial. ćadin 'wół ciemny, mający barwę sadzy', sch. dial. (Istria) 

cadin 'imię ciemnego wołu' (Ribarić 1. c. ) ;  
d )  sch. dial. cadesa 'imię ciemnej kozy' ' cadonja : cadonja 'imię ciemnego 

wołu' (RJ.AZ) .  
Od lada 1.,  co do znaczenia por. łac. caligósus 'mglisty, zamglony, ciemny' < 

caligó 'opary, mgła, dym, mrok, ciemność'. W. B. - F. S. 

cad'a zach., płd. zob. cad'lt 1. 
,..., pol. dial. na pograniczu polsko-laskim czadze 'sadze' (.AJK VIII 

cz. II 245) , kasz. ca1a 'czad' (Sychta SK), ' sadza' (.AJK 1. c.), dłuż. caza 
'sadza', caze pl. 'sadze' (według Muki z *saza), sła. dial. cadza 'dym, swąd; 
sadza'; 

sch. od XVII w. caćta 'sadza, kopeć, fuligo' (dial. przede wszystkim 
sztokaw. , w Istrii cad'a, o zasięgu Popović Geschichte 442-3, Tołstoj KDO 
243, rzadko też czakaw.: caaa, Jurisić Vrgada, w XVIII w. caja), dial. także 
'mgiełka wokół księżyca' (RMat.), maced. dial. 'laie (Vidoeski Kumanovo 72, 
140, bez podania znaczenia). ,..., 

Por. sch. eaa f. = caaa (Vuk). 
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Od caditi, o suf, -ja zob. I 81-2. Por. sad'a (pod wpływem której powstał 
zapewne nasz wyraz). 

Skok ER I 287, Tołstoj KDO 240-8 (przedstawione dane rozszerzają 
jednak zasięg podany przez Tołstoja). W. B. - F. S. 

cad'L lfad'a zach., .  płd. zob. cad'L 1. 
,.._, pol. dial. kasz. ćii1 ca1e m. 'czad' (Sychta SK) ; 
słe. dial. ćaj m. 'opary, lekka mgła, np. w górach, Hohenrauch', 'mgła 

wokół księżyca, otok księżyca' , sch. zach. ćaa m. 'lekka mgła w letni dzień; 
mgła wokół księżyca, otok księżyca' , dial. też u gallipolskich Serbów · caó 
(Ivić SDZ XII 197), czakaw. ćaj m. 'lekka mgła, mgiełka' (RJ.AZ, Skok 
ER I 287). ,.._, 

Od ćado l.; o budowie zob. I 80. W. B. 

cachb zob. cachnQti 
cachm,.>ti cachn9 dial. wsch. 'chudnąć, mizernieć, schnąć, więdnąć, stygnąć' ' 

eachl'L 'wychudły, mizerny, marny, wątły' 
,.._, ros. 'laxHymb -Hy ' chudnąć, schnąć, mizernieć; więdnąć, usychać, 

marnieć', dial. 'schnąć, o drzewie' (Opyt Dop.), ukr. 'lclXHymu -Hy 'chudnąć, 
schnąć, mizernieć; więdnąć, usychać, marnieć' , dial. też ' stygnąć', brus. 
'laXHYIJb -Hy 'chudnąć, schnąć, mizernieć; więdnąć (np. o kwiecie), usychać, 
marnieć', dial. też 'ostygać, stygnąć, o napalonym piecu' (Nosovic; tu też 
perf. C'lQXHYIJb : C'lclX!li) .  ,...., 

Partie. praet. act. cach/o : ,..., ros. 'lclXllbZU 'marny, wątły, mizerny, cher
lawy; nędzny', ukr. 'lax11uu 'ts.', brus. 'laXllbl 'ts.'. ,.._, 

Por. ros. dial. pskowskie, twerskie 'laxamb 'odczuwać mdłości, być skłon
nym do wymiotów' (Opyt Dop., Dal). 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej w związku z lit. kaśeti kaśiu 
'chudnąć, szczupleć, mizernieć; schnąć, więdnąć' do ie. lćak- 'chudnąć' (do 
którego zalicza się też awest. kasu- 'mały, szczupły', niem. hager 'chudy' ). 
Nie wykluczony związek z ceznąti. - Uderza sch. dial. cajet ćajim 'eamiti, 
nestajati' (Elezović Kos.-Met. ;  pierwotny czasownik stanu do cajati, Skok 
ER I 288), sugerujące możliwość nawiązania do ćajati. 

Machek Recherches 29, Vasmer REW III 306, Fraenkel LEW 227-8, 
Martynov SIA 124. W. B. - F. S. 

cajati : cati ćajf} ćajeśi 'spodziewać się, oczekiwać, exspectare' 
,.._, słe. dial. ćajati -jem 'czekać' (np. Styria, Pletersnik), . sch. dawne 

XIII-XV w., dziś w pieśniach ludowych ćajati -jem 'oczekiwać, czekać', 
scs. YlllllTH Yllli& YlllEIDH 'oczekiwać, spodziewać się', bułg. arch. 'laAuue 'ocze
kiwanie, nadzieja' ; 

strus. YlllllTH YlllO 'oczekiwać, spodziewać się' (: Ylllll�Hi. 'nadzieja' ), ros. 
przestarz. i dial. 'la!lmb 'la10 'llŹerab 'oczekiwać, spodziewać się; sądzić, myśleć, 
przypuszczać', ukr. przestarz. 'laRmu 'la10 'laeut 'oczekiwać', u Żel. 'czyhać, 
czatować'. ,..., 

Na pierwotne ca-ti wskazują: 
1. ros. dial. MHe 'le11ó, eMy 'leAÓCb 'wydawało się' (Dal, Opyt) ;  
2 .  imię Oacslavo: stpol. Ozaslaw, stczes. Oaslav (p. Milewski RS XXII 9). 
Por. 1. pol. czaić się 'godzić na kogoś z ukrycia, skradać się; kryć się', 

stpol. XV w. 'simulare', w XVI w. 'zasłaniać się, kryć się', u Kn. ' simulare', 
ukr. npu'latmucJJ 'przyczaić się' ; 
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2. sch. dial. ćajet ćajim 'eamiti, nestajati' (Elezović Kos.-Met.). 
Do ie. kvei-. Dokładny odpowiednik: stind. cdyati 'zauważa, spostrzega, 

troszczy się, lęka się' (na stopniu zanikowym: ciketi 'zauważa, spostrzega' ). 
Możliwy też dalszy związek z gr. TY)p&w 'czuwać, strzec; uważać, śledzić, 
czatować, czyhać, czekać', ie. k"e(i)-r-. 

Meillet MSL XIII 39, Zubaty AslPh XVI 386 (Studie I 2, 91), Berneker 
SEW I 133-4, Trautmann BSW 124, Sławski SE I 111-2, Vasmer REW III 
306-7, Skok ER I 288-9, Mayrhofer KEWA I 383, 385, Frisk GEW li 
894-5. - Ze względu na trudności semantyczne mniej prawdopodobne 
objaśnienie Vaillanta RES XXII 190, GO III 266 : łączy z pierwiastkiem k"i
w po-citi 'spoczywać' (podobnie już Potebnja RFV II 10). F. S. 

eaji.ka dial. płn. 'ptak czajka, Vanellus vanellus', może też 'mewa, Larus' 
,...,, pol. od XV w. czajka 'ptak Vanellus vanellus' (dial. też cajka, cojka, 

Strutyński PNP 65-6), czes. cejka 'ts.' (już stczes. cejka od XIV w.), sła. 
ćajka 'mewa śmieszka, Larus ridibundus; mewa blada, Larus hyperboreus' ; 

ros. 'tauKa 'mewa, Larus' (z ros.: słe. ćajka 'ts.' , Pletersnik, bułg. 'tauKa 
'ts.') ,  dial. płd. 'czajka, Vanellus vanellus' (Dal), ukr. 'ttlUKa 'czajka, Va
nellus', 'mewa śmieszka, Larus ridibundus', brus. 'tauKa 'mewa, Larus', 
dial. poleskie 'tauKa 'mewa, Larus, mewa śmieszka, Larus ridibundus; czajka 
Vanellus vanellus' (Leks. PolesI>ja 465-6).  ,...., 

Por. 1. pol. dial. czaja 'Vanellus vanellus' (Strutyński 1. c.), czes. dial. 
moraw. ćaja 'ts.' (Bartos DSM); 

2. strus. (Słowo o pułku Igora) YllHIJll 'gatunek ptaka' ; 
3 .  głuż. sćejca 'Vanellus vanellus'. 
Dźwkn. Od krzyku ptaka ( *kiJ), por. lot. kaija, est. kajak 'mewa'. Zob. 

też ćavaka, kava, kavaka. 
Berneker SEW I 134, Bulachovskij Izv. VII 101, Sławski SE I 112, Vasmer 

REW III 299, Strutyński PNP 91. K. P. 

caka : cak'J> ćaka 'czekanie, oczekiwanie' 
ćaka : ,...,, czes. ćaka 'oczekiwanie, nadzieja' (Prir. slov.), stczes. ćaka 'na
dzieja', dial. moraw. ćaka : ćeka 'ts.' (Bartos DSM); 

sch. dial. ćeka 'drewniany domek, w którym myśliwy czeka na pojawienie 
się niedźwiedzia', 'zasadzka myśliwska' (Filipović SEZ LXI 25); 

ukr. u Żel. 'teKa 'budka strażnika' .  ,...., 
ćako : ,....., słe. ćak m. 'czekanie' , 'czaty' (Pleter8nik), sch. ćek ććka 'miejsce, 
gdzie myśliwy oczekuje na zwierzynę' ; 

ros. WJK w wyrażeniu 6blmb na WKY 'spodziewać się, być w pogotowiu', 
u Dala na'teKy adv. 'w pogotowiu, w gotowości', ukr. 'teK : RK na 'teKy 'jak 
na straży'. ,...., 

N omen deverbale od ćakati : eekati, o budowie zob. I 58-9, 60. 
Vasmer REW III 309, Machek ES2 96. - Bruckner SE 75 dopatrywał 

się w wyrazie ćaka podstawy czasownika ćakati. Nieprawdopodobne. W. B. 

eakati 1. ćakajr,J : cekati 1. ćekajr,J 'zatrzymywać się w miejscu lub w czasie, 
licząc na czyjeś przyjście, na nastąpienie jakiegoś zdarzenia', 'spodziewać 
się, przewidywać, mieć nadzieję na coś', 'zwlekać, ociągać się, wstrzymywać 
się z decyzją', 'exspectare, demorari' 

' ,_, pol. czekać -kam od XV w . ,  stpol. XIV-XV w. i dial. (płd. Śląsk 
i obszary przyległe) czakać -kam (Karłowic:i- SGP, Małecki-Nitsch AJPP 
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m. 411, MA.GP VI m. 229 cz. II 158-60, X m. 465 cz. Il 32-4) •exspec
tare', 'demorari', dłuż. cakaś -kam, dawne u Jakubicy cekaś 'exspectare' , 
głuż. ćakać -kam 'ts.' (też dial., Michalk Neustadt), czes. ćekati -ktim 'ts.', 
stczes. cakati : ćekati -kam 'ts.'' dial. ćekat se 'być bezpośrednio przed po
rodem, o kobiecie' (Hruska DSCh), sła. ćakat' -kam 'exspectare', 'demorari', 
dial. cakat' sa 'spodziewać się dziecka' {Kalal), wsch. ćekac -kam 'exspectare' 
(Buffa Dlha Lńka); 

słe. ćakati -kam 'exspectare' (już w XVI w. u Megisera), 'czatować, czyhać, 
dybać' (Pletersnik), sch. od XIV w. ćekati -kam, dawne od XV w. i dial. 
kajkaw. ćakati -kiim 'exspectare' , bułg. 'lÓJ<aM 'ts.', dial. 'leKaHe 'uroczystość 
ku czci zmarłego, bezpośrednio po pogrzebie' (BDial. II 299: Rodopy), maced. 
'leKa 'exspectare' , dial. ćakam -as 'ts.' (Małecki SW) ;  

ros. dial. płd.-zach. 'leKamb 'exspectare' (Dal), ukr. 'leKamu -Karo 'ts'. (też 
dial. np. Stieber AJŁemk. m. 391), brus. 'laKtiąb -Kci10, u Nosoviea 'leKdflb 
'ts.'. ,..., 

N o wsza postać Ćbkati z sekundarną redukcją samogłoski (p. Berneker 
SEW I 134, Bruckner SE 75, Skok ER I 289): poi. dial. czkać (MA.GP X 
m. 465 cz. II 34: płn. Wlkopol. , Gruchmanowa Kramska, Karłowicz SGP), 
poczkać (np. Kucała PSM), już w XVI w. u Reja imper. poczkaj, czes. u Jung
manna cktim, od XVI w. poćkati, vyckati, dial. moraw. ćkat se 'śnić się, po
kazywać się we śnie' (Machek ES2 96), sła. doćkat', poćkat' (SSJ), sch. dawne 
XV-XVIII w. doćkati, imper. poćkaj, ukr. poćkaty, imper. poćkajte (Stie
ber 1. c.). 

Trudno oderwać od ćajati. Najprawdopodobniej postać ze starą redupli
kacją. Mniej prawdopodobne w naszym wypadku przyjmowanie (Vaillant 
RES XXII 190-1, GO III 335-6) suf. -ka- częstego w czasownikach dźwkn. 
Materiał slow. wskazuje na wtórność postaci ćekati (Meillet Et. 163 objaśniał 
ją dysymilacją). 

Łoś RFV XXII! 75, Trautmann BSW 124, Sławski SE I 115, Zubaty 
LF XXVIII 33. - Bruckner ZslPh IV 216, SE 75 uważał za denominativum 
od ćaka (zob.). - Stang Opuscula 73-6 łączy z lit. kakti 'sięgać, dosięgać', 
lot. kacet 'ts.'. Podstawą wyrazów bałt. miałoby być stare perf. o znaczeniu 
'dosięgnął, osiągnął cel'. Slow. cekati (*kek-) przedstawiałoby pierw6tne 
praesens. Pierwotne znaczenie 'sięgać po coś' ) 'oczekiwać' : 'czekać' ('nach 
etwas greifen, sich nach etwas strecken' > 'erwarten' : 'warten' ). Postać 
cakati byłaby formacją iteratywną *keka- do *kek- w cekati. 

cakati 2. zob. cekati 2 
cak'L z ob. eaka 

K. P. - W. B. - F. S. 

capati ćap'<J 'łapać, chwytać gwałtownie; brodzić, chodzić powoli po wodzie, 
błocie z odgłosem, człapać, powodować odgłos podobny do człapania po 
wodzie, błocie'' perf. eapiti ćap'<J : capnQti 1. ćapn<J 
ćapati: ,..._, pol. dial. czapać 'chwytać' (Maciejewski Chełm.-dobrz. 173: perf. 
zczapać, też kasz., Karłowicz SGP I 160), kasz. także 'iść niezgrabnie, 
zwłaszcza po wodzie lub błocie, z wydawaniem odgłosu ciapania', 'ręką 
grzebać' (Lorentz PW, Karłowicz 1. c.), 'brudzić, plamić', 'padać, o śniegu 
z deszczem', 'mlaskać podczas j edzenia' (Sychta SK), ćapac są 'brudzić się; 
wygrzewać się, kąpać się w piasku, o drobiu' (Sychta SK), czes. ćapati 
'chwytać, łapać' , dial. ćapat -pu 'brudzić, moczyć', 'zaczynać chodzić', 
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o dziecku' , oapat .se 'brodzić po wodzie, błocie' (Bartos DSM), ć'apa<J' 'brnąć 
przez błoto' (Lamprecht Opava), oapąt 'strącać (jabłka)' (Kott Dod. DSM) ; 

słe. capati oapam 'chwytać, łapać', ' Sch. dial. od XVIII w. oapati -pam 
'ts.' (RJ.A.Z, RMat.), 'szarpać, .rozrywać, np. padlinę' (Hirtz RNZN II 54) ;  

ros. dial. ttcinamb : f.lanamb 'brać, łapać, chwytać; zaczepiać', 'kiwae, · ko
łysać' (Dal, Opyt Dop.), ttcinambcR 'chwiać się; siedząc drzemać' (Opyt), 
ukr. pot. ttcinamu -na10 'stąpać powoli, iść z trudem, człapać', dial. 'zrywać, 
np. owoce z drzew' (Hrincenko), brus. ttana14b 'dotykać się czegoś, zaczepiać' 
(BRS),  ttcinaąb 'uderzać powodując głos podobny do głosu wahadła zegara' , 
ttcinaąąa 'kłapać, stukać (o nie przymocowanym przedmiocie) ;  słabo się po
ruszać' (Nosovic). ""' 
capiti: ""' stpol. czapić 'łapać, porywać' (u L. bez przykładu), od XVI w. 
oczapić 'ogarnąć naokoło, otoczyć', XVIII w. poczapić 'schwytać, porwać', 
dial. słi. capie 'uderzyć' (Lorentz PW), sła. capit' -pim 'uderzyć, chlasnąć' , 
'gwałtownie rzucić, cisnąć' , 'schwytać, capnąć' ; 

sch. capiti -pim 'schwycić, złapać' (RMat. ) ;  
ros. dial. ttcinumb 'nachylać, zginać', 'przelewać przez brzeg, wychlustywać' , 

'ukraść' (Dal), ukr. dial. ttcinumucR 'pomacać, dotknąć, przylgnąć do kogoś, 
przyczepić się' (Żel.), brus. ttaniąąa 'dotykać, przyczepiać się'. ,....., 
ćapnQti: ""' poi. dial. czapnąó 'schwycić' (Maciejewski Ohełm.-dobrz. 173), 
kasz. też 'ukraść, porwać' , 'silnie uderzyć', 'upaść' (Sychta SK), także 'stąpić 
niezgrabnie' (Lorentz PW, Karłowicz SGP), czes. capnouti -nu 'ch1vycić, 
złapać' (też dial. Bartos DSM, Hruska DSOh, Lamprecht Opava), sła. ćap
nut' -nem 'silnie uderzyć, np. ręką'' 'schwycić, złapać'' 'przelać, odlać, chlap
nąć', 'gwałtownie rzucić, cisnąć' ; 

słe. ćó,pniti capnem 'schwycić, złapać'' sch. ćapnuti -nem 'ts.'' 'wpaść 
z hałasem (do wody), chlupnąć' (RMat.), maced. ttanne 'schwycić, złapać, 
porwać' ; 

ros. dial. ttcinnymbCR : f.lanHJmbCR 'przerwać się, przewrócić, się, upaść, 
uderzyć się' (Dal, Opyt Dop.), brus. ttcinnyąb 'uderzyć wywołując dźwięk 
podobny do odgłosu wahadła zegara' (Nosovic). ""' 

Por. poi. dial. kasz. ćap -pu 'błoto na drogach, roztajały śnieg; śnieg 
z deszczem' (Sychta SK, Lorentz PW). 

Dźwkn. Por. interi. ćapo! Tego samego typu: łot. ćapat 'chodzić powoli, 
łazić', ćiipt 'iść powoli', ćapat 'in der Badstube mit dem Quast schlagen; 
unordentlich, durcheinander werfen', ćap<Uies 'iść niezgrabnie, wlec się', lit. 
ći6pti 'macać, chwytać, łapać'. Mało prawdopodobne nawiązanie do łac. 
capio 'objąć, ogarnąć, chwycić', goc. hafjan 'podnosić' dopuszczane przez 
Vasmera REW III 302. Por. capati. 

Berneker SEW I 135, Janko CMF XIX 134-9. W. B. 

eapeti zob cepeti 
capiga zob. cepiga 
capiti zob. capati 
capnQti 1. zob. eapati 
capnQti 2. zob. cepeti 
cap1> 1. capa wsch. 'pszczoła, apis' 

""' rus.-cs. XVI w. (Zlatostruj ) YllR'L 'pszczoła' : loc. pl. B'L YllREl'b (Miklo
sich LP, Srezn.). � 
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Wyraz niepewny, nie potwierdzony w żywym języku. Dawniej zesta
wiano z gr. Xl)q>�v 'truteń, pszczoła drapieżna' nie mającym pewnej ety
�ologii. 

Berneker SEW I 136, Vasmer REW III 301, Frisk GEW I 847. F'. S. 
cap'l:o 2. zob. cep'l:o 
eap'l:o! 3. interi. wyraża nagłe pochwycenie, złapanie, odgłos upadku, człapania 

po wodzie, błocie 
,...., poi. dial. kasz. cap ! wyraża uderzenie, odgłos powstający przy chodzeniu 

po wodzie, błocie (Lorentz PW), ćaps ! wyraża upadek lub porwanie (Sychta 
SK), czes. ćap ! wyraża gwałtowne złapanie, schwytanie, dial. ć'ap!  oddaje 
odgłos powstający przy chodzeniu po błocie (Lamprecht Opava), sła. ćap ! 
wyraża odgłos powstający przy uderzeniu przedmiotem lub przy upadku 
do wody, nagłe złapanie, schwytanie, cap-cap! przy odgłosie powstającym 
przy kapaniu wody; 

słe. ćap ! wyraża gwałtowne złapanie, schwytanie, sch. ćap ! na oznaczenie 
ataku ptaka drapieżnego (Hirtz RNZN II 54). ,...., 

Dźwkn. Tego samego typu: lit. ći6pt! na oznaczenie szybkiego schwyta
nia, mlaskania, lot. caps! capt! na oznaczenie szumu, szmeru, szybkiego ruchu, 
upadku. 

Zob. capo!, ćapati. W. B. 
capyga zob. cepiga 
cap1>kati ćapbkajg dial. zach. i płd. 'pluskać, powodować odgłos podobny do 

pluskania' 
,...., czes. dial. moraw. ćapkat 'klaskać' (Bartos DSM), sła. ćapkat' -kam 

'kapać z hałasem, pluskać', dial. 'chlastać, silnie uderzać ręką, trzepać' ; 
słe. capkati -kam 'pluskać' ' sch. ćapkati -kam 'grzebać, dłubać'' por. perf. 

ćapknuti 'strzelić, trzasnąć' (RMat.), bułg. dial. ttdnKa.M 'pracować powoli 
a starannie' (BDial. V 217 :  Rodopy). ,...., 

Por. z innymi formantami: 
1. słe. dial. ćapljati -ljam · 'pluskać', capljariti -ljarim 'ts.' (Pletersnik), 

'z hałasem padać lub płynąć' (SSKJ); 
2. czes. dial. c'aprac' (: c'abrać') 'paprać się' (Lamprecht Opava), tu za

pewne należą też pol. dial. kasz. caprina : ćaprovina 'błoto na drodze; rzadkie 
masło', ćapruga ' śnieg z deszczem' (Sychta SK). 

Dem. od ćapati, o budowie zob. I 49-50. Por. capbkati. W. B. 
cap'a 'ptak błotny czapla (siwa), Ardea (cinerea)' 

,...., pol. od XV w. czapla 'Ardea' , dłuż. dial. mużak. capla 'ts.', głuż. 
ćapla 'ts.', czes. dial. ćapla 'ts.' (Kott Dod. DSM), stczes. ćiepe : ććpe 'ts.'; 

słe. ćaplja 'Ardea' (też dial. : wsch. Styria), sch. od XVI w. caplja 'ts.', 
:w słowniku Vrancicia i Megisera 'bocian, Ciconia', bułg. ttdn.ttR 'Ardea', 
maced. ttanja 'ts.' ; 

ros. ąan.ttR 'Ardea' (c z płn. gwar cokających, ), dial. ttdn.ttR 'ts.' , ukr. 
ttdn.ttR 'ts.', u Żel., też ądn.ttR 'ts.', brus. ttdn.ttR 'ts.'. ,..., 

Por. 1. capa (może z pierwotnego ćap'a z utratą palatalności) : sch. wyjąt
kowe w XVI w. ćapa 'Ardea' , bułg. dial. ttdna 'Ardea purpurea' (Gerov Dop.), 
maced. dial. 'I.ana 'Ardea' ; 

2. z suf. -ura: ros. dial. 'l.anypa 'Ardea', też •l<TO xnonaeT rna3aMH' (Dal), 
ukr. dial. <eanypa ( : ttan.!llópa) 'Ardea' (Hrincenko) ;  
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3. z suf. -ula: głuż. capula '.Ardea' ; 
4. wtórne masc. ćapo (według Machka ES2 94 nowotwór do ćap'a) : głuż. 

ćap -pa 'czapla siwa, .Ardea cinerea' , czes. cap -pa 'bocian, Ciconia� (już 
stczes. cap : ćiep 'ts.'), por. sch. wyjątkowe i niepewne u Stulicia cap f. 
'.Ardea' . 

Nomen agentis do eapati w znaczeniu 'chodzić z pluskiem po wodzie, 
błocie, człapać' (por. stpol. XVI w. : w wodzie sie wszystko plóczą jako czaple, 
SP XVI IBL). Por. identycznie zbudowany wyjątkowy derywat od capati: 
czes. dial. moraw. capla 'kdo capa, tlacha' (Bartos DSM), lot. ćapa 'kto idąc 
powoli wysoko podnosi nogi'. Zwracają uwagę paralelnie zbudowane dery
waty do ćapati : capati 'chwytać, łapać' : ros. dial. 1-1anAR : 'lanAR 'uchwyt do 
patelni' (= ukr. 1-1anAiA),  1-1anAR 'ten, kto łapie, chwyta, łapownik', a także 
sch. caplja 'pazur, szpon' (RJAZ), dial. (Slawonia) ćaplja 'drewno, do któ
rego jest przyczepiony łańcuch do zawieszania kotła'1 Ivsić Djela 203 (co 
do znaczenia por. źerav'b). Nie można więc wykluczyć, iż drapieżny ptak 
czapla został nazwany od chwytania, łapania. Pierwotne znaczenie byłoby 
zatem 'ten, co chwyta, łapie'. Por. capa. 

Berneker SEW I 135-6, Zubaty Studie I 2, 390-7, Janko CMF XIX 
136-8, Bulachovskij Izv. VII 123-4, Klepikova VSJa V 160-1, Stru
tyński PNP 61, 90, 143. K. P. 

cap'in'I> ćap'ina ćap'ino 'związany z czaplą, czapli dotyczący' 
,...,, słi. capZ:in (Lorentz PW), por. pol. NM Czaplin, Czaplinek, Czaplino 

NO (notowane od XV w., SSNO) Czaplin, Czaplina, Czapliński, głuż. ćapliny 
(Pfuhl) ; 

sch. ćapljin; 
ros. 1-1an1ZUH (Dal), ukr. 'lQWIUH : 'lanAUHUU ,...,, 
.A.di. poss. od ćap'a, z suf. -ino. W. B. 

cata 1. zach. 'wycięta, wyżłobiona linia, kreska'' dem. car'l>ka 
,..., dłuż. cera 'linia, kreska ; wiersz', 'wydrapana bruzda, zadrapanie, 

rowek; koleina; wyżłobienie, koryto ; żyła w skale', 'szybko płynący potok', 
dial. 'przecinka w lesie', Kśiwa Cera nazwa ramienia Szprewy, cery 'pęknięcia 
w żelazie', głuż. ćara 'linia, kreska' , 'linia kolejowa, kolej ', 'przesieka, drożyna 
w lesie', czes. ćara 'kreska, linia' (już stczes. ; z czes. według Pletersnika 
słe. ćara 'kreska, linia', najprawdopodobniej także sch. tylko u Stulicia ćara 
'linea') ,  u Jungmanna też 'linia graniczna, meta', ćara v turnajfoh 'szranki' , 
sła. ćiara 'linia, kreska; granica' . ,..., 

Dem. caroka : ,...,, dłuż. cerka, głuż. ćarka, czes. ćarka, stczes. ćerka, sła. 
ćiarka. ,...,, 

Por. sła. ćiry ćary 'zbyteczne ozdoby' (Jungmann z Kollara). 
Zapewne z pierwotnego *kera do ie. pierwiastka *(s)ker- 'ciąć' (zob. kora, 

skora, Pokorny IEW 938-47).  Pierwotne znaczenie byłoby 'zacięcie, na
cięcie, karb'. 

Holub-Kopecny ES 89, Machek ES2 95. K. P. 

cata 2. dial. wsch. 'naczynie do picia trunków' 
,..., strus. Yllpll 'ozdobne, drogie naczynie do picia trunków, puchar, kie

lich' od XII w., ros. przestarz. 'ltipa 'ts.', ukr. poet. 'ltipa 'ts.', przestarz. 
'kieliszek, kielich' , brus. 'ltipa 'puchar, kielich', u Nosoviea z pieśni ludowej 
'kubek (srebrny)' ; 
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z ros. :  pol. czara ' szerokie, niskie naczynie, używane zwykle do szlachet
nych napojów' od XVII w. (w XVI w. dem. czarka), z języka literackiego 
lub nawet z ros. : kasz. ćara 'ts.', dem. cwrka (Lorentz PW). ,..., 

Geografia wyrazu przemawia za pożyczką orientalną, por. kazan., alt., 
turkiest. cara 'wielka szklanica'' kirg. 8ara 'wielki drewniany puchar'' mong. 
cara, cara 'rodzaj metalowego kielicha', mandżur. ćara. Mało prawdopodobny 
związek z stind. caru- 'kocioł, garnek'' stisl. hverr 'kocioł' (podtrzymywany 
przez Moszyńskiego Bad. 109, JP XI 140-1, XXXIII 346, PZJP 224-5). 

Berneker SEW I 136, Melioranskij Izv. X 4, 132-3, Bruckner SE 72, 
Schrader RIA I 369, Sławski SE I 113. F. S. 

cara 3. zob. Cat'L 

carodej& ćarodeja 'ten, kto czyni czary, gusła, czarownik, magus, veneficus, 
in can ta tor' 

,...., pol. czarodziej -ja (L. od XVIII w., stpol. XV w. tylko czarodziejnik 
w mamotrekcie, w XVI w. rzadkie czarodziejca : czarodziejnik), czes. caro
dej -je, sła. carodej -ja; 

słe. książkowe carodĘj -ja (według Pletersnika z es.) ,  sch.-cs. wyjątkowe 
XVI w. ćarodej (RJAZ), scs. Y11poii;H (Supr. ), też es. ,  bułg. (z ros.) qapooeu; 

strus. Y11poii;11n, ros. książkowe 'l/.apooeu -obi, ukr. qapoOiu -oŹR, brus. 
'lapao3eu -o3eR. ,...., 

Por. 1 .  ukr. u Żel. qapoOiR m. ; 
2. czes. ćarodćjec -jce (już stczes. XV w.),  słe. ćarodĘjec -jca, es. v11poii;11nqi., 

bułg. qapooeetf, strus. YllPOAH'lh : Y11poĄ11Hlqi.; 
3. stpol. wyjątkowe XVI w. czarodziejca, scs. Supr. YllPOA'llH'lll ; 
4. fem. a) z suf. -bka: pol. czarodziejka, czes. carodejka, słe. carodĘjka, 

bułg. 'lapooeuKa, ros. 'lapooeuKa, ukr. 'lapoOiuKa, brus. qapao3euKa;  
b) z suf. -ica : es. v11poĄ111tq11, strus. YllPOA'llHq11. 
Złożenie z ćaro i dejati. Niepokój budzi książkowość i późność wyrazu 

w kilku językach slow. Por. formy wskazujące na verbum ćarodejati : scs. 
Euch. YllPOA'lllllHHHl 'incantatio', es. YllPOA'lllTH 'incantare', strus. YllPOA'lllllTH 'ts.', 
ros. u Dala 'lapooeRmb 'ts.', ukr. 'lapooilimu 'ts.'. K. P. 

carovati carujg 'czynić czary, wykonywać praktyki magiczne, rzucać uroki, 
incantare' 

,...., pol. czarować -uję 'incantare' (od XIV w. , też dial. np. Kucała PSM 28, 
Sychta SK), 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, nęcić' , di�. także 
'szkodzić, krzywdzić, psuć' (Karłowicz SGP), czes. carovati -uji 'incantare' , 
stczes. ćarovati -uju 'ts.', dial. wsch.-moraw. ćaruvat 'ts.' (Bartos DSM), 
sła. carovat' -uje 'ts.', 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, nęcić' ; 

słe. ćarovati -ujem 'incantare' (według Pletersnika z es. ) ,  sch. ćarovati 
ćarujem 'ts.' (tylko u Stulicia, zapewne z ros.), es. Y11poBnH -oy1& 'incantare, 
hariolari' , bułg. u Gerova 'lapyBaM 'incantare' ; 

strus. Y11p0Bn11 -ovio 'incantare', 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, 
urzekać', ros. 'lapoBamb -py10 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, urze
kać' (dial. też łlÓpoBamb Opyt, Dal), przestarz. 'incantare' , ukr. 'lapyBamu 
-py10 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, urzekać', przestarz. 'incan
tare', brus. 'lapaBatfb -py1Ó 'incantare', 'zachwycać, wzbudzać podziw, po
ciągać, urzekać'. ,...., 

Por. odmienne formacje: 

8 - Słownik prasłowiański, t. I I  
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1. poi. dial. kasz. ćafec ćafi 'incantare' (Karłowicz SGP, Sychta SK, też 
nomen deverbale ćafa 'czary, gusła, incantatio'), sła. ćarit' -rim 'incantare', 
'zachwycać, urzekać' , por. też słe. książk. ćarilo 'to, co ma czarodziejskll! 
moc' (SSKJ); 

2. słe. carati -am 'incantare' , 'wyczarowywać' (SSKJ; według Pletersnika. 
carati 'incantare' z sch.), sch. ćarati caram 'incantare' (od XV w.). 

Denominativum od ćar'b, o budowie zob. I 48. K. P. 

earov&nica : : dial. zach. i płd. car&nica 'kobieta czyniąca czary, gusła, maga, 
venefica, incantatrix' 
ćarovbnica : ,...., pol. od XV w. czarownica (też dial. np. Karłowicz SGP, Ku
cała PSM, Dejna AGK m. 694, Sychta SK), czes. ćarovnice (Jungmann, 
Kott Dod. DSM) ; 

słe. ćar()vnica (według Pletersnika z es.), sch. od XVI w. ćaróvnica (dial. 
u Vuka 'neka bolest konjska u grlu' ), es. Y11posi.HHq11, bułg. 'lapóBnuqa; 

strus. Yllposi.tmq1t, ros. 'lapoBnutJa, dial. też 'lópo6HU1Ja 'piękna kobieta' 
(Opyt), ukr. 'lapiBHU1JR, brus. 'lapaynźtJa. ,...., 
ćannica : ,...., poi. dial. kasz. clafńica (Sychta SK) ; 

sch. dawne XVII w. ćarnica (RJAZ). ,...., 
Fem. do ćarOVbnik'b : carbnik'b, o suf. -ica zob. I 98. w. B. 

CatOVLDik'I> ćarovbnika : dial. zach. i płd. car&nik'I> óarbnika ·�en, kto czyni czary, 
gusła, magus, veneficus, incantator' 
ćarovbnik'ó : ,...., poi. od XV w. czarownik (też dial. np. Kucała PSM, Sychta 
SK), czes. carovnik (już stczes. ; dziś też 'roślina Circaea', Pfu. slov.), sła. 
ćarovnik 'roślina Circaea al pina' (SSJ) ; 

słe. carovnik, sch. od XVI w. carovnik -nika, es. YllpOBhHHK'L; 
strus. Y�poKhHHK'L, ros. 'lapoBHUK -uKa, dial. też 'lÓpoBHUK 'piękny mężczyzna' 

(Opyt), ukr. ttapiBnuK -uKa, brus. 'lapaynźK -iKa. ,...., 

ćarbnika : ,...., poi. dial. kasz. ćafńik (Sychta SK), stczes. óarnik ; 
słe. dawne XVI w. ćarnik (Pleterfoik), sch. dawne XVI-XVII w. ćarnik 

(RJAZ). ,...., 
Albo nomen agentis od carovati : ćariti, ćarati, albo substantywizowane 

adi. ćarovbn'b : ćarbn'b, o budowie zob. I 90-1. W. B. 

CatOVLD'& carOVbna carovbnO : dial. zach. i płd. Catl>D'I> ćarbna carbnO Jdotyczący 
czarów, czarowania, magiczny' 
ćarovbm. : ,...., poi. od XV w. czarowny (też dial. np. Karłowicz SGP), czes. 
ćarovny, sła. ćarovn'{j; 

słe. ćaroven -vna -vno (według Pletersnika z es.), sch. od XIV w. ćarovan 
-vna -vno, es. YllpOKhH'L, bułg. tlapóBen -Bna -Bno; 

strus. Y11posi.H'L, ros. 'lapóBn'blu (Dal), ukr. ttapiBnuu, brus. ttapóyn'bl. ,...., 

ćarbm : ,...., czes. poet. ćarny (Pfu. slov.), sła. ćarny (SSJ); 
słe. ćaren ćarna ćdrno, sch. ćaran ćdrna ćdrno. ,...., 
Od ćar'b : carovati, cariti, carati, z suf. -bn'b. W. B. 

car'& ćara : dial. płd. i wsch. cara 3., zwykle pl. cari : cary 'czynności magiczne, 
środki magiczne wywołujące działanie sił nadprzyrodzonych, gusła, incan
tatio' 
ćar'b : ,...., poi. czar czaru 'powab, wdzięk, urok, uroda', zwykle pl. czary 'czaro
wanie, wróżenie, wiara w gusła i wróżby, incantatio' (w tym znaczeniu od 
początku XV w. czary, w XV w. wyjątkowo czar, też dial. czary pl. np. Ku-
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<:ała PSM, kaszl ćare pl., Sychta SK), czes. car caru (stczes. gen. ćdra), zwykle 
pl. ca�y ·�nc.:i-ntatio' • �już stcz��· ), poet. 'powab, wdzięk, urok'' sła. car ćaru 
poet. ts. , cary pl: mcantat10 ; 

słe. car ćara (według Pletersnika z scs.) przestarz. 'incantatio', książkowe 
'niezwykłe piękno, uroda, urok, powab', sch. nowe car cara (od XVIII w.)  
'incantatio', dziś w tym znaczeniu pl. cari, scs. Euch. Y11p1t pl. m. 'incantatio' 
(tylko 2 przykłady: dat. pl. Y11pot.1'L ospune11b Euch. 54 a 18, acc. pl. Y11p1.1 11.iosa ES 
54 a 16),  bułg. książkowe ttap ttapam pl. ttapoBe 'powab, urok', maced. ttap 
m. 'ts.' ; 

strus. YllpOBE (acc. pl. Yllpu) 'incantatio', ukr. ttap ttapy 'urok, powab', 
'incantatio', 'czarodziejskie ziele', w tych znaczeniach też pl. ttapu ttapiB, 
brus. ttapbz ttapay 'incantatio ; urok, powab'. ,...., 
cara : ,...., słe. przestarz. ćara 'incantatio', u Pletersnika też 'czarownica', 
sch. dial. cara 'incantatio' (od XVI w., u pisarzy z zachodu), es. Yllpil 'ts.' ; 

strus. Y"P" 'incantatio', zwykle pl. f. Yilp1.1 'ts.', ros. ttapbl pl. f. 'ts.' (Dal), 
ukr. u Żel. ttapa 'ts.' . ,...., 

Por. sch. ćar ćari 'incantatio' od XVI w., maced. ttap f. 'ts.' 
Najbliższe odpowiedniki: lit. keras m., zwykle pl. kerai 'czary, gusła' : 

kere'ti keriu 'czarować złym spojrzeniem, rzucać urok' (z e w opozycji do 
psł. e, p. Fraenkel LEW 241-2), awest. ćara f. 'środek, środek pomocniczy' . 
Od ie. kver- 'czynić, robić', stind. kar6ti : k[rt6ti 'robi, czyni, dokonuje', 
awest. karanaoiti 'ts.' (Pokorny IEW 641-2). Rozwój znaczenia 'czynić, 
robić' > 'rzucać uroki, czarować' nierzadki, p. ćiniti, cino 1., por. stind. 
k[ty<i f. 'czyn, działanie' : 'czary, zaczarowanie' . 

Berneker SEW I 136-7, Trautmann BSW 127, Kuryłowicz .A.I 296 
(o wokalizmie pierwiastka), Sławski SE I 112, Vasmer REW III 303-4, 
Moszyński PZJP 85-6, Skok ER I 295. W. B. - F. S. 

car'l>ka zob. cara 1 

can.nica zob. carovi.nica 

cari.nik'l> zob. caron.nik'l> 

Cat&D'l> zob. carOVltD'l> 

easiti ćaśg : płn. casovati casujQ 'spędzać gdzieś jakiś okres czasu, czekać, zwle
kać, ociągać się, morari, exspectare', 'kończyć jakiś okres czasu' (zach. 
easiti sę 'wypogadzać się' , wsch. casovati 'być w agonii, konać' ) 
casiti : ,...., czes. ćasiti se ćasim se 'wypogadzać się' (też dial. moraw. Bartos 
DSM), sła. casit' sa ćasim sa 'ts.' ; 

sch. casiti ćasim 'spędzać czas, przebywać, odwlekać, zwlekać, ociągać się' ; 
ros. dial. pskowskie, twerskie ttacUmb 'czekać', nottacumb 'poczekać' (Opyt 

Dop.). ,...., 
casovati : ,...., stczes. ćasovati -uju 'podawać, mierzyć czas' ; 

ros. ttacoBÓmb ttacy10 'spędzać gdzieś niedługi czas, przebywać gdzieś 
niedługo' (też dial., Dal, Slovar1> Rjazan.), dial. także 'być w agonii, konać' 
(Opyt), ukr. 'lacyBamu 'lacy10 'być w agonii, konać' , brus. dial. ttacoBÓtJ& 
'zwlekać, tracić czas; czekać' (Nosovic). ,...., 

Denominativa od casa, o budowie zob. I 48, 57. W. B. - F. S. 

casovati zob. casiti 

a• 
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cas'I> ćasa 'odcinek czasu odpowiedni np. do wykonania jakiejś czynności, 
odpowiednia pora, pogoda' , 'odcinek czasu: krótki odcinek czasu, chwila., 
moment; dłuższy odcinek czasu, okres' ,  'nieprzerwany ciąg chwil, trwania., 
tempus' 

,..._, pol. od XIV w. czas czasu (stpol. też gen. czasa) 'tempus', 'odcinek cza.
sowy wyodrębniony na podstawie dziejących się w nim wypadków', 'wła
ściwy, stosowny, ustalony okres czasu, pora, termin' (od XIV w.), 'chwila., 
moment, pora', 'okres' od XIV w., 'pogoda' (od XVI w., też dial. np. Kucała. 
PSM, Zaręba Siołkowice, Sychta SK; dial. również 'słota', Małecki - Nitsch 
AJPP m. 345), 'rodzaj rachuby czasu ze względu na ruchy ciał niebieskich' 
od XVI w., stpol. XV w. 'określona pora w ciągu doby', w XVI w. 'znak 
wróżbiarski' (por. stpol. z XV w. czasoguślnik, czasokusiedlnica, czasownik 
'wróżbiarz, haruspex' ), dial. 'menstruacja' (Małecki - Nitsch AJPP m. 255, 
Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), dłuż. cas 
casa 'tempus', 'określony okres czasu', 'pogoda', 'menstruacja', głuż. ćas 
ćasa 'tempus', 'pora, termin; stadium, faza', 'pogoda', czes. ćas ćasu (stczes. 
też gen. ćasa) 'tempus', 'pora; dogodna pora', 'pewna część doby', 'miara. 
doby' , 'pogoda' (w tych znaczeniach też dial.), stczes. 'tempus; godzina' , 
sła. ćas ćasu 'tempus', 'odmierzony, określony okres czasu' , ' termin', 'pora. 
np. roku, dnia', 'pogoda' ; 

słe. ćas ćtisa 'tempus', 'określony odcinek czasu; termin; pora' , ' chwila, 
moment', 'menstruacja', dober ćas ! życzenie przy piciu np. wina, sch. ćas 
ćasa 'moment, chwila, punctum temporis' (od XIII w., też u Vuka), ' okre
ślona pora', 'określony odcinek czasu, okres', dial. 'krótki odcinek czasu; 
miara czasu' (Elezović Kos.-Met.), w języku liter. na wsch. 'godzina' (no�o
wane XIII-XVIII w., dziś zapewne z ros.), scs. YllC'L 'tempus; moment; 
godzina' (o stosunku do roĄH Hll p. LI>vov OC.erki 259-66), bułg. ttac pl. ttacoBe 
'godzina' (też dial. np. Stojkov Banat), w skostniałych zwrotach 'tempus', 
maced. ttac 'godzina; moment, chwila' ; 

strus. YllC'L v11c11 'tempus' , 'odpowiedni, dogodny czas; powodzenie, szczęście' , 
'miara czasu, godzina' , 'moment, chwila' (p. LI>vov Russkaja istoriceskaja 
leksikologija, 1968, 36-8), v11cu pl. 'rachuba czasu', 'urządzenie do mierzenia 
czasu' , 'nabożeństwo cerkiewne', ros. ttac tttica 'godzina', 'tempus', 'pora' , 
'moment' (dial. 'krótki odcinek czasu', Slovar1> Rjazan.), 'warta', u Dala 
też 'czas wolny; czas dogodny do czegoś', B iJo6pbzu ttac 'życzę )szczęścia' , 
ttacbi 'urządzenie do mierzenia czasu, zegar', cerk. 'godzinki', ukr. ttac ttacy 
'tempus', 'pora', 'godzina' ,  u Żel. też 'pogoda', 'menstruacja', 'lacu pl. 'tem
pora', 'pora', brus. 'lac 'lticy ' tempus', 'pora, okres', ttac-bz pl. 'pora, okres'. ,..., 

W tym samym znaczeniu bliskie odpowiedniki w bałt. i albańskim: stpr. 
kisman acc. (*kesma-), alb. kohe f. (też 'pogoda; wiek' ) < *kesa. Najprawdo
podobniej do psł. ćati, ćajati ' spodziewać się, oczekiwać' (zob.), -s- nierzadkie 
w nazwach czasu, gwiazd (Specht UID 233, 16). Jako paralelę semantyczną 
wskazywano godo 'czas, rok' : Z'bdati 'czekać' . Za związkiem z ćajati przemawia 
też ros. dial. 'lactim'b 'czekać' , nottacum'b 'poczekać' (Opyt Dop.), brus. dial. 
ttacoBÓIJb 'czekać' (Nosovic). Trudność sprawia wyraz albański wskazujący 
wyraźnie na ie. *kesa (nie na *k"esa p. niżej J okl). 

Zubaty AslPh XVI 385-6 (Studie I 2, 91), Trautmann BSW 131, Sławski 
SE I 114, Skok ER I 297-8. - Według Jokla Mel. Pedersen 159-60 do 
ie. *kei- 'być w ruchu', rozwój znaczenia jak w łac. annus 'rok' (*atnos) : 
ie. *at- 'iść', stind. atati 'idzie'. - w oparciu o wnikliwą analizę genezy 
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pojęcia czasu Jacobsson ScSl IV 286-307 (tu też szczegółowy krytyczny 
przegląd dawnych objaśnień) wychodzi z pierwotnego znaczenia 'nacięcia. 
na oznaczenie okresu czasu' rekonstruując psł. kos- 'ciąć, nacinać' (zob. 
kosa, kosa). - Ramp Etim. 1970 s. 268-9 rekonstruuje *keslć- albo *kelćs-, 
prapostać, do której mogą się sprowadzać wyrazy alb., slow. i stpr. 

W. B. - F. S. 

CaSLD'& casbna ĆaSbnO 'trwający pewien okres czasu' , 'odbywający się W odpo
wiednim, właściwym czasie, będący na czasie, w samą porę' 

,...., stpol. od XV w. czesny : cześny : czasny 'doczesny, ziemski; periodyczny; 
ówczesny, zależny od czasu', w XVI w. (zwykle w postaci cześny) też 'odby
wający się we właściwym czasie', pol. dial. caśny 'urodzony we właściwym 
czasie' (Karłowicz SGP), kasz. casn?: 'punktualny' (u Karłowicza SGP: 
'powolny') ,  słi. 'wczesny', dłuż. casny 'doczesny', 'wczesny, będący na cza
sie', 'zdolny do lotu, o ptakach', głuż. casny ' doczesny, przemijający; będący 
na czasie, w samą porę', czes. ćasny 'doczesny, przemijający; wczesny', 
stczes. też 'będący na czasie', sła. casny 'doczesny, przemijający', dial. 'wczesny'; 

słe. ćasen -sna -sno 'doczesny, przemijajlł!cy', dial. (Bela Krajina) 'powolny, 
opieszały' (Pletersnik),  sch. dawne od XVI w. ćasan -sna -sno 'chwilowy, 
momentaneus' (RJAZ), scs. Euch. YllChH'L 'godzinny' ; 

ukr. 'lacmm 'związany z czasem, pogodą, zależny od czasu, pogody; 
w swoim czasie, o rodzeniu' ; 

por. strus. YllChHHK'L 'przyrząd do mierzenia czasu' , brus. oattÓCllbt 'cza
sowy' . ,...., 

W poszczególnych językach slow. szerzy się nowsze adi. casova: pol. od 
XVII w. czasowy 'odnoszący się do czasu, związany z czasem; trwający przez 
pewien okres czasu' , dial. 'mający wolny czas', kasz. 'chwilowy, przemija
jący, tymczasowy' (Lorentz PW, Sychta SK), głuż. casowy 'odnoszący się 
do czasu, temporalis; doczesny, przemijający; aktualny', czes. casovy 
'aktualny', stczes. 'dotyczący czasu, temporalis', sła. ćasovy 'temporalis', 
'aktualny', słe. casóven (u Pletersnika ćasoven) ' dotyczący czasu, temporalis' ,  
bułg. ttacos 'godzinowy', ros. ttacosóU 'godzinny, godzinowy', ukr. ttacosuu 
'dotyczący czasu, temporalis', brus. ttacósu 'ts.' (też ttdcasu), 'trwający 
przez pewien okres czasu' . 

Od ćaso, z suf. -bno. W. B. - F. 8. 

easa 'prymitywne naczynie w kształcie półkuli, misy, zwykle wydłubane, wy
drążone w kawałku drewna' 

,...., pol. czasza ' dawne naczynie w kształcie półkuli: rodzaj płaskiego 
ozdobnego kielicha, puchar, czara, misa' (od XV w., ale już w XIII w. 
'danina w miodzie' ), 'wypukłość, wzniesienie w kształcie półkuli' (od XVI w. : 
'przedmiot o kształcie wklęsło-wypukłym, np. szczyt, wierzchołek' ), czaszka 
'kości głowy, cranium' (od XVI w. ; o rozwoju znaczeniowym i paralelach 
semantycznych p. Rozwadowski Sem. 45), stpol. XV-XVI w. 'miseczka 
żołędzi dębowej ; wklęsła kość' (np. w XVI w. 'rzepka w kolanie' ), połab. 
coso 'miska; kielich, puchar, czara' , czes. Ciśe 'naczynie do picia, kielich, 
puchar, czara' , stczes. od XIV w. ćiese 'ts.', dem. ćieśka : ceśka 'wgłębienie 
w kości (zwłaszcza w kolanie)', sła. ćaśa 'naczynie do picia, puchar, czara' ; ,  

słe. cliśa książkowe 'kielich'' pot. 'kieliszek, szklaneczka'' 'kielich kwiatu' ' 
dial. 'drewniane naczynie do picia wody mające uchwyt'' sch. caśa 'naczynie 
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do picia, szklaneczka, kufel', od XIII w. 'kielich, puchar, czara', dial. cza
kaw. caśa 'drvena posuda kroz koju se groZde pusta u baćvu' (RDZ I 155 : 
Susak), dawne czakaw. w XVI w. u Marulicia 'okrągła i wydrążona część 
gniazda' (RJ.AZ), scs. YHlil 'kielich, kubek, puchar', bułg. 'lama 'naczynie 
do picia, szklanka' , dial. 'podługowate obłe naczynie do picia wody, mleka ; 
naczynie z tykwy do picia wody' (Gerov), 'drewniany kociołek do nabierania 
mąki lub do picia wody ze studni' (BDial. I 155 : Strandfa), <teiuu ( : tteiuKu) 
pl. 'bańki lekarskie' (BDial. VI 103), maced. 'lauta 'naczynie do picia, szkla
neczka', dial. iaia 'kielich' (Małecki SW) ; 

strus. YillUil 'naczynie na płyny w kształcie półkuli; naczynie do piąia, 
czara, puchar, kielich', ros. 'lama 'naczynie do picia w kształcie półkuli, . misa', 
też o różnych podobnych przedmiotach, np. 'kielich kwiatu' , u Dala także 
'okrągłe wycięcie w belce, w które wpuszcza się koniec innej belki', 'okrągła 
kość w stawie biodrowym', ukr. 'lama 'kielich, puchar, czara', dial. ttciutKa 
'górna, pozioma część jarzma; biodro zwierzęcia' (Slav. Leks. 58: Żytomierz) ,  
'górne mniejsze koło garncarskie' (Leks. Bjul. VI 53), brus. ttciu.ta 'kielich, 
puchar, czara', dial. poleskie ttauuca 'półokrągłe wycięcie w końcu belki, 
w które wpuszcza się koniec innej belki' (Leks. Poles1>ja 158). ,....., 

Por. z suf. -ula : -ul' a: stpol. czaszula 'miseczka żołędzi dębowej', 'muszla 
ślimaka morskiego' (XV w.), 'muszla mięczaka' (XVI w.), czaszołka 'mi
seczka żołędzi dębowej ; okrywa orzecha laskowego; muszla mięczaka Murex 
inflatus' (XVI w.), czes. ceśule f. 'mająca kształt miski okrywa owoców .nie
których roślin', stczes. cefale 'miseczka żołędzi dębowej' (ok. r. 1500, w t'ym 
znaczeniu dem. ćeśulka już w XIV w.), 'łupina, o owocach czereśni' (XVIw.) ,  
sła. dial. ćaśul'a 'makówka, mająca kształt miski okrywa owoców niektórych 
roślin' (Kalał z Loosa). 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej odpowiednik stpr. kiosi 
'puchar, kielich', por. też może z innym wokalizmem lit. kiauśe ' skorupa 
jaja; kości głowy, czaszka, cranium', kiau8as 'czaszka, cranium', ' skorupa 
(np. jaja, orzecha) ;  pancerz raka', kiauśia : kiauśa 'czaszka, cranium' (o wy
razach lit. p. Fraenkel LEW 231-2). 

Uderzają bliskie znaczeniowo postaci z -eh- : stczes. XIV w. ćiecha czy 
cecha 'wklęsła kość w kolanie, Kniekehle', sła. dial. ćachor -ra 'naczynie, 
w którym kosiarz przechowuje osełkę' (p. Habovstiak Slovenska reć XXXVII 
50, 52), sch. dial. wsch. ća(h)ura 'miseczka żołędzi dębowej, capsula glandis ; 
oprzęd poczwarki, kokon, nympha chrysalis' (Vuk, RJ.AZ), 'osłonka nasion 
pewnych roślin' (RJAZ), dem. ćaurica też 'komórka w �plastrze pszczelim' 
(RJAZ ; Skok ER I 288 nieprzekonująco dopuszcza pierwotną postać Ćbch-). 
Sugerują one możliwość rekonstrukcji prapostaci *kicha, *kechja, *kesja 
w nawiązaniu do ćechati, ćesati (zob., por. też Jacobsson ScSl IV 306). -

Wskazywano na możliwość pożyczki z irań. nie zaświadczonego *caśaka-, 
Z którego miałyby też pochodzić stind. Ca$aka- 'czasza', orm. caśak 'ts.', 
p. Mayrhoffer KEWA I 380 (Berneker SEW I 137, Iljinskij PG 33, p. jednak 
Meillet RS II 66-7, Zaliznjak VSJa VI 39, Trubacev RT 276-7). 

Mladenov RFV LXII 262, Vasmer REW III 306. Por. Bezlaj Balti-
stica X 1, 1974, 29. W. B. � F. S. 

cati zob. cajati 
eaviti 1. cav'y dial. zach. 'zjawiać się, nawiedzać' 

Zachowane tylko w czeskim: ,....., stczes. vśćieviti -vu, navśćieviti -vu 'od-
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wiedzić, nawiedzić, zjaww się' (*voz-ćaviti, *na-voz-ćaviti ), dziś navśtiviti 
'odwiedzić' (nomen postverbale navśteva od XIX w. 'odwiedziny' ). ,...., 

Causativum do ćuti ćuj!J. Podstawowe znaczenie: 'powodować, że ktoś 
odczuwa, czuje'. Najbliższe wokalizmem: ags. kive"an 'oglądać' ('•Mvójan/. 

Matzenauer LF XI 179, Mikkola IF XVI 96, Berneker SEW I 162, Hujer 
LF XL 281-4 (Pfispevky 52-5), Trautmann BSW 132, Kuryłowicz VSJa 
III 39. F. S. 

caviti 2. zob . . seaviti 

cavreti cavr'g wsch. i płd. ( Y )  'marnieć, więdnąć, schnąć' 
,...., ros. dial. ttaeepem& : ttóepem& : ttóepumb 'marnieć, więdnąć, schnąć, 

np. o trawie; zapadać na zdrowiu, cherlać; gnić, psuć się' (Dal), ttóepem& 
-pro -pum& 'tracić zdrowie, siły, marnieć' (Slovar1> Rjazan.), 'schnąć, o drewnie' 
(Opyt Dop. :  Twer), 't/.aepum& 'mieć na ciele dużo strupów' (ib. :  Nowogród), 
ukr. dial. tteepimu -pi10 'chudnąć, mizernieć; więdnąć, marnieć' (URS, Hrin
cenko), brus. dial. ttóyp3t/b 'ts.' (BRS; ttóyp3m& 'bardzo chudnąć, schnąć, 
marnieć', Rastorguev Brjansk), ttdt1/JUfJ6 -piw 'schnąć, więdnąć, np. z głodu, 
długiego czekania na kogoś; czerstwieć' (Nosovie; ttóypblt/b -iią& 'schnąć, 
podsychać, wysychać; marnieć', Jureanka Mscisl. , Bjalbkevic Mohylew), 
ttaypót1& -10 -Rm 'm�rnieć, tracić siły' (Scjaskovic Grodno), tt3ypat/b 'nędznieć, 
marnieć z głodu (Saternik Cerv.) ;  

tU zapewne należą też: 1 .  sch. dial. (Lika) ćavoriti -im 'męczyć się w nędzy 
i starości', ocavoriti se -im se 'osłabnąć, podupaść na siłach, zmarnieć' (Ko
stajnica), 'bardzo się postarzeć' (Lika, RJAZ), 

2. bułg. dial. (z metatezą? )  ottApeaM ce, ottApyeaM, oa ce ottApaM 'z bólu, 
smutku, tęsknoty wysycham, więdnę, podupadam', rodop. tt'ype�, tt'ypue 
'marnieje, więdnie, schnie, traci siły' (BDial. II 303). ,...., 

Związek wyrazów wsch. z płd. i etymologia niepewne. Podstawą bezpo
średnią może być słabo zaświadczony przymiotnik ćavro : ros. dial. ttóep&zu 
(: ttdepen&zii, Twer) 'chudy, mizerny, słabowity, zwiędły' (Dal), chyba też 
sch. dial. (z Serbii) cavor 'coś niewielkiego, z czego ledwie można żyć' : ima 
ćavor i dvije strijele 'mało, żyje biednie' (uważane przez Skoka ER I 301 
za podstawę verbum ć'dvoriti). Por. lit. kiauras (*keuro-) 'przedziurawiony, 
podarty' (u Pokornego IEW 954 pod skeu- 'ciąć, oddzielać, drapać, skrobać' ). 
Zob. także ćaviti, śćaviti. W. B. 

eav'Lka 'ptak kawka, Coloeus monedula' 
,...., stczes. XIV w. ćavka, sła. dial. ćavka (Kalal, Ferianc SNV 156); 
sch. od XVI w. cavka (też dial., Hirtz RNZN II 56, Skok ER I 300), 

bułg. ttaeKa, maced. ttaeKa; 
ukr. dial. zakarpackie cóvka (Berneker SEW I 138), t/RBKa : ąRyKa (Ver

chratskyj Znadoby uhor. I 269). ,...., 

Por . .sch. wyjątkowe u Stulicia ćava 'Coloeus monedula' (RJAZ) . 
. Dźwkn., od głosu ptaka, por. sch. dawne i dial. cavkati 'krakać, crocire', 

ćavka ćavće, Hirtz 1. c. (: ćavkati ćavćem 'paplać, szczebiotać' ; dźwkn. cza
sownik ćaviti, ćavokati poświadczony też w innych językach slow. , lecz w od
miennych znaczeniach: pol. dial. kasz. ćavic, głuż. ćawkać, ros. ttaeKam&, 
Ukr. ttaeumu, ttaeKamu, brus. ttayKat/&) .  Zob. kava : kavoka, ćaj&ka. 

Bulachovskij Izv. VII 102-3, Sławski SE II 109, Machek ES2 246, Skok 
ER I 300-1. K. P. 
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-Ce part. enklityczna o wartości przede wszystkim wzmacniającej 
,...., dłuż. wen-ce 'na zewnątrz, na dworze' : wen 'na zewnątrz, na dwór, 

precz' ; 
bułg. 'le 'i, a, ale, że' part. często wzmacniająca; eoni. (nawiązuje zdania 

dopełnieniowe, skutkowe, przyczynowe), u Gerova też part. wzmacniająca 
używana na początku zdań pytajnych i wykrzyknikowych; notowane po 
raz pierwszy na przełomie XIII-XIV w. : Yt w funkcji spójnika przyczy
nowego, w drugiej połowie XV w. zwykle w postaci Yll jako spójnik rozpo
czynający zdania dopełnieniowe, od XVII w. 'te w obu tych funkcjach 
(Mircev !st. gram. 235-6, MSS VI 60), maced. dial. Cf! eoni. w funkcji przy
czynowo-skutkowej 'że, iż; bo, ponieważ' (Małecki SW) ;  

strus. H'YHt-Yll 'teraz' : H'.lilHt 'ts.', ros. Hbm-'le 'obecnie' , przestarz. i dial. 
'dziś' : lłbllłe przestarz. 'ts.'. ,...., 

Też jako drugi człon eoni. a-ce i adv. jes-će, dave-će, le-će (zob.). 
Natomiast sch. dial. kajkaw. i słe. će eoni. 'jeśli; czy' powstało wtórnie 

z a-će = stsch. aće (spotykane do końca XIV w., zob. RJAZ I 31). 
Kontynuuje ie. k•e part. wzmacniająca 'i' (od ie. pnia zaimkowego k"'o-

p. koto). Dokładne odpowiedniki: łac. que 'i', atque 'a nadto, i, oraz', gr. 't'<: 
'i' part. enklityczna, 5cr't'e, () 't'E: 'ten, który', stind. ca 'i' , awest. ca 'i', stgerm. 
-h 'i, też' . 

Mladenov EPR 680, GBS 2 70, 294, Vasmer REW III 307, Pokorny IEW 
635-6, Bednarczuk SPAN III 2-3, s. 145-6, PSS II 167-8, IEP 111-4 
(uważa, że bułg. i maced. će kontynuuje także pierwotne a-ce). 

L. B. - F. S. 
ceea dziec. 'cacko, coś ładnego', 'zabawka dziecinna' 

,...., sła. ceće dziec. nieodmienne 'coś pięknego ; piękny, ładny' (SSJ), cece : 
ćeći dziec. 'piękna rzecz' (Buffa Dlha LU.ka); 

słe. ceca 'lalka' ; 
ros. dial. (np. syberyjskie) 'te'la : 'te'tR : 'le'tKa : 'lÓ'la 'zabawka dziecinna; 

pieszczoszek', 'le'la 'każda dobrze zrobiona rzecz; duży kawałek chleba lub 
pieroga', tfetJR 'zabawka dziecinna; ozdoba na koszuli' (Dal). ,...., 

Por. z wokalizmem -i-: bułg. 'lU'leK 'kwiat', ukr. dial. 'li'la dziec. 'kwiat; 
coś ładnego, zabawka' , nieodmienne 'ładny, cacy', 'll'tKa 'kwiatek' [{o zasięgu 
Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 125). 

Wyraz mowy dziecinnej jak caea. Por. psł. l'al'a : �el'a. Tego samego 
typu lot. ceci, ceca(s) 'gałgan, łachman; nędzna szkapa', permskie tietia 
'zabawka; wielokrążek'. 

Rozwadowski RS II 75-6. W. B. 

ceceriti ćecer'Q 'plątać, gmatwać, czochrać' 
,...., czes. ćećeriti -fim 'jeżyć, czochrać', sła. dial. ćecerit' -rim 'plątać, 

czochrać' . 
Tu też najprawdopodobniej dłuż. seseriś -rim 'jeżyć, robić kudłatym', 

głuż. se8erić 'ts.', seserić 80 'jeżyć się, puszyć się' : seser 'kosmyk, kędzior'. ,...., 
Por. 1. czes. dial. płd. cećery 'rozczochrane włosy', cećeraty 'rozczochrany, 

kędzierzawy', sła. cećeraty 'ts.', ros. qe'lopa NW (Vasmer REW III 334);  
2.  sła. dial. cećerka 'pliszka, Motacilla' (Kalał) ;  
3.  głuż. cećeranc -ca 'gwiazdozbiór Plejady', p. Schuster-Sewc EW (Pro-. 

beheft) 42-3. 
Najbliższe odpowiedniki w bałt. : lot. cecers 'pień drzewa wyrwanego 
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wraz z korzeniami; kędziory' : cęrs 'guzowate korzenie', cęra 'zwichrzone, 
rozczochrane włosy', lit. kekeras 'gatunek grzyba', 'karzeł, malec', kekereźis 
'krzywe, sękate polano; drewniane rusztowanie do suszenia np. lnu, grochu, 
pszenicy, ostrewka; mątewka'. Z apofonią zob. kokora. 

Berneker SEW I 138, Trautmann BSW 124, Machek ES2 100, Sławski 
SE II 336. K. P. 

ceeetł. ćećeta 'ptak czeczotka, Carduelis flammea' 
,...., pol. NO Czeczot od 1430 r. (SSNO);  
słe. dial. cecet -efta 'Meerzeischen' (Pletersnik) ; 
ros. ttettem -ma 'Carduelis flammea, samiec tego ptaka', ukr. tte'lim 'gatunek 

ptaka' (Żel. ) .  ,...., 
Por. ukr. dial. 'le'luK 'Carduelis flammea'. 
Dźwkn. Od typowego dla ptaka dźwkn. ce-ce ce-ce, cet-cet (Sokołowski 

Ptaki II 463-4, Janko ÓMF XVIII 270, Machek ES2 95-6). Por. słe. 
ceketati ' świergotać, wydawać dźwięk cek' . Tego samego typu lit. kekutis 
'Phylloscopus rufus' , kikilis 'Fringilla' . Nie należy tu stind. cakora- 'Perdix 
rufa' (zob. kuro i Petersson KZ XLVI 133, Mayrhofer KEWA I 365). 

Berneker SEW I 138-9, Trautmann BSW 125, Bulachovskij Izv. VII 109, 
112, Sławski SE I 115, Vasmer REW III 334, Strutyński PNP 88. K. P. 

ceeet'hka 'ptak czeczotka, Carduelis flammea' 
,...., pol. czeczotka 'Carduelis flammea' (od XV w.;  od początku XV w. 

też NO Czeczotka, SSNO), dial. także cecótka, cieciotka 'ts.' (Strutyński 
PNP 19), u Kluka XVIII w. 'Phylloscopus sibilatrix' (L.), przen. 'kobieta 
wiele i prędko mówiąca, papla' (SW, SJP PAN), głuż. ćicotka 'Fringilla 
linaria' (Pfuhl 1063), czes. eecetka 'Carduelis flammea', stczes. i dial. moraw. 
też cecatka 'ts.', sła. eecetka 'ts.' (dial. także cecatka, eecelka, Cićotka, Machek 
ES2 95, Ferianc SNV 251) ;  

ros. ttett€mKa 'Carduelis flammea', przen. pot. też 'kto dużo mówi, traj
kotka' (Opyt Dop., Dal), ukr. ttettimKa 'Carduelis flammea' , dial. płn.-zach. 
ttuttimKa 'Fringilla' (KDO 157), brus. 'lattómKa 'Carduelis flammea' , dial. 
poleskie tt3ttÓmKa, ttbZ'lumKa 'ts.; białorzytka, Oenanthe oenanthe' (Leks. 
Poles.hja 466). ,...., 

Por. sła. cecka 'Bombycilla' (Ferianc SNV 171), bułg. dial. ttÓttKa 'skowro-
nek, Alauda cristata' (Gerov). ' 

Ze slow. : węg. csecsetka, csacsatka 'Fringilla linaria' (Kniezsa ,MNSJ I 1,  
124-5). 

Zasiąg wskazuje, że pierwotna bezpośrednia podstawa taka sama co przy 
ceceto (p.). O budowie zob. I 94. K. P. 

cegl'h zob. scegl"I> 

cechati ceckają 'drapać, czochrać, skrobać', 'rwać, zdzierać, odłamywać' , perf. 
cechnQti cechn<J 

,...., pol. przestarz. czochać 'trzeć, ocierać, drapać' (dial. cochać buty 'zdzie
rać', Karłowicz SGP: Mazowsze), czochać się 'trzeć się, ocierać się, drapać się, 
zwykle o zwierzętach' (notowane przez Kn. i L. z XVIII w., też dial.), czes. 
dial. cachat 'jechać, iść' (Kott Dod. DSM), sła. dial. wsch. cuchac -cham: 
cuxac dil'e ' szorować podłogę' (Buffa Dlha Luka); 

słe. cehati -ham (SSKJ: ćehliti -Mm) 'gładzić, drapać po skórze, zwłaszcza 



122 eechati - cechlo 

zwierzę' , rzadko 'zrywać, łamać', cehati se 'drapać się, skrobać się\ Mhati 
-kam (SSKJ też coh<iti -hi.im) 'czochrać, drapać po skórze, zwłaszcza zwierzę', 
'czyścić zgrzebłem', cohati se 'trzeć się, ocierać się, drapać się', scb . .  Qial. 
od XVI! w. cehati -Mm 'odłamywać, obrywać liście z gałązek, gałązki 
z drzewa; drzeć (np. pierze)' ; 

ros. dial. płd.-zach. t.tyxamb 'drapać' (Dal), ukr. t.tyxamu -xaro 'dfa.pać 
(swędzące miejsce)', dial. 'szorować podłogę' (Dzendzelivśkyj UZLP 167-8), 
u Hrincenki t.taxamu -xa10 'odłamywać, odszczepiać', brus. dial. t.tyxat,b 'dra.
pać' , u Nosoviea też t.tyxaz,z,a 'drapać się, świerzbieć' . ,....., 

Perf. ćechngti : ,....., sła. dial. ćechnut' 'złamać; uderzyć po głowie' (Kalal); 
słe. dial. cehniti cehnĘm (SSKJ też eehniti cĘhnem) 'silnie · uderzyć, 

trzasnąć', u Pletersnika też 'zerwać, szarpnąć', ćrjhniti cghnem 'drapać, 
szorować; silnie uderzyć, trzasnąć'' sch. cehnuti cehnem perf. do ćehati, bułg. 
ludowe t.teKna 'odrywać, odłamywać gałęzie' ; 

ros. dial. 'lÓxnymb 'plusnąć wodą' (Dal), ukr. 'lyxnymucR -nycfl. -neutcR 'po
drapać się w swędzące miejsce', 'ześlizgnąć się' . ,....., 

Formacja ekspresywna do ćesati. O budowie p. I 51. O wahaniu samogłoski 
rdzennej zob. cesrati : cechrati. 

Machek LP IV 121, ES2 96, Skok ER I 312. K. P. - W. B. - F. S. 

cecblik'L zob. cechl'L 

cechl'L cechla 'okrycie, odzienie'' dem. cecblik'L ćechlika 
,....., pol. dawne czechel -chla 'płaszcz, pokrowiec, okrycie; koszula śmier

telna', stpol. XV-XVI w. czechel : czackel -chla 'koszula lub suknia (szcze
gólnie kobieca) z białego płótna', 'ręcznik, prześcieradło kąpielowe', od 
XVI w. 'koszula śmiertelna' (też dial. np. wlkpol. czechel, czychel, cyohel 
'ts.', Karłowicz SGP), czes. dawne ćeckel -chle (-chele) 'szata kobieca lub męska, 
koszula, suknia; chustka na głowę' , u Jungmanna też 'prześcieradło, chustka 
do potu; ręcznik, prześcieradło kąpielowe', 'szlafrok, koszula nocna', stczes. 
ćechel : ćeckl -la : -lu 'chustka do potu, Schweisstuch', 'koszula śmiertelna' 
(też dial. Pfir. slov., Bartos DSM), sła. dial. ćachol 'sukne pNsita k rubasi' 
(Kalał); 

es. Yll�1''L 'zasłona, przyodziewek, okrycie, velamen' (np. Pateryk XIV .w.), 
bułg. 'leXM 'lexAu 'pantofle bez napiętków' (też Gerov), dial. 'lUX'ÓA zwykle 
pl. t.tuAbi 'ts.' (Stojkov Banat), maced. t.teeo.Jt 'but' ; 

strus. Yll�1''L (XV w.), Yll�01''L (XVI w.) 'nakrycie, pokrowiec' , XVI-XVII w. 
'rodzaj szaty' (Sobolevskij RFV LXIV 104, .AslPh X){VI 559), ros. 'lexóA 
-xAa 'pokrowiec, futerał; osłona ; spód odzienia, podszewka', dial. 'laxoJi też 
'spódnica, halka' (Dal), 'ręcznik' (Sobolevskij RFV LXIV 104), ukr • .  'lOXÓA 
(u Żel. t.texóA) -xAa 'pokrowiec, pokrycie, powłoka', dial. (wsch. Polesie) 
'górna część kobiecej koszuli do pasa' (Leks. Polesi:,ja 317), brus . . "FÓA 
-xAa = ros. 'lexóA, dial. poleskie zwykle pl. t.tÓXAbl, 'lOXAbz, 'l3XAbl 'mankietyj 
(Leks . .. Polesi:,ja 317). ,....., . 

Por. 1. pol. dawne (notowane przez Kn., L. z XVIII w.) czechlo 'płaszcz, 
pokrowiec, okrycie', 'koszula śmiertelna' (też dial. kasz. ,  Karłowicz SGP, 
Lorentz PW), stpol. XV w. czechlo : czachlo 'koszula lub suknia (szczególnie 
kobieca) z białego płótna', czes. ćechlo 'płócienny futerał na strzelbę' {P.fir. 
slov. ), bułg. 'lex.1tó 'pokrowiec nakładany w lecie na czapkę' , brus. dial. 
poleskie 'lÓXAa pl. 'mankiety' (Leks. PolesI.ja 317 ) ;  

2 .  ukr. t.tóxAa 'mankiet'. 
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Stara pożyczka z stpol. : stpr . .  kekulis 'ręcznik, prześCieł'i,tdło kąpielowe' 
(ładnie spruszczona, Bruckner AslPh XX 500�1, Trautmann APS 355). 

Dem. cechliko : ,...., stpol. XV-XVI w. czechlik : czachlik 'koszulą , lub 
suknia (szczególnie kobieca) z białego płótna:, czes. dawne cecklik 'sz�ta, 
koszula; chustka na głowę' , stczes. 'ba"'.ełniana szata' , sła. dawne cechl'ićek 
%tni kitlicka' (Kalal z Kollara) ;  

bułg. dial. qex11ut1u pl. dem. od flexo.!l (Gerov Dop. ) ;  
ros. dial. flex11uK 'sonocmnc, HOCHMhiii Ha ronoBe ; HaronoBHMlC, Ha;:i;esaeMhlii 

mem:.wmaMił not:( nnaToI<' (Opyt), ttdx11uK 'wierzchołki mchu' (Dal), ukr. 'IJÓ)f.!lUK 
dem. od qoxo11, t{,eXllUK 'krótka męska koszula' (Żel.),  dial. łemk. t{,aXAUK 
'koszula zapinana z tyłu' (Hrincenko ), brus. dial. t{,3x11iK 'wierzchnia część 
kobiecej koszuli do pasa' (BjalI>kevic Mohylew). ,...., 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej do ćechati : ćesati (zob. ) .  Na
zwy odzienia łączą się nieraz z pojęciem rwania, darcia, np. bułg. opexa 
'odzież, ubranie', sch. dial. dreha 'ts.' : derp d&rat-i, d&rQ derti, ros. pyfiaxa 
'koszula' : py6um& 'ciąć, rąbać', p. też rgbo. O suf. -fa zob. I 103. 

I trudności głosowe, i semantyka wyrazu przemawiają przeciw .nawiąza
niom ie., zestawianiu z goc. hakuls, stisl. hQkoll 'wierzchnie przykrycie, 
płaszcz'. 

Bruckner SE 74, Sobolevskij RFV LXIV 104-5, Vasmer REW III 333 
(tu przegląd innych etymologii). W. B. - F. S. 

cechl'nti zob. cesl'ati 

cechnQti zob. cechati 

cechrati zob. cesrati 

cekati l. zob. eakati 1 

cekati .2. ćekajQ : eakati 2. eakajQ 'powodować (np. przez uderzanie, stukanie) 
lub wydawać dźwięk podobny do će, ća, ćak' 
.eekati : ,....., pol. dial. czokać ' cmokać' (SW), czokać : ciokać 'lekko głaskać 
ręką; · plaskać konia dłonią mlaskając na niego' (Karłowicz SGP za SWił., 
już w XVI w. czakanie 'głaskanie i poklepywanie młodych, płochych koni' ) ;  

sch. wyjątkowe u Stulicia ćeknuti ćeknem 'skubnąć, uszczypać, vęllicare, 
fodicare' (RJAZ; na ćekati wskazuje dial. derywat ćekalo ' (in der Mtihle) 
der Riihrnagel, Riihrstock, crepitaculum; objesenar daska u koju se miara 
�ao u klepało' , Vuk), bułg. dial. fleKa.M 'łama� (BDiaI. V' ,216: Rodopy), 
'grżebać, dłubać, brać po trochu' (BDial. I 156 : Strandfa), 'IJÓK<i.M 'dziobać' 
(Stt>jkov Banat), ludowe 'leKna -Heut 'rozdziawiać, rozwierać szeroko, rozszcze-
piać ; odrywać, odłamywać gałęzie'; 

· 

"l'.ós,, flÓl<am& -1<a10 'brzękać przy zetknięciu, o metalu, szkle' (zwłaszcza 
-Jó�ąmbCJJ 'trącać się kieliszkami') ,  'wydawać dźwięk ćo�"ćok, o niektórych 
ptakach i zwierzętach', {>8rf. vó1mymb -11y, dial. · vóxam& ('!Jf!xamb) 'stukać, 
pol3tukiwać' (Dal), np. o deszczu o dach, o szyby (Opyt), ukr. dial., <tÓKamuc.lł 
'·'2derza,ć się, stukać się; trącać się (np. kieliszkami)', perf. ttÓKHymucJJ (URS), 
brus. dial. fl3KatJb 'tykać, o zegarze' (Saternik Óerv.) .  ,...,, 

Por. rozszerzone formantami: 
1. pol. dial. kasz. iek"ol<JO są 'powoli pracować, guzdrać . się;  z trudem się 

ptzepychać' (Lorentz PW), słe. ćekljati 'wydawać dźwięk cek, ćwierkać; 
paplać; jąkać się' {Pletersnik) ;  
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2. słe. ćeketati 'wydawać dźwięk ćek, ćwierkać', sch. ćeketati -tam : -ćem 
'klekotać' (stąd dial. derywat ćeketalo : ćektalo = ćekalo). 
łakati: ,...., czes. ćakati •o głosie kwiczołów', dial. ćakat 'strzykać wodą' (Bar
tos DSM, Malina Mistnce), caknut 'silnie uderzyć' (Malina Mistnce) ; 

słe. ćakniti -nem 'krzyknąć ća', sch. dial. ćakati 'uderzać dziobem, dziobać', 
'kierować zaprzęgiem okrzykiem ća', ćaknuti 'lekko, słabo uderzyć', bułg. 
dial. ttdKaM 'krzesać ogień ; łamać', perf. ttdKHa (BDial. V 216 : Rodopy) ;  

ros. dial. ttciKam& ' stukać, brzękać' (Dal), np. ttdKamb 3y6a.Mu ' szczękać 
zębami' (Opyt). ,...., 

Por. rozszerzone formantami: 
1. słe. ćakljati -am 'jąkać się' (Pletersnik) ;  
2. sch. ćaketati 'słabo uderzać, stukać'. 
Dźwkn. Tego samego typu: lit. ćekse'ti, cekse'ti 'mlaskać, cmokać', też 

o głosie wiewiórki, ćekse'ti ćekSiu 'ćwierkać; piszczeć; krzyczeć, o dzieciach' : 
ćek ! interi. na oznaczenie odgłosu przy jedzeniu przez niektóre zwierzęta 
np. króliki, cek§ ćeks! interi. na oznaczenie mlaskania, cmokania, ciak8nóti 
'mlaskać, cmokać' : ćiakst ! interi. oznacza hałas powodowany uderzeniem 
kijem, łot. cakdt 'grzebać, dłubać'' ćakaties 'kopać, ryć'' ćakstet 'szeleścić, 
trzeszczeć, skrzypieć; tykać; też o głosie ludzi, niektórych zwierząt', ćokdt 
'wielokrotnie wtykać, trącać, grzebać'. W. B. - F. S. 

ceknQti ćeknQ płd. 'krótko, chwilę czekać' 
,...., sch. ćeknuti -nem 'krótko poczekać, exspectare parumper' (Vuk, RJAZ), 

bułg. dial. ttiKnu 'poczekaj trochę' (BDial. II 299: Rodopy). ,...., 
Dem. od ćakati : ćekati z suf. -n9-. W. B. 

celest:L ćelesti : celest:Ln'L ćelestbna : celest:Lno ćelest&na dial. zach. i płd. : płd. 
i wsch. celest:Lnik'L ćelestbnika 'wystająca część zwykle pieca, otwór, czeluść 
pieca, trzon pieca' 

,...., głuż. ćelesno 'szczęka', ćelesny (dziś eelesnowy) 'szczękowy', czes. 
przestarz. ćelesno (u Jungmanna ćelestno) 'czeluść pieca' (też dial.,  Malina 
Misttice), 'otwór w ulu' (Pfir. slov. , w tym znaczeniu też wtórne ćeslo : ćesno, 
p. Machek ES2 100), stczes. wyjątkowe ok. r. 1400 ćelest f. albo ćelestie n. 
'miejsce na piecu', XIV-XV w. ćelesen -sna 'piec', XIV w. ćelesen : ćelesn 
-sna 'otwór w piecu', w XVI w. ćelesten 'ts.' (według Gebauera SL I 165 po
stać wtórna z przypadków zależnych), sła. dial. ćelestie n. 'czeluść pieca' , 
ćelesten 'ts.', ćelesno 'ts.' ; 

sch. dial. ćelesten, ćelesno 'otwór w piecu' (Bezlaj ES poskusni sv. 12). ,..._, 

Z suf. -ik'O: ,...., słe. dial. ćelĘśnik -ka 'palice za susenje pri kmecki peci' , 
'zapiecek', 'stojalo za gorece trske, eiserner Holzspanleuchter auf holzernem 
Fussgestell' (w tym znaczeniu u Pletersnika też ćelęsnik); 

ros. dial. tteAecHuK -uKÓ 'czeluść pieca' (Opyt, Dal), ukr. dial. t/.e11ecm11uK 
'ts.', poleskie tte11icniK 'ts.' (Lysenko Polissja), brus. tta11ec11iKi pl. 'ts.' , 
dial. t/.MecHiK 'ts.', t/.MecbHiK 'ts.; apoąHoe nepeI<pbITHe nepe,It exo,ItoM 
B ne•u.' (Leks. Polesbja 158), q.1111eumiK 'rrpoxo.It B I<yxoHHOIO neąb, a Tru<me 
Mecro a Tpy6e no,It 3THM npoxo,ItoM' (�aternik Oerv.), poleskie tta11ec11UK : 
,,,e11eutnuK 'otwór w piecu' (Leks. Poles1>ja 158). ,...., 

Ze słow. : węg. cselesznek (: cseresznek, cseresznyek) 'otwór w piecu' (Kniezsa 
MNSJ I 1, 611). 

Por. słe. dial. ćelęsnjak : ćel'ęsnjak 'die Ecksaule des Ofengelanders; das 
Ofengelander; die Ecke des Ofengesimses; der Holzspanleuchter' (Pleter8nik). 
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Ostateczną podstawą jest ćelo ćelese (por. też ćeles-bn11). Pierwotna moty
wacja szczątkowo zachowana, tak ros. u Dala 'leAecnuK = ne'lHOe 'le/IO (tak 
samo Opyt 2E5, ros. 'leJZÓ 'czoło' : 'czeluść pieca'). O przyrostku -tb zob. 

II 46. Inne postacie zach. i płd. słow. to substantywizowane adi.; o suf. 
-ik11 w funkcji formantu substantywizującego adi. zob. I 90. 

Berneker SEW I 140, Vasmer REW III 312. 
Por. ćel'ustb, (!ei'ustbn11, ćel'ustbnik11. W. B. - F. S. 

eelesb.nik"I> zob. celcstL 
celestLno zob. celestL 
celesb.D"I> zob. celest& 
celes&D"I> zob. Cel&D"I> 
celn"I> ćelnu 'przegub w ciele ludzkim lub zwierzęcym; kolanko na źdźble rośliny'' 

'część ciała między dwoma przegubami, stawami; część łodygi między dwoma 
kolankami' 

,..., poi. czlon -nu 'część składowa, element jakiejś większej całości' 
(u L. jako nie używane z końca XVIII w., gwarom nieznane, notowane 
przez Ramułta kasz. ćlon 'corporis membrum' niepewne, może więc wtórne 
od członek), dłuż. dawne XVII w. u Chojnana clon 'corporis membrum', 
głuż. ćlón ćlona 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społecz
ności ; część składowa całości' (według Pfuhla nie używane), czes. ćlen -nu 
'część składowa czegoś, np. ogniwo łańcucha', 'część łodygi między dwoma 
liśćmi', ćlen -na 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społecz
ności', dawne (też dial. moraw. ćlan -nu) 'staw, przegub, articulus' (u Ge
bauera SI. nie poświadczone przykładami), sła. ćlen -na (dial. ćlan, Kalał) 
'część składowa jakiejś całości', 'człowiek wchodzący w skład jakiejś orga
nizacji, społeczności' ; 

słe. ćlęn -na (SSKJ też ćlen ćltfna) 'część składowa jakiejś całości', 'część 
palca między dwoma stawami', 'część łodygi między dwoma kolankami', 
u Pleterllnika też 'staw, przegub', 'kostka, talus' (także dial. 'przegub nogi', 
Tominec l:rni vrh), sch. ćlfin -na loc. &inu (też c1an -na) 'człowiek wcho
dzący w skład jakiejś organizacji, społeczności' (stąd słe. nowe ćlan -na 'ts.'), 
'część większej całości' (np. od XVI w. 'fragment, artykuł, paragraf'), 'staw, 
przegub, najczęściej : kostka u nogi, talus' od XIII w. (w tym znaczeniu 
dawne od XVI w. i dial. też ćljan, ćkljan, §kljan, w XVI w. i dial. płn.-czakaw. 
także ćlen, ćljen, ćkljen, §ljen; o rozwoju e > a  p. Małecki JF XI 218-9), 
'kolanko w łodydze np. trzciny, winnej latorośli' od XVII w., es. YllH„ : 
YlltHT. 'articulus' (stąd rus.-cs. YlltH„, YHH'L 'corporis mem brum', ros. 'lAeH 
-Ha 'corporis membrum, zwykle o kończynach; składowa część czegoś; czło
wiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społeczności', ukr. 'lAeH 'lAeHa 
'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społeczności; część skła
dowa jakiejś całości', brus. 'lAeH •uena 'ts.', 'corporis membrum' ), bułg. 
'4JleH t411em.m 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społeczności', 
'artykuł, paragraf (ustawy)', pl. 'lAeHoBe 'kończyny człowieka lub zwie
rzęcia', maced. 'llleH 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, spo
łeczności', 'artykuł, paragraf (ustawy)', 'część ciała między dwoma stawami', 
'część łodygi między dwoma kolankami', zwykle pl. 'llleHOBu 'corporis mem
brum' ; 

strus. YHO.T. (Meillet SC 69), ukr. u Żel. 'leAeH = 'lAeH, tu może też ros. 
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dial. 'l/.e1wnb (pierwotne colt) 'i13aecraoe kóJ1H11ecrso naes B noJie�. (MelJ,ni
cenko Jaroslav!). (".I 

Ze slow .. : rum. ciolan •kość, gnat' (Mihaila Impr .. 118-9). 
Z pierwotnego kel-n((,-. Postać ól.anr, < óolm,, p. Meillet SC 69, 1231 Lehr

Spławiński PF XV 2, 352-5. O suf. -no zob. I 114-5. Najbliżej stoj�i lit. 
kelfjs 'kolano; ko!anko na źdźble', kele'nas 'kolano ; rzepka w kolanie' , łot. 
celis 'kolano', (cęlna 'noga kury'. Por. z wokalizmem -o- koleno. 

W kilku językach slow. najprawdopodobniej wtórne jako rezultat dery
wacji wstecznej od celm,ko. 

Berneker SEW I 139-40, Meillet Et. 454, Trautmann BSW 125, Sław-
ski SE I 123, Vasmer REW III 345, Skok ER I 331-2. K. P. 

celn'Lk'L ćelnoka 'przegub w ciele ludzkim lub zwierzęcym; kolanko w źdźble 
rośliny' , 'część ciała między dwoma przegubami, stawami; część łodygi 
między dwoma kolankami' 

,...., pol. członek -nka (stpol. gen. członku) 'corporis membrum (zwłaszcza 
o kończynach)' od XV w. (ale już w XIV w. przen. 'składnik psychiki' ), 
też dial. np. Karłowicz SGP, Sychta SK, 'człowiek wchodzący w skład, ja
kiejś organizacji, społeczności' (od XVI w.), w XVI w . .  też ' obrączkowa 
zgrubiałość na trzcinie lub źdźble, kolanko, miejsce rozwidlenia się gałęzi 
lub pędów; odcinki, części rośliny między tymi rozwidleniami lub kolan
kami' , dial. członki •stawy palców' (Kucała PSM 168, Nitsch DPŚ, Sychta 
SK), dłuż. clonk -ka 'corporis membrum', ' człowiek wchodzący w skład ja
kiejś organizacji, społeczności', dial. 'część palca, Fingerglied' (F'1sske Vet
scbau), głuż. ćl6nk -ka 'corporis membrum, przegub, staw, articulus, junctura, 
nodus articulorum'' 'kręg, kość pacierzowa'' czes. elanek -nku �część składowa 
czegoś, zwłaszcza ogniwo łańcucha' (też dial. np. Gregor Slav.-buc.), ' cżęść 
palca od przegubu do przegubu' (też dial. Lamprecbt Opava), stczes. elenek : 
clanek -nka : -nku 'articulus', 'kostka u nogi, talus' (dial. clańek -ńka 'kostka, 
staw', Gregor Slav.-buc., clanek 'kostka zgiętego palca', Bartos DSM), 
u Jungmanna także 'kolanko na źdźble' ' sła. clanok -nku ' część składowa 
całości' , clenok -nka 'kostka u nogi' (dial. też ćlienok, clanok 'ts.', Ka.lal, 
ćlenki pl. Sipos Biikk-Gebirge), elonek -nka : clenki pl. 'staw u palca' (Buffa 
Dlha Luka); 

słe. od XVI w. ćlifnek -nka 'przegub, staw u ręki i .  nogi, zwłaszcza w pal
cach' (zwykle pl. clenki 'kostki u nóg' ), 'część składowa czegoś, np. ogniwo 
łańcucha',· 'część łodygi między dwoma kolankami' ,  u Pletersnika także 'na
rośl na drzewie, knocheH1hnliches Auswuchs an Baunien', sch. od . XVI w. 
clanak -nka (RMat. też c"lanak) 'przegub, staw', z'Właszcza 'kostka u nogi, 
talus' (np. u Vuka; w tym znaczeniu dawne dial. XVIJ.....-XVIII w. też 
clćnak, XVIII w. ćljanak, dial. śljanak, c"ljenak, śljenak), ' część łodygi między 
dwoma kolankami' , od XVII w. 'artykuł, rozdział, paragraf' (stąd słe. 
clarą!k 'artykuł', SSKJ), CS, YHH'l>K'l> :  YlHI H'l>H'l> 'articulus' (stąd. rus.·�s. Ylłll:H'l>K'l> 

'część jakiejś całości', ros. cerk. u Dala (/,JZenóK 'część palca' ), bułg •• diaL tuJZ'anoK 
pl. UtJi'an1JU· ,'kostka u nogi, · talus' (Umlenski Kjustendil; w języku liter. 
wzin'le n. 'część kończyny np. raka, pająka', też maced. 'l/.Jlfm'le n. 'część 
ciała między stawami' ) ;  

strus. ć.elenaka 'corporis membrum' (Vasmer REW �II 345), . • ukr. dial. 
łemk. 'l/.eJZenoK (: 'l/.eJZenKo) 'w palcu: kość, przegub' (Hrincenko), eełenky : 
clenky m . .  pl. : celinka n; pl. <członki u pal.ców' (:Stieber ĄJŁemk . .  m. 260). ,...., 
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Pierwotne dem. od ćeln-;,, ó budowie zoh. I 89, 93 .. 
Meillet Et. 334. 
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K. P. 

eelo 1. ćela : .ćelese 'górna część twarzy człowieka powyżej oczu, część głowy 
między skroniami u zwierząt, frons', 'miejsce najbardziej wysunięte ku przo
dowi, ku górze, przód, przednia część, przednia strona czegoś', 'miejsce naj

lepsze, najbardz,Ej zaszczytne', 'rodzaj kobiecego stroju głowy, ciółko
diadem' (o przedmiocie p. Moszyński KLsi I 407-9), dial. płn. cel'l>nu.! 
pozdrowienie 'witaj !' . 

,..., pol. od XV w. czolo -la 'frons' (znane większości gwar, o zasięgu 
p. MAGP IX m. 415, cz. II 39, Dejna AGK m. 480), 'przód, przednia część, 
strona czegoś' (już w XV w. 'front wojska albo kolumny wojskowej' , . od 
XVI w. 'przednia lub górna część budowli' ),  też �al. np. 'górna lub dolna 
ścianka łóżka od strony · głowy lub nóg' (Kucała PSM 137) , dial. również 
czolo, czalo 'łysina' (Ki,Lrłowicz SGP), s.łi. ćoló także 'twarz, Gesicht' (Lo
rentz PW), od XVI w. czolem ! pozdrowienie powitalne lub pożegnalne, 
połab. celii, dualis cilesaj (też cilisaj ? )  'policzek, twarz', dłuż. colo -la 'frons' , 
'przód, przednia część, strona', głuż. colo -la 'frons' (też dial., Michalk Neu� 
stadt), z cola muka 'wyciąg z mąki', z cola zito 'zboże najlepsze, ziarniste, 
(jędrne) zboże' ; czes. cew -la 'frons', 'przednia część, strona czegoś' (już 
stczes. 'front wojska, kolumny wojskowej' ) ,  'celni prkno u vozu', dial. 'stroj 
na hovezf ' dobytek, jfmz tahne vuz celem; rovna płocha na kameni sta
vebnim' (Hru�ka DSCh), sła. ćelo �la (dial. ćalo, Kalał, wsch. colo, Buffa 
Dlha LUka) 'frons' , 'przednia część, strona czegoś, front', 'najlepsze miejsce, 
stanowisko' ; 

słe. Mlo -la 'frons', 'przód, przednia część (np. kolumny, budynku), wy
stająca część czegoś', 'mała krańcowa płaszczyzna podłużnego narzędzia, 
np. siekiery, młotka' (też dial. ,  np. wsch. Styria, Pletersnik), ach. ćelo -la 
(dial. czakaw. ćelo, RDZ I 155) 'frons' od XVI w., 'skraj jakiegoś przed
miotu, górna lub dolna, przednia lub tylna strona czegoś, extremitas' od 
XIII-XIV w. (np. ćelo stola 'naczelne honorowe miejsce przy stole'), 'po
czątek lub koniec czynności, stanu, wydarzenia, czasu' od XV w., scs. YEl\O 

-1111 Supr. 'frons' , bułg. tJe11ó pl. tJe11ti (o akcencie dial. i o związanych z nim 
różnycb postaciach np. 'leAó, tJa11ó, 'lolló, tJe110 p. BDA I m. 121) 'frons' , 
'łysina', 'przednia część czegoś', 'przód, honorowe miejsce w domu, przy stole' 
{też dial. np. Stojkov Banat), dial. 'najlepsze ziarno padające w czasie wiania 
zboża najbliżej' ,  'ozdoba głowy kobiety, diadem' (Gerov), maced. 'leAo 
'frons' (też dial. iezu ie'lutu, Małecki SW), 'przedpia część czegoś', 'naczelne, 
honorowe miejsce' ; 

strus. VEllO ; YOllo -llll 'frons', 'kobiecy strój głowy', 'front kolumny woj-
skowej ; przód okrętu', ros. 'le11ó -Ad pl. 'li11a 'frons' (książkowe przestarz. ), 
'otwór pieca· chlebowego; otwór paleniskowy pieca hutniczego' (dial. 'cze
luść pieca' np. Melt,nicenko Jaroslav!), 'główna, wierzchnia lub przednia 
część czegoś, np. góry', 'wejściowy otwór w barłogu niedźwiedzia', dial. 
także 'strój głowy kobiecej' ,  'najlepsze ·ziarno padające w czasie wiania 
zboża najbliżej' ,  . .  'ł.e/IO riuaa 'najlepsze piwo, pierwszy zlew, wierzch' , płn. 

<'leADM! pozdrowienie powitalne (Opyt: .Archangielsk, Nowogródh ukr. 'lOAÓ 
-11d, rzadziej 'lÓAo -Ila 'frons', 'przednia, licowa strona (np . . fasada doruu)', 
'przednia „część pieca.' (też dial. , Hrincenko) ,  dial. także 'okrywająca czoło 
część czepea.·D:oszonego prze.i zamężne kobiety' , '-0oś najlepszego, wybornego' 
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(Hrincenko, np. 'najlepszy gatunek wina', Leks. Bjul. VI 53), 1t011ó 'bardzo 
strome zbocze góry; szczyt góry' (Marusenko Poles1>e 253), . ttOJIÓM! pozdro
wienie powitalne, brus. tta11ó -Aa 'przód, przednia część czegoś', przestarz. 
'frons' (u Nosoviea w tym znaczeniu ttó110), dial. tta11óM! pozdrowienie powi
talne (Nosovic). ,..., 

Oba tematy (-o- : -es-) dobrze uzasadnione. Archaiczność tematu na -o
gwarantuje akcentuacja: cello. Za archaicznością tematu na -es- przemawiają 
oprócz odpowiednika połab. prastare derywaty: cel-es-bm,, ćel-es-tb, ćel-es-t
bnikb. 

Dokładnych odpowiedników ie. brak. Od pierwiastka *kel- 'wznosić, pod
nosić; wysoki' , prapokrewne lit. kelti keliu 'podnosić' : kalnas 'góra', łac. 
ex-celló 'być wyższym, górować, podnosić się, wznosić się w górę', celsu8 
'wysoki, wyniosły' : collis 'wzgórze', gr. xoJ.wv6c:; 'ts.'. - Pierwotne znacze
nie byłoby 'wzniesienie, wyniesienie' : 'extremitas' . 

Berneker SEW I 140, Sławski SE I 124-5, Vasmer REW III 312, Vaillant 
GO II 1, 234, 237, Skok ER I 304-5. K. P. - W. B. - F. S. 

celo 2. dial. płd. 'miara czasu, okres czasu np. od rana do wieczora albo od 
wieczora do rana' 

,..., sch. dial. celo • okres czasu około 12 godzin, od rana do wieczora albo 
od wieczora do rana' (Vuk: Risan, Boka Kotorska : dan i noć su dva ćela, 
RJ.AZ, RMat. z Vuka), wyjątkowo 'okres 24 godzin, doba' (RJ.AZ). ,_, 

Tu też sch. dial. kolje 'czas; wolny, swobodny czas' (Vuk: Czarnogóra), 
dokolica 'wolny czas' (ib., RJAZ, RSAN, RMat.). 

Szczątkowo zachowany archaizm ie. Najprawdopodobniej pierwotny te
mat na -es-. Najbliższy odpowiednik: stind. kala- m. 'czas, określony mo
ment, los, śmierć' zaliczane do ie. *kvel- 'kręcić (się), obracać (się)'. Do tego 
samego pierwiastka należy też psł. kolo kolese (zob.). Paralela semantyczna: 
psł. vermę 'czas' : ie. *ver-t- 'kręcić, obracać', psł. vf'teti (zob.). - O lit. ke'lenas 
'krótki okres czasu, chwila' i lot. celiens 'moment, okres czasu' p. Fraenkel 
LEW 236. 

Cvetko Linguistica XI 33-4 (por. też Bezlaj Etim. 1971 s. 381-2), 
Mayrhofer KEW A I 202-3. W. S. - F. S. 

celovecina (c1olovecina) 'to, co ma związek z człowiekiem, co pochodzi od czło
wieka, np. woń ludzka, kał ludzki, mięso ludzkie' 

,..., pol. dial. kasz. ćlovećena 'kał ludzki' (Sychta SK), głuż. ćlowje&ina 
'wszystko, co ma związek z człowiekiem, np. zapach, woń człowieka, mięso 
ludzkie ; ród ludzki', czes. ćlovlćina 'coś pochodzącego z ciała ludzkiego, 
zwłaszcza woń ludzka, mięso ludzkie' (też dial. moraw. 'zapach ludzki' ), 
'właŚCiWOŚCi ludzkie' I Sła. ClOVeĆina 'woń ludzka; mięSO ludzkie' j 

słe. ćlov�&ina 'mięso ludzkie' ; 
ros. 'leAOBettuua 'trup, ciało ludzkie', ukr. 1t04!,J8ittuua 'mięso ludzkie'. 
Por. formacje bliskie znaczeniowo : · 

1. pol. dial. kasz. ólovećezna 'kał ludzki' (Sychta SK);  
2.  dłuż. cloweścyna 'mięso ludzkie' ; 
3. bułg. tt110Beupmąa : ttu11eUluuąa 'kał ludzki' (Gerov) ; 
4. poi. dial. kasz. ćlovecińc 'kał ludzki' (Sychta SK), czes. dial. moraw. 

clovecinec 'ts.'' sła. Clovecinec 'ts.'. 
Od ćelovlkb : Cbloveb, o suf. -ina zob. I 121. W poszczególnych języka.eh 

slow. poświadczone są również derywaty z suf. -ina 1. w funkcji singulatyw-
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nej : stczes. clovecina 'homo', rOS. pot. tteMBettUHa 'ts!, ukr. tlO/l08lttUHa 'ts!; 
2. w funkcji augmentatywnej : pol. dial. kasz. clove&Jna 'armes Kerlchen' (Lo
rentz PW), słe. dial. clovecina 'wielki, niezgrabny człowiek' (SSKJ), sch. 
covjecina augm. do ćovjek (Vuk), też 'szlachetny człowiek' (RMat.), brus. 
dia1. tte11oee'tuHa augm. do 'ta11aeeK, też pejorat. 'obłudnik' {Nosovic). W. B. 

celoveci.ci. zob. celoveci.k'h 

celoveci.jb celovecbja ćelovecbje (ci.lovecbj1.) : celovCC:i.sk'h ćeloveób8ka ćelovecbsko 
(c1>JOVCC:&Sk'h) : ceJovec:&D'h celoVecbna celovĆĆbnO (ci.loveCJ.n1>) 'właściwy czło
wiekowi, ludziom, dotyczący człowieka, należący do człowieka, humanus, 
hominum' 
celorećbjb (cblovecbjb) : ,...., pol. od XIV w. człowieczy 'należący do człowieka, 
właściwy człowiekowi, dotyczący człowieka' ' dial. kasz. cloveći : coveci 'na
leżący do człowieka', dłuż. clowecy 'ludzki', głuż. clowjeCi 'ts.', czes. clovMi 
'ts.' (już stczes. ), sła. cloveci (dial. też ćlovaM, Kalał) 'ts.' ;  

słe. clovĘcji (dial. prekmurskie ćlovefc) 'ludzki' , sch. ćovjećiji (ćovjeciji) : 
ćovjecji (covjećji) 'właściwy człowiekowi, ludzki' , stsch. ćlovlćb 'ts.' (XIII
XIV w.), scs. A.ss., Supr.,  Ps . Sin. ,  Euch. Yl10UYL 'właściwy człowiekowi, nale
żący do człowieka, ludzki' (p. Brodowska-Honowska SPS 31, 44) ; 

strus. YellOHYHH : Yl\Os11v1111 'należący do człowieka, właściwy człowiekowi', 
ros. przestarz. i pot. tte11oeettuu -ttbR -'tbe 'ts.', cerk. CbtH tte11oee'tb 'Chrystus' 
(Dal), ukr. 1t0A0Bittuu 'męski; ludzki', brus. ttaAa«ettbl. (u Nosovifa tte.noee"liii.) 
'odnoszący się do człowieka, właściwy człowiekowi; humanitarny, ludzki' . ,...., 

Por. nowsze adi. poss. z suf. -om,: pol. dial. kasz. clovekovl (Lorentz PW), 
dłuż. clowekowy, słe. clovtfkov (też dial. , Tominec Orni vrh), sch. covjekov : 
ćovjekov (też dial. covekov, Elezović Kos.-Met.), maced. "l06eKOB, ukr. 1J.OA08iKi6. 
celovecbsko (cblovecbSko) : ,....., stpol. XV w. czlowiecki 'człowieczy, ludzki, hu
manus, hominum', dłuż. cloweski, dawne clowecki 'ts.', głuż. ćłowjeski 'ts.', 
czes. poet. arch. clovecky, stczes. clovecsky 'ts.' ; 

słe. clovęski 'odnoszący się do człowieka, właściwy człowiekowi; humani
tarny' ,  sch. covjecki od XVI w., stsch. od XIII w. ćloveobski 'związany z czło
wiekiem, odnoszący się do człowieka, ludzki', scs. YllOB'l'!YLCK'lo 'właściwy czło
wiekowi, związany z człowiekiem, ludźmi, ludzki', bułg. u Gerova ttAoeeUtKU 
(dial. też ttuAiuimu, BDial. II 301, 'le/liut.K'u, Stojkov Banat) 'ludzki' , maced. 
'lOBe'lKU 'ts.' ; 

strus. YGl\0B11YLC11t.11t : Yl\OB11Yl\c111.1n ' dotyczący człowieka' , ros. 1J.e11oee"'ecKu1l 
'odnoszący się do człowieka, właściwy czło}Viekowi; humanitarny', ukr. 
przestarz. tto.noeit1bKUU 'ludzki; męski; mężowSki' . ,....., 
celovłcbno (cb/ovełbno) : ,...., dłuż. clowecny 'ludzki', głuż. clowjecny 'ts.', stczes. 
clovecny 'ts.' ; 

słe. clovęcen -cna -cno 'ludzki' , sch. od XVII w. covjecan -cna -ćno (dawne 
też czakaw. ćlovićan, kajkaw. ćlovećen) ' człowieka godny, humanitarny', 
dawne także 'właściwy człowiekowi', scs. Supr. HllYl\OB11Yl\HU1t 'nieludzki', 
bułg. ttoee'len 'humanitarny, ludzki' (też dial. , Gerov Dop.), maced. "loBetten 
-"lHa -'J,HO 'ts.' ; 

ros. 'le.noeett1tblU 'mający cechy właściwe człowiekowi; humanitarny, ludzki', 
dial. (też tteA'3Ut1lblU) 'rosły, tęgi, męski' (Dal, Opyt Dop.), ukr. 'lOAoe{'lHuu 
'mający cechy właściwe człowiekowi; humanitarny', brus. tta11aei'tHbl 'ts. ' .  ,....., 

Por. połab. clav;,cen(ł 'ludzkie' (( *celvecen-oje, Lehr-Spławiński, Polański 
SE I 81). 

9 - Słowni'k prasłowiański, t. II  
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Adi. od ćeloveka : Cbloveka, z suf. -bjb, -b8ka, -bno. O wzajemnym stosunku 
poszczególnych formacji zob. Brodowska-Honowska SPS 44, 209. W. B. 

ce}OVOC:&k'lo ĆelovĆĆbka (c:&Jovec:&k':&) : płd. celOVCC:&C:& celoveĆbCa (c:&loVCC:&C:&) dem. 
i hip. od celoveko : Ćbloveko 'homunculus' : dial. wsch., płd. 'źrenica oka, 
pupilla' 
ćelovećbko (ćblovećbko) : ,..., poi. od XVI w. człowieczek -czka dem. (też dial. 
np. kasz.-słi. clóvećk : covećk, claćk, Lorentz PW, Sychta SK), dial. wsch. na 
pograniczu ruskim czlowieczek 'źrenica' (o zasięgu MAGP I m. 42, cz. II 122, 
rusycyzm),  dłuż. cloweck : cloweśk -ka dem., głuż. ćlowjeck -ka dem., czes. 
ćlovićek -eka dem., stczes. XV w. wyjątkowe ćloviećek -ćka dem., sła. c1o
viećik -ka ale też gen. ćloviecka dem. ; 

sfo. Clovecek -ćka dem., sch. od XVIII w. ćovjecak -c"ka dem., bułg. dial. 
ttu.11i'leK 'źr

.
enica' CBDial. II 301 : Rodopy) ; 

ros. tte.1106ette1< -'lKa dem., u Dala też tte!lo6etteK 6 z.11a3y 'źrenica', ukr. 
ttOA06i'loK -ttKa dem., dial. 'źrenica' (Hrincenko, Żel.),  poleskie tto.1106uttoK -'lKa 
dem., 'źrenica' (Leks. Poleshja 75). ,..., 
ćelovećbcb (ćblovećbcb) : ,..., słe. c"lovęćec -ćca dem. (też dial., Pleter8nik), sch. 
od XVII w. ćovjećac -cca (dawne clovicac, dial. kajkaw. od XVII w. c"lovecec) 
dem., es. YlłOB1!YhlJh dem., bułg. dial. tt/lo6etteą dem., 'języczek w gardle' ,  
t.tu/le'letJ 'źrenica' (Gerov), wAet.tetJ 'ts.' (BDial. V 217 :  Rodopy), maced. 
'l06e'le1J dem. i hip. ,..., 

Dem. od celovćko : Ćbloveko, o suf. -bka, -bCb zob. I 93, 100. Rozwój zna
czenia '(mały, drobny) człowiek' ) 'źrenica' znajduje paralele także w innych 
językach ie. i nieie., np. lot. cilveciriś aci 'czarny punkt na gałce ocznej , 
źrenica' : cilvęks 'człowiek' , łac. pupilla 'źrenica' : pupa 'dziewczyna, lalka' , 
gr. x6p'1) 'źrenica' : 'dziewczyna', o rozwoju znaczeniowym p. Śmieszek JP II 
123-8 (tu też jeszcze bliższe paralele z hebr. i arab.) .  Por. l'al'a. W. B. 

celoveC:&D'l> zob. celovec:&j:& 
celoveci.ni.stvo zob. celoveci.stvo 
celoveci.sk'l> zob. celovec:&j:& 
celoveci.stvo (ci.Ioveci.stvo) : zach. i płd. celoveci.n:&stvo (ci.Ioveb.ni.stvo) 'wfa.ści

wości człowieka, natura człowiecza, humanitas' : 'ludzie, ród ludzki' 
ćelovećbstvo (ćblovećbstvo) : ,...., stpol. XIV-XV w. czlowiec(s)two, czlowieczstwo, 
czlowiestwo 'stan, natura człowiecza', w XVI w. wyjątkowe czlowiectwo 'ts.', 
dial. kasz.-słi. ćlovectwvo : clactwvo 'ts.', 'ludzie, ród ludzki' (Lorentz PW), 
dłuż. clowestwo (też clowecstwo) 'ludzie, · ród ludzki', 'natura człowiecza', 
głuż. ćlowjestwo 'ród ludzki' , u Pfuhla też clowstwo, Clowistwo 'ts.;  natura 
ludzka'' czes. poet. arch. clovectvo 'ludzie, ród Judzki, ludzkość'' stczes. clo
vecstvo 'natura ludzka'' sła. clovectvo przestarz. książkowe 'natura ludzka' ' 
u Kalała też 'zdvofilost, sluzba, cest, zmuzilost' ; 

słe. clovĘśtvo 'ród ludzki, ludzkość'' przestarz. 'pozytywne cechy człowieka, 
humanitarność', sch. covjeśtvo, już w XIII-XIV w. Clovec(b)stvo 'ród ludzki, 
ludzkość', 'natura ludzka, pozytywne cechy człowieka, humanitarność, god
ność ludzka', dawne też 'wiek męski', dial. 'cechy mężczyzny, męskość' 
(RJAZ), scs. Euch., Supr. Y1'0B1!YLCTBO 'ród ludzki, ludzkość', bułg. 'tl06e'leCrrl6o 
'ludzie, ród ludzki' , u Gerova 'l/l06etf.ecmBo, tf.1Z06eiucm60 'właściwość, godność 
człowieka', maced. tf.o6eutm6o 'ród ludzki, ludzkość' ; 

strus. Y( e)1'0B11YLCTBo 'ród ludzki; natura człowiecza', ros. 'le.ti06e'leem6o 
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'ród ludzki, ludzkość', przestarz. 'natura człowiecza' , ukr. przestarz. tto/lOBŹtJmBo 
'ród ludzki, ludzkość', brus. tta11aBe14mBa n. 'ts.' . ,...., 
celovłcbnbstvo (cblovecbnbstvo) : ,...., pol. od XV w. człowieczeństwo 'natura czło
wiecza, właściwości człowieka' (też dial. kasz ., Lorentz PW), dłuż. dawne 
XVI w. u Jakubicy cłoweceństwo 'natura człowiecza, humanitarność', czes. 
c"lovecenstvo 'ród ludzki, ludzkość' (też dial. moraw., Bartos DSM), sła. clo
većenstvo 'ród ludzki, ludzkość', rzadko 'natura człowiecza', dial. doviest', 
priviest' do clovećenstva 'uszlachetnić, ożenić syna' (Kalał); 

sch. covjecanstvo od XVI w. (dawne też clovjecanstvo, dial. kajkaw. od 
XVI! w. clovecanstvo) 'ród ludzki, ludzkość', dawne także 'natura człowiecza, 
właściwości człowieka, humanitarność'. ,...., 

Abstractum ) collectivum od celoveko : Cbloveko, adi. celovććbno : Cblo-
VĆĆbno, z suf. -bstvo. W. B. 

celovek'L celoveka : CLlovek'L Ćbloveka 'istota ludzka, homo'' 'mężczyzna, vir'' 
'mąż, maritus' : 'poddany, sługa, subditus' 

9• 

,...., pol. człowiek -ka (dial. też czlojek, czowiek, czojek, kasz. clovek : ćovek) 
'homo' od XIV w., dawne 'sługa, poddany, chłop, niewolnik' od XIV w., 
pot. 'robotnik, pracownik', dial. 'mąż', pierwszy człowiek 'syn pierworodny' 
(Karłowicz SGP), od XIV w. też człek 'homo', stpol. także 'niewolnik', połab. 
cliivak 'homo' (( *ćelveko, Lehr-Spławiński, Polański SE I 82), dłuż. clowek -ka 
(dial. też clowak, Fasske Vetschau, clojek, clejek, Muka) 'homo', 'mąż', przen. 
'der Dreher (das Mannchen) am Spinnrad', głuż. clowjek -ka (dial. też clowjek, 
ćlewjek, clojk, Pfuhl, Michalk Neustadt) 'homo', czes. clovek -ka (pot. też voc. 
covece) 'homo' (już stczes.), 'mężczyzna' (też dial.), stczes. 'poddany, nie
wolnik', dial. moraw. też 'świadek na weselu' (Bartos DSM), sła. clovek -ka 
(dial. wsch. cl'ovek, clevek, elek, Kalał) 'homo', 'mężczyzna' ; 

słe. ćlóvęk -efka 'homo' (notowane już w XVI w. u Megisera), sch. covjek 
-ka : covjek ćovjeka (w tej postaci od XV w., stsch. XII-XV w. clovek, dial. 
kajkaw. clovek, czakaw. clovik : ćovik) 'homo', 'mężczyzna, zwłaszcza żonaty' 
(np. ne moze biti ćovjek dokle ga .zena ne krsti, Vuk, por. czes. dial. moraw. 
oc"lovććit 'ożenić' ), 'mąż', stsch. także 'poddany', dial. też ćoek, ćok, ćok 'homo', 
scs. noBH'L 'homo', bułg. ttoBeK 'homo', dial. przede wszystkim tte11'<iK, 
ttu11'<iK, tty11'aK : ttuB'aK, ttoBeK, też ttB'aK (o zasięgu p. BDA I m. 84 cz. II 81, 
II m. 101 cz. II 65-6), u Gerova ttoBAK : 'lellAK, 'l10AAK : tt/loBAK 'homo; 
mężczyzna, mąż, gospodarz' (BDial. II 301 : Rodopy, Stojkov Banat 268), 
maced. 'lOBeK (dial. if uvak, Małecki SW) 'homo', 'mężczyzna' ; 

strus. YG110B111ł'L : YOl'IOBflH'L 'homo', 'poddany' , Yl'IOBflH'L 'homo', 'sługa', 
ros. 'l8/lo6eK -Ka (dial. też tteJleK, tte1103K, :11.bl11beK, Dal, Opyt Dop.) 'homo', 
przestarz. 'dworzanin, sługa, służący; kelner', ukr. 'lO/lOBŹK -Ka 'homo', 
'mężczyzna', 'mąż', u Hrincenki też 'o wilkach: pojedyncza sztuka' (naj
prawdopodobniej nie jest więc przypadkowe pol. wyjątkowe w XVI w. czło
wiek 'członek', p. SP XVI IBL IV 228), brus. 'laAaBeK -Ka 'homo', 'mąż' 
(też dial.). ,...., 

Za podstawową pierwotną postać trzeba uznać celo-vlko. Często używany 
wyraz (o ogólnosłow. tendencji do używania go w funkcji zaimka nieokre
ślonego p. Mazon Mel. Mikkola 146-56) ulegał różnym skrótom (paralele 
daje Fraenkel IF XVI 401-2), tak tłumaczyć można by zapewne oboczną 
już psł. postać Ćbloveko (na taką postać wskazuje zapożyczone ze strus. lot. 
cilv7(ks 'człowiek' ). 
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Etymologia niepewna. Prawdopodobna stara hipoteza Zimmera A.slPh II 
346-8: pierwotne compositum celo-veko. Człon pierwszy ma ten sam pier
wiastek co ecl'adb 'rodzina, ród' : 'ludzie, poddani, służba'' człon drugi iden
tyfikowano z bałt. *yaika- : lit. vaikas 'dziecko ; syn, chłopiec', stpr. waix 
'pachołek, parobek' . Pierwotne znaczenie 'należący do rodu, rodziny' 
(p. Bruckner SE 79) czy też 'męski członek rodu' (Moszyński JP XXXIII 
352-4, Baudouin de Courtenay PF III 471-2). Za takim pierwotnym 
znaczeniem przemawia ukr. dial. 'l/,OJZo6iK 'o wilkach: pojedyncza sztuka' 
i stpol. wyjątkowe człowiek 'członek' . 

Berneker SEW I 140-1, Vasmer REW III 312-3 (w obu tych słowni
kach szczegółowy przegląd dawniejszej literatury), Trautmann BSW 339, 
Sławski SE I 123, Moszyński JP XXXIII 352-4, Barić Prilozi XVI 78-93 
(próba uzasadnienia rekonstruowanego pierwotnego znaczenia 'syn ludzki' 
z ciekawymi paralelami), Skok ER I 336-7; V. V. Ivanov Etim. 1973 
s. 17-22 (tu cenne paralele do rozwoju semantycznego II członu i krytyka 
Martynova Sbornik A.vanesov 185-92) .  - Inne, ale nie znajdujące oparcia 
w realnym materiale slow. , objaśnienie obu członów złożenia dała ostatnio 
Havlova ScSl XII 80-6 (podobnie Machek ES2 105) :  rekonstruuje psł. celo 
'grupa domowników czy też służących' i nomen agentis *velca ( vojlcós 
'stosujący siłę' czy też 'walczący, pracujący'. K. P. - W. B. - F. S. 

ceb.nik'l> celbnilca 'znajdujący się na czele, na przodzie, naczelnik, przywódca' 
,..., stpol. XV w. czelnik 'roślina rumian żółty, A.nthemis tinctoria', czes. 

u Jungmanna celnik 'będący na czele, przywódca', ' (we młynie) kolo zubatć, 
kdez jsou palce v cele vsazeny, das Stirnrad, rota frontata' ; 

słe. celnik 'będący na czele ludzi, zwierząt', sch. dawne od XIII w. cel
nik : ceonik 'przełożony, naczelnik, praefectus'' 'przywódca pasterzy' 
(XIV w.), dial. też 'pasterz' (Skok ER I 304), es. Yfll\bHHK'L 'praefectus' , 
bułg. 'l/,eJlHUK 'przywódca, naczelnik; przodownik' , u Gerova też 'naj:o;tarszy 
w zadrudze; przywódca pasterzy owiec' , 'żelazna obręcz na osi', maced. 
'l/,ellHUK 'przywódca, naczelnik' ; 

ros. 'l/,eJlbHUK -uKd 'strój głowy' .  
Z płd.-słow. : śrgr. -r�eA.vLxoi;;, ngr. -r�zA.[yyixi;; 'przełożony grupy pasterzy' , 

rum. dial. celnie 'właściciel stada' (Skok 1. c.). 
Od celbno, o suf. -iko zob. I 90-1. W. B. 

celLD'l> celbna celbnO : płd.-wsch. celeSLD'l> celesbna celeBbnO 'związany Z czołem, 
czoła dotyczący; przedni, czołowy, naczelny, princeps, egregius' 
ćelbno : ,..., pol. czelny od XV w. 'będący na czele, czołowy, naczelny, przedni' 
(dawne), w XVI w. też 'znajdujący się na 1czole; frontowy, od czoła', od 
XVIII w. 'bezczelny, zuchwały, nadmiernie śmiały, bezwstydny' (też dial. 
kasz. celni 'bezczelny, zuchwały, frech', Lorentz PW; znaczenie pochodzi 
ze skrócenia z bezczelny, Sławski SE I 116),  głuż. Cólny 'z czołem związany, 
czołowy', czes. celny 'przedni, czołowy, główny', 'będący na czole' (już stczes. 
celni 'związany z czołem, czołowy'), sła. celny 'z czołem związany' , 'przedni, 
czołowy, główny, przodujący', 'frontowy' ; 

słe. ćelen -lna -lno 'z czołem związany; czołowy, frontowy', sch. od XVI w. 
ceoni : celni 'z czołem związany; będący na czele, czołowy, naczelny, przo
dujący, główny', bułg. 'l/,eJlm -JlHa -JlHO 'z czołem związany; będący na czele, 
czołowy' (też dial. np. Stojkov Banat), maced. 'l/,e/leH -JlHa -Ano 'ts.' ; 
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ros. u Dala tteAbl-fblu 'odnoszący się do czoła' , ukr. ttŹAbHuil (u Hrincenki 
też tte/lbHuu) 'główny, naczelny; przedni, frontowy' . ,....., 

Por. nowsze adi. z suf. -ovo: pol. czołowy ' odnoszący się do czoła' (od XVI w., 
też dial. kasz.-słi., Lorentz PW), 'znajdujący się na przedzie, od przodu, 
frontowy; pierwszy, naczelny, główny, przodujący' , głuż. ćolowy 'będący na 
czele, czołowy', czes. rzadkie ćelovy 'będący na czele' , sła. celovy 'dotyczący 
czoła', ros. tte1toeóu -all -óe adi. do 'le1tó, ukr. 1101toeuu 'dotyczący czoła ; 
frontowy'.  
Ce/esbno : ,....., C S .  Y€/UlCbH'L 'praecipuus' (stąd słe. celijsen -sna -sno 'czołowy, 
naczelny' , Pletersnik) ;  

rus.-cs. YU&CbH'Llłl 'główny, podstawowy; zwierzchni, naczelny' , 'naj
wyższy'. ,....., 

Z sufiksem -bno od celo ćela : celo celese. Zob. celbniko. W. B. - F. S. 

cel'adina zob. cel'adin'L 1 

cel'adin'L 1. cel'adina 'członek wspólnoty rodowej, rodziny, rodu ; poddany, 
sługa' ' fem. cel'adina płn. 

,....., stpol. XV w. czeladzin (: czaladzin, czeledzin) 'sługa domowy, famulus', 
pol. dial. ciesz. czeladzin ' służący na wsi' (ustnie od dra Bizonia), dłuż. 
celaźin -na ' sługa, służący' ' głuż. celedźin -na 'ts.'' czes. celedin -na 'parobek' ' 
stczes. 'należący do rodziny: jej członek lub sługa domowy', dial. 'nieżo
naty parobek; nieżonaty syn' (Bartos DSM),  'wiejski chłopiec; wyrosły mło
dzieniec' (Malina Mistfice), sła. przestarz . książkowe cel'adin -na 'młodzie
niec; służący, parobek' ; 

stsch. XIII-XVIII w. celjadin 'człowiek, jeden z ludzi', es. Y&IU�Jl.HH'L 
'niewolnik' ; 

strus. Y&llAJl.HH'L 'niewolnik', ros. 'le/IROUH -Ha hist. 'poddany' , u Dala też 
'sługa, parobek' , ukr. tteflROUH -Ha hist. 'poddany, sługa', dial. 'dorosły syn, 
dorosła córka' , 'sługa, najemny robotnik, parobek', u Żel. też 'członek ro
dziny; człowiek' , brus. 1teAJl03UH -Ha 'domownik' (Nosovic). ,....., 

Fem. cel'adina (o budowie zob. I 59-60):  ,....., dłuż. celaźina 'służąca', 
ukr. 'leflROUHa 'dorosła córka, dziewczyna, kobieta', 'zamężna kobieta', 
'kobieta będąca członkiem rodziny' , ekspresywne też 'członek rodziny' , 
'człowiek' (Hrincenko, KDA m. 52, s. 114-6), dem. 'leAROUHKa 'służąca, 
robotnica najemna'. ,....., 

Singula,tivum od ćel'adb, o suf. -ino zob. I 120. K. P. 

cel'adin'L 2. cel'adina cel'adino zach. 'należący do wspólnoty rodowej , rodziny, 
rodu' 

,....., dłuż. celaźiny 'należący do służVy', głuż. celedźiny 'ts.' (Pfuhl), stczes. 
celedin 'należący do rodziny, rodu, domowników, służby' : ćeled-inny 'ts.'.  ,...., 

Por. głuż. ćeledźacy 'należący do służby'. 
Adi. od ćel' adb, z suf. -ino. W. B. - F. S. 

cel'adi. ćel'adi coll. 'rodzina, ród, wspólnota rodowa, wszyscy domownicy; pod
dani, służba, familia' 

,....., pol. od XIV w. czeladź -dzi (w XV w. też czaladź, czeledź) 'służba do
mowa, słudzy, pachołkowie, domownicy, ludzie z najbliższego otoczenia', 
dawne od XVI w. 'uczniowie uczący się zawodu, czeladnicy', stpol. XIV-
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XV w. też 'rodzina, ród', dial. ćeldó 'służba (na wsi)' (Maciejewski Chełm.
dobrz. 228, Sychta SK, ciesz. ustnie od dra Bizonia), 'wszyscy zdolni do 
pracy, zarówno służba, jak i członkowie rodziny' (Karłowicz SGP), dłuż. 
eelaź f. ' służba', głuż. ćeledź f. 'ts.' (dial. też ćeladź 'ts.', Michalk Neustadt), 
czes. ćeled' f. 'ts.'' 'ród, pokolenie'' 'hołota, zbieranina'' stczes. celed, później 
ćeled' f. 'rodzina, ród, dzieci, członkowie rodziny, służba (należąca do ro
dziny)', sła. óel'ad' f. ' służba', 'rodzina', 'młodzież' ; 

sch. od XIII w. óeljad f. 'ludzie, homines' (też dial., np. Vuk z Dubrow
nika), 'służba domowa' (dawne i dial. 'domownicy: członkowie rodziny 
i służba, familia' , dziś w tym znaczeniu zwykle kuóna ćeljad, też 'rodzina', 
RMat.), dial. 'kobiety w domu, feminae familias' (Vuk), dawne XVI, XVIII w. 
wyjątkowe 'ród, plemię' (RJAZ), scs. Mar. Ylll\1i,1lb f. 'czeladź, familia' , bułg. 
ludowe tJ,eA.n.iJ f. 'dziatwa, dzieci jednej rodziny', 'rodzina' (np. dial. tJ,eA'am : 
'IJ,t?Aem f., BDial. III 189: Ichtiman), 'wszyscy członkowie zadrugi, wspólnoty 
rodowej, zadruga', maced. 'l/,eAaiJ f. 'dziatwa, dzieci rodziny', 'domownicy 
w stosunku do głowy rodziny' ; 

strus. Ylllllll�b f. ' służba, niewolnicy', ros. tJ,eARiJb f. 'ludzie zwykli, pro
stactwo', hist. 'dworzanie, służba', 'poddani' , dial. nowogrodzkie, kostrom
skie też 'wielka rodzina' (Opyt, Dal), ukr. tJ,eAROb f. hist. 'poddani, dwo
rzanie, służba', dial. 'wszyscy domownicy', 'robotnicy, najemnicy', 'mło
dzież', 'kobiety (dziewczęta i zamężne)', 'rodzina', 'grupa ludzi; ludzie' 
(Hrincenko, KDA m. 51, s. 112-4), brus. tJ,3JlR03b f. hist. ' dworzanie, służba', 
dial. 'dzieci' . ,..._, 

Ze slow. : węg. csal<id 'rodzina, ród, familia', cselćd 'sługa, służący, parobek, 
wyrobnik, wyrobnica' , dawne 'członek rodziny' (Kniezsa MNSJ I 119-20). 

Por. 1. ukr. dial. tJ,eAAiJa = tJ,eAROb (Hrincenko) ; 
2. pol. dial. kasz. cela;d 'czeladź' (Sychta SK, AJK VIII cz. II 252 ) ;  
3.  pol. dial. kasz. ćelese f .  'czeladź' (Sychta SK) ;  
4 .  dem. ćel'adoka : pol. o d  XVI w .  czeladka dem. 'służba, słudzy, domow

nicy; czeladnicy', dial. 'wszyscy zdolni do pracy, zarówno służba, jak i człon
kowie rodziny' (Karłowicz SGP),  ciesz. ' służba na wsi' (ustnie od dra Bizo
nia), kasz.-słi. ćelwtka dem. 'czeladź' (Lorentz PW), czes. ćeladka ' służba', 
stczes. ćeladka : ćelćdka też 'rodzina', sła. óeliadka 'służba; rodzina ; młodzież', 
'gawiedź, hołota', sch. tylko u Stulicia ćeljatka dem. (RJAZ), ukr. tJ,eAROKa 
'służąca, najemna robotnica', brus. dial. 'l/,eARiJKa 'ts.' (Nosovic). 

Ten sam pierwiastek co w kollno 'kolano' : 'ród, pokolenie' . Najbliższe 
odpowiedniki w bałtyckim: lit. kelfjs (wsch.-lit. kelias) 'kolano' : 'ród, po
kolenie', lot. celis 'kolano' . O suf. -'adb zob. I 64. Mniej prawdopodobny 
w świetle ostatnich badań związek z stind. kula-m n. 'ród, pokolenie, rodzina; 
tłum, trzoda' (p. Mayrhofer KEW A I 238-9), z gr. 't'eAO\; 'hufiec wojska, 
zastęp' (p. Frisk GEW II 873), z irt: eland, elan 'potomstwo' (p. Lohmann 
KZ LVIII 214). 

Fortunatov BB III 57, Meillet BSL XXVll 55, MSL XIV 375, Sław
ski SE I 115-6, Vasmer REW III 314, Skok ER I 305-6. 

K. P. - W. B. - F. S. 
cel'adi.nica zob. cel'adi.nik'L 

cel'adLnik'L Óel'adbnika 'członek wspólnoty rodowej, domownik, sługa domowy' , 
fem. cel'adLnica 'domownica, służąca' 

,..._, pol. c.zeladnik -ka 'wykwalifikowany rzemieślnik pracujący pod kie-
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runkiem majstra' (też dial., o zasięgu p. AJK V cz. Il 208, 'pomocnik w rze
miośle' , Lorentz PW, Sychta SK, od XVI w. 'uczący się rzemiosfa', w XV w. 
'uczeń, discipulus'), stpol. od XV w. czeladnik : czelednik (ta póstać też wy
jątkowo w XVI w. ) ' sługa domowy, dworzanin, domownik, człowiek z naj 
bliższego otoczenia' (dziś dial. 'parobek, robotnik, służący, zwłaszcza w go
spodarstwie', Karłowicz SGP, Kucała PSM, Lorentz PW, Sychta SK, 
p. AJK 1. c., także 'człowiek w ogóle', Karłowicz SGP), stpol. XV w. również 
pl. t. 'rodzina, ród, familia, gens', głuż. ćeladnik -ka 'służący, sługa; pomocnik 
w rzemiośle', stczes. od XIV w. ćelednik 'familiarius', sła. ćel'adnik -ka 'mło
dzieniec', przestarz. 'robotnik, służący' ; 

bułg. ludowe tteAROHUK 'człowiek mający dzieci', u Geróva tteJtROHUK 
'człowiek mający rodzinę' ; 

ros. u Dala tteJtAoHuK -Ka ' sługa, robotnik' (np. 'robotnik we młynie', 
Opyt), 'domownik' , ukr. tteJtAoHUK -Ka hist. 'poddany', dial. ' sługa; najemnik' , 
'pomocnik w rzemiośle ; majster', 'mężczyzna ; mężczyzna będący członkiem 
rodziny; członek rodziny', 'człowiek' (Hrincenko, KDA m. 52-3, s. 114-6), 
brus. przestarz. ttaJZAoniK -Ka 'uczeń w rzemiośle', dial. też 'najemny robotnik' 
(Nosovic, Saternik Óerv.). ,....,, 

Fem. cel'adbnica : ,....,, pol. dawne od XV w. czeladnica (w XVI w. też wy
jątkowo czelednica) 'kobieta będąca na służbie, służąca' (także dial., Sychta 
SK), w XV w. również pl. t. 'rodzina, ród, familia, gens', stpol. XV w. czę
ściej czeladniczka 'służąca' (spotykane jeszcze wyjątkowo w XVI w.), słi. 
ee?adńićka 'ts.' (Lorentz PW), głuż. ćeladnica 'służąca', sła. cel'adnica fem. 
do cel'adnik, 'służąca' , ćel'adnicka 'ts.' ; 

bułg. u Gerova tteJt1iiJ11uąa 'kobieta mająca rodzinę' ; 
ros. u Dala tteJtAiJnuąa 'domownica, służąca, robotnica', ukr. tteJtROHU'IJR 

'służąca, najemna robotnica' (Hrincenko), brus. dial. ttaJtAiJHiąa 'najemna 
robotnica; żona robotnika' (Nosovic, Saternik Cerv.). ,...._, 

Substantywizowane adi. ćel'adbno, o suf. -iko, -ica zob. I 90�1, 98. 0 zach.-
slow. nominach loci p. s. v.  ćel'adbno. W. B. - F. S. 

cel'adLD'L Ćel'adbna Ćel'adbnO 'dotyczący rodziny, rodu, wspólnoty rodowej , 
służby, należący do rodziny, wspólnoty rodowej, do służby' 

,...._, pol. czeladny (przestarz. też czeladni, od XVI w.) 'dotyczący służby' 
(też dial. np. kasz. celadni, Sychta SK), stpol. od XV w. 'dotyczący społecz
ności domowej ; dotyczący rodu, plemienny, rodowy' (syn macierze czeladnej 
'syn matki rodu' ), od XVI w. też 'dotyczący czeladników', dłuż. celadny 
'dotyczący służby', głuż. celadny ( :  celedźny) 'dotyczący służby' (Pfuhl), dziś 
subst. 'służący, sługa; czeladnik' , ezes. celedni (rzadko ćeledny) 'dotyczący 
służby', stczes. 'należący do rodziny, dotyczący rodziny' (też jako subst. 
'sługa, domownik' ), sła. cel' adny 'należący do rodziny, przeznaczony dla służby' ; 

sch. niepewne u Stulicia celjadan -dna -dno 'człowieczy, personarum, ho
minum' (RJAZ), bułg. ludowe tteJt1ioeH -oHa -0110 'rodzinny', dial. tteJteoun 
-OHa 'mający rodzinę ; mający Wielką rodzinę', tteJteoHy UMC 'nazwisko' 
(Stojkov Banat) ; 

ros. u Dala •teAJidHMU adi. do tteAJiab, ukr. tteAAolluu 'należący do służby' 
(Hrincenko). ,...._, 

Por. nomina loci 'pomieszczenie dla czeladzi, służby' : 
1 .  ćel'adbn'a (o suf. -ja zob. I 82) :  pol. przestarz. czeladnia, strus. YllHĄhHa, 

ros. u Dala tte.!lAaHR, ukr. tte.!lAdHR, brus. ttaJtAonR; 
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2 .  cel'ad&nikc, (o suf. -iko zob. I 90-1):  pol. dial. czeladnik (Karłowicz 
SGP), czes. ćelednik (też dial. ,  Lamprecht Opava), sła. ćel'adnik; 

3. cel'ad&niea (o suf. -iea zob. I 98) :  pol. dawne w XVIII w. czeladnica, 
dziś dial. (Karłowicz SGP, Sychta SK), sła. dial. cel'adniea. 

Adi. od cel'ad&, z suf. -&no. 
Zob. ćel'ad&niko, cel'ad&nica 'członek, członkini wspólnoty rodowej ' .  

W. B. - F. S. 

eel'ust"hka zob. cel'usti. 

cel'ustL cel'usti : dial. zach. i płd. cel'ustLje n. ' szczęka' , 'otwór między Szczękami, 
otwór gębowy' paszcza' ' 'otwór pieca' ' dem. cel'ust"hka 
cel'ustb : ,...., pol. czeluść f. 'wielki otwór, wgłębienie, jama, przepaść, otchłań'' 
stpol. od XIV w. 'różne części głowy w okolicy ust: szczęka, broda, jama 
ustna lub jej części: podniebienie, gardło', w XVI w. 'szczęka; policzek lub 
szczęka wraz z policzkiem', 'jama ustna' (por. u L. czeluści 'otwór między 
szczękami, otwór gębowy' ), 'jama brzuszna ; wnętrze pieca, palenisko', dial. 
' otwór pieca' (Olesch Sankt Annaberg), 'otwór od komina' (Karłowicz SGP), 
kasz. celesc f. 'szczęka ; wielki otwór, głębia, jama' (Sychta SK, Lorentz PW) : 
płn. Sćewsc 'szczęka' (p. AJK IV m. 152, cz. II 41), słi. ćl ięlesc 'szczęka; 
wieczko skrzelowe ryby' (AJK 1. c.), połab. cil'a'l}st 'szczęka dolna' , czes. 
celist f. 'szczęka' (stczes. cel' ust f. 'ts.' : svych celesti 'faucem', Gebauer SL I 
166), zwykle pl. ćelisti 'otwór między szczękami, paszcza' , dial. laskie ć'eluś'c' f. 
zwykle pl. c'eluś'ć'y 'miejsce w piecu chlebowym, gdzie się zgarnia palące 
się węgle przy pieczeniu chleba' (Lamprecht Opava), sła. ćel'ust' f. ' szczęka' 
(stąd pol. dial. koło Czacy ćeluść 'ts.', Małecki - Nitsch AJPP m. 238, 
�iAGP VI cz. II 84), zwykle pl. cel'uste 'otwór, drzwiczki pieca', dial. też 
'skroń; przednia strona, front, fasada' (Kaial) ;  

słe. celjust f .  'szczęka' , 'podobna do szczęk część narzędzia, maszyny' , 
sch. celjust f. ' szczęka' od XIV w., celjusti pl. 'gardziel, paszcza, fauces', 
dial. czarnogórskie 'u puske kremenjace dva gvozda medu kojima stoji 
kremen' (Vuk, RJAZ), scs. Ps. Sin., Supr. YEiuocTL f. 'szczęka', bułg. 'leA10cm f. 
' szczęka; usta, paszcza' , 'leA10cmu pl. 'paszcza zabitego zwierzęcia', dial. 
'dwie krótkie deski w międlicy' (Gerov), maced. 'leAycm f. 'szczęka' ; 

strus. Yłll\IOCTL f. 'szczęka' , ros. 'leA10cmb f. 'ts.', dial. 'otwór lub przód 
pieca, palenisko' (Dal), ukr. 'leA10cmi f. pl. (u Hrincenki 'leA10cmu m. pl.) 
'otwór pieca' , u Żel. 'leA10cm& f. 'szczęka' ('leA10cmu pl. 'otwór między szczękami, 
paszcza' ), 'otwór pieca'. ,...., 

· 

cel'ust&je : ,...., stpol. czeluście 'otwór pieca' XVI w. Mącz., Volckmar, dziś 
dial., Karłowicz SGP, Kucała PSM, kasz. 'wejście do pieca chlebowego' 
(AJK I m. 16, cz. II 69), kasz. też szczeluszeze n. 'szczęka' (p. AJK IV 
cz. II 41), dłuż. celiśćo n. 'szczęka dolna, żuchwa' , celiśća pl. ' szczęki' (też 
dial., Fasske Vetschau),  czes. dial. moraw. cel'uste, ćel'u.�t'a 'otwór pieca' 
(Bartos DSM), sła. cel'ustie n. 'drzwiczki, otwór pieca' (dial. też celust'o, 
cel'iiśtie, Kalal), 'część twarzy około ust' ; 

słe. celjustje n. 'paszcza, gardziel' . ,...., 
Dem. cel'ustc,ka : ,...., pol. dawne XVI! w. u Siennika czelustki 'małe 

szczęki' (L.), czes. dawne celistka dem. do celist, 'płaska strona noża, trzonek' 
(Jungmann), stczes. Ćelistka NO (Gebauer SL I 166);  

słe. celjiistka dem. od ćeljust (SSKJ), sch. dial. celjuska 'die Schraube, 
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die den Flintenstein festhalt' (Vuk : Czarnogóra), 'dolna połowa chomąta 
znajdująca się na piersiach konia' (Vuk : Srijem);  

rus.-cs. Yłll'llOCTLK.l : YłllllOCKll 
'
Ha3BaHHe KplOKOBOro 3HaKa, neuma'. ,...., 

Najprawdopodobniej derywat od celo. O pokrywaniu się w slow. nazw 
czoła i szczęki p. Bruckner KZ XLV 35 (tu też o suf. -'ustb), por. słe. dial. 
ceUna 'kość czołowa' (wsch. Styria) : ' szczęka' (ok. Lublany). Co do znacze
nia 'otwór pieca' por. ros. dial. u Dala 'le.1110cmb = 'le/Io ne'lu. 

Bruckner SE 75, Vasmer REW III 313-4. W. B. - F. S. 

ceJ'ustLje zob. CeJ'ustL 

cel'ustLnik"L cel'ustbnika 'otwór pieca' 
,...., sła. ćelustnik 'otwór pieca' (Jungmann) ;  
słe. celjustnik 'der Nagel an  der Wagenschere', 'velikanski celjustnik 'der 

Kieferwurm, Eunice gigantea' (Pletersnik), w SSKJ 'gaduła' ; 
ukr. dial. 'leA7Ócm11uKu pl. 'otwór pieca' (Hrincenko). 
Od adi. cel'ustbm,, o suf. -iko zob. I 90-1. W. B. - F. S. 

ceJ'ustLD"L cel'UStbna cel'uStbnO adi. Od cel'usib 
,...., pol. dial. słi. celestni adi. do ćelesc (np. celestnw krąpa, Lorentz PW), 

czes. celistni (już stczes. cel'ustny) adi. do eelist (np. celistni kost 'kość szczęki' ) ;  
słe. celjusten -tna -tno 'szczękowy, dotyczący szczęki'' sch. celjusni 'ts.'' es. 

ve11rocTLH'L 'ts.', bułg. tJe1110cme11 -m11a -m110 'ts.', maced. 'le1Zycme11 -m11a -m110 'ts.' ; 
strus. ve11rocTLuun ' szczękowy' , ros. 'leA10cm11óu (u Dala tJe1Z10cm11bzu) 'ts.' . ,....,, 
Substantywizowane adi.: czes. dial. moraw. ćel'usno n. 'otwór pieca' 

(Bartos DSM), ćel'usna n. pl. 'ts.' (Malina Mistfice). 
Z suf. -bno od cel'ustb. W. B. - F. S. 

cemerica : płd.-wsch. cemerika 'rośliny trujące Veratrum, Helleborus' , 'proszek 
z ciemierzycy powodujący kichanie' 
cemerica : ,...., stpol. XV-XVIII w. czemierzyca 'Veratrum album; miłek wio
senny, .Adonis vernalis' (w tych znaczeniach od XVI w. ciemierzyca, 
np. u Mącz. 154b: bibe helleborum, pi ciemierzicę to yest toś szalón, masz 
muchy albo koczki w głowie; nowsze, nie notowane przez L., w wyniku ety
mologii ludowej ciemiężyca, dial. ciemięrzyca 'Helleborus alba' ), w XV w. 
też 'proszek z ciemierzycy białej powodujący kichanie', głuż. ćemjerica 'cie
mierzyca czarna, Helleborus niger', czes. cemefice 'ts.' , u Jungmanna će
mefice bila 'Veratrum album' , sła. cemerica 'Helleborus niger', 'proszek do 
kichania' ; · 

sch. dawne (Mikalja, Della Bella) cemerica 'Helleborus' ; 
ros. 'le.Mepuąa 'Veratrum',  u Dala też 'Helleborus', ukr. '-te.MepuąR 'Vera

trum', brus. '-taMRp-biąa 'ts.' , dial. '-tbZMRp-bząa 'Veratrum album' (Bja]J,kevic 
Mohylew), poleskie 'lUMepuąa, /tJ3M3puąa 'Cypripedium calceolus ; Orchis 
morio; Polygonatum odoratum' (Leks. Poles1>ja 434). ,....,, 
cemerika : ,..., słe. cemerika 'Veratrum album', sch. od XV w. cemerika 'Vera
trum; Helleborus niger; zimowit, Colchicum autumnale', bułg. '-te.MepuKa 
(dial. też '-te.Mepuia, '-t10.Mepwa, Gerov) 'Veratrum album', dial. 'le.MepuKa 
'wieloletnia trawiasta roślina trująca rosnąca na błotnistych wysokich miej
scach' (BDial. II 299 : Rodopy), maced. '-te.MepuKa 'Veratrum album' ; 

ros. '-te.MepuKa 'Veratrum' .  ,....,, 
Z brus. albo z pol. : lit. cemerycia 'Veratrum album' (Fraenkel LEW 72) ;  
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ze slow. :; :węg. csomorika 'jaskier; cykuta' . 
Por. czes. ludowe eemerka 'He:Qeborus niger', 'proszek do kichania z tej 

rośliny' (Ptir. slov., Jungmann), u Jungmanna też 'rodzaj choroby, uherska 
nemoc', ' 'sła. ćemerka 'proszek z ciemierzycy do kichania' (Isacenko SRS), 
ros. 'leMepi<a 'Helleborus' (u Dala 'leMepKa 'luxomua11 'Veratrum nigrum' ), 
'proszek wywołujący kichanie'. 

Od cemero, o suf. -ica : -ika zob. I 91, 98. - Co do znaczenia 'proszek 
wywołujący kichanie' por. niem. Nieswurz 'Helleborus' : niesen 'kichać'. 

W. B. -F. S. 
cemerika zob. cemerica 

cemeriti ćemer'Q dial. zach. i płd. 'napełniać trucizną, jadem, truć, zatruwać, 
wywoływać chorobę przez zatrucie', 'złościć, gniewać' 

,...., pol. dial. podhalańskie ciemierzyć : ściemierzyć 'przeziębić np. gruczoły 
limfatyczne, które wtedy nabrzmiewają, przeziębić, o człowieku, koniu' 
(Karłowicz SGP),  sła. dial. ocemerit' sa 'dostać guzów pod skórą, np. z prze
jedzenia się, przejeść się, opić się' (Kalał), wsch. śCemeric śe -ru śe 'zachoro
wać z głodu' (Buffa DIM Lńka) ;  

słe. diaL wsch. cemeriti -rim ( :  cmeriti) 'drażnić, złościć', cemeriti se  ( :  ćmę
riti se) 'złościć się, gniewać się' , 'marszczyć się' , 'chmurzyć się', 'ropieć, 
o ranach' (Pletersnik, SSKJ), sch. ćemeriti -rim 'napełniać trucizną,. jadem, 
goryczą' (RMat.;  RJAZ tylko ze Stulicia), bułg. dial. tt101rtepR ce ( :  'lroMpR ce) 
'marszczyć się, chmurzyć się' (Gerov), ttyMap'o co 'marszczyć się, wyrażać 
niezadowolenie' (BDial. IV 232 : Trojan). ,...., 

Denominativum od ćemero, o budowie zob. I 57. Pierwotne znaczenie: 
'truć, zatruwać ciemierzycą (Veratrum) lub ciemiernikiem (Helleborus)'. 

W. B. - F. S. 
cemerit'L ćemerita ćemerito płd.-wsch. 'mający właściwości trucizny, trujący, 

gorzki' 
,...., słe. cemerit 'gorzki' , sch. ćemerit 'jadowity, trujący' (RMat.), w XVI w. 

ćemerit 'jadowity, o żmii' (RJ.AZ) ; 
strus. veuep1tT'.JJ1t 'zaprawiony jadem, zatruty; straszny'. "" 
.Adi. od oemero, z suf. -ito. W. B. -F. S. 

cemer'L ćemera 'roślina lecznicza i trująca, ciemierzyca, Veratrum, ciemiernik, 
Helleborus' : 'jad, trucizna z tej rośliny' : 'choroby nim wywołane', płd.
wsch. 'jad, trucizna', 'złość, gniew, zgryzota' 

,...., pol. dial. (np. Źywieckie, Podhale) cemir 'duszność w piersiach utrud
niająca oddychanie', ciemier, cimierz 'choroba spowodowana nagłym prze
ziębieniem; silne nabrzmienie gruczołów limfatycznych', na Litwie czemier 
'ciemierzyca, Veratrum', 'ból żołądka u konia' (Karłowicz SGP), czes. dawne 
u Jungmanna cemer -ru : cemru 'rodzaj choroby, uherska nemoc, die unga
rische Krankheit', 'nudności, mdłości', dial. moraw. cemf!I' -ra 'małe guzy 
pod skórą powstające np. wskutek gwałtownego picia' (Barto� DSM), ' rodzaj 
wysypki' (Malina Mistfice), sła. ćemer -ra : -ru 'druh choroby spósobenej 
zraZa.nim krvi' (SSJ), dial. 'choroba spowodowana szybkim jedzeniem: małe 
guzy pod skórą, nudności, mdłości, kłucie w krzyżach; niesmak' (Kalał) ; 

słe. cemęr -ra 'jad, trucizna' (też dial. prekmurskie), 'ropień, ropa z rany'' 
'coś bardzo gorzkiego, żółć' , 'gniew, złość' , 'przykrość', 'gęsia skórka' (też 
dial. płd. Styria), sch. od XV w. cemer -ra 'jad, trucizna; gorycz trucizny', 
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'przygnębienie, rozgoryczenie, żal', dial. w Dalmacji vućji ćemer 'Aconitum 
napellus' (RJ.AZ), bułg. 'llłiep 'jad, trucizna', 'ciemierzyca biała, .Veratrum 
album', ludowe 'zmartwienie' , dial. 'przekleństwo, zło, diabeł (w ·przekleń
stwach)' (Gerov), 'leMep 'zły duch ; przesolone jedzenie' (BDial. II 299: Ro
dopy), maced. 'leMep 'trucizna, jad; gorycz, wielka troska, zmartwienie' ; 

strus. XII w. YUUlp'I> 'jad; roślina jadowita, ciemierzyca', ' zatruta strzała', 
ros. ludowe 'leMep -pa 'rodzaj końskiej choroby', 'rodzaj padaczki z bólem 
brzucha', u Dala też 'ból głowy', .dial. 'leMep 'jad i ból od jadu� (Dal), ukr. 
'leMip -py 'ból żołądka' (Hrincenko), brus. 'l3Mep -py 'gorycz', bot. 'ciemie
rzyca, Veratrmn' . ,..._, 

Ze slow.:  lit. ćemerys 'Veratrum album', 'diabeł' , węg. csomor 'mdłości, 
nudności, wstręt, odraza, obrzydzenie' (por. Kniezsa MNSJ L 2, 618), rum. 
dial. cemer. 'poison, amertume' (Skok ER I 306). 

Por. 1. pol. dial. podhalańskie ciemierz 'choroba spowodowana nagłym 
przeziębieniem ; silne nabrzmienie gruczołów limfatycznych' (Karłowicz SGP), 
es. YW6pi. 'trucizna, venenum', strus. Y6t.16p1> 'roślina jadowita, ciemierzyca; 
jad', ros. dial. 'leMepb 'ból głowy; ból żołądka niekiedy z wymiotami i bie
gunką' (Dal) ;  

2. formy zdające się wskazywać na pierwiastek ćem-: bułg. ludowe •teMpbi 
-eut 'marnieć, tracić siły; ulatniać się, wietrzeć' : dial. rodop. 'lyMie 'chorować, 
więdnąć, o człowieku, zwierzęciu, roślinie' (BDial. V 218), maced. 'leMpee 
'więdnąć, usychać z tęsknoty, cierpieć', ros. dial. 'leMepa 'odurzający tytoń' 
(Dal). 

Roślina trująca stosowana w medycynie ludowej (np. sproszkowany ko
rzeń Veratrum album wąchany przeciw silnemu bólowi głowy, zażywany 
z miodem przeciw glistom, p. Moszyński KLS2 II 1, 227). Obie rośliny (na
leżące do różnych rodzin) łączy jadowitość i stosowanie w medycynie ludowej . 
Z tego podstawowego znaczenia rozwinęły się wtórnie : 'jad, trucizna tej 
rośliny, stosowana np. do zatruwania strzał' : 'choroby nimi wywołane' : 
'złość, gniew, zgryzota' (Berneker SEW I 143). Wyraz należący do wa1·stwy 
ie. : kem-ero- : kom-ero- : kem-ero-. Dokładne czy też bardzo bliskie odpo
wiedniki ie. : lit. kemeras 'roślina lecznicza sadziec konopiasty, Eupatorium 
cannabinum' (u Kurschata Thes. też kemeriai pl. 'ts.' ), lot. cemeriri� 'Helle
borus', stwniem. hemera (*hamiro), niem. dial. hemern 'Helleborus, Vera
trum album'. Tu zapewne też gr. xocµixpoc; xocµµixpoc; 'gatunek tojadu, .Aconi
tum' (zob. ostatnio Frisk GEW I 771). 

Berneker SEW I 142-3, Bruckner SE· 62, Moszyński KLS2 I 392, 
II 1, 218, 227, 330, Sławski SE I 99, Budziszewska SPŻ 221, Machek 
ES2 97, Skok ER I 306, Fraenkel LEW 251-2, Pokorny IEW 558. 

W. B. - F. S. 

cemel'LD'L Ćemenna ćemerbnO płd. 'pełen jadu, trucizny, trujący, jadowity' 
,..._, słe. ćemęren -rna -rno ,'trujący, jadowity; rozgniewany', sch. od XV w. 

ćemeran -rna -rno 'jadowitJ, trujący; gorzki jak trucizna', bułg. 'leMepeH 
-pHa -pHo 'złowieszczy', dial. 'przeklęty, nie wróżący nic dobrego' (BDial. V 
217:  Rodopy), u Gerova 'leMepeH 'ciężki, zły, przeklęty, czarny', maced. 
'leMepeH -pHa -pHo 'pełen goryczy, jadu, bólu'. ,..._, 

Por. pol. nowe (u L. nie notowane) ciemiernik 'Helleborus', ukr. 
'leMepmJ.1< 'ts.' . 

.Adi. od ćemero, z suf. -bno. W. B. - F. S. 
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cepariti zob. ceperiti 

cepati ćep'g 'chwytać, łapać; dotykać, poruszać; zahaczać, przypinać, zawie
szać, zaczepiać; zginać, wyginać' , dial. przede wszystkim płd. 'uderzać, 
łamać, rwać', perf. cepiti 1. cep'g : cepnQti 1. ćepng 
cepati : ,..._. sch. od XVII w. ćepati ćepam : ćepljem ' stąpać, deptać, nadeptać 
na nogę' (np. dial. ćepat ćepam 'kroczyć', ironicznie, Elezović Kos.-Met.), 
wyjątkowe 'łapać, chwytać', Sćepati -pam 'złapać, schwycić' ; 

ros. dial. <tentimb 'zaczepiać; dotykać, ruszać; brać, łapać, chwytać; czer
pać', 'kołysać', <tenambcR 'iść chwiejnym krokiem' (Dal, Opyt, Opyt Dop.), 
ukr. <tinamu -na10 'zaczepiać, wieszać, przypinać; chwytać' (u Hrincenki 
<tenamu -na10 'zaczepiać, ruszać; zwieszać się', z ukr. zapewne pol. dawne 
u Smotryckiego czepać •zaczepiać kogoś, przeszkadzać', L. ), <tinamuc11 'cze
piać się, chwytać się', brus. <tantit1b 'czepiać, zahaczać; ruszać, zaczepiać' 
(Nosovic, Saternik Cerv.), <tantit1t1a ' czepiać się, zaczepiać się'. ,..._. 
cepiti: ,..._. pol. czepić się 'chwycić się, przytrzymać się, zahaczyć się' (też dial., 
Karłowicz SGP: Lubelskie), u L. 'lgnąć do czego, chwytać się o co, zahaczać 
się, wieszać się', dial. czepić 'ująć, porwać, uczepić się' (Karłowicz SGP: 
Nadrabie), czes. dial. moraw. ćepit 'bić' (Kott Dod. DSM) ; 

bułg. ludowe qbz11 -uw. 'łamać', 'rozdziawiać, rozczapierzać', pot. <tenR ce 
'wyginać się, wykrzywiać się' , dial. <teneM ca 'bardzo się z kimś kłócić' (BDial. 
II 300: Rodopy), <ten� ce 'drapać się np. po drzewach' (BDial. I 156 : Stran
dfa), <tóneM 'łamać, odłamywać; wyginać się, wywijać się, o młodych lu
dziach' (BDial. Il 302, z *cęp-), <tón1m -uw. 'dłubać, rozdłubywać; skubać, 
dręczyć', dial. 'letzJlR też 'zaczepiać, dotykać, poruszać' (Gerov), maced. pot. 
tlenu ce 'wymykać się, wymigiwać się' ; 

ukr. dial. <tenumucR 'uczepić się, chwycić się', brus. qanft1t1a 'zaczepiać 
kogoś, czepiać się ; przyczepiać się; zadzierać z kimś' (też dial., Saternik 
Cerv.), dial. także qenft1b -nJ11ó <teniw. 'zaczepić, zahaczyć' (Nosovic). ,..._. 
cepngti : ,..._. pol. dawne XVIII w. u L. czepnąć 'ująć, chwycić' , dial. czepnąć 
się 'odważyć się', czepnąć się na kogoś 'zaczepić kogoś' (Karłowicz 
SGP);  

sch. aepnuti cepnem 'nadepnąć, przycisnąć nogą'' bułg. dial. T./.enHa 'po
dłubać, podrapać, poczesać; zakąsić, zjeść trochę; klasnąć, plasnąć' , 1.lónna 
'podrapać, podłubać' (Gerov), 1.limta 'dotknąć' (BDial. V 218: Rodopy), 
1.lenna ce 'podrapać się' (o. c. 217), maced. 'lenne 'podłubać, pogrzebać, po
gmerać', dial. iópna 'zgolić np. wąsy', tepnuvam : 6ópnuvam 'wyrywać, zry
wać, skubać' (Małecki SW); 

ukr. qónuymu 'uderzyć' (Żel.). ,..._. 
Por. 1. pol. pot. czepiać -piam 'zatrzymywać, nagabywać', przestarz. 

'przymocowywać, przypinać, wieszać' , czepiać się 'chwytać się, zahaczać się; 
przytrzymywać się; doszukiwać się w kimś lub czymś złych intencji, cech', 
ukr. dial. 'lenJZAmu -J1A10 'przyczepiać, przypinać; dotykać, chwytać', 'l.enJZAmucR 
'czepiać się, trzymać się; piąć się, wić się' , <tinJZAmu 'przyczepiać, zawie
szać', 'linJZAmucR 'przyczepiać się, zawieszać się', brus. qanJZAtlb 'zaczepiać, 
przyczepiać; chwytać, łapać' (też dial., Nosovic, Saternik Cerv. ), qanJ1At1t1a 
'przyczepiać się; zaczepiać, przyczepiać się do kogoś lub czegoś' ; 

2. bułg. dial. qem<aM : qÓm<aM 'drapać, dłubać, czesać; dziobać' (Gerov), 
rodop. 'lÓnKaAt 'czesać wełnę', 'odzierać młode gałązki dla bydła', 'dotykać' 
(BDial. II 302, V 218), maced. <tenKa : dial. wnKa 'grzebać się, o kurach', 
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'dłubać, gmerać', ' czesać wełnę', dial. Jćpkam : ifópkam 'plewić, wyrywać 
np. trawę' (Małecki SW). 

Dźwkn. jak ćapati, ćupati, cepeti. Ogniwem łączącym z ćepeti jest znaczenie 
'zginać, wyginać', co do rozwoju znaczenia 'siedzieć w kucki' por. ukr. 'lan(mu 
'stać w pozycji zgiętej', 'zginać się, wyginać się' , bułg. ludowe 'len.n -uiu 
'łamać' : 'rozdziawiać, rozczapierzać', lit. tupe'ti 'siedzieć w kucki' : Oiuopti, 
.CU.tpti 'chwytać, dotykać' (Fraenkel LEW 74, 1141-2). Por. lit. cept ! interi. 
na oznaczenie nagłego ruchu, cepinti 'iść powoli, ciężko, opieszale' = ćepóti, 
lot. ćiept : ciept 'zwędzić, porwać, ukraść', ftept 'czepiać się, chwytać pazu
rami' . - Zob. bliskoznaczne cepiti. 

Bugge KZ XXXII 60, Sobolevskij RFV LXIV 171, Janko CMF XX 15-9, 
Vasmer REW III 316, Sławski SE I 116. W. B. - F. S. 

cepelr. cepel'a 'nóż, ostrze noża' 
,....., stpol. NO Czepiel od r. 1413 (SSNO), czes. ćepel -le m. i f. 'ostrze 

noża, klinga szabli', dial. chodzkie cepyjl 'ostrze noża' (Hruska DSOh), już 
w XIV w. cepel m. ' lamella' , stczes. też NO Óepel m., sła. ćepel' f. 'ostrze 
np. noża, siekiery, klinga, brzeszczot' ; 

bułg. dial. 'lene.ll m. 'człowiek kłótliwy' (BDial. V 217 : Rodopy);  
ros. dial. tteneAb f. 'żelazna łopatka do oczyszczania konopi z paździerzy' 

(Dal), 'lane.llb -nAR 'wielki nóż, tasak' (Opyt, Dal), ukr. dial. ttene.llb : 'lenf.llb 
-AR 'nóż (zwykle stary) z odłamanym końcem', łemk. 'zwykły nóż z drewnia-
nym trzonkiem' (Hrincenko ). ,....., 

, 

Por. 1. czes. cepelka 'nożyk do golenia, żyletka', ros. dial. ttene.1Za : 'leneAa : 
tienu.11a 'uchwyt patelni' : 'patelnia' , pskowskie 'lenMUutKa : kurskie ttenMbiutKa 
'nóż, nożyk' (Dal, Opyt), ukr. 'lanAiA 'uchwyt patelni', u Żel. 'lanAill 'pa
telnia', tteneAUK 'mały kiepski nóż; składany nóż; nóż z ułamka kosy uży
wany do czyszczenia łyka' (Hrineenko, Żel.), brus. ttanJJ11a (dial. też ttanRAA, 
Saternik Óerv., ttenMa, Nosovic) 'uchwyt patelni' ; 

2. ukr. dial. ttenMAmu -AA10 ' z  trudem coś robić, np. krajać, grać' (Żel. ) ,  
'źle grać' (Hrincenko), ttenyAAmu -AA10 'krajać tępym nożem' (Żel.) : 'iść 
kulejąc' (Hrincenko, Żel. ). 

Do ćepati, ćepiti, por. należące tu pol. dial. kasz. ćeprec -pre 'oczyszczać 
rośliny okopowe z korzonków; obierać ziemniaki; grzebać; golić; zdejmować 
korę z drzewa' (Sychta SK). O budowie zob. I 108. 

Janko CMF XX 20-1. - Machek ES2 98 dopatrywał się tu wzmacniają
cego će i *pelo = stind. phala- n. 'ostrze koła, klinga miecza' (p. :Mayrhofer 
KEWA II 394) . Nieprawdopodobne. W. B. - F. S. 

ceperiti ceper'g : cepariti ćepar'g : cepuriti ćepur'g ' dotykać, poruszać, chwytać, 
czepiać, grzebać np. w piasku, rozpościerać, rozwidlać, rozkraczać, jeżyć, 
najeżać np. pióra, włosy' ' zwykle ceperiti sę : cepariti sę : cepuriti sę 'grze
bać się np. w piasku; rozpościerać się, rozciągać się, rozkraczać się' , 'jeżyć 
się, stroszyć się', 'nadymać się, stroić się, pysznić się' 
ceperiti : ,...,, dłuż. seperiś (se) 'jeżyć pióra, nadymać się, o ptakach' ' 'rozciągać 
np. sidła, sieć', głuż. śepjerićf'jeżyć', śepjerić pjerjo 'puszyć się, o ptakach' ,  
sepjerić so 'jeżyć się, stawać się najeżonym, nastroszonym',  dial. 8epjerić se 
'przechwalać, pysznić się' (Michalk Neustadt), czes. dial. wałaskie eeperit sa 
'pysznić się, wywyższać się' (Bartos DSM), sła. ceperit' sa (dial. ćeperit' sa, 
Kalal) 'jeżyć pióra, nadymać się, o ptakach', 'gniewać się, złościć się', 'falo
wać, o wodzie' ; 
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słe. ćep<}riti se ćepęrim se ( :  sććperiti se, też z uproszczeniem grupy 8ć-
8ep4riti se śep'ęrim se) ' stroszyć pióra, np. o ptakach kąpiących się; puszyć 
się, pysznić się, stroić się', sch. dial. (Lika) śeperiti se -rim se 'puszyć się, 
pysznić się', też niejasne znaczeniowo seperiti (RJAZ), bułg. dial. ttenepuM ce 
'nadymać się, pysznić się' (Umlenski Kjustendil), ttenepR ce 'rozwierać 
szeroko' (Gerov Dop.) ;  

ros. dial. iuenepum&cR : u+enepum&cJt 'rozstawiać nogi, rozpościerać ręce; 
pysznić się, puszyć się; kaprysić' (Opyt, Opyt Dop., Dal), ukr. dial. ttenepumucR 
'stroić się' (Żel.). ,....,, 

Por. dłuż. §eperaś 'stroszyć, jeżyć pióra, o ptakach', stczes. ćeparati 'po
ruszać, dotykać, pełzać' . 
ćepariti: ,....,, pol. dial. kasz. cepafec -fi 'grzebać, o drobiu' (rozcepafec 'roz
czochrać' ), ćepafec są 'kąpać się w piasku lub wodzie, o drobiu; pluskać się; 
czochrać się, drapać się ; czesać się, myć się' (Sychta SK) ; 

sch. §ćepariti -rim 'schwycić, złapać' , rasćepariti 'rozkraczyć się' ; 
ukr. dial. ttenapumu -p10 'rozciągać, napinać' , ttenapumurn 'rozciągać się' 

(Hrincenko ). ,....., 

ćepuriti : ,....,, sła. dial. ćepurkat' sa 'nadymać się' ; 
sch. dial. §epuriti se sepurim se ' stroszyć pióra, rozpościerać ogon, np. o pa

wiu; puszyć się' (Vuk: ze Srijemu, RJAZ);  
ros. dial. ttenypumbcJt : u+enypum&CR 'nadymać się, pysznić się; stroić się' , 

pskowskie ttenypumbcR 'jeżyć się' (Opyt, _Opyt Dop., Dal), u Mirtova Don. 
'llenypam&cR 'puszyć się, pysznić się', ukr. ttenypumu -pro -puiu ' stroić, upiększać', 
ttenypumurn (dial. też ttinypumucR, Żel.) ' stroić się, upiększać się', u Żel. 
także 'pysznić się, być dumnym', brus. dial. ttanypbitJb (u N osoviea ttenyputJb) 
'stroić, upiększać' (BRS), 'z trudem posuwać się' (�aternik Óerv.), ttanypbiiftJa 
'stroić się, upiększać się; dodawać sobie otuchy' ,  u Nosoviea też 'nadymać 
się, być czupurnym, zuchowatym'. ,....,, 

Por. z innymi rozszerzeniami sufiksalnymi: 
1. pol. dial. kasz. ćepfec są -pfe są 'kąpać się w piasku, o drobiu; bawić się 

w wodzie, pluskać się; golić się' (Sychta SK; wskazuje na pierwotne *ćeprati 
ćepr'Q), sch. ćeprkati -kam 'grzebać jak kura w piasku' , 'szperać, gmerać, 
przewracać' , bułg. dial. tten6pmKa 'kokietka' (BDial. II 300);  

2 .  czes. ćepyfiti 'jeżyć, stroszyć', ćepyfiti se 'jeżyć się ; gniewać się, wście
kać się', dial. chodzkie cepyjfit se ' stroszyć pióra, o ptakach; dąsać się, gnie
wać się' (Hruska DSCh), stczes. ćepyrati 'dotykać, poruszać, pełzać', dial. 
ćepejrati se 'ryć, babrać, grzebać się, bawić się np. w piasku' (Janko ÓMF 
XX 25), słe. ćepiriti se : ćopiriti se ' stroszyć się ; puszyć się, pysznić się, 
stroić się' , śopiriti 8opfrim 'jeżyć włosy, stroszyć pióra', 8opfriti se 'jeżyć się, 
stroszyć się ; chełpić się, puszyć się', sch. sepfriti se 8epirim se 'puszyć się 
jak paw; iść pyszniąc się pięknym strojem' ; 

3. sch. dial. ćeporiti -rim 'szurać nogami', ros. dial. ttenopumbCR 'nadymać 
się, pysznić się, stroić się' ; 

4. pol. dial. kasz. ćepelec są -li są 'kąpać się w piasku, o drobiu' (Sychta SK), 
ros. dial. ttene;zumbcR 'chełpić się' (Vasmer REW III 316) ;  

5. ros. dial ttenbi:m:umbCR : u+enbipumbcR 'nadymać się, pysznić się, stroić 
się' (Opyt, Dal). 

Ekspresywne derywaty od bliskoznacznych ćepati : ćepiti. Na większy 
pierwotny zasiąg postaci ćepuriti wskazuje ćepura (zob.) .  Por. np. czes. dial. 
rozcapit' nohy 'rozkraczyć' ' sch. ććpiti 'rozpierać' ' cepiti noge 'rozkraczać'' 
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ćepiti se 'mizdrzyć się, przymilać się', bułg. 'len.Ft 'łamać' : 'rozdziawiać, 
rozczapierzać', 'len.Ft ce 'wyginać się, wykrzywiać się' . O sufiksach z -r- zob. 
I 54. 

Tego samego typu derywaty spotykamy też od bliskoznacznych ćapati : 
ćapiti, ćupati : ćupiti, np. 

1. poi. czapierzyó się 'sterczeć, rozpościerać się na wszystkie strony', 
dial. kasz. ćapefec są -peri są 'rozsiadać się, zajmować dużo miejsca, o ku
rach' (Sychta SK), sła. dial. capiric śe 'rozkraczać się' (Buffa DIM Lń.k.a), 
ros. dial. 'lanypumbc.Ft 'nadymać się, pysznić się', 'lam:Zpumbc.Ft 'siać niezgodę, 
waśni', 'lan1;1:HCUmbc.1t 'nadymać się, pysznić się, stroić się' (Dal);  

2. poi. czupurzyó się 'być czupurnym, usiłować wydawać się ważnym', 
dawne 'stroić się' (według SJP PAN z ukr., zob. jednak Sławski SE I 128),  
dial. cupierzyó się ' stroić głowę przesadnie' (Karłowicz SGP: Tykocin), kasz. 
ćupefac są ' stroić się dziwacznie' (Lorentz PW), brus. dial. 'lynpuC1tY1Jb 
'uderzyć w twarz' : 'lym;ipcnyąb 'trącić silnie, zwalić z nóg' (Nosovic). 

Janko CMF XX 21-5, Sławski SE I 128-9, Skok ER I 307-8. 
W. B. - F. S. 

ceper'L 1. ćepera dial. płd., zwykle dem. ceper'Lk'L ćeperoka 'miara długości: 
odległość między rozstawionym kciukiem a palcem wskazującym' 

,....., bułg. dial. 'lenep m. 'miara długości: odległość między czubkami 
rozstawionego kciuka a palca wskazującego' (BDial. II 300 : Rodopy). ,....., 

Dem. ceperoko : ,...., sch. dial. ćeperak -rka 'odległość między czubkami 
rozstawionego kciuka a palca wskazującego' (Vuk, RJAZ, RMat.), ćeperak 
ćeperka: popusti za jedan ćeperak (Elezović Kos. -Met.), bułg. ludowe 'lenepeK 
-pąu (dial. też 'lenep01<, BDial. II 111, 'lonepeK, Gerov) 'ts.', maced. 'lenepoK 
'ts.' , dial. ćópirik 'ts.' (Małecki SW). ,...., 

Por. 1. bułg. dial. 'lenepq 'miara długości: odległość między czubkami 
rozstawionego kciuka a palca wskazującego' (BDial. I 156: Strandfa), ukr. 
dial. łemk. 'lenepa 'rosocha' (Hrincenko ), u Żel. 'lunepa 'ts.' ; 

2. ukr. dial. 'linapa 'czepiga, rączka pługa' (Dzendzelivśkyj Zakarp. II 
m. 181),  bułg. dial. 'lenapKa 'rosocha' (Gerov) : 'linapoK 'miara długości' 
(BDial. II 229: Rodopy);  

3. czes. rzadkie ćepyr m. 'koniuszek, np. palca' ; 
4. słe. 8ęper -pra 'polano, żerdź, pręt; dzida', sch. ś'eper 'grubszy koniec 

pręta; płot np. z wikliny, chrustu' . 
Do ceperiti w znaczeniu 'rozciągać, rozpościerać, rozwidlać, rozkraczać', 

co do rozwoju znaczenia 'miara długości' por. psł. pędb : pęti pbn{I, niem. 
Spanne 'piędź' : spannen 'rozpinać, napinać' . W tym samym znaczeniu 
też derywat od ćepati, ćepiti: bułg. dial. ttena 'miara długości' (BDial. II 299: 
Rodopy). 

Janko CMF XX 23 (według którego należy tu także czes. dial. przezwisko 
óeperak), Skok ER I 308. 

Zob. ćepero 2. W. B. - F. S. 

ceper'L 2. ćepera płd. dial. (część płn.-zach.) 'kleszcz, Ixodes' 
słe. dial. ćepĘr 'kleszcz, Ixodes feduvius' (Pletersnik), sch. czakaw. ćeper 

m. 'ts.' . 
Do ćeperiti (o budowie zob. I 58-9) w znaczeniu 'chwytać, czepiać', co 

do rozwoju znaczenia por. kle8ćb : kUstiti. Zob. ćepero 1. W. B. - F. S. 
ceper'Lb„ zob. ceper'L 1 
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cepel'LD'lt ceperbna ĆeperbnO 'z najeżonymi włosami, piórami, nastroszony, je
żący się, najeżony', 'wystrojony, strojny', 'napuszony, nadęty', 'pyszny, 
dumny' 

r-J czes. u Jungmanna ceprny 'zwinny, dziarski' ' dial. moraw. coprny 
'ts.' (Kott Dod. DSM), sła. dial. ceprny 'ts.' (Kalał) ;  

sch. ćeperan -rna -rno 'żwawy, chwacki, czupurny' (też dial. w Czarno
górze, Vuk). ,..., 

Por. 1. bułg. dial. -ienepncm 'napuszony, hardy, wystrojony' (Gerov), 
maced. 'lenepecm 'rosochaty' ; 

2. bułg. dial. ttonópucm 'napuszony, hardy, wystrojony' (Gerov), maced. 
ttenopecm 'rosochaty' ; 

ros. ttónopHbtU 'powściągliwy, pilnujący się, uważający na siebie; sztywny, 
nienaturalny; surowy', dial. też 'lenopHuu 'wystrojony' (Me:U,nicenko Jaro
slav!); ze slow. : ngr. -rcro7toti6c; 'nienaturalny, sztuczny' (Vasmer REW III 
347 ) ;  

3 .  ros. dial. 'lenypHÓU 'czysto odziany, strojny' , ttenypHuK 'gęste zarośla, 
gąszcz' (Vasmer REW III 317), ukr. 'lenypHuu (dial. też ttinypHuu, ttonypHuu, 
Żel.) 'starannie ubrany, schludny, strojny', brus. dial. ttenypH-biu 'schludnie, 
ładnie ubrany' (Nosovic); 

ukr. ttenypucmuu 'schludny; lubiący się stroić' . 
Przymiotnik dewerbalny od ćeperiti (sę) , z suf. -bno. 
Dobrze zaświadczone jest też w językach slow. adi. cuperbno : czes. ciperny 

'zwinny, dziarski ; dowcipny'' dial. płd.-zach. cuperny, moraw. ćuprny 'zwinny, 
żwawy, rześki, szybki; ładny, zgrabny; schludny' (Janko CMF XXI 35) , 
sła. dial. cuprny 'zwinny, dziarski, dowcipny', sch. ćuperan -rna -rno 'roz
czochrany, rozwichrzony', 

por. też czes. nieodmienne cupr 'ładny, zgrabny, kształtny', ludowe 
'szykowny'; 

ukr. dial. ttynópm.tu 'von der Henne' (Żel. ) ;  
poi. od XVIII w. czupurny 'zawadiacki, wyzywający' (zapewne z rus. ,  

p. Sławski SE I 128, ale też dial. np. Tykocińskie, Szymczak Domaniewek), 
dial. podhalańskie ciupurny 'dowcipny, czupurny', ukr. dial. ttynypuuu 'sta
rannie ubrany, schludny, strojny' ; 

ukr. dial. ttynapuuu 'schludnie, ładnie ubrany' (Hrincenko) ; 
ros. dial. ttynbipublu 'mały, malutki' (Dal). 
Te ekspresywne formacje motywowane są częściowo tylko odpowiednimi 

czasownikami typu ćupati : ćupiti, ćuperiti (p. ceperiti). W poszczególnych 
językach slow. widać wpływ wyrazu ćup'O i derywatów na -r-. 

Janko CMF XX 21-5, XXI 32-3, Sławski SE I 128, Vasmer REW 
III 347. W. B. - F. S. 

cepeti ćep'g : cępeti cęp'g : capeti ćap'g ' siedzieć na zgiętych kolanach skuliwszy 
się, siedzieć w kucki; siedzieć rozczapierzywszy skrzydła, o ptakach', perf. 
cepDQti 2. : cępnQti : capDQti -nf) 

,....., poi. dial. czępieó czępi (poświadczone 1 przykładem w XVI w., w SP 
XVI IBL bez znaczenia) 'siedzieć w kucki, kucać' (Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 174, ciesz. ustnie od dm Bizonia), 'siedzieć oczekując, czekać; ślęczeć, 
pilnować; siedzieć smutnym; drzemać siedząc' (Karłowicz SGP), ciesz. też 
czapieó 'siąść rozczapierzywszy skrzydła, o kurze; siąść w kucki, o człowieku' 
(ustnie od dra Bizonia), czes. dial. capeti 'siedzieć w kucki' (Pfu. slov., Bar-
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tos DSM), wałaskie ćopet' 'ts.' (Bartos DSM), laskie ć'apjeć' 'ts.' (Lamprecht 
Opava) ,  sła. ćap(i)et' 'ts.' (Kalał) ;  

słe. ćepefti -pim ' stać na bardzo zgiętych nogach, kucać; siedzieć nieruchomo 
w pozycji zgarbionej ; przebywać, przesiadywać gdzieś, ślęczeć', u Pletersnika 
też 'siedzieć, o kurze na gałęzi' ; 

ukr. dial. 'lanimu -ni10 : 'lan.111Ó -nutu ' stać zgiętym, zginać się' (URS), 
"tunimu -n.111Ó -nutu ' stać długo, wystawać; siedzieć skurczywszy się, zwijać się, 
zginać się' (URS, Żel. ), 'lenimu : 'linimu ' siedzieć w kucki; siedzieś komuś na 
karku' (Żel.) . ...., 

Perf. cepngti : cępngti : capngti : ......, pol. dawne u Kn. przy-czępnąć, u-czępnąć 
'usiąść w kucki, usiąść po turecku' , dial. ciesz. czępnąć : czapnąć ' siąść rozcza
pierzywszy skrzydła, o kurze; siąść w kucki, o człowieku' (ustnie od dra Bi
zonia), głuż. ćapnyć so -nje so 'przykucnąć', czes. dial. ćapnouti si 'ts.' (Pfu. 
slov.), moraw. ćapnut', wałaskie ćopnut' 'usiąść w kucki' (Bartos DSM), 
laskie c'apnuć' 'ts.' (Lamprecht Opava), sła. dial. ćapnut' 'usiąść w kucki, 
przykucnąć' (Kalał) ;  

słe. poceniti -ćenem : poćepniti -cepnem 'ts.' ; 
ukr. dial. 'lenHymu 'usiąść w kucki, schylić się' (Żel.). 
Por. 1 .  poi. dial. czapić się 'przycupnąć' (Karłowicz SGP), ciesz. roscapić śe 

'rozsiąść się szeroko' (ustnie od dra Bizonia), czes. dial. moraw. ćdpit' sa 
'kulić się do ziemi', rozćdpit' sa 'rozkraczyć szeroko nogi' (Bartos DSM), 
sła. dial. ćapit' 'usiąść w kucki' (Kalał), sch. cepiti ćepim 'rozpościerać ; ślę
czeć, czekać; siedzieć w kucki', cepiti noge 'rozkraczać nogi', u Vuka ćepiti 
se 'przymilać się, pieścić się' (co do rozwoju znaczenia por. lit. tupćioti 'drep
tać, przysiadywać, siadać w kucki' : 'starać się przypodobać komuś, przy
milać się' ) ;  

2. głuż. ćapać so -pa so 'kucać' , słe. pocefpati -ćĘpam : -pljem ' siadać 
w kucki', bułg. dial. 'lenaM 'bawić się w zabawę z przykucaniem' (Gerov) ; 

3. sch. dial. ćepatit se -tim se 'robić grymasy, śmiać się' (Elezović Kos.
Met.), dawne XVI! w. rasćepatiti 'rozewrzeć, otworzyć', maced. 'lenamu 
'szeroko otwierać, rozszerzać nadmiernie', 'łenamu ce 'rozkraczać się' ; 

4. dewerbalne substantiva: pol. dial. czępek, czympek 'kucki' (zwykle 
na czępku 'w kucki, na zgiętych kolanach', Karłowicz SGP I 262, 283, Steuer 
Sulków), czes. dial. moraw. ćapka 'ts.' (Bartos DSM), ros. dial. "lenfpKu 
'ts.' (Slovan, Rjazan.). 

Dźwkn., w związku z cepiti, ćapiti (zob.) .  Por. ćupeti : ćupiti. Dopatry
wano się nawiązań bałt. : Machek ES2 94 łączył ćapeti z lit. kebsóti ' siedzieć 
w kucki' . Według Bugi RR II 296 cępeti ma 'odpowiednik w lit. keiiipti 
'chudnąć, marnieć' . Mało prawdopodobne. - Łączono też z ćupeti, kgpati 
(Bruckner SE 78, Sławski SE I 109-10). 

Rozwadowski RS II 109-10, Janko CMF XX 17-9. 
K. P. - W. B. - F. S. 

cepiga (cepyga) : eapiga (eapyga) płn. 'uchwyt, rękojeść pługa' 
......, poi. (poświadczone od Kn.2 z r. 1643) czepiga, zwykle pl. czepigi 'nogi 

pługa', dial. płd.-wsch. czepigi : czapigi pr. 'ts.' (o zasięgu p .  MAGP I m. 16, 
cz. II 56, Małecki - Nitsch .AJPP m. 101, Dejna .AGK m. 476; zasiąg 
w gwarach przemawia przeciw wysuniętemu przez Dzendzelivśkiego UZLP 
140-1 przypuszczeniu o zapożyczeniu z ukr. ), dial. też 'socha, która ziemię 
zbiera i przewraca na skibę' (Karłowicz SGP: Mazowsze), 'nóż zepsuty, 

10 - Słownik prasłowiański, t. II 
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tępy' (o. c. : Nowy Sącz, to znaczenie poświadczone JUZ w r. 1617, p. BPP 
59 s. 33), sła. dial. wsch. cepihi pl. 'nogi pługa' (Dzendzelivśkyj 1. c. uważa. 
za zapożyczenie z ukr. ) ;  

ros. dial. ttani:uu : 'laniku, ttenbizu : ttentku 'rączki pługa, nogi pługa' , 
u Mirtova Don. "tanuza też 'narzędzie do oczyszczania pługa' , ttenezu 'rączki 
pługa', ukr. tteniza 'rękojeść pługa', dial. tte"niza, ttentka, 1t' aniza 'ts.' (o za
sięgu Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 181, UZLP 140), 'gwiazdozbiór Oriona'. ,....., 

Do ćapiti, ćepiti. O budowie zob. I 66. Pierwotne znaczenie 'to, co się 
chwyta, uchwyt'.  W językach slow. występują ślady zdające się wskazywać 
na większy pierwotnie zasiąg i starsze znaczenie 'ten lub to, co chwyta' 
(nomen agentis > nomen instrumenti) :  1. poi. dial. ćapigi pl. 'połączenie 
bijaka z dzierżakiem u cepów' (MAGP XII cz. II 47: Włodawa), cepigi 
pl. 'nosidła na wodę' (MAGP IX cz. II 130: Mińsk maz.) ,  ros. dial. "tanbiza 
'gęste młode zarośla, krzaki', "lam;z:»e : "tenbi:»e -:»ea 'zarośla' (Dal), brus. dial. 
"tani:z:»<:HiK 'niski, karłowaty las lub zagajnik' (Jaskin BHN), denominalne 
verbum ros. dial. płn. ttenbi:»eumbcR 'zachowywać się czupurnie, zaczepiać ludzi 
awanturować się' (Opyt Dop.) ;  2. powtarzające się NO, ny. poi. częste na
zwisko Capiga, już w XV w. C(z)epiga (SSNO), sła. wsch. Cepiga przezwisko; 
również w płd.-słow. : NM Cepigovo blisko Prilepu (RJ.AZ). 

W. B. - F. S. 
cepiti 1. zob. cepati 

cepiti 2. ćep'g dial. płn. 'ogarniać, otaczać czymś, przypinać, zaczepiać, na
kładać pannie młodej czepiec' 

,....., pol. czepić -pię 'wkładać pannie młodej na głowę czepek, noszony przez 
kobiety zamężne' (też dial., Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, kasz. 
cepie : capie : ćapic -pi 'ts.' , Sychta SK), dawne XVII w. u Potockiego 
'wieńczyć' (Reczek SDP), oczepić 'nałożyć nakrycie, okryć' (L.), dial. zacze
pić : wyczepić 'założyć chusteczkę na tył głowy' (Kucała PSM 201), czes. 
cepiti 'wkładać pannie młodej czepiec na głowę' (Pfir. slov., też dial. ćepit 
'ts.', Malina Mistfice, Hruska DSOh), sła. dial. ćepit' 'ts.' (Kalal), cepie 'ukła
dać włosy do specjalnego uczesania właściwego mężatkom' (Buffa Dlha 
LUka);  

ukr. dial. ottenumu -n1Z1ó -nuw. 'otoczyć coś tkaniną, włożyć np. spódnicę' 
(Hrincenko) .  ,....., 

Por. w podobnym znaczeniu denominativa od cepbCb : głuż. ćepcować 
'nakładać czepiec' (Pfuhl), sła. cepcit' 'wkładać pannie młodej czepiec na 
głowę' . 

To samo co cepati (p. ćepati 1.) .  Por. stpol. od XVI w. oczapić 'ogarnąć, 
naokoło otoczyć' (zob. capati : capiti). P. ćepbCb. W. B. - F. S. 

cepnQti 1. zob. cepati 

cepnQti 2. zob. cepeti 

cepuriti zob. cepeńti 

cepur"L ćepura 'rozwidlona gałąź, rozwidlony pień' 
,....., czes. ćepur bot. 'Lathraea squammaria' (Janko CMF XX 24) ; 
sch. capur : dial. (Dubrownik) ćepur 'reszta odciętej lub złamanej gałęzi, 

cienkiego drzewa, łodygi kukurydzy, pieniek', es. Ytmovpuw coll. 'nodi, 
rami' , bułg. dial. ttenop : ttanyp 'sęk' (Gerov: 'ąexop, ąsop'), maced. "tenyp 
'cev na koju is tice voda' . ......, 
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Por. 1. sła. ·dial. ćapor 'pasterski bicz z krótką rękojeści!ł' (Kalał), sch. dial. 
ćaporak -orka 'pieniek' ; 

2. brus. dial. t{enypyxa 'miara wódki równa szklance' (Nosovic) . Tu może 
też słe. dial. ćepur : śapur : sapor -rja 'naczynie na osełkę', sch. dial. (Srijem) 
sepura 'to, co pozostaje po objedzeniu winogrona, szypułka winogrona' 
(RJAZ); 

3. ukr. dial. t{enepamuu 'szeroko rozgałęziony'. 
Do ćepuriti w znaczeniu 'rozpościerać, rozwidlać', por. ćepen,, ćeperoko. 

W. B. - F. S. 

cep'b ćepa : Cap'L 2. Ćapa 'odcięta gałąź, ucięty, odłupany kawałek drewna, 
używany np. jako zatyczka do beczki, jako kołek łączący kawałki drewna, 
jako sworzeń, na którym się coś obraca', też o różnych podobnych stożko
watych przedmiotach, także 'podobna kształtem ryba' 

10• 

cepa : ,....., pol. od XV w. czop -pa : -pu (( czep z wtórnym o po c) ' stożkowata 
zatyczka u beczki, balii, szpunt', 'przedmiot o kształcie stożkowatym' 
(np. w XVI w. 'sopel lodu' ), 'zaciosany koniec belki, deski, wpuszczany w wy
cięcie innej belki, deski', nowe także 'ryba Aspro', stpol. XV w. i dial. rów
nież w pierwotnej postaci czep -pa 'zatyczka, szpunt' (np. Olesch Sankt 
Annaberg), 'część składowa urz!łdzenia we młynie' (Słownik stpol., Karło
wicz SGP), 'sworzeń, na którym się obraca biegun we wrótniach' (Zaręba 
Siołkowice, już w XV w. 'biegun' ), 'sworzeń u żurawia' (MAGP II cz. II 
109), czepy 'zawiasy' (o. c. 124) dłuż. cop -pa 'zatyczka, szpunt', 'główny 
korzeń sosny' (też dial. ,  Fasske Vetschau), 'języczek, uvula' (por. pol. u L. czo
pek 'ts.'), głuż. ćop -pa 'zatyczka, szpunt', 'korzeń wrosły wierzchołkowo 
w ziemię' (też dial., Michalk Neustadt), 'biegun (geogr.)', ' zawiasa drzwiowa', 
ćop pri haće 'odpływ, spust stawu', czes. ćep -pu 'zatyczka, szpunt' (już 
stczes. ,  też dial. np. Malina Mistfice), 'zaciosany koniec belki, deski wpu
szczany w wycięcie innej belki, deski', 'fast hfidele ulozena v lozisku', 
' zamknięcie upustu w stawie' ,  ćep sekyry 'część siekiery, w którą włożone 
jest toporzysko', dial. 'żelazny koniec luśni u wozu' (Bartos DSM), 'pionowy 
słupek na płozach sań, na którym opiera się nasad, straro' (o. c., ćepi pl. 
'stramy' Malina o. c.), 'języczek, uvula' (Kott Dod. DSM), stczes. XIV w. 
ćepy pl. 'szpula' ; 

słe. ćep ććpa 'zatyczka, szpunt', 'stożkowaty przedmiot służący do łącze
nia' , 'pozostała po obcięciu część młodej gałęzi winnej latorośli' , też dial., 
Pletersnik: płd. Styria (por. poi. czopek 'szczep' ), 'ryba Aspro zingel' , dial. 
też 'koniec osi w dolnym kamieniu młyńskim; Fensterkegel, Tiirkegel' (Ple
tersnik),  sch. od XVI w. ćep ćepa 'korek, zatyczka, szpunt', 'zawiasy' (Vuk), 
dial. 'ryba Aspro streber', crni ćep 'Aspro zingel' (Hirtz RNZO III 76, według 
Skoka ER I 307 zapożyczone), bułg. '{en t{enom 'zatyczka, szpunt' (też dial. 
np. Mladenov Vidin), 'sęk, gałązka', dial. 'żelazne pręty na końcach wału 
młyńskiego; drewniany klin, na którym się obraca koło garncarskie' (Gerov), 
'kawałek drzewa, którym się przez rzucanie strąca owoce z drzewa' (BDial. 
I 156 : Strandfa), maced. '{en m. 'drewniana zatyczka, szpunt' ; 

ros. dial. '{On "lÓna 'zatyczka, szpunt; kran, kurek u beczki', 'gałąź winnej 
latorośli', 'ząb koła maszyny' (Dal), 'żelazne zakończenie wału w młynie, 
na którym się wał obraca' (Opyt Do:p!)', 'ryba Aspro zingel', dawne i dial. 
'{en m. 'przyrząd do młócenia, cep' (Dal), ukr. '{in <tona 'zatyczka, szpunt', 
'kołek do łączenia słupów', dial. 'sworzeń, na którym się coś porusza, obraca' 
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(np. 'żelazny kołek w wale młyńskim', Hrincenko), 'kołeczek w snowadle; 
(żelazny) ząb w bronie' (Hrincenko), ttin ttóna 'ryba .Aspro zingel' (u Hrin
cenki i Żel. ttin ttona 'ts.', też dial.), tton ttóna 'ryba Luciperca volgensis' 
(Hrincenko), brus. tton m. 'kadź' (por. ros. dial. rjazańskie tten ttifna 'ts.', 
Opyt, Dal), dial. tten ttena 'żelazny rygiel, zasuwa' (Nosovic), poleskie ttbln 
m. 'część żaren, gdzie wstawia się żerdkę obracającą żarna' (Leks. Poles1>ja 
129). ,....; 

Dobrze zaświadczona także postać capo : ,....., stczes. cap -pa : -pu 'zatyczka, 
szpunt', 'zamknięcie upustu w stawie' (też dial., Pi'ir. slov., Hruska DSCh), 
dial. także 'występ łączący drewno; żelazna oś wpuszczona w koło młyńskie' 
(Hruska DSCh), sła. cap -pu 'zatyczka, szpunt', ' sworzeń, czop łączący dwie 
części czegoś'' dial. cap 'zatyczka, szpunt; zawias'' capy pl. 'zawiasy; gru
czoły limfatyczne w jamie ustnej , migdałki' (Kalał) ;  

sch. dial. cap capa 'korek, zatyczka, szpunt' (Vuk z Czarnogóry) ,  bułg. 
dial. ttan m. 'drewniany przyrząd bednarski do mierzenia średnicy i obwodu 
naczynia' (BDial. I 155 : Strandfa), maced. dial. ttan m. 'drewniany klin 
w warsztacie tkackim' (RMJ);  

ros. dial. ttan m. 'przyrząd do młócenia, cep', 'ziew w osnowie tkackiej' 
(Dal). ,....., 

Zasiąg i semantyka wyrazu gwarantują jego rodzimość. Psł. wariant 
bliskoznacznych postaci ścepo : śćapo (zob.) .  Do ie. kep- : skep 'ciąć, rozszcze
piać, łupać'. 

TorbiOrnsson RS I 37, Sławski SE I 125, Schuster-Sewc SDW 186-7, 
Kniezsa MNy LXI 132-41 (p. RS XXX 2, 163), Leder RF 138-9. 

K. P. - W. B. 
cepyga zob. cepiga 

cep:& cepi f. dial. wsch. 'to, co służy do zaczepiania, zahaczania, co zaczepia' 
,....., strus. YEnb f. 'łańcuch, catena' , ros. dial. ttenb f. 'ts.', brus. dial. ttenb 

f. 'sękate drzewo leżące na dnie rzeki, jeziora i przeszkadzające w połowie 
ryb', 'miejsce w rzece, jeziorze napełnione sękatymi drzewami' (Nosovic). ,....., 

Pierwotne nomen actionis od cepiti (por. cepb : cepiti) > nomen instru
menti > nomen loci. Por. ukr. dial. ttina 'czepiga, rączka pługa' (Dzendze
livśkyj Zakarp. II m. 181 ), brus. dial. ttana 'to, co się może zaczepić, np. ha
czyk, wędka' (J ankoiiski DS III), ttana, ttanbi, "lOnKi 'miejsce w rzece, jeziorze 
napełnione sękatymi drzewami' (Jaskin BHN 203). W. B. - F. S. 

cep:&C:& CepbCa 'nakrycie głowy kobiet przede wszystkim zamężnych, capitis 
tegimentum imprimis muliebre, nakrycie głowy nakładane przy obrzędzie 
weselnym jako symbol przyjęcia przez pannę młodą obowiązków mężatki 
i gospodyni' 

,....., poi. czepiec -pca 'kobiece nakrycie głowy z płótna, perkalu itp. noszone 
dawniej przez mężatki i wdowy' (od XV w. 'nakrycie głowy zwłaszcza kobiet, 
chustka, stroik, siatka na głowę' , też dial. np. Olesch Sankt .Annaberg, 
kasz. ćepc 'biały czepiec noszony dawniej przez wszystkie kobiety zamężne', 
jic pod ćepc 'wyjść za mąż', Sychta SK), 'nakrycie głowy z białego, nakrochma
lonego płótna noszone przez zakonnice', ' część żołądka u zwierząt przeżuwa
jących', dawne 'druciana misiurka będąca częścią średniowiecznej zbroi', 
dial. 'oczepiny, weselny zwyczaj ludowy polegający na zdjęciu pannie młodej 
wianka a nałożeniu czepka na znak przyjęcia przez nią obowią:zków mężatki 
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i gospodyni' (Karłowicz SGP), dłuż. copc -ca (dial. cepc -ca) 'kobiece nakrycie 
głowy, czepek', głuż. cepc -ca 'ts.' (dial. 'czepek z koronki, Spitzenhaube' , 
Michalk Neustadt), 'kokarda związana pod brodą', 'żołądek zwierząt prze
żuwających', bot. 'rzepień, Xanthium', czes. ćepec -pce 'okrągłe przylegające 
nakrycie głowy kobiety lub dziecka' (już stczes. 'nakrycie głowy, czepek, 
mitra' , dial. 'nakrycie głowy kobiet zamężnych', Hruska DSOh), 'drugi 
żołądek zwierząt przeżuwających' ' cepec sekyry 'część, w której jest osadzona 
rękojeść' (też dial. ,  Hruska DSOh), sła. ćepiec -pca 'okrągłe, przylegające 
nakrycie głowy, czepek', 'część żołądka zwierząt przeżuwających' ; 

słe. ćĘpec -pca 'przylegające kobiece nakrycie głowy, czepek' (nie poświad
czone w gwarach, może książkowa pożyczka np. z ros.), sch. cepac : ćepac -pca 
'rodzaj nakrycia głowy kobiety, czepek' (Vuk, RMat., według Moszyńskiego 
KLS2 I 421 ograniczone do zachodu); 

strus. Y&llhlfh ' strój głowy, rodzaj nakrycia głowy, czapka' (Srezn., Sobo
levskij RFV LXX 98-9), ros. 'leneą -nąa 'dawne nakrycie głowy w kształcie 
kaptura kobiet z wyższych stanów', dial. ołonieckie 'chustka na głowę u mę
żatek, zawój ', ukr. 'teneąb 'linąA 'nakrycie głowy zamężnej kobiety w kształ
cie czepka' , dial. 'siatka noszona na głowie przez zamężne mieszczki' , 'drugi 
żołądek zwierząt przeżuwających', 'błona tłuszczowa', 'len'lUK 'błona, w któ
rej się czasem rodzi dziecko lub zwierzę' (Hrincenko), brus. 'taneą -nąa 'ko
biece nakrycie głowy, czepek' (dial. 'leneą 'rodzaj zawoju noszonego przez 
kobiety pod narzutką', Nosovic, poleskie np. 'l3neą, 'laneą, 'lun3ą' 'dawne 
kobiece okrycie głowy w kształcie czepka, kaptura z białych nici' , Leks. 
Poles:nja 317), 'błona przytwierdzająca narządy wewnętrzne do ścianek 
jamy ciała' . ,....., 

Por. 1. pol. dial. czep 'czepek' (Karłowicz SGP), ros. dial. ó'len 'rodzaj 
czepka wkładanego pod zawój, chustkę' (Dal) ; 

2. słe. c�pa 'czepek; czapka' (Pletersnik), sch. dial. Upa 'rodzaj czapki', 
ćepica : śepica 'rodzaj kobiecej czapki' (p. Skok ER I 308); 

3. pol. czepek -pka 'kobiece nakrycie głowy noszone dawniej przez mężatki 
i wdowy, czepiec; rodzaj czapeczki noszonej np. przez pielęgniarki; rodzaj 
czapeczki dziecięcej' (od XV w. 'nakrycie głowy, zwłaszcza kobiece', dial. 
kasz. ćepk 'czepek, czapeczka dziecięca' , Lorentz PW), 'część owodni pokry
wająca czasem głowę noworodka', w XVI w. 'łożysko płodowe; błona otacza
jąca tłuszcz w ciele zwierzęcym', dłuż. copk -ka (dial. cepk -ka) 'czepiec ko
biecy' , 'siatkowy spiczasto zakończony czepek noszony przez kobiety przy 
świątecznych okazjach', ros. dial. ottenoK, o'tunoK -nKa 'rodzaj czepka wkła
danego pod zawój, chustkę' (Dal), ukr. dial. o'tinoK -nKa 'czepiec kobiecy' ; 

4. bułg. ludowe 'lenuK pl. 'lenut1u 'trzewik' (co do znaczenia por. ćechlo), 
ros. dial. 'lenuK 'czepek zakładany pod chustkę, zawój ' (Dal) ;  

5 .  ukr. dial. 'lenaK -Ka 'czepiec' (Hrincenko). 
Wnikliwe uwzględnienie całej rodziny wyrazowej poucza o ścisłym związku 

z eepiti (zob. eepiti 1. a przede wszystkim ćepiti 2.) .  A więc podstawą pień 
werbalny, pierwotnie albo nomen actionis (por. pol. dial. czepiec 'oczepiny' , 
ukr. 'lenet1b = o'linoK), albo nazwa rzeczy spełniającej czynność (Doro
szewski PF XIII 100, por. pol. dial. czepid'(p 'chustka haftowana na rogach, 
wiązana do tyłu głowy', SJP PAN). Wskazywano też na nawiązania ie. (Ber
neker SEW I 143-4, Iljinskij RFV LXXIV 1, 123-5, Hujer LF XLII 
22-3, Pfispevky 61-2, Kuryłowicz Et. 18, Fraenkel LEW 241, Moszyński 
JP XXXIII 350-1) :  lit. kepure 'czapka, kapelusz ;  czepiec', lot. cępure 
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'czapka, kapelusz;  chochoł okrywający kopicę zboża' ' gr. oxe7t1X<;; 'zasłona 
osłona; okrycie, odzież' = crxe7t'Y). 

Sobolevskij RFV LXX 98-9 słusznie podkreślał możliwość wędrowania 
wyrazu (p. też Moszyński JP XXXIII 350-1 ; o zasięgu wyrazu i desygnatu 
zob. Moszyński KLS2 I 421-2), ale zastrzeżenia jego przeciw rodzimości 
wyrazu bezpodstawne. W. B. - F. S. 

cerdla : dial. płd.-wsch. cerd'L cerda 'kolejność, szereg, zmienność, następstwo'' 
' szereg rzeczy czy istot kolejno następujących, porządek, series', 'stado zwie
rżąt domowych, zwłaszcza bydła, owiec, grex' 
cerda : ,....., pol. od XV w. trzoda, stpol. też czrzoda, XV-XVI w. także czroda 
'gromada zwierząt domowych, bydła, zwłaszcza owiec, kóz, świń, stado' , 
dial. np. tśoda 'ts.' (Olesch Sankt .Annaberg),  'gromada świń' (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 63), kasz. tfóda 'stado' (Lorentz PW), głuż. crjóda 'gromada, 
masa, wielka ilość, tłum' ' dial. erjoda też 'stado' (Michalk Neustadt), Cżes. 
tfida, stczes. cfieda, tfieda 'klasa (np. społeczna, szkolna), warstwa, grupa;  
stopień; wielka ulica' , dial. też ćida 'kolej , kolejność; stado koni na pastwisku' , 
choditi na ćidu 'kolejno do pomocy głównemu pasterzowi' (Bartos DSM), 
sła. ćrieda (dial. też ćerieda, Kalał) 'stado np. owiec, koni' ; 

słe. od XVI w. ćrefda (dial. też z uproszczeniem grupy b- ć1da, Pletersnik, 
Tominec Órni vrh, Rigler Notr. 155) 'stado zwierząt domowych', 'tłum', 
dawne (np. w XVI w. u Trubara) i dial. także 'porządek, kolej , kolejność' 
(Pletersnik),  sch. dial. czakaw. ćreda : ćreda (już w XVI w. w ikawskiej 
postaci ćrida), w Istrii ćereda, kajkaw. creda 'stado bydła, grex', 'kolej , ko
lejność' (Skok ER I 337), cerkiewne &reda 'kolejność, kolej , ordo' (Vuk), 
scs. vp1liJ.I\ 'porządek, szereg; trzoda' , bułg. 'lepoa ' stado bydła' (dial. np. 'lopoi, 
Stojkov Banat, BDial. IV 233 : Trojan, też 'lpooa, 'lepeoa, Gerov), u Gerova 
'lpeoa 'szereg, kolejność' ; 

strus. vepeiJ,I\ 'kolejka, kolejność' : vp1li!,I\ vpEi!,I\ 'stado; bogactwo, obfitość; 
kolejka, kolejność', ros. 'lepeoa ' szereg, łańcuch, np. ludzi', pot. 'kolej' ,  
przestarz. 'kolejność', dial. ' stado bydła, stado na pastwisku' (Dal) : tlpeoa 
przestarz. 'kolej ; pole, dziedzina' , ukr. 'lepeoa 'stado bydła', u Żel. przede 
wszystkim 'kolejność, kolejka', brus. 'lapaoa 'szereg, łańcuch, np. ludzi, 
ptaków; gromada, tłum; stado zwierząt' ,  dial. ' stado bydła rogatego' (No
sovic). ,....., 

Z nagłosowym s- : pol. dial. kasz.-słi. stfóda 'trzoda, stado, o bydle, owcach, 
świniach, rzadziej o gęsiach', 'gromada, tłum, o ludziach' (Sychta SK, Lorentz 
PW), czes. stfida (stczes. stfieda) 'zmiana, np. robotnicza' (też dial., Hruska 
DSCh). 
cerdo : ,....., sch. dial. kajkaw. ćarad m. 'kupa, gromada, stado' (Skok ER I 
337 );  ' 

ros. dial. 'lepeo m. 'kolejka, kolejność', 'jedna sztuka (w niektórych gwa
rach kilka sztuk), w liczeniu bydła na pastwisku' (Dal), ukr. 'lepeo m. 'kolej
ność, kolejka' (Żel.). ,....., 

Por. ros. dial. 'lepeob = 'lepeoa, brus. dial . 'lepeo3b 'kolejność, porządek' 
(Nosovic), zob. też oćerdb. 

Ze slow.: rum. cireadii ' stado bydła rogatego' (l\fihaila Impr. 81), węg. 
csorda 'trzoda, stado, grex; banda, horda, czereda' (Kniezsa MNSJ I 1,  
141-2), alb. 9erdhe 'stado' (Skok ER I 337) .  

Kontynuuje ie. kerdha. Najbliższe odpowiedniki w bałt. i germ.: lit. 
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kefdZius : skefdzius 'dorosły zwierzchnik pasterzy, baca' (wskazuje na pod
stawowe *kerda : *skerda 'trzoda', które potwierdza zapożyczone z lit. ka
relskie kerda 'porządek, kolejność' ), stpr. kerdan acc. sg. 'czas' (*'kolejność, 
następstwo' ), goc. hairda f. 'trzoda, stado', stwniem. herta f. 'zmiana, kolej
ność', niem. Herde 'stado, trzoda' , też 'gromada, tłum' . Tu także cymr. 
cordd f. 'szereg, zastęp, gromada, rodzina' (*kordhii), gr. xóp&uc; 'garście 
zżętego zboża, pokosy'. Powszechnie rekonstruowana prapostać ie. lćerdha 
(np. u Pokornego IEW 579) mało prawdopodobna. Oparta tylko na stind. 
śardha- m. 'moc, siła, gromada, tłum' , śardhas- n. 'gromada, zastęp, oddział', 
których łączenie z naszą rodziną (jak pokazał Mayrhofer KEWA III 309-10) 
napotyka nie tylko na trudności głosowe, ale też na poważne trudności 
semantyczne. Punktem wyjścia rozwoju znaczenia wyrazu stind. jest 'siła, 
moc', podczas gdy dla naszej rodziny wyjść trzeba z podstawowego znaczenia 
'kolejność, szereg, zmienność, następstwo; szereg rzeczy czy istot kolejno 
następujących, porządek, series' (według Feista VWGS 234 znaczenie 'trzoda' 
oparte na zmienności, kolejności używania pastwisk; nie można jednak 
wykluczyć, iż znaczenie to rozwinęło się ze starszego 'szereg, rząd bydła, 
owiec' ). 

Odpowiednik lit. sugerowałby istnienie obocznych postaci *kerda : 
*skerda ) ćerda : *sćerda, ale możliwe też tłumaczenie slow. postaci z nagło
sowym stf- rozwojem grupy Cf. 

Zob. oeerdb; z apofonią k:rdo (por. zerdlo : gfdlO). 
Berneker SEW I 144, Obnorskij Izv. XIX 4, 100, Trautmann BSW 

127-8, Bruckner SE 582, Sławski SE II 152-3, Vasmer REW III 320 
(tu szczegółowy przegląd literatury), Skok ER I 337-8. 

K. P. - W. B. - F. S. 
cerdar'& zob. cerd&nik'I> 

cerdati zob. cerditi 

cerditi ćerd'g : dial. zach. i płd. cerdati ćerdajg : dial. płn. cerdovati ćerdujQ 
'wykonywać coś kolejno zmieniając się, zmieniać, zamieniać kolejno, według 
jakiegoś porządku', 'zbierać w gromady, stada' , dial. płd.-wsch. 'częstować 
kolejno, ugaszczać' 
cerditi : ,....,, głuż. ćrj6dźić 80 -dźi 80 'zbierać się w gromady, gromadzić się, 
tworzyć stada' , u Pfuhla też crj6dźić ( :  ćrjódźeć) 'tworzyć tłum, stado, gro
madzić', czes. tfiditi -dim 'klasyfikować, grupować, sortować' , dial. Cidit 
'zmieniać, wymieniać', ćidit sa 'zmieniać się, następować po sobie', poćidit 
'odwiedzić kolejno' (Bartos DSM); 

słe. ćrefditi ćrĘdim 'paść bydło zmieniając miejsce na pastwisku' (SSKJ), 
'porządkować, szeregować, ustawiać w szereg' (Pleter8nik), ćrediti se 'łączyć 
się w gromady, stada', dial. (np. Bela Krajina, Prek.nmrje) · ·zmieniać się, 
wymieniać się, robić coś kolejno' (SSKJ, Pletersnik), scs. Yp11m11.&Hłl1t 'uczta, 
biesiada' , es. Yp1111.ur11 -m11.1n 'przyjmować gości, gościć, hospitio excipere' ; 

rus.-cs. YP'łl/l.HTll -moy 'przyjmować, ugaszczać, nasycać' (w tym znaczeniu 
też ros. cerk. ttpeoum&, Dal), ros. dial. ttepeoum& 'ustalać kolejność, porządek, 
porządkować, szeregować', 'zmieniać się kolejno, przeplatać się z czymś', 
'przygotowywać, poprawiać, doprowadzać do porządku', ' czyścić, sprzątać, 
zamiatać', 'oczyszczać, czyścić' (np. 'lepeoum& TITHrzy, pb16y 'czyścić i patro
szyć' ), 'oporządzać, karmić w porę, np. krowę', 'ugaszczać, częstować', 
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'lepeoWnbCR 'zmieniać się kolejno, zastępować się nawzajem, występować na 
przemian' (Dal). ,...., 
cerdati: ,...., czes. stfidati -d<im 'przemieniać, odmieniać, zmieniać', sła. strie
dat' -dam 'zmieniać' ; 

sch. dial. czakaw. (Istria) ćrediit se 'zmieniać się kolejno przy wykonywaniu 
jakiejś pracy' (Skok ER I 337). ,...., 
cerdovati: ,...., głuż. ćrj6dowa<5 80 -uje 80 'zbierać się w gromady, gromadzić się, 
tworzyć stada' ; 

ros. 'lepeooBamb -oy10 'przeplatać', 'lepeooBambrn 'wymieniać się kolejno, 
następować po sobie na zmianę; przeplatać się, układać się kolejno', ukr. 
'lepeoyBamu ' szeregować, porządkować', ttepeoyBamucJi 'wymieniać się ko
lejno, w kolejności; łączyć się w gromady, stada' (Żel.), brus. dial. �o6aąb 
-oy10 'odwiedzać kolejno lub przy ugaszczaniu podchodzić kolejno do każ
dego ; odbywać służbę według kolejności', 'lepeooBaąąa 'pić kolejno zwra
cając się do siebie' (Nosovic 751). ,...., 

Od ćerda, o poszczególnych typach czasowników zob. I 57, 46, 48. 

cerdovati zob. cerditi 

cerd'la zob. cerda 

K. P. - W. B. 

cetdLnik'la Ćerdbnika : cerdar'L Ćerdar'a 'występujący, wykonujący COŚ po kolei, 
kolejno, na zmianę', 'pasterz bydła' 
cerdbniko :  ,...., pol. dial. trzodnik : trzudnik 'pasterz trzody chlewnej, świnio
pas' (Karłowicz SGP), tśudńik 'nie kastrowany samiec świni' (MAGP IX 
cz. II 88), głuż. ćrj6dwik -ka 'zwierzę żyjące w stadach' , czes. dawne stfidnik 
-ka 'wikary', stczes. u Husa tfiednik 'kapłan' ; 

słe. dial. (Styria, Bela Krajina) ćrefdnik -ka 'pasterz gminny; owczarz' 
(Pletersnik), es. Yp11J1.blł1tH'L 'hebdomadarius' ; 

ros. dial. ttepeonuK -Ka 'ten, na kogo wypada kolejność w jakiejś czyn
ności', 'pasterz bydła rogatego' (Dal), ukr. łlepeonuK -Ka 'pasterz bydła' . ,...., 
cerdar'b: ,...., głuż. ćrjóilar -rja ' szary człowiek' ' sła. ćriedar 'pasterz' ; 

słe. dial. prekm. ćrefdar -rja 'pasterz' (Pletersnik), sch. dial. kajkaw. od 
XVII w. credar 'pasterz bydła' , sztokaw. sridar 'pasterz wołów' (GZM 
XXIV-XXV 193) ;  

ukr. dial. zakarp. 'lepeoapb -pR 'pasterz bydła rogatego' (Hrincenko, 
o zasięgu KDA m. 146, s. 205-6). ,....., 

Ćerdbnik;, oparte na adi. cerdbno, o suf. -iko zob. I 90-1. Ćerdar'& od (Jerda, 
o suf. -ar'& zob. II 21. Co do rozwoju znaczenia por. goc. hairdeis m. 'pa
sterz' : hairda 'trzoda' (Feist VWGS 234). K. P. - W. B. 

CetdLD'la Ćerd&na cerd&no 'kolejny, zmienny, następujący', 'dotyczący szeregu 
rzeczy lub istot następujących kolejno', 'dotyczący stada, stadny, ze stadem 
związany' 

,...., pol. dawne od XVI w. trzodny 'należący do trzody' (L.), słi. stfódni 
adi. do stfóda (Lorentz PW), głuż. crj6dny adi. do ćrj6da (Pfuhl), czes. tfidni 
' dotyczący klasy, warstwy' ; 

słe. crifden -dna -dno 'dotyczący stada, trzody' (SSKJ), es. YP'.ł!Jl.LH'L 'agmi
nis' (stąd strus. Yp1111.i.n'Ll11) ; 

ros. przestarz. i dial. 'lepeonóu 'kolejny, następujący w kolejności', 
dial. też 'rześki, żwawy; odpowiedni, porządny' , pskowskie ttepeoen 'równy, 
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gładki' , t/.epeonbtu 'oporządzony, czysty, schludny' (Dal), ukr. ttepeoHuu adi. 
do ttepeoó (Żel. ) .  ,...., 

Adi. od cerda, z suf. -bno. W. B. 

ceren'L Cerena : ceren'L ceren'a, dem. cereDLCL Ćerenb<Ja dial. zach. i płd. 'sieć 
osadzona na drzewcu, sak' 

,...., pol. dial. czerze·ń 'niewód' (Karłowicz SGP), od XVII w. cierzeniec -eńca 
' siatka, sieć, podrywka, sak na ryby' (u Kn. s. v. sak), dłuż. 8ełeń -ńa, dial. 
też śefeń. -ńa 'sak do łowienia ryb, sieć, „Schering", Kreuzhamen, Setzhamen', 
czes. ćefen -nu 'czworokątna sieć rybacka osadzona na długiej tyczce' (już 
stczes.), dial. moraw. ćefeń 'sit' o pul oblouku' (Bartos DSM), sła. ćereli -ńa 
(dial. też ćeren, Kalał) 'sieć rybacka zawieszona na dwóch wygiętych, na 
krzyż przełożonych prętach' ; 

sch. dial. (Srijem) cerenac -nca 'sieć rybacka osadzona na drzewcu' (Vuk). ,...., 
Z dłuż. : niem. dial. Schering, Scheren 'rodzaj sieci rybackiej' (Bielfeldt 

ZS VII 3.53 );  
z sch. może węg. cser6ny 'rodzaj sieci' (Moszy1iski KMP 161). 
Etymologia niepewna. Możliwy związek z ćcrna 3. 'rękojeść, uchwyt, 

rączka' 1 co do rozwoju znaczenia por. niem. Stiel-netz ' sieć na trzonku' 
(: St·iel 'trzonek' , Netz 'sieć' ) . 

Moszyński KMP 172-3, Danicić RJAZ I 943 (krytyczne uwagi Skoka 
ER I 310). K. P. 

cereni.ci. zob. ceren'L 

ceren'i. zob. ceren'L 

cerem. zob. cetn'L 1 

cerl'USCL zob. skrel'a 

cerma wsch. : płn. cermucha : płd. cermusa : cerm'LCha : płd. i wsch. cerm'Lsa 
'czeremcha, Prunus padus', 'czosnek niedźwiedzi, Allium ursinum' 
cerma : ,...., ros. dial. twerskie 'lepif.Ma 'Prun us pad us' . ,...., 

N a postać tę wskazuje także ros. dial. łlepeM.ut1a 'Allium ursinum' . 
Dobrze zaświadczone w płn.slow. są też postacie z suf. -oka, jak np. pol. 

dial. trzemka, strzempka, czeremka, czerempka, teremka 'Prunus padus' (o za
sięgu p. MAGP XI m. 548, cz. II 154-7, Dejna AGK m. 478), czes. dial. 
stfenka, ćemka 'ts.', sła. dial. psia erenka 'kruszyna, Frangula alnus' (Ma
chek ES2 586), ros. dial. tlepifM.Ka 'Prunus padus' (SRSO), ukr. dial. 
łemk. clerl emka 'ts.' (Stieber AJŁemk. m. 177), podejrzane jednak o prze
kształcenie z pierwotnego cermocha. 
cermucha : ,....., stpol. od XVI w. trzemucha 'Allium ursinum' (Mącz. 27d), 
dial. wsch. (Podlasie, Mazowsze wsch.) czeremucha 'Prunus padus' 
(MAGP 1. c. ) ;  

ros. 'l�piM.yxa 'Prunus padus' , ukr. ttepeM.yxa 'ts.' , brus. dial. tlapó.Myxa 
'Padus racemosa' (Ki�elevskij Bot. sl. 92). ,...., 

Por. ros. dial. 'ł.epe.M.yx m. 'Prunus padus' (Slova11> Rjazan.), brus. dial. 
'lapyMyx m. 'Padus racemosa' (Kiselevskij 1. c. ) .  
cermusa : ,....., sch. cr'ijemuśa 'Allium ursinum' (też dial. ,  RJAZ : Lika). ,....., 

Por. sch. dial. czakaw. i kajkaw. eremu§, erimu§ (dial. też cremuźa, crimuźa, 
crem·uź, crimuz, crimuz) 'Allium ursinum' (RJAZ), bułg. dial. ttepeM.yut 'ts.' 
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(MBBR 95) ;  tu może także głuż. dial. ćrejmuś m. 'Kartoffelunkraut (kTiecht 
an der Erde)' (Michalk Neustadt). 
cermu:ha : ,...., pol. dawne od XV w. trzemcha (dziś czeremcha) 'Prunus padus', 
u Mącz. 313b 'Allium ursinum', dial. trzemcha, strzemcha, trzechma, czeremcha 
'Prunus padus' (o zasięgu postaci p. MAGP I. c.), stłuż. ćremcha 'kruszyna, 
Frangula alnus' (Machek ES2 586), czes. stfemcha, stczes. tfemcha, stremcha 
'Prunus padus', dial. też kfemcha, kfamcha 'ts.', stfencha 'bez, Syringa' (Ma
chek ES2 586), sła. ćremcha (dial. ceremcha, Kalał) 'Prunus padus' ; 

słe. dial. ćr'ęmha 'Prunus padus' (Pletersnik) ;  
strus. YEptU'Ll'!\ w adi. YEpl.l'LlCOB'LIN 'odnoęzący się do czeremchy' (XVw.), 

ros. przestarz. i dial. 'lepeMxa (dial. 'lepe1.1xa SRSO) 'Prunus padus', ukr. 
'tepeMxa 'ts.' (też dial., np. Stieber AJŁemk. m. 177;  dial. także cerimDha, 
oćeremcha, Makowiecki Sł. bot. 300), brus. 'lapó1.txa (dial. też tfJiP3.MXfJ,) 'ts.' 
(Kiselevskij 1. c.). ,...., 
cermaia : ,...., słe. ćr'ęmsa (dial. też ćręnsa, ćrens -ensa) 'Prunus padus', sch. 
dial. cremźa, crimźa, ćrenza, ćrenz, crins 'ts.' (RJ.AZ); 

ros. 'lepe.,uuui 'Allium ursinum', dial. (Psków, Twer) 'lepe'Muta 'jagody cze
remchy' (Opyt Dop., Dal), ukr. przestarz. 'lepe1.tut<i 'Allium ursinurn', dial. 
'Prunus padus' (Makowiecki 1.  c.). ,._, 

Por. słe. ćr'ęmoś, c(!maź, cremaź 'Allium ursinum', c�mź -źa, cemź, cimź 
'Prunus padus' (Pleter8nik) ,  sch. dial. cremoś, crimos, crimuź, cremuź 'Allium 
ursinum' (RJAZ). 

Do ie. kerm- ( :  ketem- : krem- : krom-),  kerm-us- ( :  krem-us-) o roślinach 
silnie woniejących, przede wszystkim o czosnku, cebuli, czeremsze. "\Vyrazy 
cermocha i cermucha mają dokładne pod względem morfologicznym odpo
wiedniki bałt. : lit. kermuśe 'Allium ursinum', lot. cęrmukśa 'jarzębina' (bsł. 
kermuśii) : lot. cęrmaukśa, cermauksis 'j arzębina' . O suf. -ocha, -ucha zob. 
I 75. Derywaty na -ośa, -uśa powstały na gruncie slow. (p. I 75, 79). Z in
nych języków ie. należą tu: śrirl. crim crema 'czosnek', gr. xp6µuov 'cebula', 
u Hesychiusza xpeµuov (*krem-uso-), niem. dial. rams, ags. pl. hramsan 
(*hramusan) 'Allium ursinum' . 

Rodzina ta należy do najstarszego zrębu psł. i ie. terminologii botanicznej . 
Berneker SEW I 145-6, Trautrnann BSW 128-9, Vasmer REW III 321, 

Moszyński PZJP 29, 72, JP XXXIII 351, Skok ER I 272-3, Fraenkel LEW 
243, Kluge EW18 580, Pokorny IEW 580-1, Chantraine DEG II 586. 

Por. synonimiczne sermośa : sermuśa. W. B. - F. S. 
cermucha, cermusa zob. cerma 

cerm'I> cerma dial. płd. 'namiot' 
Zaświadczone tylko w es. YpflM'L, YpU.t'L 'tentorium' (ze źródeł sch. i rus. 

XVI w. ). 
Kontynuuje ie. kermo-. Najbliższe odpowiedniki : stind. carma n. 'skóra, 

tarcza' i stwniem. skirm, 8kerm, niem. Schirm 'osłona, ochrona' (germ. 
*skerma-). Nie widać podstaw do wyprowadzania wyrazu slow. z germ. -
Zob. chormo. 

Kiparsky GLG 64 (z przeglądem dawniejszej literatury), Bruckner SE 183. 
F. S. 

cerm'I>cha, cerm'I>sa zob. cerma 

cemOV'I> ifornova cernovo ; dial. płn . cernLD'L cernbna ĆernbnO : cernOV'I> (cerm.D'I>) 
ZQb'L 'ząb trzonowy, dens molaris' 



cernovo - cerno 155 

cernovc. : ,....., pol. od XV w. trzonowy (stpol. też czrzonowy) ząb 'ząb osadzony 
w tyle szczęk, służący do miażdżenia pokarmu, dens molaris' (też dial. ,  
np  . .  Kucała PSM 166, Olesch Sankt Annaberg 342), dial. kasz.-słi. tfónovi : 
stfónovi zQb 'dens molaris', głuż. bonowy 'trzonowy', czes. tfenovy zub 'dens 
molaris', dial. chodzkie kfenovyj zub 'ts.,' sła. dial. crenovy (wsch. ćerenovy) 
z11b 'ts.'. ,...., 

Ppr. 1. substantywizowane adi . :  czes. u Jungmanna tfenov -vu 'kamień 
młyński' ; 

2. adi. rozszerzone suf. -bno : czes. tfenovni, stfenovni zub 'dens molaris', 
scs. Ps. Sin. Yp11uoai.u1111 m. pl. 'zęby trzonowe', es. Yp11110R1>H'L 'molaris', 
śrbułg. Yp11HOKll'Llll\ pl. 'zęby trzonowe' (Berneker SEW I 147), rus. -cs. Yp11110-
RhH'Lllll : YpEHORhH'Ll lll 'zęby trzonowe ; szczęka' ; 

3. adi. substantywizowane przy pomocy suf. -bCb : głuż. ćronowc -ca 'dens 
molaris' , czes. tfenovec -vce, stczes. tftnovec 'ts.', sła. dial. ćrenovec -vca 'ostatni 
ząb, ząb mądrości' ;  

też rus.-cs. Yp11uoa11r1.1111 pl. 'zęby tnmnowe; szczęka' . 
łernbno : ,...., pol. dial. kasz. stf,inni (stfonni) ZQb 'dens molaris' (Lorentz PW), 
czes. dawne u Jungmanna stfenny zub 'ts.' ; 

ukr. �qpbmuu (u Żel. 'lepe1-t1-tuu : 'lepe1-t1-t iu) 3y6 'dens molaris' (Hrin
eenko) .  ,...., 

Od ćerno 2. ,  z suf. -ovo, -bno. W. B. - F. S. 

cetn'L 1. cerna : ceren'L (cren'lt) ćerena (arena) 'podstawa ogniska, palenisko, 
głębokie naczynie do warzenia, gotowania' 

,...., pol. trzon -nu 'podstawowa, środkowa część pieca piekarskiego', dawne 
'piec kuchenny, ruszt pieca kuchennego, kuchnia, komin', od XVI w. 'ognisko, 
na którym się ogień pali' (L.), stpol. XIII w. czran (czr.zan? )  : czeran, XV w. 
czran : tr.zan : czron (czrzonf )  'naczynie do warzenia w warzelniach solnych', 
dial. trzan, trzan, trzon, czrzon 'miejsce, gdzie się zakłada ogień, podstawa 
ogniska w piecu, palenisko' (Karłowicz SGP, Sychta SK V 407), 'dno pieca 
chlebowego' (Dejna AGK m. 767, Maciejewski Ohełm.-dobrz., Sychta 1. c., 
AJK III m. 141, cz. II 164-5), kasz. i kociewskie 'spodnia skórka chleba' 
(Sychta 1. c.) ,  czes. ceren -nu 'prasa do wytłaczania soku', według Jung
manna 'czworograniasty przyrząd z grubych belek w prasie, do którego wsy
puje się winogrona' , 'miejsce nad piecem, gdzie się śpi' (Jungmann), 'grzbiet 
góry', ćeren stfechy 'ślemię' (Prir. slov.), stczes. ćefen 'krata w piecu garn
carskim oddzielająca ognisko od części, gdzie wypalano naczynia', sła. ceren 
'grzbiet góry' (Kalal) ;  

sch. dawne XIV-XVI w .  i dial. (Czarnogóra) ćerjan -na 'sklepienie nad 
ogniskiem z otworem łączącym się z kominem', dial. też ćerjan 'plecionka 
nad ogniskiem w wiejskich domach' (Hercegowina), ćerjen 'płytki kosz, 
w którym się suszy zboże nad ogniskiem' (Lika), ceren 'plecionka z prętów 
ogrodzona deskami, w której się suszy kukurydzę' (Serbia, RJAZ), es. qp1111'L 
' sartago' , bułg. 'lepe1-t, u Gerova też qfł.pe1-t 'górna część ogniska' , maced. 
'lepe1-t 'sklepienie ogniska pod kominem' ; 

ros. dial. tlepe1-t, ąepe1-t, ąupe1-t, 'lpe1-t, ąpe1-t 'kocioł albo głęboka patelnia 
do warzenia soli' , ąpeH 'kocioł' (Dal), brus. dial. poleskie 'l3p31-t, qepuH, tlap31-t, 
'łap4H, 'l:JPÓH 'dno pieca; wierzch pieca, gdzie można leżeć' {Leks. Polesbja 
158). ,...., 

Por. 1. czes. dial. moraw. ceFdi -ł�a 'grzbiet góry; ślemię' (Bartos DS"i\f), 
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sła. ćerdi m. 'grzbiet góry' (Kalal), sch. dial. (Dalmacja) ceranj m. 'sklepie
nie nad ogniskiem skupiające dym' (RJ.AZ), sch.-cs. YEp1lHh 'żelazny trójnóg 
z węglami' (Berneker SEW I 146), ukr. ttepfHb -HR m., f. 'dno pieca; plat
forma nad sklepieniem pieca kuchennego', 'znaczna przestrzeń pokryta 
czymś', dial. 'podłoga pieca garncarskiego pokrywają.ca sklepienie' (Hrin
cenko ), brus. 'lap:JHb -Hi f. 'dno pieca', 'wierzch pieca, gdzie można leżeć' 
(też dial. np. Saternik Óerv., 'lap:JHb m. 'ts.' , BjalJ,kevic Mohylew), poleskie 
np. 'lap:JH', 'lep:JH' 'ts.' (Leks. PolesJ>ja 158) ; 

2. słe. cęr f., m. 'sterczą.ca skała', ćeren -ena 'skaliste miejsce' (Pleter-
snik). 

. . 

Ze slow. : węg. csereny ' crates viminea, scirpea, Hiirde, Wagenkorb' (Skok 
ER I 311). 

Do ie. ker(a )- 'palić, żarzyć się'. Najbliższe odpowiedniki : lot. c�ri 'Glut
steine auf dem Gewolbe des Riegen- oder des Badstubenofens', stwniem. 
herd, niem. Herd 'ognisko, palenisko, piec kuchenny'. Por. paralelne rozwo
jem znaczeniowym i budową. g/no. 

Osten-Sacken IF XXII 318�22, Berneker SEW I 146, Vasmer REW III 
322, Skok ER I 310-11 (z ciekawymi uwagami o znaczeniu 'plecionka' ),  
Pokorny IEW 571-2. K. P. - W. B. - F. S. 

cern'h 2. cernu 'szczęka; ząb trzonowy' 
,...., pol. dawne trzony pl. 'zęby trzonowe' (u L. z XVIII w.), dłuż. cfono, 

pl. cfona 'szczęka' , głuż. crjony : crjona pl. 'dziąsła, szczęka' (Muka), sła. 
cren -nit 'szczęka' (Jungmann z Bernolaka), w SSJ dial. cereń -1fo 'dolna 
szczęka', u Isacenki SRS jako anatomiczne 'ząb trzonowy', też dial. hen : 
ćeren 'ts.' (Kalał) ;  

ros. niepewne ttepot 'ząb trzonowy' (tylko Vasmer REW III 322, p. jednak 
Preobrazenskij Trudy IRJ I 69). ,...., 

Na dawny szerszy, może i ogólnosłow. zasięg wskazują derywaty, p. ćer
novo : ćernbno; 

por. też derywaty z suf. -ako : -'ako : dłuż. cfonak -ka 'ząb trzonowy; 
ząb mądrości' (też dial., Fasske Vetschau), głuż. ćronak 'ząb trzonowy', 
czes. tfenak 'ts.' , i·os. dial. 'lepe11iiK 'ts.' (Vasmer 1. c.), ukr. 'lepe11iiK 'ts.' (Żel.) .  

Dokładny odpowiednik w celt. : cymr. cern 'szczęka', bret. kern 'lejek 
w młynie, wierzchołek (Miihltrichter, Scheitel)' .  Tu też lot. cęruoklis : cę
ruokslis 'ząb trzonowy' . Możliwy związek ze stind. carvati 'miażdży, prze
żuwa' (p. Mayrhofer KEWA I 379). Co do rozwoju znaczenia por. łac. mo
laris 'ząb trzonowy' : ' służący do mielenia, rozcierania'. - Materiał slow. 
wskazuje, że znaczenie 'ząb trzonowy' jest wtórne, oparte na metonimii. 

Osten-Sacken IF XXII 322-3, Zupitza BB XXV 101, Berneker SEW I 
147, Buga RFV LXVII 234, Trautmann BSW 129, Specht UID 141, 169, 
Pokorny IEW 582. - 1\feillet Et. 267, 292 uważał za pożyczkę z goc. qairnu.it 
w asilu-qairnus 'Eselsmiihle' (p. zrny). Nie widać podstaw. 

° 

K. P. - W. B. - F. S. 

cern'h 3. cernu 'rękojeść, uchwyt, rączka, manubrium' ' dem. cern'hk'h cernoka 
,..._, pol. trzon -nu 'podstawowa część składowa czegoś; rękojeść, uchwyt', 

'nadziemna część grzyba, na której osadzony jest kapelusz', dial. trzón 
'rękojeść noża lub toporka' (Karłowicz SGP), 'dzierżak cepów' (MAGP VIII 
ro. 378, cz. II 99-100), 'mielak w żarnach' (MAGP III ez. II 61 ), kasz. 



cerno - cernbno 157 

tfón, stfón, stfon, tfcon 'rękojeść, uchwyt, np. dzierżak cepów, trzonek sie
kiery, grabi' (Lorentz PW, AJK V m. 201-2, cz. II 39-40, 41-2, 
VIII m. 355, cz. II 59), dłuż. stare cfon -na 'rączka sieczkarni' , głuż. crony -ow 
pl. 'trzonek noża' ( : ćrono n., ćrona -ow pl. 'ts.' ), czes. u Jungmanna stfen -nu 
'rękojeść noża, widelca' ; 

słe. cren -na 'trzonek, np. noża' (Pletersnik), sch. dial. od XIV w. cren 
(: cren, erem) 'rękojeść noża, świdra' {RJAZ), bułg. dial. 'łepeH, 'łUpeH, ąp10H, 
mpeH 'rogowy uchwyt czegoś, np. trzonek noża', u Gerowa też 'rękojeść 
szabli' , rodop. 'łypiH 'trzonek scyzoryka' (BDial. II 303), maced. ąpm 
'czarny róg; rogowa rękojeść noża', dial. ttepeH 'deski nad stropem' (Gerov 
Dop. :  Bitola) ;  

strus. YEPEH'L 'rękojeść, uchwyt', rus.-cs. Yp1>H'L 'ts.', ros. przestarz. i dial. 
ttepeH -Ha 'ts.', ukr. ttepen (u Żel. 'łepen) -Ha 'ts. , np. trzonek noża; lemiesz', 
'głąb np. kapusty; pień' (Hrincenko) .  ,....., 

Tu może należy też maced. dial. ifir m., pl. ifiruvi : ifir'q, (< *cirno, *ce
rćno? )  'rękojeść noża, okładka scyzoryka' (Małecki SW) ;  

por. 1.  dłuż. cfono, {;fono 'pień, drzewo' (zob. jednak Schuster-Sewc Etim. 
1970 s. 89-90), głuż. crono, zwykle pl. crona -ow 'trzonek noża' ; 

2. czes. tfdi f. 'nadziemna część grzyba, na której osadzony jest ka
pelusz' , u Jungmanna tfena 'rękojeść (noża, widelca)', słe. dial. prekm. 
ćręnfę f. pl. 'trzonek noża' (Pletersnik), brus. dial. ttepAHu f. pl. 'trzonek, 
rękojeść' (Nosovic) .  

Dem. cernoko : ,....., pol. trzonek -nka 'rękojeść, uchwyt, rączka' (też dial., 
w gwarach też strzonek, np. Kucała PSM 143), dawne 'pieniek zęba', dłuż. 
cfonk -ka 'rękojeść noża' , głuż. crónki pl. 'ts.' (Pfuhl), śrczes. i dial. stfenek 
'ts.', dial. rooraw. 'krótkie, ozdobne biczysko ; drewniany uchwyt, np. sierpa' 
(Bartos DSM), sła. ćrienok -nka 'rękojeść, np. noża' ; 

ros. ttepenóK -HKa 'uchwyt, rękojeść', 'sadzonka, zraz; ogonek liścia', ukr. 
'łepeHKU -KiB pl. (u Żel. 'łepeHÓK -11Ka) 'rękojeść, np. noża', brus. 'łapaHÓK 
-uKa bot. 'sadzonka, zraz' , mpóHaK, pl. mpónKi -Kay 'rękojeść, np. noża, ło
paty' . ,...._, 

Por. 1. pol. dial. kasz. stfónka 'rękojeść noża' (Lorentz PW), czes. stfenka : 
tfenka 'rękojeść, okładka (noża)'' sła. erienka (dial. też ercnka) 'ts.'' ukr. 
dial. 'łepeHKa 'ts.', brus. 'łepAHKU pl. 'ts.' ; 

2. głuż. cronka -ow pl. n. 'rękojeść noża', czes. dial. tfenko, kfenko, stfenk<> 
'ts.', moraw. stfenko 'rodzaj biczyska ; drewniany uchwyt, np. sierpu' (Bar
tos DSM). 

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Najprawdopodobniej ten sam 
pierwiastek co w lit. keras 'krzak, pień, karcz', z apofonią korę korene : stpr. 
kirno 'krzak, krzew'. O suf. -no zob. I 114-5. W materiale slow. dobrze 
zaświadczone pierwotne znaczenie 'pień'. 

Vasmer REW III 321-2 (tu też szczegółowy przegląd dawniejszych ety
mologii). - Machek ES2 586 przyjmował związek z cerno 2 . :  „kostene stfenky 
jsou tedy jakoby celisti, svirajici neco". Łączono też ze stind. kdr�1a- 'ucho, 
rękojeść, uchwyt', cymr. carn 'rączka, rękojeść' czy też z pierwiastkiem 
(s)ker- 'ciąć, odcinać' (p. kora).  K. P. - W. B. - F. S. 

cem'Lk'L zob. cem'.b 3 
cem&D'.b zob. cetDOV'h 
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cerpacha wsch. 'zwierzę okryte skorupą, zwłaszcza żółw, Testudo' 
,...., ros. 'l{,epenaxa 'żółw', 'rogowe płytki pancerza żółwia', ukr. 'l{,epenaxa 

'żółw', u Żel. 'Teichmuschel (Anodonta) ;  żółw błotny, Emys europaea', dial. 
'gliniana fajka' (Hrinćenko), por. też w stpol. źródle XVI w. czerepacha 
'krostawa żaba, Bufo variabilis', brus. 'l{,apanaxa 'żółw'. ,...., 

Słe. ćrepaha (wg SSKJ erepaha) 'żółw', przede wszystkim velikanska ćre
paha 'największy żółw morski Ohelonia mydas' (chyba według ros. 'l{,epenaxa).  

Por. 1. dłuż. cfopaśk dem. do cfop 'skorupa' ; 
2 .  ros. dial. 'lf,epenyxa 'żółw' (Dal), ukr. dial. 'l{,epenyxa 'Schwanen- Teich

muschel (Anodonta cygnea) ;  ropucha, Bufo' (Żel.), 'U:penymKa ' skorupka; 
muszelka' . 

Od ćerpc., o suf. -acha zob. I 72. Nazwa zwierzęcia od skorupy okrywającej 
ciało. Por. Mladenov Etim. 1968, 106-13. W. B. - F. S. 

cetpen'L ćerpena ćerpeno ' zrobiony z gliny, gliniany' 
,...., es. Yfl'llR'llH'h 'testaceus' ; 
rus.-cs. YflflnAH'YH 'gliniany', ukr. 'l{,1:pen'AHuu (u Żel. qepenAltuu) 'gliniany, 

o wyrobach garncarskich' , brus. dial. 'l(,:Jp:mAHbl 'gliniany' (Rastorguev 
Brjansk). ,..._, Por. głuż. ćrjopjenc 'kupa skorup' . 

Od ćerpc., z suf. -eno. W. B. 

cetpOV'L zob. cetpLD'L 

cetpOVLje zob. cerpLje 

cerpti ćfpg : cfpati ćerp'g 'wydobywać czymś płyn lub coś sypkiego, nabierać, 
haurire' , dial. wsch. 'szarpać, rwać' 
cerpti ćrprj (zachowane szczątkowo) :  ,....., stpol. XV-XVI w. (Biblia królowej 
Zofii, Leopolita) praet. naczarli wody 'naczerpali' wskazujące na inf. *naczrzeć 
(Bruckner SE 76, Vaillant GO III 155), stczes. ćfieti ćrpu 'nabierać, czerpać', 
dial. laskie krava crpe 'daje mało mleka' (Machek ES2 98) ;  

stsch. czakaw. XVI w .  eristi 'czerpać' (RJAZ), scs. RO-Yfl'llTH -YflhR.V. 'za-
czerpnąć, nabrać' ; 

ukr. dawne qepemu 'l/.epny 'nabierać, czerpać'. ,....., 
Zwykle z normalnym uogólnieniem albo postaci a) inf., albo też b )  praes. :  
a )  dłuż. crCś cru cfoś 'nabierać, czerpać', głuż. nacre6 -cru 'nabrać, na-

czerpać'' czes. dawne ćfiti cfim 'nabierać, czerpać', stczes. ćfieti ćru ćfeś 'ts.' 
(zwykle na-ćfieti), sła. ćriet' eriem (dial. też ćret', Kalał) 'ts.' ; 

b) sch. od XVII w. cfpsti cfpem 'nabierać, czerpać', es. Yfl'LTw, Yfl'li.CTM, 
Yfl'LRCTlł 'ts.', bułg. 'lepna -nem -nax 'nabierać, czerpać', dial. '!{,pina : 11pina 
-new, (Gerov), 'l{,Ópn'ó (rodopskie BDial. V 218), 11pnbt (Umlenski Kjustendil) 
'ts.' , maced. 11pne 'ts.' ; ros. dial. zach. 'lepmu 'l{,epy 'ts.' (Dal), ukr. 'lepncmu 
'l/.epny 'ts.' , brus. 'l/.ep11i 'l/.epy 'ts.' (Berneker SEW I 170). 

Normalny rozwój ćerpti ) *ćreti, ereti popchnął ten czasownik pod wpływ 
bliskiego grą wokalizmu typu merti mbr{,J (por. stczes. praes. ćru), stąd płn , 
sekundarne iter. ćirati, cerati: stpol. naczyra6 'nabierać' (Bruckner 1. c.), dłuż. 
ceraś iter. do creś, głuż. naMrać -ra 'naczerpać', u Pfuhla Mra6, ćera6 ' czer
pać', stczes. naćierati : naćirati -ram 'naczerpywać' (Jungmann), sła. na
ćierat' 'ts.' ; ukr. u Żel. 'lupamu 'czerpać' . 
c/pati ćerp'Q (zachowane szczątkowo) :  ,...., scs. Supr. YphRl{Tlł Ypt:R!Uli 'czerpać, 
haurire' .  ,...., 

Zwykle z normalnym uogólnieniem albo postaci a) inf., albo też b) praes. : 
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a) pol. czerpać -pię (od XV w., stpol. od XIV--XV w. też czyrpać, czyrz
pać) 'nabierać, haurire', głuż. ćerpać -pa 'ts.', czes. <Jerpati -pdm 'ts.', stczes. 
erpati crpaju 'ts.', sła. erpat' 'ts.' , dial. wsch. cerpac 'ts.' (Kalal), słe. crpdti 
-pam 'pompować'' książkowe 'czerpać' , rzadko 'wyczerpywać' ' sch. crpati 
-pam : -pljem (: tsch. od XIV w. <Jrpati <Jrpljem) 'czerpać, haurire', bułg. 
ttepna -nutu 'ts . ;  ugaszczać, częstować' ; strus. yi.pnuH, Ypi.nnH, vepnnH -muo 
'haurire ; nalewać, ugaszczać' , ros. ttepnam& -naw (dawne -nAw, też ttepnam&) 
'nabierać, czerpae' , dial. 'nalewać' (Opyt, Dal), 'silnie pić' (Opyt Dop.), ukr. 
ttepnamu -naw -naeiu 'nabierać, czerpać', brus. tt3pna1J& -naw 'ts.' ; 

b) słe. dial. l-rlfpati -pam : -pljem, erepdti -pam 'czerpać; pić chciwie lub 
w dużych ilościach' (Pletersnik, SSKJ), sch. crepati -piim : -pljem (stsch. od 
XVI w. crepati) 'nabierać, czerpać' ; strus. YEpEDllTH -muo 'ts.' ' rus.-cs. Yp1!DllTH, 
Ypenn11 -nl\KI 'ts. ; nalewać; dawać pić' , ros. dial. ttepenam& -naw -naeutb 'czer
pać' (Slovan. Rjazan. ), brus. pot. ttap3nat1& (dial. ttepenatJ&,, N osovic) 'ts.'. 

Psł. cfpQ ćerpti (jak Ć&rtQ ćersti, z&rQ zerti, m&rQ merti) : ćerp'Q crpati (jak 
serb'Q stbati, stel'Q st&lati), co do współistnienia obu typów por. p0erti pbrQ : 
pbrati perQ, derti d&rQ : dbrati der9 . Dokładne formalne odpowiedniki ie. : lit. 
kirpti kerpu 'ciąć (nożycami), obcinać, przycinać, strzyc', łot. cirpt clJrpu : 
cirpu 'przycinać, obcinać', łac. carpere carpó 'zrywać, skubać; wybierać, roz
dzielać' (dalsze należące tu wyrazy kontynuujące ie. *(s)kerp- : (s)krep- 'ciąć, 
kroić, oddzielać, odrywać' p. Pokorny IEW 944-5) .  Pierwotne znaczenie 
zapewne 'ciąć, szarpać, rwać', zachowane szczątkowo w slow., por. ros. dial. 
ttepnam;, 'rwać, szarpać, np. o niedźwiedziu' , tu też psł. ćfp;, (zob.). Rozwój 
znaczenia zapewne 'odrywać coś od całości, oddzielać dłonią' ) 'nabierać 
np. dłonią coś sypkiego, płynnego'. Wtórnie też 'przelewać, odlewać płyn' 
(Machek ES2 98), 'zanurzać', por. dłuż. zacreś se 'pogrążyć się np. w wodzie, 
śniegu, bagnie, zatopić się' . - Por. należące do tej rodziny nomen instru
menti ćerpo. 

Berneker SEW I 170-1, Trautmann BSW 129, Kuryłowicz AI 215, 242, 
Sławski SE I 118, Vasmer REW III 327, Skok ER I 278, Pokorny IEW 
944-5. K. P. - W. B. - F. S. 

cerp'b cerpa 'gliniana skorupa, kawałek rozbitego glinianego naczynia, rozbity, 
zniszczony, stary gliniany gaJ'nek'' 'czaszka'' dem. cerp'bk'b ćerpoka 

,...., pol. dawne XVII w. (u Potockiego) trzop -pa (zamiast oczekiwanego 
*trzep) 'skorupa rozbitego naczynia' , dial. też 'garnek gliniany; sta,ry garnek 
gliniany częściowo rozbity', dial. także strzop 'garnek' (Karłowicz SGP), 
czerep 'część rozbitego naczynia' (Maciejewski Ohełm.-dobrz. 136), cerep 
' czaszka ludzka' (Karłowicz SGP: Tykocin), kasz. ćefep żartobliwie 'czaszka' , 
Sychta SK (z rozbijającym grupę spółgłoskową wstawnym e, Popowska
Taborska SlOr XVH 369-70), dłuż. cfop -pa (dial. też crep -pa) 'skorupa 
garnka, stary garnek'' ironicznie 'czaszka'' głuż. erjop -pa (dial. też ćrop) 
' skorupa', czes. stfep : trep -pu (dial. też cerep, Bartos DSM) 'skorupa z roz
bitego naczynia', dial. 'naczynie gliniane', dawne 'skorupa np. żółwia' (Jung
mann), sła. crep -pa : -pu ' skorupa czegoś rozbitego' , 'gliniane naczynie na 
kwiaty, doniczka', pot. 'czaszka ludzka, zwierzęca', dial. colL 'kafle' (SSJ), 
'dachówka', 'nocnik' (Kalal), dial. także cerep -pa 'czaszka', wsch. 'skorupa; 
dachówka' (Kalał, Buffa DIM Lńka) ; 

słe. erĘp -pa ' skorupa rozbitego garnka' ' dial. 'gliniany garnek'' wsch. 
'rodzaj dachówki', u Pletersnika też 'czaszka', sch. crzjep : crep -pa (dial. 
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czakaw. crep, ćrip, ćerip -ipa, Skok ER I 274) 'skorupa, rozbity kawałek', 
'dachówka', dial. 'doniczka', czakaw. (Cres) także 'naczynie z żarem', es. 
Yp11n'L 'testa, later, cranium', bułg. ttupen : ttepen (dial. też ttopen, ttpon, 
1Jp10n, Gerov) 'skorupa rozbitego naczynia; czaszka', dial. także 'gliniane na
czynia ; doniczka', rodop. ttupen, ttupan, ttfpyn ' skorupa glinianego naczynia; 
metalowa pokrywka do formy chlebowej' (BDial. II 301, 303), maced. ąpen 
(dial. też ttepen) ' skorupa, kawałek rozbitego naczynia ; doniczka', książkowe 
ttepen ' czaszka' ; 

rus.-cs. Yptln'L, Yp11n'L 'gliniana skorupa', ros. '-tepen -na pl. '-tepena ' czaszka' , 
'twarda wierzchnia warstwa, skorupa', przestarz. 'pancerz np. żółwia', 
przestarz. i dial. 'lód pokrywający ziemię pod śniegiem; gołoledź', dial. 
'BbICettełIHOe B 6peBHe MeCTo, B BHAe na3a, Ha KOTOpoe HaCTHJiaeTCH IlOTOJIOK; 
dach' (Opyt), ukr. t(,epen -na 'czaszka', dial. też 'duża skorupa', 'gliniany 
garnek; rozbity gliniany garnek; doniczka; płytki kaflowe do wykładania 
pieca' (KDA m. 139, s. 198-9), 'dachówka' ( T :  nowniy xaTy n'iA '-tepeno.M, 
KDO 471 : Bukowina), brus. tt3pan -na 'czaszka' , ' skorupa', dial. '-l3p3n 'ka
wałek rozbitego glinianego naczynia' (Poles1>e 192). ,....., 

Por. pol. dial. cieszyńskie <ferepa 'jakieś naczynie na mleko' (według Bi
zonia RKJW III 116 z ukr.), słe. dial. prekm. ćrefpa ' skorupa; gliniane na
czynie', sch. dial. crepa 'kawałek rozbitego naczynia glinianego' (Elezović 
Kos.-Met.). 

Dem. cerpako : ,....., pol. dial. trzopek, trzópek ' skorupa, garnek (popękany)', 
dłuż. cfopk -ka ' skorupka', głuż. ćrjopk 'ts.' (Pfuhl), czes. stfipek -pku 'ts.', 
sła. dial. ćriepok -pka : -pku dem. do ćrep; 

ros. ttepenóK -nKa 'odłamek, skorupa z glinianego naczynia' , pot. 'niewielki 
garnek, miska', ukr. '-tepenóK -nKa 'skorupa', ' (stary) garnek, (stara) miska', 
dial. 'czaszka człowieka' (Hrincenko), brus. ttapanóK -nKa ' skorupa z rozbi
tego glinianego naczynia' (też dial. ,  Jankoiiski DS III 145). ,....., 

Ze strus. : lit. ćerpe 'kafel; dachówka; rodzaj garnka' (Buga ZslPh I 29, 
Fraenkel LEW 73) 

z płd.-słow. :  węg. cserćp ' skorupa; gliniany garnek; doniczka; kafel ; da
chówka' (Kniezsa MNSJ I 1, 128), rum. cerep 'czaszka', dial. cereap, cireap 
'piec', alb. 9erep 'gliniana miska' (Skok ER I 274). 

Od ie. *(s)ker-po- : *(s)ker- 'ciąć, kroić' (zob. ćerti) .  Dokładnych odpowiedni
ków brak. Najbliżej stoją: stpr. kerpetis ' czaszka' , lot. s(cirpta ' szczerba', 
s(cerpele 'drzazga'' stwniem. scirbi 'skorupa, gliniany garnek' ' niem. Scherbe 
'skorupa', stind. karpara- m. ' skorupa, garnek, czerep, czaszka'. Co do roz
woju znaczenia por. łac. testa p. Meillet DEL s. v., Walde-Hofmann II 676. 
O stosunku znaczeń 'naczynie', ' czaszka' Schrader RIA I 355-6, Schefte
lowitz BB XXVIII 143-58. 

Berneker SEW I 147, Trautmann BSW 139, Sławski SE I 117, Vasmer 
REW III 323, Skok ER I 274. - Trubacev RT 227-8 dopuszcza możliwość 
wyprowadzania z ie. *ker- : kor- : kr- 'pleść' : 'glina' . K. P. - W. B. 

cerp'Lk'L zob. cerp'L 

cerpLje płd.-wsch. : płd. cetpOVLje coll. ' skorupy' 
cerpbje : ,....., sch. cr'ijeplje, dial. kajkaw. ćrepje 'skorupy' ; 

rus.-cs. Yp11nH1E, YpenHIE 'xocrHHaH o6oJiolJI{a' , ros. przestarz. i dial. pl. 
ttepenM 'skorupy', ukr. 'tepen'R n. 'ts.', brus. dial. ttap3n'e -nR ' ts.' (Jan
koiiski DS III 145). ,....., 
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cerpOVbje : ,...., słe. dial. erepf}vje 'naczynia kuchenne' (Pletersnik), sch. crepóvlje 
(dial. kajkaw. u Belostenca erepovje) 'dachówki; skorupy'. ,...., 

Coll. od ćerpo z suf. -bje : -ov-bje. W. B. 
cetpJ.D'L Ćerpbna ĆerpbnO : cetpOV'L Ćerpova ĆerpOVO 'dotyczący glinianej skorupy, 

czaszki, związany ze skorupą, czaszką' 
cerpbno: ,...., sch. crepan 'zrobiony z wypalonej gliny; pokryty dachówką'' 
es. Yp11n1>n'L 'testaceus' , bułg. 'lepenen 'czaszkowy, dotyczący czaszki' ; 

rus.-cs. Yp11ni.n'Jil11 'gliniany', ros. 'lepennóu 'czaszkowy, czerepowy', ukr. 
�ep'!nmm (u Żel. 'lepennuu) 'dotyczący czaszki, czaszkowy', brus. 'lapannbr. 
ts . .  ,...., 

Por. sła. ćrepnik (dial. też erepniak) 'doniczka' ' rus.-cs. Yp1!DbHllK'L 'gliniane 
naczynie' . 

O pierwotnym większym zasięgu tego przymiotnika świadczy derywat 
ćerpbn'a (zob. ) .  
cerpovo : ,...., dłuż. cfopowy 'czaszkowy, czerepowy', głuż. ćrjopowy 'skorupiany', 
czes. stfepovy 'ts.' ; 

sch. XV w. Cripovb Potok NM, też NM Cripova (RJAZ) ;  
ros. u Dala 'lepenoeóu ' dotyczący czerepu, czaszki' . ,...., 
Od ćerpo z suf. -bno : -ovo. W. B. - F. S. 

cerpi.n'a 'duże gliniane naczynie, rodzaj misy' 
,...., sła. dial. erepna 'naczynie gliniane' (SSJ) ; 
słe. dial. ćrĘpnja 'gliniane naczynie w kształcie pokrywy służące do pie

czenia chleba', sch. crijepnja 'ts.' (dial. też czakaw. poćrepnja, Skok ER I 274), 
bułg. dial. ąp10nna : ąp10nn.n 'ts.' (Gerov ; 1Jpenn'a BDial. V 216 : Rodopy), 
'lepenna 'ts.' (Gerov), maced. ąpenna 'ts.', też 1.lepenna 'ts.' (od XVI w., 
Giannelli Lex. maced. 36) ; 

ros. dial. 'lepennA 'duża gliniana rozszerzona ku górze czasza, rodzaj 
miski' (Mirtov Don.), 'lepnnA 'ceber' (Opyt, Dal). ,...., 

Por. 1. brus. dial. ttepenenb -nn.n ' skorupa z garnka' (Nosovic) ; 
2. pol. dial. cieszyńskie ćepanie 'naczynie', czepań 'skorupa, trzop, cze

rep, naczynie gliniane;  łeb' (ustnie od dra F. Bizonia), ukr. dial. 'lepencfll.n 
'gliniane naczynie : garnek, miska, fajka, drewniana miska, łyżka; pokrywka 
naczynia; skorupy; żaba; żółw' (KDA m. 138, s. 197-8). 

Substantywizowane adi. ćerpbno, o suf. -ja zob. I 82. W. B. 
cerslati ćersl'<;J : ctsliti ćtsl'Q (cfchliti ćtchl'<;J) 'odzierać drzewa z kory, zdej-

mować korę' 0 

0 0 
0 

cerslati: ,...., słe. cr4slati ćrĘslam ' zdejmować korę; bić' (Pletersnik) .  ,..., 
Por. sch. dial. (Chorwacja, Posawina) eresliti ereslim 'garbować skórę 

przez włożenie jej do naczynia z wodą i rozdrobnioną korą ; brudzić, plamić 
coś, np. sokiem owoców' (RJAZ II 79), es. Yp11c1111T1t 'purpura tingere' (Ber
neker SEW I 148), zapewne denominatiwa od ćerslo 2. 
cfsliti : cfchliti : ,...., stpol. od 1403 r. (Mazowsze) czyrślić : czyrchlić 'obdzie
rać wokół pnia pas kory z bielą, aby drzewo uschło' , później też czerchlić, 
zwykle oczerchlić 'obić korę drzewa, aby uschło' (Bruckner SE 674), w r. 1616 
o ucierzohlenie sosni albo dębu 'odarcie z kory' (Archiwum Komisji Historycz
nej III, Kraków 1886, s. 27), dial. (Podhale) cyrlić 'obcinać wokół korę na 
drzewie, aby uschło', smreka obcyrli6 'obedrzeć wokół z kory' (Karłowicz 
SGP), sła. dial. ćrchlit' 'ścinać, zwalać drzewo' (Kalał) .  ,...., 

Czasowniki oparte zapewne na partie. praet. act. na -lo czasownika ćersti 

11 - Slowni·k prasłowiański, t. II 
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ćft<J, por. też ćerslo 2., C:fslo : ćfsl'a (ćjchl'a). Por. też jednak typ czasowników 
ekspresywnych na -lati, -liti (I 53-4). Zob. ćerti. 

Bruckner SE 674. W. B.  '-"- F. S. 
cersllo 1. 'krój pługa, culter aratri' 

,..._, poi. od XV w. trzósło : trzoslo (w XV w. też wyjątkowo stroslo) 'krój 
pługa' (dial. także c1ósy,o, Kucała PSM 106 ; szczegółowo o różnych postaciach 
zob. MAGP I m. 12, cz. II 37-9, Małecki - Nitsch .AJPP m. 98, Dejna 
.AGK m. 573 ; o rozwoju stpol. grupy trz- p. MAGP VIII m. 372, cz. II 79-80), 
dłuż. cfoslo (dial. też cfeslo) 'ts.' , głuż. ćrjóslo ( :  ćróslo, ćrlslo, Pfuhl) 'ts. ' ,  
czes. dial. ćislo 'ts.' (Bartos DSM), u Jungmanna moraw. ćefislo 'ts.', sła. 
ćerieslo (dial. też ćrieslo, ćreslo, ćrislo, ćereslo, ćerislo) 'ts.', dial. także o róż
nych żelaznych przedmiotach (Palkovic SbFFUK XIX 76-8), wsch. ćereslo 
'lemiesz pługa' (Buffa DIM LUka) ;  

�ułg. ludowe 1lepAc110 (dial. też 'ł.epec11ó, 1lUpuc11ó, 1lpAc110, t1Plic110, G-erov, 
1lepec11y Stojkov Banat) 'krój pługa', dial. 'grube żelazo, którym się tłucze 
zboże' , 1lep'óc11y n. 'część radła łącząca lemiesz z dyszlem' (BDial. VI 102 : 
Tracja), maced. ąpec110 'krój pługa' ; 

ros. 'ł.epec110 (u Dala 1lepec11ó) 'krój pługa' (według Dala dial. płd.), ukr. 
od XVI w. 1lepec11ó (dial. też 1lepec110) 'ts.' (o zasięgu w gwarach zob. Dzen
dzelivśkyj Zakarp. II m. 180, UZLP 141, Stieber .AJŁemk. m. 27).  ,..._, 

Ze słow. : węg. csoroszlya 'krój pługa' (Kniezsa MNSJ I 1, 142-3). 
Nomen instrumenti od ćersti ćftg, o budowie zob. I 103. Dokładny od po

wiednik: lit. kerslas 'narzędzie do puszczania krwi, nóż do strugania' , por. też 
stpr. kersle ' siekiera' . Pierwotne znaczenie 'to, co kroi, nacina', stąd 'duży 
nóż odcinający skibę z boku, krój pługa' . 

Zob. ćerslo 2., ćftadlo. 
Berneker SEW I 148, Trautmann BSW 130, Fraenkel LEW 245, Vasmer 

REW III 324. K. P. - W. B. - F. S. 
cerslo 2. ' (pokruszona, zmielona) kora używana jako garbnik' 

,..._, czes. tfislo (dawne też stfislo, Jungmann) 'kora np. dębowa, świerkowa 
używana do wyprawiania skór; pokruszona kora używana jako garbnik', 
sła. trieslo 'garbnik', u Kalała też 'gruba deska, dyl', dial. ćrieslo 'uzka klenba 
otvoru v stene, vrchna fast' vchodu', treslo 'ogrodzenie wokół ogrodu, za
grody dla owiec splecione z deseczek' (SSJ);  

słe. ćrefslo 'suszona kora np. dębowa; pokruszona kora używana jako 
garbnik', dial. 'opony w orzechu włoskim' (Pletersnik), sch. dial. kajkaw. 
ćreslo 'pocięta lub sproszkowana kora używana jako garbnik' (RJ.AZ II 79, 
Skok ER I 338), bułg. dial. 'ł.epecAo, 'ł.pibcAo, mpficAo 'zielona łupina orzecha' 
(Gerov), maced. dial. ąpec11ó, mpec11ó 'ts.' (Peev MJ XIX 211). ,...., 

Od ćersti Ci-tg, pierwotnie nomen actionis: 'cięcie, przecinanie, obdziera
nie' ) nomen °acti 'to, co pocięte, obdarte, kora drzewa'. O budowie zob. 
I 103-4. 

Berneker SEW I 148, Briickner SE 583, Skok ER I 338. 
K. P. - W. B. - F. S. 

cerslo 3. zwykle pl. cersla 'okolice pasa, krzyże, lędźwie, lumbi' 
,..._, stpol. XV-XVI w. trzosla (w XV w. wyjątkowo też strzosla) pl. 

'lędźwie, uda, okolice narządów płciowych', czes. tfislo 'pachwina, słabizna', 
'kawałek, pas ziemi' , sła. ćerieslo 'kość w nosie', ludowe ćeriesla pl. 'biodra', 
arch. 'krzyże', dial. ćreslo, ćrislo, ćrjeslo, pl. ćrislti, C?-jesla, ćerisla, ćerjesla 
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'dolna część brzucha; słabizna; wnętrzności; okolica narządów płciowych, 
narządy płciowe; udo, wewnętrzna część ud; błona brzuszna; miednica' 
(Palkovic SbFFUK XIX 76-7) ;  

stsch. XVI w.  eresla pl. 'lędźwie, lum bi' ' scs. Yp11ClUl pl. 'ts.' ; 
strus. Yepec1111 pl. 'krzyże', rus.-cs. Yp11c1111 : Ypecllll pl. 'ts. ; biodra; łono 

kobiece' , ros. 'lepeCJza pl. (też w es. postaci 'lpecAa, 'lpecAa) 'krzyże, pas', 
ukr. dial. 'lepecJZa pl. 'lędźwie' (Żel. ), 'krzyże' (Hrincenko). ,...., 

Por. ros. u Dala 'lepecJZ : 'lepeceJZ 'pas' (tu zapewne zapożyczone ze. wsch.
slow. lit. ćereslas 'tłumok, torba pasterska, sakiewka', p. Buga ZslPh I 35, 
Fraenkel LEW 72). 

Ściśle związane z ćerslo 2. Podstawowe znaczenie 'pas (odciętej kory), 
opona, przepona' (o używaniu pasa z kory drzewnej jako części ubioru p. Mo
szyński KLS2 I 434-5, tu też w ogóle o pasie jako jednej z najważniejszych 
pierwotnych części ubioru) ) 'okolice pasa, krzyże, lędźwie' . Por. pojasa. 

Za bezpośrednią podstawę derywacyjną tego wyrazu uważano też cerza 
'przez, skroś'' cerslo miałoby być pierwotnie 'przepona, poprzeczna część 
ciała' (p. Vasmer REW III 323-4). 

Porównywano też z lit. kirk8nis 'pachwina', lot. cifknis 'okolica pachwi
nowa, pachwina' (Mikkola UG I 94, Mel. Pedersen 413). 

Berneker SEW I 148, Bruckner SE 583, Vasmer REW III 323-4, Skok 
ER I 338. - Inaczej o rozwoju znaczenia Schuster-Sewc EW (Probeheft) 46: 
wychodzi z ogólnego znaczenia 'wcięta część ciała, talia' . Mało prawdo
podobne. K. P. - W. B. - F. S. 

cersti cftf! 'ciąć, nacinać, wycinać', iter. citati cf'tajf] 
,...., es. Yp11cT11 YpLTłA 'ciąć, secare' ,  partie.  praet. act. 1111Yp'Lll'L ; 
rus.-cs. YpLCTll Y'LpTOV : Ypuov 'kreślić; czynić bruzdę', strus. OYepecTH 

(3. sg. aor. OYepTe, partie. praet. pass. OYLpTeH'L) 'nakreślić granice'. ,...., 
Archaiczny typ czasownika wypierany w poszczególnych językach slow. 

przez iter. ćftati: ,...., słe. Cftati crtam 'kreślić, rysować' ' przestarz. 'nacinać, 
żłobić', u Pletersnika też 'karczować; rytować, grawerować' , sch. nowe od 
Stulicia crtati -tiim 'kreślić, rysować', scs. Supr. Ypi.TllTH YpLTIUii. 'ciąć, nacinać', 
bułg. ttepma,n, -aeut (u Gerova 'lpbma,n, -eut) 'kreślić, zakreślać, zarysować', 
maced. tłPma 'rysować, kreślić' ; strus. HllYLPTl'ITH 'nakreślić' , ros. książkowe 
na'lepmamb 'nakreślić, naszkicować, zarysować' ; 

z ros. późna książkowa pożyczka: czes. crtati (u Jungmanna przede wszyst
kim certati) -tam 'kreślić, nakreślać, szkicować, pisać' (Machek ES2 107), 
sła. crtat' -tam 'kreślić (od ręki), szkicować, pisać' . � 

Do ie. (s)ker- p. cert( Ćbrf!. Najbliższe odpowiedniki : lit. kirsti kertu 'rąbać, 
ścinać; kosić', lot. cirst cęrtu : cirtu 'ciąć, rąbać, ciosać', por. też stind. k[ntati 
(nowsze kdrtati) 'tnie, kraje', partie. perf. pass. k[tta-, awest. karantaiti 'tnie, 
kraje; zdziera (skórę)', orm. k'ert'em 'zdzieram skórę, łupię', alb. kjeth 
( *kerto) 'strzygę'. 

Berneker SEW I 172, Trautmann BSW 130, Vasmer REW III 329, Vail-
lant GO III 148-9, Kuryłowicz AI 242. K. P. - W. B. - F. S. 

cers'I> 1. cersa 'worek na pieniądze w kształcie pasa, wąska i długa sakiewka 
obwiązywana wokół pasa' 

,...., pol. przestarz. od XV w. trzos -sa (stpol. XV w. też czrzos) 'worek 
w .  kształcie pasa do opasywania się pieniędzmi, pas z kieszeniami, otworami 
na pieniądze' (też dial. : trzos, Karłowicz SGP: Tykocin, młpol. srwos, Nitsch 
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WP IV 131, kasz. kfo8, Lorentz PW, Nitsch WP III 98), przen. 'pieniądze, 
majątek' , dial. kasz. 'napiwek' (Sychta SK), dial. także 'metalowe ozdobne 
ornamenty na pasie' (Szymczak Domaniewek), sła. dial. wsch. ceres 'szeroki 
męski pas' (Kalał, :Buffa Dlha Lńka: dawne) ;  

ros. ttepec -ca : ttepe3 -3a (może etymologia ludowa do praep. ttepe3 
p. cerzo : cersa; o związku znaczeń 'przez' : 'pas' p. Potebnja RFV III 101, 
Trubacev ESSJ 72) 'dawna wąska i długa sakiewka obwiązywana wokół 
pasa lub nogi' (też dial. np. Meb.nicenko Jaroslavl, Mirtov Don.), ukr. prze
starz. ttepec -ca 'skórzany pas na pieniądze' , dial. 'szeroki skórzany pas 
męski' (KDO 471). ,....,, 

Miklosich EW 34 na podstawie rus.-cs. vpec'L rekonstruował es. vpflc'L. 
Psł. cer8o < *kert-80- ma bliski odpowiednik w celt.: stirl. criss m. 'pas', 

szkockie crios8 m. 'pas, przepaska', cymr. crys m. 'koszula, suknia ; szata 
fałdzista' (< *krtsu-) .  - Według Pokornego IEW 579 psł. *kerd-so- i celt. 
*ktd-8u- kontyhuują ie. kerd- 'przepasywać' : 'pas'. 0Por. ros. dial. ttepecA : �epece.fl 'pas' (zdaje się wskazywać na związek 
z ćerslo 3. ,  nie można więc wykluczyć przynależności psł. cerso do rodziny 
certi c&rQ, cer8ti crtQ; por. też pol. w XVII w. wyjątkowe u Potockiego płużne 
trzosy 'kroje płu°ga' ). 

Rozwadowski WP II 154-6, Berneker SEW I 148, Kuryłowicz Et. 19, 
Vasmer REW III 323, Lehr-Spławiński RS XVIII 6. 

K. P. - W. B. - F. S. 

cers'L 2. : cerz'L praep. cum acc. w znaczeniu przestrzennym 'z jednej strony 
na drugą, w poprzek, przez, poprzez', w znaczeniu czasowym 'w ciągu, 
przez' ; 'z powodu' , 'za pośrednictwem, przy pomocy' , płd.-wsch. adv. 'z jed
nej strony na drugą, w poprzek' 

!"-' pol. dial. kasz. ces : ces praep. cum acc. 'przez, poprzez' (l}on zdfo.ił 
ce8 l}okno), 'w ciągu, przez' (ce8 całą noc), 'za pośrednictwem, poprzez' 
(pllosłał ta raba ees mą do rńasta), Lorentz GP III 1124, czes. dial. płn.-wsch. 
(Litomysl) cez, sła. cez (wyjątkowo też cezo), dial. także cez ( :  cezo, ceze) praep. 
cum acc. 'przez, poprzez' (id'em ces pol'e), 'w ciągu, przez' (cez den), 'za 
pośrednictwem, poprzez' (cez nś.rodne vjbory), 'z powodu' (cezo miia), Sta
nislav DSJ II 606 ; 

słe. cez (arch. ćrez, dial. też eras, ćerez, Miklosich EW 115) praep. cum 
acc. 'prz"ez, w poprŻek' (Ćez polje stopati, cez reko plavati), 'za, po upływie' 
(vrnem se cez deset minut), 'w ciągu' (cez dan),  'ponad, przeszło' (meri ćĘz 
dva metra), 'z powodu' (prito.zevati se cez draginjo), także adv. cęz (arch. 
też eręz) 'po drugiej stronie' (tam ćez lezi vas), 'z jednej strony na drugą' 
(tam je most, ćez vozi vlak), sch. przestarz. i dial. erez (w XIV w. eres&, stsch. 
też ćriz, dial. ćrez, cez, ces, cerez, p. Popović WslJ V 10-3) praep. cum acc. 
'przez, poprzez' (erez goru voda tece), 'w ciągu, przez' (ćrez svu misu), 'z po
wodu' (&ez njega sam propao ), es. Yp21n : Yp21�1. praep. cum acc. 'w poprzek, 
przez' (npOBO,IJ,llTh n11ci. Ypflci. HOp,IJ,llHh j Ypflci. uope), cum gen. 'w ciągu' 
(Ypfl:i;i. si.cero llHll c11ov111HTH), bułg. ttpe3 'za pomocą, za pośrednictwem, 
przez' (�e ypeAJi Tllll pa6oTa ttpe3 MOH np1rnTen) 'z powodu' (MH03HHa nocrpa
Aaxa ttpe3 Hero, Kopecny ESSB I 1, 52) ;  

strus. Yepec'L ( : YEpOc'L z kontaminacji z synonimicznymi skroze, skroz&, 
�achmatov Ocerk 153, o kontaminacji przyimków p. Lekov Studia Rospond 
63-5) : Yepe:i;„, też w es. postaci Ypflc'L, Ypec'L, Ype:i;'L praep. cum acc. 'przez, 
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w poprzek, z jednej strony na drugą' {YEpE�'L HoRropOA'L ; nouocTHUJll UOCT'L 
YEpE�'L REllHKO\'IO PflKO\'), 'w ciągu' {YEpOC'L HOYL}, 'co jakiś czas' {YEpEC1' rOĄ'L 
'co roku' ), 'ponad, przeszło' (no11E YEpE� �ilKHA HE npucovmllTn), 'wbrew, prze
ciw' (KTO llH YEpE�'L UOIO rpllMOTO\' YTO O\' HH�'L KO�UET'L), ros. tJepe3 (dial. też 
tJepu3, tJupu3, mupu3) praep. cum acc. 'przez, w poprzek, z jednej strony na 
drugą' (npoił:nr tJepe3 Jiec; MOCT tJepe3 pel<y),  'w ciągu' (l<ypHT.b tJepe3 ąac), 
'za, po upływie' (tJepe3 HeCl<OJI.bKO MHHYT), 'za pośrednictwem, przez' (nepe,n;aT.b 
tJepe3 npmrremI}, 'z powodu, dzięki' (tJepe3 6oJie3H.b neT.b He Mory), dial. 
także adv. tJepe3 'wbrew, przeciw' (Opyt Dop. : Pskowskie), tJepe3b 'w po
przek' (SRSO), ukr. tJepe3 (dial. też Kepe3; K- jak w ukr. dial. cKenamu : 
cKinamu, strus. OCKED'L) praep. cum. acc. 'przez, poprzez' (tJepe3 Jiic), 'w  ciągu' 
(tJepe3 Hią), 'za, po upływie' (tJepe3 HKHHC.b ąac), 'z powodu' (tJepe3 IIOMHJll<y), 
'za pośrednictwem' (tJepe3 CBHTHX ,n;o Eora), brus. ąepa3 (u Nosoviea ąepe3 : 
tJepe3) praep. cum acc. 'przez' (npaił:cu;i ąepa3 Jiec), 'w ciągu' (nic.bMO nphIHlllJIO 
ąepa3 ThI,ll;3eH.b), 'za pośrednictwem, za pomocą' (acpopMiU.b cnpaBy ąepa3 6aHI<), 
'z powodu' (ąepa3 nro MHorhi nau;npneJii), 'ponad, więcej niż' (rrpauaBaU.b 
ąepa3 ci.ny), dial. 'po upływie jakiegoś czasu' (,a;om,a;m illloy HaBaT wpa3 
rroy,a;3eH.b 'po południu' ) .  ,....., 

Pierwotna psł. postać cerso. Wygłosowe -Zo w ćerzo pod wpływem przyimków 
typu perzo, jbzo. W poszczególnych językach slow. trudna grupa spółgłoskowa 
ćr- jak nieraz przeszła w er ) c. - Ostateczną podstawą jest bsł. adi. kersa- : 
skersa- 'poprzeczny' < kert-sa- : skert-sa- (do kerto : kirto 'tnę'' psł. cersti 
cftą ) : lit. skersas : kersas 'poprzeczny'' łot. ś[>,erss 'ts.'. o paralelnie utworzo
nym gr. €m-xocpcno� (= €y-xocpmo�) 'ukośny, poprzeczny' ( *€7tt-x�p-ro� do ie. 
(s)ker-t- 'ciąć' zob. Frisk GEW I 537. - Najbliżej pod względem funkcji 
stoi stpr. kerscha, kerschan, z apofonią kirscha, kirschan praep. cum acc. 
'przez, poprzez; ponad, więcej , niż', por. też lot. NM typu Cers-upe. - Pe
dersen IF V 54-5 uważał ćerso za pierwotny loc. pl. od nie zaświadczonego 
wyrazu pierwiastkowego *(s)kert 'cięcie'. Mało prawdopodobne. Najprawdo
podobniej bezpośrednią podstawą jest szczątkowo zaświadczony przysłówek 
ćerso (pierwotny acc. sg. od adi. *ćerso, o tym typie adv. zob. blizo adv. : 
praep.).  Por. bałtyckie przysłówki odprzymiotnikowe: lot. ś[>,ersu : ś[>,ffrsiim 
'w poprzek', lit. skersai 'ts.'. 

Zob. skrozo : skroze, skvozo : skvoze. 
Pedersen IF V 54-5, Buga RFV LXX 103 (= RR I 435), Endzelin SBE 

31-2, Berneker SEW I 148-9, Trautmann BSW 129, Vasmer REW III 
320-1, Bajec Besedotvorje IV 125-9, Stang Opuscula 233-4, Pokorny 
IEW 949-50, Skok ER I 338-9, Kopecny ESSB I 49-52. 

W. B. - F. S. 
ceria : ceri:&n'a 'czereśnia, Prunus avium (drzewo i owoc)' , 

ćersa : ,....., es. •!PflUJll 'cerasus', bułg. tJepeuta, dial. też tJep'óuta, tJepeuta, tJupema, 
"YP'óuta : tJpeuta, ąprouta, cpema (Gerov, Stojkov Banat 269, BDial. III 191 : 
Ichtiman, VI 104), maced. ąpeuia, dial. ter'aia (Małecki SW). ,....., 

Por. może wskazujące na tę postać: 1. ros. dial. tJepemwta ' czereśnia, 
pojedyncze drzewo czereśni, jeden owoc czereśni' (Opyt Dop., Dal), ukr. 
tJepemuHa 'pojedyncze drzewo czereśni' (Hrincenko ), u Żel. 'Prunus avium' ; 

2. ukr. dial. tJepexa 'gatunek czereśni, Prunus duracina' (Żel., Hrincenko) ;  
3. ukr. dial. tJepux 'gatunek słodkich czereśni, czereśnia hodowana' (Leks. 

Bjul. II 97);  
4 .  strus. YEpEcHre coll. 'czereśnie' ; 
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5. stsch. Oresevo NM (RJAZ I 821-2), ngr. TGepfoo�ov NM = maced. 
Ćereśevo, Ćefaśevo (Vasmer SG 229). 
cerśbn'a : "' pol. od XVII w. czereśnia, stpol. XIV-XV w. czrzeszna, trzeszna, 
traszna, czrześnia, dial. czrześnia, trześnia, strześnia, tereśnia, też ze zmianą 
f-n ) f-l :  czereśla, trześla (por. niżej sch. trijesla),  kasz. kfeśńa (z dysymilacją 
tf ) kf, p. AJK IV cz. II 150), o różnych postaciach fonetycznych i ich za
sięgu p. MA.GP VIII m. 475, cz. II 84-8, Małecki - Nitsch AJPP m. 306, 
Dejna AGK m. 479, Zaręba AJŚ II m. 232, AJK IV m. 180, cz. II 150-2, 
głuż. tfesnja : tfeseń -8nje, czes. tfe§ne (stcz. tfesne), dial. moraw. ćereśńa 
(Bartos DSM), stfeśna (Gregor Slav.-buc., Horecka Frenstat), sła. cereśńa 
: też dial., np. Sipos Biikk-Gebirge, cereśna, Buffa Dlha LUka), dial. także 
cereśeń f., ćreśna (Kalał) ; 

słe. ćĘśnja : <frĘ§nja, dial. (u Słoweńców weneckich, Miklosich EW 34) 
ćere§nja, sch. od XVI w. tresnja, dawne od XIV w. i dial. ćreśnja, od XV w. 
creśnja (np. creśnja, Elezović Kos.-Met., czakaw. ćry8na, RDZ I 155 : Susak, 
ćT'iSnja : tri8nja, Mogus Senj), dial. też trijesla 'dzika czereśnia' (Vuk), es. 
Yp11mbum, bułg. dial. ttepeuma (Gerov), ttpeuuui, ttepiiwm, maced. 1-1peiuua, dial. 
też ttepeiuua (RMJ); 

strus. YEpEIUbHIA : YllpOWbHI (też w es. postaci Yp11WbHI : YpEWbHI), ros. ttepeiuwi, 
ukr. ttepetaH.fl, brus. ttap3UtHR. ,....., 

Z płd.-słow. : węg. od XIII w. cseresznye 'Prunus avium' (Kniezsa MNSJ 
I 1, 129-30) ;  z brus. : lit. cere8nia (Buga ZslPh I 35), ćeresnia, cereśne 'Prunus 
insititia' {Kurschat Thes.). 

Wędrowna pożyczka kulturowa. Postać ćerśa przejęta (najwcześniej 
w III-IV w. n. e.) przez Słowian wraz z hodowlą czereśni prawdopodobnie 
z ludowego łac. *ćerieśa, *cerasia, *ceresia (retorom. cerićscha, engad. ćirć
scha) : łac. cerasus 'czereśnia'. Dopuszczano też możliwość pośrednictwa 
st baw. *cherssja, chersse 'czereśnia' . Źródłem wyrazu łac. jest gr. xepocaoc; 
() xe:p0tO'L0t) 'Prunus avium' pochodzenia niejasnego (Frisk GEW I 826-7). 

Ostatnio Georgie-V- VBE 25-6 przyjmuje rodzimość wyrazu: psł. 
*ćerśja < ie. *k<w> ergs-ja :ma być pokrewne tracko-frygijskiej nazwie czereśni 
zachowanej W gr. XEpatO'Oc; 'czereśnia' (( ie. *k(W)erfJS-jo-) Od ie. *k(W)eTfJS0-8 
'ciemny, czarny', np. lit. ker.fos 'z białymi i czarnymi plamami' (przeciw 
temu Ramp ZslPh XXXI 298-300). 

Postać ćerśbn'a wtórna przez kontaminację z bliskoznacznym viśbn'a. -

Sch. dial. dubrow. kr'ijeśa, kr'ijeśva, dawne kriśa, kriśva 'czereśnia' z dalma
tyńskiego kris. 

Berneker SEW I 149, Kiparsky GLG 110-1, Schwarz AslPh XL 287-8, 
Sławski SE I 118, Moszyński PZJP 275-7, Milewski RS XXI 66-7. 

W. B. 
ceri&n'a zob. ceria 

certi Ćbr(} płn. 'ciąć, nacinać, oddzielać, obłupywać korę z drzew' 
"' ukr. dial. ttepcmu 'ł,py ttpeiu, na Zakarpackiej Rusi ttepmu 'zdzierać 

korę z drzew' ' hucuł. B'ł,epme oepeeo : 'ł,epeuo 'obdarte z kory' (Dzendzeliv
śkyj UZLP 165), brus. dial. omtteptJŹ : om�ep11u ąepTOIO 6peBHI>I (Nosovic 698 
s. v. ttepma). "' 

Por. pol. dawne ze Statutu litewskiego oczer = oczerchlil 'zdarł korę z drzew' 
(Bruckner SE 67 4:  stale w prawach bartnych) .  

Wokalizm inf. wtórny według praes. 
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Na czasownik ten wskazuje też nowsze ceriti : dłuż. ceriś 'kreślić; powierz
chownie orać ; robić bruzdy', głuż. cerió ' szurać nogą; orać powierzchownie', 
ukr. dial. 'llepumu -pro -pum 'obłupywać korę' (Hrincenko: Zakarpacka Ruś) .  

Nie należy tu natomiast czes. ćefiti 'fałdować, marszczyć', sła. ćerit' 
'marszczyć, powodować powstawanie drobnych fal', p. Machek ES2 100. 

Por. 1. ukr. dial. (na Bukowinie) npo'llepmb 'polana, działka wykarczowana 
w lesie' (Dzendzelivśkyj UZLP 165) ;  1lepmut1R : 'llepmuw: 'drzewo odarte 
dookoła z kory' (Żel., Hrincenko, Dzendzelivśkyj 1. c. : Ruś. Zakarpacka, 
Huculszczyzna) ;  

2 .  ukr. dial. 1lepi1-t' f. : 1lepe1-tu1-ta 'wypalone karczowisko pod uprawę' 
(Dzendzelivśkyj 1. c.) ;  

3. słe. cęr f .  'stercząca skała' (co do znaczenia por. należące do tej samej 
rodziny stisl. sker n. 'skała podwodna, rafa', stąd śrdniem. schere f. 'wierzcho
łek skały, rafa' ) .  

Prymarny czasownik kontynuujący ie. (s)ker- 'ciąć, odcinać, oddzielać' .  
Dokładne lub bardzo bliskie odpowiedniki: lit. sk'irti skiriu 'dzielić, oddzielać, 
rozrywać', lot. ś{cirt 'oddzielać, odłączać', stwniem. sceran, niem. scher en 
'odcinać, oddzielać, strzyc', gr. xdpcu 'obcinam, wycinam, strzygę', stirl. 
scar(a)im (*skera-mi) 'oddzielam', alb. sh-kjer 'rozrywam'. 

Zob. kora, cersti ćftg, ćerpti cfpg. 
Varbot Etim. 1971 s. 7-8, Trautmann BSW 17, Sławski SE II 471-2, 

Pokorny IEW 938-40. F. S. 

cert'h certa : dial. wsch. ocert'h ocerta 'trzcina pospolita, .Arundo Phragmites, 
sitowie leśne, Scirpus silvaticus' (może też inne rośliny bagienne), 'podmokły, 
bagnisty las' 
certo : ,.._, sła. dial. cret 'bagnisty, moczarowaty las' (Kalał) ;  

słe. dial. (Styria) ćrift -ta ( :  crefta f . )  'bagniste miejsce porośnięte trawą 
i niskimi krzakami', też liczne NT (Bezlaj SVI I 121-2), sch. dial. cret creta, 
kajkaw. ćret creta 'miejsce bagniste, zwłaszcza w lesie', też NM (RJ.AZ, RMat., 
Skok ER I 2 73 ) ;  

ros. płd. 'llepem -ma 'trzcina, .Arundo Phragmites', ukr. dial. 'llepem -my 
'trzcina pospolita, Phragmites communis', Hrincenko, Makowiecki Sł. bot. 266 
(z ukr. : stpol. XVI w. czeret 'trzcina', dial. 'błoto wśród lasu porośnięte sito
wiem, trzciną' , dial. też czerot 'trzcina pospolita', Karłowicz SGP, Nitsche 
PGT 75 ) , brus. 'llapóm 'Scirpus, Scirpus silvaticus' (Kiselevskij Bot. sl. 118), 
dial. też 'Phragmites communis' (Saternik Cerv.), poleskie 'lepóm 'ts.' (Toł
stoj SGT 203). ,....., 

oćerto : ,..._, ros. płd. o'lspem -ma (dawne też gen. O'lepema; Ó'lepem, Ó'lepemb) 
'trzcina, .Arundo; marzyca, Schoenus; trzcinnik, Calamagrostis; sitowie, 
Scirpus lacustris' , też 'zarośla tych roślin', ukr. o'lepem -my 'Scirpus ; Phrag
mites', o'lepemu : o'lepema pl. 'zarośla rośliny Scirpus', dial. też 'Typha 
angustifolia, Typha latifolia' (Slav. Leks. 40: Żytomierz), 'miejsce poro
śnięte trzciną' (Żel.), 'nizina porośnięta trawą' (KDO 289), 'głębokie urwisko', 
Marusenko PolesJ:,e 239 (z ukr. : pol. dial. oczeret 'trzcina pospolita, Schoeno
plectus palla' , oczerety pl. 'bagniste miejsca porośnięte sitowiem, szuwa
rami itp.'), brus. dial. a'lapóm 'Scirpus silvaticus' (Kiselevskij o. c. ) .  

Zaliczane tu niekiedy czes. stfiteź w NM jak stczes. Tfieteź, Stfieteź należy 
raczej do psł. cjteźb, p. Machek ES2 588-9. 

Zapewne do ccrti CbrQ 'ciąć', o suf. -to zob. II 36. Roślinę nazwano by od 
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ostrych szablastych liści (paralela germ. u Bernekera SEW I 150). Pierwotnie 
więc nomen agentis 'to, co tnie, kluje'. Nazwa terenu, jak często, od zarasta
jących go roślin (Tołstoj SGT 203). - Co do nagłosowego o- we wsch.slow. 
postaci ocerto por. oboln&je. 

Berneker SEW I 150, Vasmer REW III 324, Merkulova ORNR 47-8, 
Kurkina Etim. 1967, s. 131, Schiitz GTS 50, Skok ER I 273. 

K. P. - W. B. 
cert'a zob. ctt'a 

cervah. ćervata ćervato 'z dużymi wnętrznościami, z dużym, wydętym brzuchem, 
brzuchaty, pękaty' ' cervata 'brzemienna' 

,_ dłuż. cfowaty 'z dużymi wnętrznościami; mający chore jelita, wnętrz
ności; dotknięty przepukliną woreczka jądrowego (o bydle)', głuż. erjewaty 
'z  dużymi wnętrznościami' (Pfuhl) ; 

słe. Crf!Vat -ata 'brzuchaty, pękaty', erevata 'brzemienna' (Pletersnik), 
es. Yp11BllT'L 'ventriosus', Yp11BH11 'brzemienna' ; 

ukr. ttepeeamuu 'brzuchaty, pękaty', ttepeeama 'brzemienna' . ,....., 
Od cervo, z suf. -ato. W. B. 

cervicr. zob. cervik'L 

cervik'L cervika : dial. zach. cervicr. cervica 'bucik, trzewik' 
łerviko : ,....., pol. od XV w. trzewik -ka (zwykle pl. trzewiki) 'rodzaj lekkiego 
obuwia, but z cholewką lub bez niej, sznurowany, dawniej też nie sznurowany' 
(dial. trzewik : strzewik, Karłowicz SGP, Małecki - Nitsch AJPP m. 400, 
Nitsch DPŚ, Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg; tśevik 'trzewik 
sznurowany lub zapinany', Tomaszewski GŁ), dłuż. dial. crewik -ka dem. 
do crew 'but', głuż. XVIII w. ćirwik (ćriwk), p. Schuster-�ewc EW (Probe
heft) 45, czes. dial. laskie stfevik -ka, pl. stfeviky 'niski lekki but, półbut' 
(Lamprecht Opava), sła. dial. ćrieviky pl. 'trzewiki' (Kott) ; 

bułg. dial. 11peoUK 'trzewik, bucik' (Gerov, Umlenski Kjustendil) ;  
strus. YepeBHK'L 'trzewik, bucik, but', ros. ttepenuK -Ka, pl. ttepeouKU 

(dial. ttepeouKu) 'kobiecy bucik, zwykle z wąskim nosem i na obcasie, w ogóle 
kobiecy pantofel' , dial. 'skórzane obuwie robocze', dial. także 'żołądek 
świński napełniony kaszą' (Vachros Naimenovanija obuvi l92), ukr. ttepeouK -Ka, 
pl. w:peeuKu 'trzewik, pantofel, kamasz', brus. ttapaebc -Ka pl. ttapaeiKi 'ts.' 
(dial. także ttepeouK, Nosovic, poleskie np. tt:JP3«UKbl, tt3pao'eKu pl. ,  Leks. 
Poles1>ja 317). ,....., 

Z brus. :  lit. cerevfjkas, dawne i dial. eeverfjkas 'trzewik' (Buga ZslPh I 35, 
Fraenkel LEW 73, Otrębski GL I 374). 
cervic& : ,...., stpol. XV w. trzewic, pl. trzewice (też z nagłosowym czrz- dem. 
czrzewiczek) 'sandał' , może też 'bucik, trzewik', poi. dial. trzewic : strzewic -ca, 
pl. trzewice : strzewice 'trzewik, bucik (ponad kostkę)' (Karłowicz SGP, 
Małecki - Nitsch AJPP m. 400), czes. stfevic -ce (stczes. też ćfevic, tfevic) 
m. 'niski but, zwykle lekki lub do użytku domowego ; dawna miara długości, 
stopa', sła. dial. erevic 'rodzaj obuwia, półbut' (Kalał) .  ,....., 

Por. sła. książkowe erievica (dial. erevica, ćerevica, Kalał) 'trzewik, bucik' , 
sch. od XVII w. crevljica f. 'but, bucik' , ros. dial. ttepeouflbl f. pl. 'kobiece 
obuwie, trzewiki' (Dal, Mel1>nicenko Jaroslavl). 

Derywaty od cerv&j&, o suf. -ko : -c& nawarstwiających się na pierwotne -i 
podstawy derywacyjnej zob. I 91, 97. W. B. -F. S. 
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cervo 'narząd wewnętrzny w jamie brzusznej, kiszka, jelito'' wsch. ' skóra, 
zwłaszcza z brzucha zwierząt' '  pl. cerva 'wnętrzności' ' dem. cerv1>ce : płn. 
cerv1>ko 

,...., pol. dawne trzewo 'kiszka, jelito' (dial. stsevo 'ts.', Olesch Sankt Anna
berg), pl. trzewa (dziś trzewia) od XV w. (w XIV w. czrzewa, w XVI też 
strzewa, ale już w XV w. dem. strzewce, w XVII w. u Potockiego trzowa) 
'narządy wewnętrzne jamy brzusznej i miednicy małej, wnętrzności' (też 
dial. trzewa, strzewa, Karłowicz SGP, Małecki - Nitsch AJPP m. 250, Za
ręba AJŚ III m. 488, Olesch o. c. 309), kasz.-słi. tfevvo, pl. tfeva 'kiszka; 
trzewia' (Lorentz PW), połab. crevii 'kiszka, jelito', pl. crevf> 'wnętrzności' , 
dłuż. cfowo (u Megisera 1603 r. cfewo, dial. cfewo : cfowo, Fasske Vetschau) 
'kiszka, jelito', pl. cfowa 'wnętrzności', głuż. ćrjewo (też dial. ,  Michalk Neu
stadt, u Pfuhla także ćrjowo, ćrowo) 'kiszka, jelito' , pl. ćrjewa 'wnętrzności, 
kiszki, jelita' , czes. stfevo (stczes. stfevo, trevo, dial. także stfevo : c'evo, Lam
precht Opava, ćerevo, Bartos DSM) 'kiszka, jelito' , pl. stfeva 'wnętrzności', 
sła. ćrevo 'kiszka, jelito', dial. wsch. ćerevo 'ts.' (Kalał, Buffa Dlha Lń:ka);  

słe. od XVI w. ćrevf} -vęsa (dial. też cevo, np. Toruinec Orni vrh, Rigler 
N otr. 26, 155) 'jelito, kiszka', dial. 'podbrzusze, brzuch', pl. crefva 'wnętrzno
ści', sch. crijcvo 'jelito, kiszka' (od XVI w., stsch. od XIII w. crevo, też dial. 
czakaw. i kajkaw., np. czakaw. erko, ćrivo, HDZ I 155, cerfoo, Rasprave 
JAZU I 24) 'kiszka, jelito', dawne 'brzuch' , pl. crijeva 'wnętrzności' , scs. 
Yp11Ro 'łono, . żywot, brzuch', pl. Yp11Rll 'wnętrzności', es. Yp11KO -BflCfl : -Kil 

'uterus' , bułg. 'lep6ó (dial. też 'lUp6ó, 'lpi6o, 'lip6ó, 'lepe6ó, 'lup€6o, 'lep'a6y, 
1Jpe6ó, Gerov, Stojkov Banat, BDial. I 271, II 111, 301, 303, VI 102, Umlen
ski Kjustendil) 'jelito, kiszka', pl. 'lep6a 'jelita, kiszki, wnętrzności' (z es. : 
'lpe6o 'jelito ; wnętrzności' ), dial. 'lep6Ó także 'żołądek' (BDial. VI 238 : 
Pleven), maced. t1Pe60 'jelito, kiszka', w XVI w. cerjava pl. 'wnętrzności' 
(Giannelli LM 39), dial. iir;rv6 : iierv6, pl. iir;rva 'trzewo' (Małecki SW), ćerjavo, 
cerevo, ćirćva-ta (Giannelli o. c. 56) ; 

strus. Yepuo 'brzuch ; łono', ' skóra, futro z brzucha zwierząt' ,  YllpllKll pl. 
'gorsze gatunki futra np. z brzucha soboli' (p. Sobolevskij AslPh XXXIII 
610, Vachros Naimenovanija obuvi 192), rus.-cs. YpHo, YpllKO 'brzuch ; łono, 
żywot; przepaść', 'obuwie, trzewiki', Yp11B11 pl. 'wnętrzności', ros. przestarz. 
i dial. 'lepe6o : 'lepe6o : 'lepi6o 'brzuch, żywot, łono' (w tym znaczeniu też 
w es. postaci 'lpe6o), pl. 'lepe6a, 'lepe6a, "lepilaa 'kiszki, jelita, wnętrzności', 
dial. 'lepi!6o 'dziecko, dzieci', 'coś wygiętego, wypiętego, np. zakręt rzeki' 
(por. głuż. erjewić 80 -wi 80 'wlec się, powoli i chyłkiem iść' ), ttepi!6o, pl. 
'lepi!6bR ( :  'lepe6e30, dial. syberyjskie 'lepe6e3b f. ) 'futro z brzucha zwierzęcia' 
(Dal), ukr. 'lepe6o (w języku liter. też 'lpe6o) 'brzuch, żywot', 'żołądek', dial. 
'część sprzętu rybackiego, sak; zgrubiała środkowa część wrzeciona' (Hrin
cenko), brus. 'l3pa6a n. 'brzuch; żywot, łono', dial. poleskie 'ljpbl60 'brzuch', 
'zębata część piły', tt3p360 'brzuch pszczoły' (Leks. PolesJ>ja 75, 364), 'wy
pukła część naczynia' (PolesJ>e 192).  ,...., 

Por. 1. rus.-cs. Yp11K'L, YpllK'L 'łono, żywot' ; 
2. brus. dial. 'lepi!6bl f. pl. 'łono', przen. 'własne dzieci' (Nosovic) ; 
3. słe. ćrefvje n. coll. 'jelita, wnętrzności', strus. YllpllKHlfl 'futro z brzucha 

zwierzęcia: skóra; trzewiki, obuwie' ; 
4. pol. dial. kasz.-słi. tfe6ice n. 'trzewia, wnętrzności' (Lorentz PW 614, 

AJK VIII cz. II 82) ;  
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5. ros. dial. płn. �epeBumb pb16y 'patroszyć (też o ptakach)' (Dal). 
Dem. 1. cervbce : ,...., stpol. XV w. w terminologii botanicznej trzewce, 

strzewce, czes. u Jungmanna bot. stfevce, sła. /Jrievce, dial. orevce (Kala.I) ;  
słe. erefvce, SCh. C'l'ijevce -Ca : -ceta, CS. Yp11KhlfE ('chorda' ) : Yp'llKEChlfE ('ven

triculus' ) ,  bułg. dial. �epeBfłe : fłPeBfłÓ : fłPBfłe (Gerov), maced. fłPeB1Je ; 
strus. Yp'llKhlJE : YpEKLlfE ('struna' ) ,  ros. dial. płn. �epifBfłe ('futro z brzucha 

zwierzęcia' , Dal), ukr. �epe61Je, brus. dial. poleskie �3p3Bfł3 ('brzuch pszczoły' , 
Leks. PolesJ>ja 364 ) ;  ,...., 

2. cervbko : ,...., dłuż. cfowko, głuż. ćrjewko, czes. stfivko, sła. erievko ; 
ros. dial. �epeBKo ('dziecko', Dal), ukr. �epeBKÓ (Hrincenko) ;  por. brus. 

dial. �epe61<u : �epe�Ku f. pl. 'podroby' , przen. 'własne dzieci' (Nosovic). ,...., 
Do ie. (s)ker- 'ciąć' , p. ćerti, ćersti, kora, skora. Pierwotne znaczenie 'coś 

wyciętego, (wycięte) wnętrzności zwierzęcia'' por. 1. sch. crevar -ara 'szewc'' 
maced. 1JPeBap 'ts.', 2. kora, skora, 3. lit. -skilvis 'żołądek' : skćlti 'rozpłatać, 
rozłupać, rozszczepić' . Z suf. -vo, zob. Specht UID 79. Ten sam suf. 
w lit. pilvas 'brzuch, żołądek' : pilti 'lać, sypać, napełniać' (Fraenkel 
LEW 593). Według Skoka ER I 275 pierwotnie urzeczownikowiony przy
miotnik na -v;,, zob. ćervbno. - Ten sam pierwiastek w bliskim znaczeniowo 
stpr. kermens 'brzuch, żołądek' . 

Berneker SEW I 150-1, Persson Beitr. 786, Janzen ZslPh XV 56, 
Trautmann BSW 128, Vasmer REW III 319, Pokorny IEW 940. 

W. B. - F. S. 

CCl'VL Cervi m. (często pl. cel'VLje) : cervLjL 1.  cerVbja 'obuwie skórzane, but, 
trzewik, calceus' 
cervb, pl. cervbje : ,...., połab. criv m., pl. crive 'but, trzewik' ' dłuż. cfej -ja (dial. 
crej, crew -wja), pl. cfeje (w XVI w. u Jakubicy crewe) 'but, trzewik; miara 
długości, stopa' , głuż. ćrij -ja (dial. ćrej m., Michalk Neustadt) 'bucik, trze
wik', w XVI w. u Warychiusza Criwi pl. 'trzewiki, buty', czes. dial. stfiv ro., 
pl. stfive 'bucik, trzewik', stczes. stfevi : tfevi n. 'obuwie' (Jungmann) ; 

słe. dial. rezj. ćrivje, ćiriuje, erćwje m. pl. 'trzewiki' (Slav. Leks. 214), 
sch. dial. czakaw. XVI w. erev 'but, calceus' (Vrancić), dziś cr'ive pl. 'buty' 
(Jurisić Vrgada), es. Yp'llKHffl n. 'sandalium', bułg. dial. �pe6ue : fłPtfaue m. pl. 
'trzewiki, buciki' (Gerov); 

strus. YEpu11re n. 'rodzaj obuwia z jednego kawałka skóry; miękki bucik, 
pantofel ; skóra; futro z brzucha zwierzęcia' (Srezn., Vachros Naimenovanija 
obuvi 191-2). ,...., 
cervbjb : ,...., stczes. tfevi m. 'but, calceus' (Flajshans Klaret) ;  

słe. ćĘvelj -vlja, dial. eręvelj -vlja (obie postaci od XVI w. )  'but na twar
dej podeszwie sięgający zwykle ponad kostkę' , dial. 'miara długości, stopa; 
okucie koła' (Pleter8nik), scs. Mar. Yp'llKHH m. 'sandał, but', es. Yp'llK1tH -KHm : 
(rzadko) -KH111 'ts . ' ;  

strus. może YEpEKHlt m. = YepEKHlłl, rus.-cs. Yp'llKHH (p.  Vachros 1. c.) .  ,...., 
Por. 1 .  (wtórne oparte na pl. ćervbje, p. Vaillant GO II 70) :  sch. C'l'evlja f. 

(stsch. XIII w. erevija, dawne od XVI w. i dial. crevja, u Belostenca erevlja, 
często w pl. crevlje, C'l'evje) 'but, bucik' , maced. dial. ąpe6ja pl. 'rodzaj płyt
kiego obuwia, pantofle' (RMJ); 

2.  (wtórnie na podstawie pl. od oervo) : sch. dial. (Boka Kotorska) creva f. 
'but, bucik' (Vuk) ;  

3. rus.-cs. Yp11Ko : YpEKo 'obuwie' ; 
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4. nomina w znaczeniu 'szewc, sutor' : a) dłuż. cfejaf, głuż. erijef, słe. 
crĘvljar -rja : erevljar, sch. od XVI w. crevljar, dial. crevar -ara (RJ.AZ), 
maced. ąpe6ap, rus.-cs. YpHllpi.; 

b) połab. crivnek. 
Do psł. cervo oznaczającego też 'skórę, zwłaszcza z brzucha zwierzęcia' : 

'obuwie', dial. cervbjb ' skórzany'. O budowie zob. I 83. 
Berneker SEW I 151, Sobolevskij AslPh XXXIII 610, Persson Beitr. 786, 

Schrader RIA 354, Vachros Naimenovanija obuvi 191-3, Vasmer RE"\V III 
319, Vaillant GC II 70. W. B. - F. S. 

cerv&ce zob. cervo 

CCI'VLjL 1. zob. CClVL 

CCI'VLjL 2. cerVbja cervbjC WSCh. 'zrobiony ze skóry, Z futra (z brzucha zwierzęcia)' 
,..__, strus. XVI w. YtpuHn 'zrobiony ze skóry, z futra', ros. przestarz . 

..,,epeBuu -6bR -6be 'ts.', u Dala ..,,epeBuu .uex 'futro z brzucha zwierzęcia'. ,...., 
Por. ros. dial. (Psków) ..,,epe6blu 'drogi, miły, serdeczny', Opyt Dop. (co 

do znaczenia por. ros. dial. ..,,epiiBo 'dziecko' ) .  
Od cervo 'skóra, futro z brzucha zwierzęcia' (dial. wsch.), z suf. -bjb. W. B. 

cervLko zob cervo 

CCI'VLD'L cerVbna cerVbnO adi. od cervo 
,-..,) pol. trzewny (już stpol., dawne też strzewny, L.), dial. słi. tfevnf, (Lo

rentz PW), głuż. crjewny, czes. stlevni, sła. erevny ; 
słe. ćrĘven (Pletersnik) : ćrevĘsen, sch. cr'ijevni (RMat., RJ.AZ),  scs. YpHbH'L, 

bułg . ..,,pe6eH -611a (też u Gerova), maced. ąpe6e11; 
strus. Yp11KbH'Lm, ros. przestarz . ..,,pe611&iu, dial. 'lepeanblu ('dotyczący wnętrz

ności; miły, drogi', Dal), ..,,epe611Óu ('świeży, nie oczyszczony, nie rozpłatany, 
cały, o rybie' , Opyt), ukr. 'lepe611uu (u Żel. ..,,epe611uu). ,...., 

Por. 1. pol. dawne trzewowy : strzewowy (L.), głuż. crjewowy, czes. stfevovy, 
sła. erevovy; 

2. ros. dial. ttepiiBblu 'miły, drogi' (Dal). 
Z suf. -bn<„ W. B. 

cerz'L zob. cers'L 2 
cesadlo : dial. zach. cesak'L cesaka : wsch. cesal'Lka 'narzędzie do zeskrobywa

nia, zdrapywania, oczyszczania przez czesanie' 
ćesadlo : ,..__, pol. u L. czesadlo 'grzebień, zgrzebło' nie poparte przykładem, 
dial. 'przyrząd do czesania lnu (gwoździe wbite w beleczkę)' (Zaręba Sioł
kowice), też 'szczotka do czesania lnu' (Falińska PST : Śląsk), kasz. closadlo : 
closedlo : clesadlo ' siekiera ciesielska' (Sychta SK, też słi. ć6sadlo 'ts.', Lorentz 
PW), 'szczotka do czyszczenia włókna' (Sychta SK, AJK VI cz. II 105), 
głuż. cesadlo 'zgrzebło', czes. u Jungmanna cesadlo 'ts.' (za L. też 'grzebień' ), 
sła. ćesadlo 'przyrząd do czesania wełny; zgrzebło' ; 

sch. od XVI w. ćesalo (dial. też ćesalo, Skok ER I 312) 'zgrzebło', bułg. 
dial. t(,ecaAo : tteutaAo 'przyrząd do czesania lnu, wełny; zgrzebło' (Gerov), 
maced. t(,eutaAo 'zgrzebło' ; 

ukr. dial. ..,,ecaAo 'zgrzebło' (o zasięgu zob. Dzendzelivśkyj Zakarp. II 
m. 232).  ,...., 

Ze slow. : rum. tesala, dial. cesala f. 'zgrzebło; lekka brona' (Mihaila. 
Impr. 52). 
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Por. 1. ros. dial. tteutuAo 'przyrząd do czesania' (Dal); 
2. czes. ćechradlo 'przyrząd do czesania bawełny'. 

cesako : ,....., pol. czesak -ka 'wałek opatrzony szczotkami stanowiący częsc 
maszyny do czesania, gręplarki' , dłuż. cesak -ka 'grzebień' , głuż. ćesak -ka 
'grzebień', 'siatka przed młynem wodnym lub odpływem wody ze stawów 
rybnych' , czes. ćesak -ka 'urządzenie do zbierania owoców' (PHr. slov.), 
dial. 'hrbilko' (Kott Dod. DSM), sła. cesak -ka 'przyrząd do czesania lnu, 
konopi, wełny', 'zgrzebło'. ,...., 
cesaloka: ,....., ros. tteca11Ka 'przyrząd do czesania włókien' , ukr. tteca11Ka 
'zgrzebło' (o zasięgu zob. Dzendzelivśkyj 1. c.), brus. ttacaAKa 'przyrząd do 
czesania włókien' . ,....., 

Od ćesati ćeśg, o budowie zob. I 114, 90, 94. W. B. - F. S. 

cesak'L zob. cesadlo 
cesal'.Lka zob. cesadlo 
cesati ćeśg 'drapać, skrobać, grzebać, przegrzebywać'' 'coś zbitego, zgęszczo

nego wyrównywać, wygładzać' (zwłaszcza 'przygładzać, porządkować włosy, 
sierść grzebieniem, szczotką, pectere; oczyszczać, porządkować włókno' ), 
'rwać, drzeć, wydzierać, wyrywać, zrywać, zgarniać owoce, carpere', płn. 
' ciąć, obcinać, obciosywać', 'szybko iść, biec', perf. CeSDQti cesng 

,....., pol. czesać czeszę 'porządkować, przygładzać włosy, sierść grzebieniem, 
pectere' (w tym znaczeniu stpol. od XV w. i dial. czosać czeszę), 'oczyszczać 
włókno lnu, konopi lub wełnę' (od XVI w. czosać, dial. czosać : czesać), 
przestarz. 'szybko iść, biec, kłusować' (w tym znaczeniu już w XVI w. 
czosać), stpol. XV w. czosać też 'całą garścią zrywać np. owoce, carpere' , 
XVI w. 'czyścić zgrzebłem, o koniu; czyścić, szczotkować' , 'drapać' (u Kn. 
czesać rybę ' skrobać, zdrapywać łuski' ) ,  dial. także 'grzebać' (Karłowicz 
SGP), kasz. 'posługiwać się toporem przy obróbce drzewa lub kamieni' 
(Sychta SK), połab. cesot cise 'czesać szczotką, szczotkować', dłuż. cesaś 
ceśu 'pectere; oczyszczać np. włókna lnu; szczotkować ; czyścić zgrzebłem' , 
głuż. cesać eesu : ćesam 'ts.', cesać so także 'drapać się, sich schuppen' (Pfuhl), 
czes. eesati ceśi : ceśu : -sam 'pectere' ' 'oczyszczać włókna lnu, wełnę'' 'zry
wać owoce, trhati, sklizeti, skubati' (też dial. np. laskie cosat' 'zbierać owoce' ), 
'tłuc, bić', dawne też 'drapać, czochrać', 'biec, pędzić' (Jungmann, także 
dial. casat' 'iść długimi krokami', Bartos DSM), dial. też 'trzeć', ogafi casali 
chrusty 'seslehovali' (Bartos DSM), oc'esac' 'odrzeć (z pieniędzy)' (Lamprecht 
Opava), sła. ćesat' -śe 'pectere' , 'oczyszczać włókna lnu, wełnę', 'czyścić 
zgrzebłem np. konia', 'szarpać, targać' , 'bić, uderzać' ; 

słe. ćesati cęśem 'rwać, zrywać, drzeć, szarpać', 'pectere; czyścić zgrzebłem', 
sch. od XVI w. cesati ćeśem ' skrobać, drapać', 'pectere' (w tym znaczeniu 
dial. czakaw. na Cresie cesat), 'czyścić zgrzebłem, np. konia', dawne XVII
XVIII w. 'drzeć np. pierze, zrywać owoce, kwiaty' (RJ.AZ), dial. w Dalmacji 
cesati masline 'zbierać, zrywać' (Vaillant RES XXII 19), scs. YECllTlł YflW/h 

'zrywać, zbierać (owoce)', bułg. ttezua -em 'drapać (świerzbiące miejsce)', 
'pectere; czyścić zgrzebłem np. konia; oczyszczać wełnę, włókna lnu', dial. 
'bić, uderzać' (Gerov, też ttec11aM 'uderzać kogoś słabo go dotykając', BDial. II 
300: Rodopy), maced. tteuta 'drapać', 'pectere' (też dial. Msam : �eśa, Ma
łecki SW) ;  

strus. YflCllTH -mol( 'pectere', 'zrywać, zbierać' (to też ros.-cs., Dal), ros. 
ttecamb tteuty tteiueiub 'drapać', pot. 'pectere', 'oczyszczać włókna lnu, wełn{, 
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'energicznie coś robić', dial. 'biec, iść prędko' (Opyt Dop. , Dal), ukr. ttecómu 
tteiuJhleiaem 'pectere', 'oczyszczać włókna lnu, konopi, czesać, międlić' , 'ener
gicznie coś robić' , u Hrincenki też 'bić, rąbać np. mieczem', 'iść, biec', brus. 
ttacóą& ttaiay tt3iaaia 'pectere', ' czyścić len, wełnę' (też dial. np. Leks. Po
leSLja 271), 'drapać, skrobać' (też dial. np. Saternik Cerv.), 'ciosać, obciosy
wać toporem', dial. też 'smagać, chłostać', ttecóąt1a 'wzajemnie kąsać się 
zębami, o zwierzętach' (N osovic ), pot. i dial. ttaCCltJ& 'szybko iść, mówić'. ,...., 

Por. 1. z uogólnieniem -ś- z praes. : pol. dial. słi. će§ac -fają 'oczyszczać 
len' (Lorentz PW), sch. ćUati ć'Uem ' drapać, skrobać; oczyszczać wełnę; 
czyścić zgrzebłem np. konia' ; 

2. nomen deverbale ćeso: czes. dial. laskie ćos nomen actionis do ćosat' 
'zbierać owoce', ros. dial. 'lOC nomen actionis do 'lecam&, 'świerzb u bydła' 
(Dal), ukr. dial. ttoc ' świerzb' (Hrincenko).  

Perf. ćesneti: ,....., pol. dial. czesnąó 'lunąć nagle, silnie', głuż. ćesnyó -nje 
'uczesać; oczyścić szczotką, zgrzebłem', czes. dial. ćesnut, rozćesnut 'złamać, 
rozszczepić, o gałęziach' (Kott Dod. DSM), sła. ćesnut' -ne 'trzasnąć, uderzyć' ; 

słe. ćisniti C�Snem 'uderzyć', maced. 'leUtHe (ce) deln. do 'leUtQj 
ros. dial. tteCHjm& 'uderzyć' (u Dala w tym znaczeniu też ttfatym&), 'po

drapać; poczesać', ukr. ttea1ymu -ny -nem 'poczesać; uderzyć' ; 
por. czasownik imperf. : bułg. dial. u Gerova ttecna -neia 'drzeć, rwać; od

łamywać' (też ttecnam 'odcięty' ), maced. tteiane 'rwać, łamać' (RMJ). ,....., 
Kontynuuje ie. kes- 'drapać, skrobać, przegrzebywać, przeczesywać' , 

z wokalizmem -o- zob. kosa. Brak dokładnych odpowiedników ie. Z tym 
samym wokalizmem: gr. x&cnc.eov n. 'pakuły, kłaki' (*kes-kes-on, z redupli
kacją), por. też śrirl. cir f. 'grzebień' (*kes-ra). Ie. odpowiedniki czasowni
kowe różnią się wokalizmem: lit. kasti kasu 'ryć, grzebać, kopać' , iter. kasyti 
'skrobać, drapać; czyścić zgrzebłem', lot. kast kasu : kaśu 'grzebać; grabić' , 
kas�t 'drapać, skrobać; zdzierać, obłupiać; grzebać; grabić; chłostać, bić', 
gr. Ęixlvw 'czesać, zwłaszcza o wełnie, gręplować; tkać; roztrzaskać, zdruzgo
tać' (*ks-en-), Ętw 'strugać, ciosać, wygładzać drewno; rzeźbić; czyścić, po
lerować' (*ks-es-). 

Podstawowe znaczenie 'drapać, skrobać, grzebać, przegrzebywać' > 'coś 
zbitego, zgęszczonego wyrównywać, wygładzać (włos, włókno)', 'rwać, drzeć, 
wydzierać, wyrywać, zrywać, zgarniać' , z wtórną specjalizacją w kierunku 
'ciąć, obcinać, obciosywać' . O rozwoju znaczenia 'drapać, drzeć, obdzierać, 
ciąć' > 'szybko iść, biec' p. Jacobsson ScSl IV 304-5 (inaczej nie przeko
nująco Machek ZslPh XVIII 21-2), por. poi. drapnąć 'uciec', rwać 'szybko 
biec', brus. i'Jpaą& 'uciekać' . Znaczenie ' zrywać (kwiaty, owoce)' Vaillant 
RES XXII 19 tłumaczy deprewerbacją pierwotnych formacji prefiksalnych 
typu otoeesati, co zresztą nie wydaje się konieczne: 'drapać' , ' drzeć', 'rwać' 
to znaczenia bardzo bliskie i mogące się wzajemnie wymieniać. 

Meillet MSL XIV 338, Bezzenberger BB XXVII 168, Berneker SEW I 
151-2, Bruckner SE 77, Trautmann BSW 119-20, Sławski SE I 120, 
Vasmer REW III 329-30, Machek ES1 100, Jacobsson ScSl IV 300-7, 
Kuryłowicz AI 365, IG 201, Vaillant GO III 251, 319, Skok ER I 311-2, 
Pokorny IEW 585-6. W. B. - F. S. 

cesla zob. CeSl'L 
cesliti zob. cesl'ati 
cesJo zob. CCSl'L 
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cesl'a zob. cesl'& 

cesl'ati ćesl'ajQ : cesliti ćeśl'Q : cechl'ati cechl'ajQ zach. i płd. 'drapać, skrobać, 
grzebać, przegrzebywać, trzeć, przeczesywać, rozczesywać, czesać' 
cesl'ati: ,..., słe. ćeśljati -iim 'razcesavati ili trgati V pramene' (SSKJ), .  dial. 
'zgarniać, zrywać, np. liście' (Pletersnik), sch. od XVI w. ćeśljati će§z'jam 
(też dial. ćeśljat ćeśljiim, Elezović Kos.-Met., czakaw. ćeslat, HDZ I 155) 
'czesać włosy', 'czesać, gręplować wełnę' , 'drzeć pierze', bułg. dial. 'łeuut'aM 
'porządkować włosy' (Umlenski Kjustendil), maced. 'łeullla 'czesać' . ,..., 
cesliti : ,..., dłuż. cesli§ -im 'oskrobywać rybę z łusek' ; 

bułg. dial. 'łeutAR -uut 'czesać' (Gerov) .  ,..., 
cechl'ati: ,..., pol. dial. kasz.-słi. cexlać -aią 'czyścić', 'skrobać jarzyny' (Lo
rentz PW, AJK I m. 39, cz. II 117), czes. dial. moraw. ćechlat sa -chl'u sa 
'ocierać się, trzeć się' (Bartoś DSM), wałaskie ćechlat' 'rozczesywać wełnę' 
(Sverak Karlovice), sła. dial. wsch. ćuxlae 'trzeć o coś' (Buffa DIM Lilka); 

słe. dial. (np. Bela Krajina, Tominec Orni vrh) cehljati -ljam 'delikatnie 
skrobać, drapać' , 'czesać len', ćehljati se ' trzeć się, ocierać się, o zwierzętach', 
prekmurskie cohljati -ljiim 'delikatnie drapać, skrobać, pocierać' (Pleter
snik). ,..., 

Por. pol. dial. kasz.-słi. ceehlić ' czyścić', ' skrobać jarzyny: obcinać ko
rzonki i wąsy marchwi, brukwi, buraków, skrobać z grubsza ziemniaki' 
(Karłowicz SGP, AJK I m. 39, cz. II 11!, Lorentz PW: cexlae), ukr. dial. 
'łexoAumu 'obcinać, ciąć ostrym nożem' (Zel. ) .  

Od cesati. O suf. -l- częstym w czasownikach ekspresywnych p. I 53-4. 
W poszczególnych językach slow. możliwa też derywacja od ćesl'&. Na pier
wotne cesl'ati : cesliti nawarstwiły się nowsze cechl'ati, eechliti. Por. cechrati. 

Machek ES2 96, Skok ER I 311. W. B. - F. S. 

cesl'& ćesl'a : cesla (cesl'a) : ceslo dial. zach.-płd. 'narzędzie do zeskrobywania, 
zdrapywania, wygładzania, żłobienia, przeczesywania, obcinania' 
cesl'& : ,..., głuż. ćesel -la 'grzebień' , 'szczotka', 'krzywy topór' ; 

słe. ceśelj ceślja 'zgrzebło', dial. 'grzebień' (np. doleńskie, Pleter8nik, 
SSKJ), 'grzebień do czesania lnu' (wsch. Styria, Pletersnik), dawne też 
ceselj ceslja 'grzebień; zgrzebło', także cehelj -hlja 'zgrzebło' (SSKJ), 'grzebień 
do włosów' (Pletersnik), sch. od XVI w. ćeśalj ceślja : ceślja (dial. czakaw. 
cesal, HDZ I 155, kajkaw. od XVI! w. ceśelj) 'grzebień', dial. (Hercegowina) 
' mały plaster wosku zrobiony przez pszczoły w ciągu jednego dnia' (RJAZ), 
es. Yeca 'grzebień', bułg. 'łeuteJZ 'grzebień' (też dial., Gerov, Umlenski Kju
stendil: 'łeuteA'), maced. 'łeuteJZ -ulllu 'grzebień' , 'zgrzebło'. ,..., 
ces/a (cesl'a) : ,..., pol. dial. płn.-kasz. cosla 'narzędzie do żłobienia w drzewie' 
(AJK VII m. 337, cz. II 179-80, Lorentz PW), rzadko 'szczotka do czyszcze
nia lnu' (AJK VI cz. II 105), słi. cosla 'siekiera ciesielska', cesla 'szczotka 
do czyszczenia lnu' (Lorentz PW), w tych znaczeniach też dem. cos l elka, 
ces l elka, ćosolka (AJK VI 1. c., VII 1. c., Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. 
ceslica 'rodzaj topora' ' czes. cesle f. pl. 'drewniane lub żelazne tyczki przed 
młynem wodnym lub odpływem wody ze stawów rybnych' ; 

słe. cesla bot. 'Berberis vulgaris', cghlja 'zgrzebło', 'die Patsche der Stroh
decker' (Pleter8nik). ,....,, 
ces/o : ,..., pol. dial. kasz. cos�o 'narzędzie do żłobienia w drzewie' (AJK VII 
m. 337, cz. II 180) ;  

słe. dial. (Bela Krajina) ćeslq 'grzebień' (Pletersnik). ,..., 
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Por. 1. sła. ceseń -sne 'grzebień' (Jungmann, Kalał), p. Vaillant Sl IX 495 
dopatrujący się tu suf. -en-; 

2. pol. dial. kasz. cosńik -ka 'grzebień' (Sychta SK). 
Do cesati ceśą. O budowie zob. I 103-6. 
Berneker SEW I 152, Trautmann BSW 120. W. B. - F. S. 

cesnQti zob. cesati 

cesn'I> cesnu płd. : cesn'l>k'I> 1. cesnoka (zwłaszcza płn.) 'czosnek, Allium sativum' 
ćesno : ,..., słe. cesen -sna 'czosnek, Allium sativum'' divji cesen 'czosnek niedź
wiedzi, Allium ursinum' , sch. cesan -sna (dial. czakaw. ćesan cesna, kajkaw. 
cesen, Skok ER I 312) 'ząbek czosnku' (od XVII w.), dial. (od XV w.) 'Al
lium sativum', bułg. 'lecoH 'Allium sativum', dial. także 'ząbek czosnku' 
(Gerov, Stojkov Banat: 'locm' -eHe), maced. %CeH pl. 'lecHu (dial. też 
'leuteH pl. 'lemHu) 'ząbek czosnku' . ,.., 

Por. 1 .  sch. cesno (dial. cesno, Elezović Kos.-Met.), ce(h)no 'ząbek czosnku', 
bułg. dial. 'lecHe 'ts.' (Gerov) ; 

3. bułg. dial. 'lecHa f. 'ząbek czosnku' (Gerov Dop. ) ;  
3 .  utworzone zapewne na gruncie poszczególnych języków slow. dery

waty: a) z suf. -jb: słe. dial. cesenj -snja 'Allium sativum' (Pletersnik) ,  sch. 
cesanj -śnja (dial. czakaw. cesenj cesnja, Skok 1. c. : Cres, także ćenj) 'ząbek 
czosnku', maced. dial. 'leU4eH pl. 'leU4HU 'ts.' ; 

b) z suf. -iko: pol. dial. cosnik -ka (Górnowicz Malbork) ,  cesnik, cosnyk -ku 
(Małecki - Nitsch AJPP m. 289), kasz. cosńik -ka (Lorentz PW, Sychta SK) 
'Allium sativum', czes. dial. ćesnik -ku 'ts.' (Malina Mistfice), słe. dial. zach. 
cesnik -ka (u Pleter8nika cesnik) 'ts.', ukr. 'laCHUK -T<y (dial. też 'leCHUK, 
wcHuT<, 'licHuT<, Hrincenko, Żel., Makowiecki Sł. bot. 21-2) 'ts.', brus. dial. 
'lacnblK, 'locniT< 'ts.' (Kiselevskij Bot. sl. 12) ;  

c )  z suf. -'ako : -ako: pol. dial. czosnak -ku 'Allium sativum' (według 
SW il. 'Teucrium scordium', Karłowicz SGP), cesnak (Małecki - Nitsch 1. c. ), 
kasz. cosńdk 'Allium sativum'' głuż. ćesnak, ćosnack 'czosnaczek, Alliaria'' 
czes. cesnaeek -cku 'ts.'' sła. cesnak -ku (dial. też ćesnak) 'Allium sativum' ' 
sch. od XVII w. cesnjak -aka (dial. czakaw. ćeśnjak, Rasprave JAZU I 24) 
'ts.', ukr. dial. ćesnak 'ts.' (Makowiecki o. c. 22). 
ćesnoko : ,.., pol. od XIII w. czosnek -nku (dial. też czosnek czostku, czostek 
-stku, Karłowicz SGP, Małecki - Nitsch 1. c., Dejna AGK m. 324, kasz.-słi. 
cosk -k""u : ćonsk : ćw""nsk, Lorentz PW) 'Allium sativum', czes. cesnek -neku 
(stczes. cesnek cesenku) 'ts.', sła. dial. ćesnok 'ts.' (Kalał), cesnek 'ts.' (Buffa 
DIM LUka); 

słe. ćesnek óesenka : ćesneka dem. od ćesen (Pletersnik), sch. dawne (Della 
Bella, Stulić) ćesanak -nka 'ząbek czosnku' (RJAZ) ;  

strus. YECHOK'L 'Allium sativum', ros. 'lecnóT< -Ka : -T<y 'ts.' (już w XVII w., 
p. Kotkov Ocerki 83, 263), ukr. dial. ćasnok, ćesnok, ćisnok 'ts.' (Makowiecki 
1. c. ), brus. 'lacnÓT< 'lacnaT<y 'ts.' . ,..._, 

Z brus. :  lit. cesnakas 'czosnek' (Fraenkel LEW 73). 
Postać óesnoko wskazuje na pierwotny temat na -u- rozszerzony suf. -ko 

(Meillet Et. 453, 292, 334, Sławski SE I 125, ale zob. także Vaillant GC II 
120, Ekkert UZIS XXVII 54, por. SP I 89). Na temat na -u- wskazują de
rywaty, np. słe. cesno'V adi. Od cesen, cesnovka 'Alliaria officinalis', CS. YECHOBHT'L 
�OYK'L, YECHOB«T'L aoyK'L, YECHOBHT'LK� (też YECHOBHT'LK'L aoyK'L, YECHOBHTLqL) 
'czosnek', bułg. 'lec1t6ą AYK (dial. 'loCHół AYK, AYK ttocHół, Stojkov Banat) 
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'ts.', ros. dial. '1.eCHÓBKa 'główka czosnku', 'l.ecHÓButJa '.Alliaria officinalis' 
(Dal), ukr. ćosnovyća 'ts.' (Makowiecki o. c. 19). 

Od cesati, o suf. -no zob. I 114-5. Pierwotne znaczenie 'rozszczepiona, 
rozłupana (cebula)', por. bułg. dial. 'l.ecHa -eut 'rozdzieram, rozrywam, rwę 
wzdłuż albo wszerz; oddzielam coś złączonego albo zrośniętego, np. o cebuli, 
kukurydzy' (Gerov). Nazwa nawiązuje do łatwego rozdzielania się główki 
czosnku na poszczególne ząbki. Co do rozwoju znaczenia por. niem. Knob
lauch, dawne Klob-lach 'czosnek' (pierwszy człon występuje samodzielnie 
w ags. clufu, ang. clove 'ząbek czosnku', człon drugi niem. Lauch 'czosnek' ) : 
Kloben : klieben 'rozszczepiać, rozdzielać, rozłupywać', a także bułg. dial. 
'l.eutM m. 'ząbek czosnku' (Mladenov Vidin) : 'l.euta 'drapać, czesać' . - Może 
substantywizowane adi., pierwotnie występujące w zestawieniu *cesno luk7, 
'rozszczepiona cebula' (por. sch. XVI w. złożenie ćesnoluk 'czosnek' ). Na 
pierwotny przymiotnik zdają się wskazywać przytoczone derywaty z suf. -jb, 
-iko, -'ako : -ako. 

Berneker SEW I 151, Sławski SE I 125, Vasmer REW III 3301 Machek 
CSR 265-6, Skok ER I 312. K. P. - W. B. 

cesn'l>k'l> 1. zob. cesn'l> 
cesn'l>k'l> 2. cesnoka płn. 'zaciosane pale, zasieka, ostrokół' 

,...., pol. dawne XVI-XVIII w. czosnek -nku 'ostrokół, palisada, zasieka', 
pl. czosnki 'zaciosane pale, zasieka, palisady, rogatki' (L.), u Trotza czosnek 
'Fussangel' ; 

ros. u Dala '1.eCHÓK 'ostrokół, palisada ; słupy, koły, pnie służące jako fun
dament pod chatę; cIIJIOIIIHaH 3a6oiiKa CBatt', dial. (Kostroma) 'l.ecHÓK -1ui 
'pnie, korzenie drzew służące jako fundament drewnianych domów; gęsto 
postawione słupy' (Opyt). ,...., 

Por. czes. dial. ćesny 'dający się łatwo czesać, o wełnie' (Prir. slov.), stsch. 
XIV w. NT Ćesnb (RJ.AZ I 945), może też sch. ćeśnjak 'gatunek winorośli' 
(RJ.AZ). 

Zob. ćesna, cesnoko 1. Pierwotnie 'to, co ociosane, zaciosane'. Nawiązuje 
do cesati 'ociosywać' (dial. płn.). 

Bruckner SE 80, Vasmer REW III 330. W. B. 
cesrati ćesrajQ : dial. płn. cecbrati cechrajQ 'drapać, skrobać, grzebać, przegrze

bywać, trzeć, przeczesywać, czesać' 
ćesrati: ,...., stczes. XIII w. (może też w XV w.) cesrati -sfu 'czesać, o wełnie, 
gręplować' ; 

słe. dawne cesrati -rum 'czesać, np. len, gręplować' (Pletersnik), sch. dial. 
cesrati cesram 'gręplować', dial. czakaw. na Cresie cesrat (Tentor JF V 204) ; 

ukr. dial. 'l.ycmpamu -paw (z rozbijającym grupę -sr- sekundarnym -t-) 
'obcinać gałęzie' (Hrincenko). ,...., 
ćechrati : ,...., stpol. XV-XVI w. czechrać 'czesać len, wełnę' (też dial. cexrać : 
coxrać 'czochrać ; rozciągać wełnę przed przędzeniem', Szymczak Domanie
wek), pol. czochrać -ram 'targać, wichrzyć, burzyć np. włosy, sierść, drapać; 
ocierać, trzeć ciało o coś twardego, o zwierzętach; oddzielać główki lnu od 
łodyg za pomocą żelaznych grzebieni, zwanych czochrami', w XVI w. u Mącz. 
'czesać, wyczesywać, o wełnie', dial. 'drapać, trzeć' (Karłowicz SGP), 'niszczyć 
ubranie, buty' (Szymczak o. c.), dial. też czuchrać 'czesać wełnę', czuchrać 
się 'czesać się; ocierać się, o zwierzętach', 'guzdrać się' (Karłowicz SGP), 
czes. ćechrati -ram 'natrasati, kypfiti, cuchati', ćechrati se 'lekko falować', 
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dial. chodzkie rozcechranyj 'nieuczesany' (Hruska DSOh), sła. cechrat' : 
cuchrat' -ra (dial. też cochrat', cochrat', Kalał, Machek ES2 96) 'natriasat', 
nadvihovanim uvol'iiovat', strapotit', np. o lnie, włosach, brodzie' (u Kalała 
też 'tefoe pospichati', 'trzeć, np. o kole' ) ,  cechrat' sa 'lekko falować' (Isa
cenko SRS), 'przeczesywać włosy' (Machek 1. c.) ;  

ros. dial. płd. ttyxpamb 'poskoczyć, pobiec, pójść', kurskie ttyxpamb xBopocm 
'łamać, zbierać chrust' (Dal), ukr. ttyxpamu -pa10 'oczyszczać pień drzewa 
z gałęzi, sęków, obcinać gałęzie', 'oczyszczać, czesać wełnę' , 'pożerać, roz
przestrzeniać się, o ogniu' , 'bić, uderzać', też o różnych energicznych czyn
nościach, dial. także 'zrywać szereg liści z gałęzi jednym ruchem ręki', 'biec' 
(Hrincenko).  ,...., 

Por. 1. z metatezą: pol. dial. czarchać (się) 'czochrać (się)' (Kucała PSM 
206), kasz. corchac -aią 'odłamywać, odrywać; trzeć, ocierać; wlokąc nogi 
po ziemi zdzierać buty', corchfac 'obcinać, wycinać, obdzierać' (Lorentz PW), 
czes. dial. moraw. na-cerchat 'rozczochrać' (Machek 1. c.), sła. dial. curchat' = 
cechrat' (Machek 1. c.), ukr. dial. ttipxamucR 'drapać się' (Hrincenko) ;  

2 .  sła. poet. cechrit' -i = cechrat', ukr. dial. tticmpumu ' czesać włókno ko
nopi, wełnę' , ttycmpumu 'bić, siec' , 'lać, o deszczu' (Hrincenko) ;  

3. ros. dial. archangielskie ttexop 'człowiek niespokojny, szukający zwady' 
(Vasmer REW III 333), być może równe ukr. dial. ttycmpuu 'krzepki, silny, 
o człowieku' (Hrincenko), 'sprytny, zwinny, ruchliwy' (Leks. Bjul. VI 34). 

Formacje ekspresywne od cesati, o -r- zob. I 54. Godne uwagi nawarstwie
nie się nowszego cechrati () cerchati, *cersati) na pierwotne cesrati. Wahanie 
wokalizmu -e- : -o- : -u- tłumaczyć trzeba zarówno wpływem poprzedza
jącego c (TorbiOrnsson RS I 36-7) jak i ekspresywnością formacji. Por. 
cesl'ati, cechl'ati, cechati. 

Machek ES2 96, Sławski SE I 124. W. B. - F. S 
. 

cesvina dial. płd.-wsch. 'drzewo Ilex' 
,...., słe. cesmina : cesmina 'roślina Berberis vulgaris' (z asymilacją na 

odległość v-n > m-n), sch. od XV w. ćesvina 'Ilex' (także dial. np. Czarno
góra, Dubrownik, czakaw. też cesvina), od XVII w. cesmina 'ts.' ; 

ros. ttec.MuHa 'Ilex aquifolium' (Dal). ,..., 
Por. 1. słe. cesmin, cesmin 'Berberis vulgaris', sch. cesmin -ina 'Jasminum 

officinale' (RJAZ);  
2. słe. ćesmika : cesmika 'Berberis vulgaris' , sch. cesmika 'Quercus ilex ; 

Juniperus nana Wild.', dial. kajkaw. cesmiga : ćesmiga 'Berberis vulgaris' . 
Do cesati, o suf. -ina zob. I 122. Oo do -v- por. strus. YliWRlim 'łuska, sko

rupa', p. ee8uja. - Skok ER I 314 przyjmuje pierwotną postać cesmina. 
W. B. - F. S. 

cesuja : cesul'a 'łuska np. ryby, skorupa' 
ceiuja : ,...., stpol. u Volckmara 108 czeszuja 'łupina, osłona nasienia' (s. v. ca
lix), na stpol. *czeżuja wskazuje denominalne czeżuję u Kn.2 1008 : skrobię 
ryby, czeszę, czeżuję (L. ),  u Mącz. 32 c, a, 12b, 63c, 271b, 452d szczeszuja 'sko
rupa, osłona niektórych owoców, miseczka żołędziowa' , szczeżuje 'łupiny 
orzecha' (Kn.1 380), dziś szczeżuja 'małż słodkowodny o owalnej dwuczęścio
wej muszli, Anodonta' (też dial. kasz., Sychta SK);  

sch.-cs. XVI w. ce8uja 'łuska, squama', scs. Euch. 34b YliWIOM 'łuska, 
skorupa' (Meillet RS II 61 ) ;  

strus. Yliwoym 'łuska ryb, gadów', 'maleńkie drewniane lub metalowe 

12 - Słowni,k prasłowiański, t. II 
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płytki w kształcie łusek rybich', ros. 'leutyA 'łuska ryby, jaszczurki', dial. 
też 'odpadki przy kuciu metali' (Dal), brus. dial. 'leutyilKa (: 'lecoBKa) 'pasmo 
nici lnianych lub konopnych' (Nosovic). "' 
ćesul'a : ,..., stpol. ok. r. 1500 ze źródła wielkopolskiego szczeżula 'łuska', 
dial. płn. (kasz.-słi.,  Kociewie, Bory Tucholskie, Wlkopol.)  śóeźula, śćeźfłlo., 
Me& 'łuska rybia' (o zasięgu p. Zagórski, Związki językowe płn. Wielko
polski i Krajny z kaszubszczyzną. i językiem dolnołużyckim, 1964, 10-11, 
Tomaszewski GŁ, AJK VI m. 254, cz. II 53-4), 'ości ryby' (AJK IV m. 154, 
cz. II 45-6, Rzetelska·Feleszko SFPS VIII 142-3 : semantyczna innowacja 
śr.-kasz.),  'płetwa ryby' (Karłowicz SGP: Chełmińskie), czeżula : szczeżulo. 
'część zęba tkwią.ca w szczęce' (Maciejewski Chełm.-dobrz. 167), kasz. także 
ść lezela 'łupina orzecha, skorupa jaja', śćeZla 'pusty strąk' (Sychta SK), sła. 
śeśul'a 'strąk' (( *ceśul'a); 

słe. ceśulja 'oderwana gałąź z liśćmi', 'zerwana część winnego grona, małe 
winogrono' , 'pęk kwiatów np. czereśni' (też dial., Pleter8nik), sch. dawne 
dial. kajkaw. u Jambresicia ceśulja 'winogrono, racemus' ; 

strus. YEIBol(u ' ,, (Srezn. ). ,...., 
Por. I. strus. YEWBElll 'łuska' ; 
2. dłuż. ceslina 'łuska, zwłaszcza rybia';  
3. słe. cehUlja = ceśulja, sch. cehulja 'szypułka winnego grona, kiść wino

gron'. 
Do cesati ceśg, o suf. -uja, -ul'a zob. I 88, 110. Podstawowe znaczenie 'coś 

zdzieranego, odrywanego, oddzielanego'. Odpowiedniki pol. do *jbz-cesati 
'zdrapać, zczesać' . Tu najprawdopodobniej należą także przytoczone s. v. caśa 
derywaty z suf. -ula, -ul' a, wskazujące na związek etymologiczny obu rodzin. 

Berneker SEW I 152, Bruckner KZ XLVIII 178-9, 181-2 (o wymia
nie -j- : -l'- w sufiksach),  Trautmann BSW 120, Vasmer REW III 335. . 

W. B. - F. S. 

ce8ul'a zob. cesuja 

ceta dial. płd. 'grupa ludzi, gromada'' zwłaszcza 'grupa ludzi uzbrojonych, 
oddział wojskowy, cohors' 

,...., sch. od XV w. ceta 'oddział wojskowy, rota, hufiec, kompania; grupa 
ludzi, tłum', dial. (Czarnogóra, Hercegowina) 'grupa ludzi idących coś zra
bować lub odbić', Vuk (z sch.:  czes. od XIX w. ćeta 'najmniejszy oddział 
wojskowy, drużyna; grupa, zastęp', słe. cęta 'oddział wojskowy, rota, kom
pania; grupa ludzi' ), es. YETll 'agmen, cohors' (na scs. *ceta wskazuje deno
minalne verbum: C'LYETllTH -TIU& Supr. 'połączyć, zjednoczyć' , npHYETllTH 
-Tlllii. 'przyłączyć do kogoś', stąd bułg. C'O'lemÓBaM 'łączyć, kojarzyć', rus.-cs. 
C'LYETllTH : coYEfllTH 'połączyć', ros. co'lemamb 'ts.'), bułg. 'lbna 'grupa, dru
żyna; grupa, oddział uzbrojonych powstańców, partyzantów' ,  też dial. 
np. 'grupa murarzy razem pracujących' (BDial. II 300: Rodopy), maced. 
ttema 'oddział wojskowy, kompania, rota; mała grupa ludzi w brygadzie 
roboczej', 'banda' , hist. 'oddział uzbrojonych powstańców' , dial. 'gromada 
ludzi, oddział żołnierzy' (Małecki SW) ; 

strus. (zapewne z es. )  YET!l (wyjątkowo też Yiln) 'oddział; zgromadzenie, 
wspólnota ; tłum; wspólnicy'. ,..._, 

Por. 1. sch. XVI-XVII w. (Zoranić, Belostenec) ćeto n. = ćeta; 
2. oparte na adi. cetbn'O (sch. rzadkie cetni 'związany z uzbrojoną grupą 

ludzi', słe. ć�ten 'ts.', bułg. 'lemat 'ts.', maced. 'l1:meu 'ts.' ) płd. ćetbnik'O 'czlo-
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nek uzbrojonej grupy ludzi, oddziału wojskowego, drużyny': sch. ćetnik -ka 
'członek uzbrojonej grupy ludzi, turmarius' , hist. 'członek ochotniczej orga
nizacji wojskowej walczącej z Turkami', dial. 'uzbrojony strażnik gminny, 
policjant', Vuk (z sch. : czes. ćetnik 'żandarm', sła. przestarz. ćetnik 'ts.', 
słe. ć'ętnik 'dowódca roty; major' , maced. 'ł.em1tuK hist. 'członek ochotniczej 
organizacji wojskowej walczącej z Turkami' ), bułg. 'ł.em1-tuK 'partyzant, 
powstaniec'. 

Ze slow.: węg. csata 'agmen, turma ; grex; proelium, pugna; parvum 
proelium', Kniezsa MNSJ I 122 (stąd pol. od XVI w. czata 'straż, warta' , 
sła. ćata 'mały oddział wojskowy, hufiec', słe. ćata 'zasadzka' , ukr. 'llŹma, 
zwykle pl. 'lamu 'straż, posterunek obserwacyjny' ), rum. ceata 'gromada' , 
alb. r;ete 'pokrewieństwo ; Handschlag beim 'Vettrennen', ngr. T(JL6-ra 'gro
mada' , tur. r;ete 'wyprawa rabunkowa' . 

Zapewne prapokrewne łac. caterva 'tłum, gromada, oddział, zastęp', 
irl. cethern 'oddział, gromada, grupa' , umbr. kateramu 'congregamini'. 

Berneker SEW I 152, Meillet DEL3 187-8, Vasmer REW III 330-1, 
Skok ER I 314-5. W. B. -F. S. 

cetina zob. �etina 

cetverak'L, cetvorak'L dial. płd. : zach. c&tverak'L, c&tvorak'L przymiotnikowy 
liczebnik wieloraki 'czterech rodzajów, poczwórny, quadruplex' 
ćetverako : ćetvorako : ,...., sch. dial. ćetv6rak -rka 'poczwórnie tkany, pleciony' 
(RMat.), es. Y6TB6pllłl'L 'poczwórny'. ,...., 
Ćbtverako : Ćbtvorako : ,...., pol. czworaki od XV w. (stpol. XIV-XV w. cztwio
raki, ćwioraki, jeszcze w XVI w. wyjątkowe czwioraki), dial. kasz. cvoralU : 
ćvoralU 'czterech rodzajów; poczwórny', dłuż. stwóraki (dial. stweraki) 'ts.' , 
głuż. śtworaki 'ts.', czes. rzadkie ćtverak'fj 'ts.', dial. moraw. śtverak'fj 'ts.' 
(Bartos DSM), sła. śtvoraky 'ts.'. ,...., 

Od ćetvero, ćetvoro : Ćbtvero, Ćbtvoro, z przymiotnikowym suf. -ako. 
W. B. - F. S . 

cetverica ( :  cetvorica, c&tvorica) : cetver'Lka (cetvor"Lka), ci.tven.ka (ci.tvor"Lka) : 
zach. ci.tveri.ca (Ci.tvori.ca) 'cztery osoby, zwierzęta lub przedmioty, całość 
składająca się z czterech jednostek' 

12* 

ćetverica : ćetvorica : Ćbtvorica : ,...., głuż. śtworica 'coś poczwórnego, złożonego 
z czterech jednostek razem, np. o orzechach laskowych' (Pfuhl), czes. ctvefice 
'cztery osoby lub przedmioty',  sła. śtvorica 'ts.' ; 

słe. ćetv�rica : cetvqrica 'grupa czterech osób lub przedmiotów' (SSKJ), 
sch. od XVI w. ćetvorica : ćetverica 'czterech mężczyzn' (zob. Stevanović 
SSJ I 316-7), wyjątkowo 'cztery konie' , w XVI w. cetverici adv. 'cztero
kroć' (RJ.A.Z), scs. vnsop11qGu. adv. 'poczwórnie, czterokroć', es. Y6TB€p1Hfll : 
Y6TBOp11q11 'cztery osoby, czwórka', bułg. ludowe 'lMMÓpU1Ja ' czterej , czworo' 
(zob. Mircev Ist. gram. 177) ,  maced. 'ł.emt1opuąa 'ts.' ; 

strus. Y6TK€p1tq11 : Y6TBOp11q11 'czworo ; czterej, czwórka', adv. Y6TK6p1tqtio : 

Y6TBOp1tqtt0 'cztery razy, czterokroć', ros. 'lemt1epuąa 'cztery np. osoby, czwórka' 
(Dal), ukr. 'lemeepuwi 'czwórka' (Żel.). ,...., 
ćetveroka : ćetvoroka : Ćbtveroka : Ćbtvoroka : ,...., pol. czwórka 'cztery osoby lub 
przedmioty razem' od XVII w., dial. czwórka ' chustka złożona na czworo', 
'połączenie bijaka z dzierżakiem' (Karłowicz SGP, MAGP XI! cz. Il 50), 
'rodzaj brony' (MAGP VII cz. II 63), czwiórka 'czwórka bułek' (Kucała 
PSM 193), kasz. cvórka 'czwórka' (Lorentz PW), głuż. śtwórka 'ts.', czes. 
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ćtverka (dial. laskie ś'tverka, Lamprecht Opava) 'cyfra 4, czwórka', 'rodzaj 
gry', dial. 'dawny pieniądz' , sła. śtvorka 'liczba cztery, czwórka', 'cztery 
osoby lub przedmioty razem', dial. 'powóz zaprzężony w czwórkę koni' 
(Kalał), dial. także śtverka ' szeroka wstążka na czole dziewcząt' (Kalał) ; 

słe. ćetverka 'cztery, czwórka', też ćetvorka (według Pleter�nika z ach. )  
'grupa czterech osób', 'rodzaj tańca, kafuyl', sch. cetvi5rka (w RMat. też 
cetvórka) 'cyfra 4; beczka określonej pojemności', 'rodzaj tańca' (Vuk, RMat.),  
bułg. wmBópKa 'czwórka', dial. 'npem�a OT tieTJłPH ycyKaFiH HHlIIKH', 'dwie 
pary zaprzężonych wołów' (BDial. VI 239: Pleven) ,  'lemsepKa : 'lemBÓp«a 
'ts.' (Gerov), maced. 'lem6opKa 'cztery osoby, czwórka', 'cyfra 4' ; 

ros. 'lem6ep«a 'cyfra 4', 'jakaś całość składająca się z czterech jednostek, 
cztery jednorodne przedmioty razem ; zaprzęg z czterech koni', 'czwarta 
część jednostki miary' , ukr. %m6ŹpKa 'zaprzęg z czterech zwierząt', dial. 'l6ipKa 
'ts.; cztery sztuki, całość złożona z czterech części; czwórka' (Żel.),  brus. 
1/AtlflepKa 'cztery osoby, zwierzęta, przedmioty, czwórka'. ,....., 
ĆbtverbCa : Ćbtvorbca : ,..., stpol. XVI w. czworca 'kwadrat, czworobok', 'pojęcie 
Boga w czterech osobach przypisywane katolikom przez innowierców', 
głuż. śtwórca : po śtwórcy lezć 'iść na czworakach' (Pfuhl}, sła. dia.1. wsch. 
śtverce 'postroj (hlavne pro psy, koiie); sit' z motouzu na hrnek s jidlem; 
pas na prutrz' (Kalał) . ...... 

Od óetvero : cetvoro, ÓbtVero : ĆbtVoro z suf. -ica, ·oka, ·bCa substantywizują-
cymi przymiotnikowy liczebnik wieloraki. W. B. 

cetveriti ćetver'9 : cetvoriti ćetvor'9 : CLtvoriti Ćbtvor'9 'pomnażać w czwór
nasób; dzielić na cztery części, ćwiartować', 'wprzęgać dwie pary zwierząt 
pociągowych' 

,..., głuż. śtworić -ri 'mnożyć przez cztery, pomnażać w czwórnasób' ; 
słe. ćetvęriti -<1rim 'ćwiartować zabite zwierzę', dial. też 'jechać, orać 

zaprzęgiem złożonym z czterech zwierząt' (Pleter8nik), sch. dial. (Serbia) 
ćetvóriti ćetvorim 'wprzęgać cztery woły, czterema wołami jeździć lub orać' 
(RJ.AZ), bułg. ludowe 'lemsóp1i (u Gerova 'lemsopli,) -um 'wprzęgać dwie pary 
wołów', 'lem6opu MM npe� OtIHTe 'widzę poczwórnie, troi się w oczach' ; 

ros. dial. 'lem6epumb 'pomnażać w czwórnasób; dzielić na cztery równe 
części; powtarzać cztery razy' (Dal), 'lemsepumb 6bn<OB 'zaprzęgać do wozu 
dwie pary byków' (Mirtov Don. ), ukr. u Żel. 'lemsepumu 'przyprzęgać drugą 
parę wołów lub koni' . ,..., 

Od ćetvero : ćetvoro, Cbtvoro, o budowie zob. I 57. W. B. 

cetvemog"L : cetveronog"L (cetvoronog"L, CLtveronog"L) 'mający cztery nogi, czwo
ronożny' 
ćetvernogo : ,..., scs. Euch. YnBp1rnor'I., es. (np. u Jana Egzarchy) YET11puor1>111. ,..., 

W poszczególnych językach slow. pojawiły się nowsze postaci (bez meta
tezy) cetvernogo, cbtvernogo, Cbtvornogo: czes. ćtvernohy (już stczes. ) ,  dial. 
mora.w. śtvernoźky 'na czworakach', sła. stvornohy, strus. YETBLpHor1111, YET
BEpHOrLIH. 
ćetveronogo : ćetvoronogo : Ćbtveronogo : ,..., stczes. ctveronohy; 

słe. ćetveronog, sch. od XIV w. ćetveronog : ćetvoronog, es. YETBEpOHOr'I., 
YETBEpEHOr'J., YETŚtp11HOr'J., YETBOpOHOr'J., bułg. 'lem6epo11óz; 

strus. YETBEpoHOrYH, ros. 'lem6epo11ózuu. ,..., 
W poszczególnych językach slow. spotyka się w funkcji I członu liczebnik 

główny (por. niem. vier-fussig) : czes. ótyrnohy, słe. śtirinog, sch. dawne 
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ćetfrinog (RJAZ), es. Y&ThlpHuO r'L, bułg. "'emupwtóz, strus. Y6Thlpunorun, ukr. 'f,O
mupunózuu; 

por. brus. 'llamblpoxnózi. 
Złożenie egzocentryczne: pierwszy człon cetvero : cetvoro, Ćbtvero, człon 

drugi od noga. Pod względem budowy I członu najbliżej stoi awest. ca{}wara
·zangra- 'ts.'. W innych językach ie. k•etur- k•etyr-, k•etru- : lit. ketur-kojis 
(por. stind. cdtur-ańga- 'czteroczłonowy', goc. fidur-dogs 'czterodniowy'), 
gr. n-rpoc-7touc;, łac. quadru-pes 'ts.'. 

Trautmann BSW 131, Pokorny IEW 643. W. B. - F. S. 
cetvero : cetvoro, c&tvero : CLtvoro liczebnik zbiorowy 'czworo, cztery, czterej , 

czwórka' 
cetvero : cetvoro : ,....,, połab. citvarii; 

słe. cetvĘro, sch. cetvoro : przestarz. cetvero (nieodmienne lub z gen. cet
vórga : cetverga, por. pol. czworga), SCS. Y6TROpo (Supr.), CS. YflTRllpO : YllTROpO ; 

strus. Ynsepo : Ynsopo, ros. ł.4emBepo, dial. wsch. "'emBiipo (Dal; też w funkcji 
subst.), ukr. ttemBepo "'omupbóx, brus. ttatJ8epa "'allBRpbix. ,....,, 
cbtvero : Ćbtvoro : ....., pol. czworo, nowszy gen. czworga (o odmianie zob. Klemen
siewicz GHJP 354, Vaillant GO II 2, 674), dial. czworo : ćwioro : sztwioro 
(Karłowicz SGP, Małecki - Nitsch AJPP m. 471, Kucała PSM 224, Zaręba 
Siołkowice), kasz. cvoro : cvoro, dłuż. stwóro, głuż. śtworo, czes. ctvero (stczes. 
mvero : śtvero też w funkcji subst. ' quadruplum' ), sła. śtvoro. ,....,, 

Do liczebnika cetvero : cetvora, Cbtvero : Cbtvoro. K. P. 
cetveronog'L zob. cetvernog'L 

cetvet'L, cetvor'L : dial. c&tver'L, cr.tvor'h liczebnik mnożny, wielokrotny 'czworaki, 
poczwórny, cztery' 
ćetvero : ćetvoro : ....., słe. cetv'ęr -ra -ro (przy rzeczownikach w pl. i coll.), sch. cet-
1JOri m. ćetvore f. ćetvora n. pl. (dziś tylko przy rzeczownikach używanych 
w pl., zob. Stevanović SSJ I 315), dawne XV-XVIII w. cetver -ra -ro (RJAZ), 
scs. YllTROp'L (Supr. ), es. YeTRllp..-. : YllTROp'L; 

strus. Ynsep1.1 : Y6TROp1i1 (np. YeTRepll 11oiu), ros. dial. "'emBepbi przy rzeczowni
kach używanych tylko w pl., paooTaTI> 3a <remBep,;ix 'pracować za czterech' 
(Dal) . ....., 
cbtvero : cbtvoro : ,......, stpol. czwór, ćwiór -ra -ro, dłuż. stwóry (dial. stwjery, 
stwjory) -ra -re, dawne u Jakubicy ctwery, głuż. śtwory, czes. ctvery, stczes. 
ctver : śtver, sła. dial. śtvory (Kalał) .  

Por. czes. ctvef f.  'cztery osoby lub przedmioty, czwórka', słe. cetver 
f. 'czwórka koni zaprzężonych do wozu' . ,....,, · 

Pewne dokładne odpowiedniki ie. ma postać cetvero: lit. ketveri rn., ketve
rios f. 'cztery', stind. catvardm n. 'czworoboczny plac, zagroda' . - Oo do 
wokalizmu -b- postaci cbtvero : cbtvoro zob. cetyre : cbtyre. 

Berneker SEW I 153, Trautmann BSW 132, Sławski SE I 129, Vasmer 
REW III 331. - O budowie zob. Meillet Et. 231, Otrębski GL III 173. 

K. P. 
cetver'&ka zob. cetverica 

cetvel'bll'& Ćetverbna ĆetVe'l'bnO (cetvOJ'LD'h) płd.-wsch. : zach. C&tven.D'& (c&tvon.n'L) 
przymiotnikowy liczebnik mnożny 'złożony z czterech jednakowych części; 
poczwórny' 
cetverbno : cetvorbno :  ,...., słe. cetvĘren 'poczwórny; złożony z czterech części' ' 
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sch. cetvorni 'złożony z czterech części' , 'kwadratowy', bułg. 'lem6Ópe11 'po
czwórny', u Gerova też 'złożony z czterech jednakowych części' , dial. 'l{,em6epe11 
'czwarty' (Gerov), maced. 'lemBopeH 'składający się z czterech części; po-
czwórny' ; . 

ros. 'l{,emBepHóu 'poczwórny', ukr. 'lemBepHuu 'ts.', u Zel. 'lemBipHuu 'zło
żony z czterech części', brus. 'l/,aflaRpHbl 'poczwórny'. ,.._, 
Ćbtvenno : Ćbtvorbno: ,.._, stpol. XVI w. czworny 'poczwórny', dial. kasz. cvórni 
'ts.' (Lorentz PW, Karłowicz SGP, por. cvorńdk 'cztery pnie wyrastające 
z jednego pnia odziemnego', Sychta SK), głuż. stwórny 'kwadratowy', stczes. 
ctverny 'poczwórny' ' atverni : ćtvernie zimnice 'febris quartana' . ,.._, 

Por. 1. stpol. XVI w. wyjątkowe czterny 'poczwórny', ros. dial. 'l{,embipHu 
pl. 'ręce i nogi, o chodzeniu na czworakach' (Dal) ;  

2 .  strus. YnRphHblH 'składający się z czterech części'. 
Od cetvero : cetvoro, cbtvera : cbtvoro z suf. - bna. W. B. 

cetven.n'a wsch. 'zaprzęg złożony z czterech koni' 
,.._, ros. 'l{,emaepHA (też 'czworo dzieci z jednego połogu' ) ,  ukr. 'l{,emBepHlt, 

brus. 'lf,etJBepHA (Nosovic). ,.._, 

Od cetverbno, o suf. -ja zob. I 82. W. B. 

cetvorak'L zob. cetverak'L 
cetvorica zob. cetverica 
cetvoriti zob. cetveriti 
cetvoro zob. cetvero 
cetvof'L zob. cetver'L 
cetvor'hka zob. cetverica 
cetvOl'LD'L zob. cetven.D'L 
cetvtg'b cetvfga dial. wsch. 'czwarty dzień tygodnia, czwartek' 

ro.) strus. YnRi.pr'L, YETREpr'L, YnRepK'L, ros. 'l{,em6epz -za, ukr. 'lemBep -pza, 
brus. 'latJBep 'latJBRpzd, dial. 'letJaep : 'l/,eflBep -pza (Nosovic), 'l3flbBRP -py 
(i'.;aternik Oerv. ) .  ,.._, 

Z brus. : lit. cetvefgas 'czwartek' (Buga ZslPh I 28). 
Z apofonią do eetvero : cetvoro. Por. bliskie zarówno głosowo jak i pod 

względem budowy słowotwórczej lit. ketvergis 'czteroletni', wsch.-lit. ketverge 
'20 kopiejek'. 

Trautmann BSW 131, Vasmer REW III 331 (tu słuszna krytyka próby 
wyprowadzania strus. postaci cetvbrgo < cetvbrtoka, p. Sachmatov Izv. VII 1, 
306, Bulić Izv. IX 3, 425-6). 

Por. cetvi-toko : cbtvrtoko. K. P. - W. B. 
o o 

cetvftak'b eetvrtaka płd.-wsch. : zach. CLtvftak'L Cbtvr·taka 'coś czwartego ; zwie-
;zę w cz�artym roku' 

0 0 

ćetvftako :  ,.._, słe. cetrtak -ka 'baran lub wół w czwartym roku' , ' całość składa
jąca się z czterech części' (Pletersnik), sch. od XVII w. cetvrtiik -taka 'cztero
letnie zwierzę, zwykle o koniu' (też dial. np. Vuk) ,  wyjątkowo u Stulicia 
'czteroletni chłopczyk', 'beczka określonej pojemności', dawne XVI! w. 
'miara zbożowa' , dial. 'czwarty rój pszczół od tej samej matki' (RJAZ ) ,  
bułg. dial. 'lemBpomaK 'rodzaj kamienia młyńskiego' (Gerov) ;  

ros. dial. ttemaepmaK -Ka 'koń lub byk w czwartym roku' , 'ziemia stepowa, 
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ugór, orany po raz czwarty' (Dal), ukr. dial. tJemaepmaK -maKa 'czteroletni 
koń lub byk', 'belka o długości 4 sążni', tJemaepmaKa f. 'czteroletnia krowa' 
(Hrincenko), tJemaepmli.K -Ka 'gatunek jęczmienia, jęczmień czterograniasty' 
(.Zel., Hrincenko) .  ,...., 
Cbtvrtako : ,...., pol. dawne czwartak 'gatunek jęczmienia, który we cztery rzędy 
w kłosie ziarno rodzi', 'koń czwarty do trzech przyprzężony' (L.), dial. 
'czwarty snop oddawany dworowi' , 'czwarta część gospodarstwa dawana 
dzieciom w posagu' (Karłowicz SGP), głuż. śtwórtak -ka ' czwarty koń', 
'jęczmień czterograniasty' (Pfuhl) ,  czes. ctvrt' ak -ku 'ts.', ' ćwierć litra; ćwierć 
hektolitra', sła. śtvrtak -ka 'ćwierćlitrowe naczynie do mierzenia płynów 
i ciał sypkich', dial. 'czwarty rój pszczół' (Kalał). 

Od cetvfto : i5btvfto, o suf. -ako zob. I 89. W. B. 

eetvftica zob. cetvftLca 

cetvttina : c&tvttina 'czwarta część całości, quarta pars' 
cetvrtina : ,...., Słe. cetrtina, SCh. Ćetvrtina : cetvrtina, CS. YtTBp'LTHHll, bułg. tJem6op
mu/ta (też u Gerova), maced. tJemapmwta; 

strus. vnei.pr1tHll, vneeprnHll, ros. tJemaepmu1ta, ukr. tJemaepmu1ta, brus. 
'l.atfBRPtf {Ha. ,...., 

cbtvftina : ,....., pol. dial. śtf'erćina (Nitsch DPŚ 234), głuż. śtwórćina, czes. 
ctvrtina, sła. 8tvrtina. ,....., 

Por. pol. dial. czwarcizna 'czwarta część, zwykle czwarta część włóki' 
(Karłowicz SGP, Kucała PSM 259). 

Od ćetvrto : cbtvfto, o suf. -ina w derywatach odprzymiotnikowych zob. 
I 120-1. 0 

0 

W. B. - F. S. 
cetvtt'& cetvfta cetvfto płd.-wsch. i połab. : dial. zach. i słe. c&tvtł'& 'czwarty, 

quartus' 
cetvfto : ,....., połab. cit'orte; 

słe. cetfti, sch. od XII w. cetvrti, scs. tJ,emapbmo, bułg. tJemaf.pmu, maced. 
tJ,emapm(u) ; 

strus. vnei.pTLIH, vneLpTLIH, vneepTL1H1 ros. tJ,emaepmbiu, ukr. 'tlemaepmuu, 
brus. tJaf,f.8ipmbl . "' 
Cbtvfto : ,....., pol. od XIV w. czwarty, stpol. też cztwarty, dial. także stv01pti 
(Olesch Sankt .Annaberg 333), kasz. cvdrti : cvdrti, dłuż. stwórty, dawne 
u Jakubicy XVI w. cwarty, głuż. śtwórty, czes. ctvrty, sła. śtvrty, dial. wsch. 
śtvarti; 

słe. śtfti. ,....., 

Dokładne odpowiedniki formalne i znaczeniowe postaci ćetvfto: lit. ket
virtas, stpr. kettwirts, gr. 't'e't'poc't'o<;', 't'e't'ocp't'or;'. Por. też stind. caturtha
'czwarty', łac. quartus 'ts.', łot. ceturtais 'ts.'. - Co do -b- postaci Ćbtvi·to 
zob. ćetyre : Cbtyre. 

0 

Meillet BSL XXIX 34, Berneker SEW I 153, Trautmann BSW 132, 
Vasmer REW III 331. K. P. 

cetvfł'&ka zob. cetvftLca 

cetvtt'l>k'I> cetvftoka płd.-wsch. : zach. c&tvft'Lk'L cbtvftoka 'czwarty dzień tygodnia 
po niedzieli, czwartek' 
cetvftoko : ,....., słe. cetftek -tka, sch. od XIII w. cetvftak -tka, scs. YETBPLT'LH'L, 
bułg. tJ,emaf.pmOK, maced. 11.emepmoK, dial. ifitritak (Małecki SW 16); 

strus. vnei.pT'LH'L, vnep1:.n11'L, YllT REpTOH'L, ros. przestarz. 11.emaepm6K -mKa . ,....., 



184 ćetvrtoko - ćetvrtbca 
o o 

cbtvjtoko :  ,...., pol. od XV w. czwartek -tku, w XVI w. czwartek, dial. śtvo1_:frtek 
(Olesch Sankt Annaberg), kasz. ćvdrtk : ćvdrtk, Sychta SK, .AJK VIII m. 372, 
cz. II 148 (w gwarach także czwartek : sztwartek 'kwadra księżyca, nów', 
Karłowicz SGP), dłuż. stwórtk -tka, w XVI w. u Jakubicy ctwartk, głuż. śtwórtlc 
-tka, czes. ctvrtek -tku, sła. śtvrtok -tka : -tku, dial. wsch. stvartek (Kalał) .  ,...., 

Ze slow. : węg. csotortok, csiitortok ' czwartek' (Kniezsa MNSJ I 145-6), 
stpr. ketwirtire (ketwirtice) 'ts.' (Trautmann .ApSD 357 ) .  

Od oetvfto : Ćbtvfto, o suf. -oko zob. I 93, por . votoroko, pętoko (punktem 
wyjścia slow. nazw dni tygodnia jest więc ponede"lbniko, pierwszy dzień ty
godnia). Nazwa późna (u Skoka RES V 17-8 łac. quarta feria, przyjmowana 
dla patriarchatu w .Aquilei). O wpływie romańskim patriarchatu w .Aquilei 
na slow. nazwy dni tygodnia p. Skok 1. c. 

Sławski SE I 129, Skok ER I 317-8. 
Por. cetvigo. W. B. 

cetvftL f. płd.-wsch. : zach. CLtvfti. f. 'czwarta część całości, ćwierć'' 'czwarta 
część miar pojemności, objętości', zach. i płd. 'kwadra księżyca' 
cetvftb : ,...., słe. cetrt -ti 'czwarta część całości', 'miara objętości, korzec' , sch. 
od XIII w. ćetvrt -ti 'czwarta część całości', 'kwadra księżyca', dial. prze
starz. 'miara zboża', es. YUKp'LTh 'czwarta część', bułg. 'lem6opm f. (u Gerova 
'lemBpom m.) 'ts.', maced. tt.em6pm m. 'czwarta część kilograma' ; 

strus. YUKLpri., YETKepri. f. ' czwarta część', 'miara ciał sypkich; jednostka 
pieniężna', ros. 'lem6epmb -mu 'czwarta część całości', 'stare miary: objętości, 
długości, powierzchni ziemi', 'kwadra', ukr. 'lemBepmb -mi 'czwarta część', 
'miara ciał sypkich' . ,_, 

cbtvrtb : ,......, pol. ćwierć -ci (od XV w., stpol. też ćwirć, czwierć, w gwarach także 
np. 0 sztwierć, szczwierć, szczegółowo o postaciach gwarowych i ich zasięgu 
p. MA.GP VIII m. 359 , cz. II 39-41, Zaręba AJŚ III m. 43'!) 'czwarta część 
całości', 'jednostka objętości' , dawne 'kwartał', stpol. i dial. 'jednostka po
wierzchni', 'faza księżyca, kwadra' (już w XVI w., co do znaczenia por. po
łab. cit'orte 'czwarty; czwarta kwadra księżyca'), 'naczynie do mierzenia', 
dial. także 'miejsce na snopy po obu stronach klepiska, część miejsca na 
snopy' (szczegółowo o znaczeniach gwarowych i ich zasięgu p. M.AGP III 
m .  109, cz. II 35-8, Zaręba 1. c., .AJK III m. 132, cz. II 139; z pol. : ukr. 'l6epmb, 
brus. 'l63Pt/b 'czwarta część' ), dłuż. stwerś -śi 'czwarta część całości', dial. 
'jednostka objętości, ciężaru', głuż. śtwórć -će 'czwarta część całości', 'ćwierć 
korca'' czes. ctvrt -ti 'czwarta część'' 'miara pojemności'' 'kwadra księżyca'' 
sła. śtvrt' -te (dawne -ti), dial. wsch. śtverc ' czwarta część całości', 'kwadra'. ,_, 

Stare skrócenie: strus. Yf'Th = YUBhpTi. (dem. YeThlfll, YflT'LKll), ros. 
przestarz. i pot. ttemb f. = ttem6epmb, ukr. przestarz. 'lemb f. = 'lem6epmb. 

Od ćetvjto : cbtvfto, z suf. -b. K. P. - W. B, 

cetvfti.ca wsch. : zach. CLtvftLca, płd. cetvpica : zach. CLtvftica, wsch. cetvft'Lka : 
zach. CLtvft'Lka 'czwarta część całości, ćwierć' 
cetv rtbca : CbtvrtbCa : ,...., cz es. ctvrtce f. 'dawna miara ciał sypkich, ćwierć'' 
'ka;ałek pola0 obsiany ćwiercią korca ziarna'' stczes. ctvrtce f. 'czwarta część, 
ćwierć, o jednostkach np. miary, wagi' ; 

strus. YETBi.pThlfll , YUBEpTLlfll ' jednostka pieniężna' . ,_, 

cetvrtica : cbtvi'tica : ,_, czes. ćtvrtice 'poczwórna miara; czterokrotne powtó-
rze{iie' ; 0 

słe. ćetrtica ' czwarta część, ćwierć' (Pletersnik), sch. ćetvrtica 'ts.; cyfra 4' . ,..,, 
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Por. bułg. dial. 'lemepornu1<a 'kwadratowy kawał płótna'. 
cetvftaka : c&tvftaka : ,..,, pol. ćwiartka ' czwarta część całości, ćwierć' (w tym 
znaczeniu w XVI w. czwartka), 'połowa części zabitego zwierzęcia; miara, 
np. czwarta część korca, litra' (o znaczeniach w gwarach i ich zasięgu p. MAGP 
III cz. II 38 ), stpol. XV w. czwartka 'beczułka określonej wielkości', dłuż. 
stwertka dem. od stwerś p. cetvjt&, głuż. 8twórtka 'ćwierćnuta' , czes. ćtvrtka 
(już stczes., dial. też stvrtka) 'czwarta część np. miary pojemności ; ćwiartka 
zabitego zwierzęcia' , sła. stvrtka (też dial. ) 'czwarta część' , 'ćwierć litra', 
przestarz. 'jednostka miary pojemności, powierzchni' ; 

strus. Y6'tRLPT'LKl, Y6TB6pTKlł 'miara ciał sypkich; jednostka pieniężna' , ros. 
przestarz. i pot. 'lem«epmKa 'czwarta część czegoś, ćwiartka' , brus. •l6:JpmKa 
'ts.'. ,..,, 

Dem. od letvjt& : Ć&tvf t& z suf. -bCa, -ica, -oka. W. B. 
cet'h zob. scet'L 

cet'Lka zob. scet'Lka 

cetyre ro., cetyri f., n. : dial. c&tyre m., c&tyri f., n. 'cztery, quattuor' 
cetyre : ,....., połab. citer (< *ćetyre lub *ćetyr&) ; 

słe. dial. ćetirje m. ( -je przez analogię do trije, Ramovs (MSJ 111), ćetiri 
f. i n., gen. ćetirih, sch. od XIII w. ćetiri (uogólniona dla wszystkich trzech 
rodzai pierwotna forma f. i n.), gen. od XVI w. cetiriju (odmiana analogiczna 
do tri, Stevanović SSJ I 318), w XIV-XV w. gen. cetireh : cetirih (pierwotny 
loc. w funkcji gen.), dawne i dial. cetire m., f., n. (od XV w., według RJAZ 
II 4 -e wtórne), ćetr, ćetri, scs. Y6TYp6 m., Y6Tblp11 f., n., gen. Yni.ip'L : Yni.iph, 
es. też nom. m. Y6Tblp1tHl (analogiczne do Tp1tHi), bułg. 'lemupu (uogólniona dla 
trzech rodzai pierwotna forma f. i n., ale też qemup.ua, 'lemupu.ua dla osób męskich 
'czterej' ,  także w dial., np. qumbipMa, Stojkov Banat 270), dial. również 'lemepu, 
'lem&zp (Gerov), '!lempu (Gerov Dop. ), ttemop (I. Kocev, Grebenskijat govor 
v Silistrensko, 1969, s. 59), śrbułg. gen. Y6TLlp6�'L (pod wpływem deklinacji 
zaimkowej, Mircev Ist. gram. 175-6), rnaced. 'lemupu (uogólniona dla wszyst
kich rodzai pierwotna forma f. i n.), dial. ietir : iŚćtri 'cztery'' także litert' ax : 
iŚitrit'd 'czterej, cztery, we czterech' (Małecki SW 15-6); 

strus. YllTblpll m., Yn1.1p1t : YOr1.1p11 f., n., gen. XII w. Yni.iph, XIII-XIV w. 
Yerwpew (analogiczny do Tpew ) ,  od XVI w. YETYpEit'L (końcówka z deklinacji 
za.imkowej, Kiparsky, Russische historische Grammatik II 175-6, Drovni
kova VIRJ 196-206), ros. 'lembipe (uogólniona dla m., f. i n. pierwotna 
forma m., od XVI w. ; o utracie rozróżniania rodzaju p. Drovnikova VIRJ 
196-8, Kuznecov-Borkovskij, Istoriceskaja grammatika russkogo jazyka2, 
1965, 263-5 ), gen. 'lembzpi!x, w zabytkach XV-XVIII w. jeszcze gen. 
'lem&zpeu, ukr. 'lomupu (uogólniona dla m., f. i n. pierwotna forma f. i n. ; 
osobna forma dla rodzaju męskoosobowego v,embłpue jeszcze w XVII w., 
też w gwarach zakarpackich 'lomupe), dial. 'lomupu, 'lomupi, 'lembłpu, 'lembzpi, 
gen. 'lomupbóx, stukr. np. w XV w. Ynwp11�,;, dial. także qomupox (Bevzenko 
IMUM 234-7), z ukr. pochodzi stpol. wyjątkowe czotery 'cztery' (SP XVI 
IBL IV 244), brus. 'lambipbt (stbrus. v,omblpu, 'lambip&1, 'lam3pbl, 11ambłpbl; 
uogólniona dla wszystkich rodzai pierwotna forma f. i n.), gen. 'lam&ipóx 
(stbrus. 'lombtpoxa, Karskij Belorusy II 245-6). ,..,, 
Cbtyre : ,..., pol. cztery m. nieosobowe, f., n. : cztere-j m. osobowe (uogólnienie 
tematu na -r- z gen. pl. cztyr, p. Klemensiewicz PF XV 1, 241 Grappin, Le 
noms de nombre 17;  -j jak w dwaj, p. Sławski SE I 182; w stpol. w XV w. 
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i wyjątkowo w XVI w. pierwotne cztyrze : sztyrze, zachowane też w dial. 
np. ityrźe, Zaręba Siołkowice, kasz. śterej : śtefeji, Sychta SK, słi. śtefe, 
Lorentz PW), stpol. XIV-XVI w. cztyrze, sztyrze : cztyrzy, sztyrzy (od XV w. 
także cztyry, cztery), rozróżnienie rodzai dobrze zachowane też w gwarach, 
np. kasz. śtefej m. osobowe : śtiifii m. nieosobowe, f., n., o nagłosie postaci 
gwarowych zob. MA.GP X cz. II 105-6, dłuż. styro m. osobowe 
(( *ctyrje ( *cbtyre), gen. styroch : styri m. nieosobowe, f., n., gen. styrich, 
w XVI w. u Jakubicy ctyri, u Megisera styri, dial. styfo m. : styri f., n., głuż. 
śtyrjo m. osobowe : śtyri m. nieosobowe, f., n., dial. śtyri uogólnione dla 
wszystkich rodzai, Michalk Neustadt (o wyrazach łuż. Muka HLF 436-9), 
czes. ctyfi ctyf (wspólne dla wszystkich rodzai), pot. też ćtyry, śtyry ctyr 
(uogólnione -r- z gen.), stczes. ctyfie m. (analogiczne do tfie) : ctyfi f. i n., 
rozróżnienie rodzai zachowane też w gwarach: chodzkie śtyff, m. żywotne : 
styry m. nieżywotne, f., n. (formy z nagłosowym śt- już stczes. ;  o rozwoju 
w czes. p. Gebauer HMO III 1, 401-3), sła. śtyria (dial. śtira, śtiria, śtira, 
śtirć, śtirie) m. osobowe : śtyri m. nieosobowe, f., n., gen. w języku literackim 
wspólny : śtyroch, w gwarach zach. rozróżnienie: stiroch m. żywotne, stiroch : 
śtirech m. nieżywotne, śtirech : śtirich f., n. ,  pierwotny gen. ctyr : śtyr w stsła., 
w zabytkach XVII-XVIII w. ctyrć, styrie, ctyria, śtyria, ctyra m. żywotne : 
śtyri :m. nieżywotne, f., n. (Stanislav DSJ II 353-8);  

słe. śtirje m. (-je pod wpływem trije) : śtiri f . ,  n . ,  odmiana dziś przymiot
nikowa: gen. śtirih (bez odróżnienia rodzaju; Ramovs MSJ 111), sch. dial. 
kajkaw. (u węgierskich Chorwatów) ctiri, w kajkaw. słownikach Habdelicia, 
Belostenca śtiri dla wszystkich rodzai (RJ.AZ ), bułg. dial. 'tlmbtpMa 'czterej' 
(Stojkov Banat 270); 

ukr. dial. mmupu, w,mupi, mmupuc, łemk. też Utmupc (Bevzenko IMUM 235, 
Stieber AJŁemk. m. 415 ) . ......, 

Dla ie. rekonstruuje się skomplikowaną odmianę atematyczną: k"etl}or-es : 

acc. sg. k�etur-'t}S: stind. catvdra!i ro. (acc. caturaft), catvdri n . ,  catasrafl, f., 
goc. fidwor, gr. doryckie -re't'o(Jec; = orm. *efork', toch. B ś(t)war, ś(t)wm· 
(*k�et!!ores), stirl. cethir, łac. quattuor (z wtórnym -a- kontynuującym samo
głoskę zredukowaną). W psł. uogólniono wzdłużony stopień zanikowy: 
cetyr- ( *k11etiir-, por. lit. keturi, f. keturios, gr. homeryckie ntcrupi::c;, attyckie 
-re·n�pi::c; 'ts.' , goc. fidur-dogs (czy też fidur-dogs) 'odbywający się �czwar
tego dnia'. 

Dial. Ćbtyr- jest innowacją slow. o różnej chronologii (por. Pedersen KZ 
XXXVIII 420), mało prawdopodobne dopatrywanie się tu ie. samogłoski 
zredukowanej (np. przez Fortunatova KZ XXXV! 35, 47, Iljinskiego AslPh 
XXXIV 5, zob. też Meillet MSL XIV 343 ). Zanik półsamogłoski czy też 
wtórna późniejsza redukcja spowodowały normalny rozwój grupy spół
głoskowej et ) śt (dysymilacja). 

Brugmann Grdr. II 2, 12-5, Trautmann BSW 131, Pokorny IEW 642-4, 
Kuryłowicz AI 336. K. P. - W. B. - F. S. 

cetyre desęte m., cetyri desęte f., n. : CLtyre desęte m., CLtyri desęte f., n. 'czter
dzieści, quadraginta' 
ćetyre desęte : ,...., połab. citerdiśi;Jt « *cetyr&desęto) ;  

sch. cetrdeset ( :  6etrdeset, Vuk), dial. czakaw. 6etrdesćt, stsch. cetirideset 
(dial. z Czarnogóry cetiridest, Vuk, cetiredest, cetrideset), ćetirbdesetb, w stsch. 
drugi człon także w postaci deseti, desti, scs. Ynwpi; J1.6CJAT6, bułg. 'lemupuoecem : 
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'lemupuucem, dial. 'lemupaecem (Gerov), 'lempuaecme (BDial. II 300 : Rodopy), 
'lemupec : 11,emupece (BDial. VI 239: Pleven), 1Jumb1pce : 'lmbtpce (Stojkov 
Banat 270), maced. 'lemupuecem, dial. ditri}sti : ditiriJsi (Małecki SW 15);  

strus. Y6T1>1peii;ecue, Yn1>1pnii;ec.n11, ros.  u Dala 'lem,;zpeaeCJimb, ukr. u Hrin
cenki tJomupoec;imb, łemk. także styracet, styraccec, styrac'at' (Stieber AJŁemk. 
m. 333). ,...., 
cbtyre desęte : ,...., pol. od XIV w. czterdzieści (od XVI w. też m. osobowe 
czterdziestu), stpol. też cztyr(y )dzieści, cztyrzydzieści, szterdzieści, dial. kasz. 
śter;esce, stere{esce, dłuż. styriźasća, styfźasća, w XVI w. u Jakubicy ctyri
źesće, głuż. śtyrceći, śtyrcećo, dial. śtyrceć (Michalk Neustadt), czes. ctyficet, 
stczes. ctyfidseti, ćtyrydseti, ctyrydceti, sła. śtyridsat' : śtyridsiati m. osobowe, 
dial. wsch. śtyracec (Kalał ) ;  

słe. śtirideset : śtirideset. ,...., 

Por. liczebnik porządkowy 'czterdziesty' : pol. czterdziesty (od XVI w.), 
stpol. cztyrdziesiąty, czterdziesiąty, dłuż. styriźasty, styrźasty, styriźasety, głuż. 
śtyrcety, czes. ctyficaty, stczes. ctyfidsaty, ćtyfidcaty, sła. śtyridsiaty, sle . 
. �tirideseti, SCh. cetrdeseti, CS. Y€Tblp11Ji;EC11Tbl�, YETblpMJi;ECllThHbllt, bułg. 'lemupuoe
cemu, maced. 'lemupueccmmu, strus. Y6T1>1pcii;ccub111 , ros. u Dala 'lem,;zpeoeCJtmbzu. 

Zestawienie liczebnika cetyre : Cbtyre z liczebnikiem desę (zob. ) .  Typ ie., 
por. lit. keturiasdeśimt, goc. fidwor-tigJus ' czterdzieści' (p. Feist VWGS 150). 
O wsch. -słow. innowacji soroko p. Vasmer REW II 698-9. 

Vaillant GO II 641-5, Sławski SE I 125-6. W. B. 

cetyrekti zob. cetyret'i 

cetyre na desęte m.,  cetyri na desęte f. , n. : CLtyre na desęte m., CLtyri na desęte 
f.,  n. 'czternaście, quattnordecim' 
cetyre na desęte : ,..., połab. citernf)dist, citernocte, citernocti; 

sch. ćefrnaest, stsch. ćetiri na desete (XV w.),  cetrnadesete (XV-XVIII w.) ,  
ćetrnadeset (XVII w.),  ćetiri na deset, ćetirinadeste (Belostenec), ćetrnadest 
(XVII-XVIII w.), es. vuwpe "" 11,ec:ne, bnłg. 11,emupwuioeam, 11,emupwuitlcem, 
maccd. 11,emupuHaecem, dial. iietranajsti : iitirnaJsi (Małecki SW 15);  

strus. Y6TllpMłłllĄEC.11Tb, Y6TblpbHll)l,€CHh, YUhlpEHllĄlfl\ Tb,  Y€TblpbHllJl,lll\Th, ros. 
'lemupHaotJamb, u Dafa też ttemblpeHtiaecRmb, ukr. tJomupHtiowimb, brus. 
'la1nblp1UltJ'lJa'lJb . ,...., 
Cbtyre 11a desęte : ,._, pol. od XIV w. czternaście (dziś też m. osobowe czter
nastll) ,  stpol. także cztyrnadcie, cztyrnaćcie, cztyrnacie, czternacie, szternaście, 
w XVI w. rzadko też czterynaście, dial. kasz. 8ternasce, dłuż. styfnasćo, 
vr XVI w. u J akubicy ctyfnasće, głuż. 8tyrnaće, styrnaćo, dial. styrnać (Michalk 
Neustadt) ,  czes. ctrnact, przestarz. ctrnacte, stczes. ctrnadste, ctrnadete, ćtrnaste, 
sła. śtrnast', m. osobowe też śtrnasti; 

słe. 8tirin<i}st. ,...., 
Por. odpowiedni liczebnik porządkowy: pol. czternasty, stpol. cztyrnasty, 

dłuż. styfnasty, głuż. śtyrnaty, czes. Ctrnacty, stczes. ctrnadciety, ctrnadcty, 
Ctrnadsty, sła. strnasty, słe. stirinajsti, SCb. cetrnaesti, CS. Y6TblpEHllJi;6CUblll, 
YETL1p1tłł11Ji;tcanrn, bułg. ttemupuHdoecemu, tJemupuHtiii.cemu, maced. tJemupuHae
cemmu, ros. 'lem,;1pHaat1ambzii., u Dala też tJembzpenaoecAmbzu, ukr. 'lomupHaiJ
tJRmuu, brus. 1JambzpndtJt1ambl. 

Zestawienie złożone z liczebnika cetyre : Cbtyre + wyrażenie przyimkowe 
na desęte (loc. od desę) .  W poszczególnych językach slow. nastąpiło zrośnię
cie siQ zostawienia w jedną całość (z jednym akcentem) i w związku z tym 
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skracanie i spychanie do roli sufiksu członu -desęte. - Podobnie zbudowany 
liczebnik też w innych językach ie. , por. łac. quattuor-decim, gr. -renocpet:;
-xixl-aexoc, stind. catur-daśa. W. B. 

cetyret'i (cetyrekti) : cetyriti (cetyrikti) płd. i wsch. (T) przysłówkowy liczeb
nik mnożny 'cztery razy, czterokroć, quater' 

,..., es. YłlTLlpHWTH, YETLIPElllĄLI, YeTLlpHlllAH (stąd strus. YeTL1pe111)1,LI, YeTL1p6111AK, 
vn1>1pnW1>AL1, vn1>1pi.111Ą1>1, ros. 'ł.emt{zpe:>1eab1, ukr. 'ł.omupu:»cau, Żel.) ;  bułg. dial. 
'ł.empu:>1e (np. ttempu:nc .n;sa.n;eceT 'osiemdziesiąt' ) ;  

ukr. 'ł.mupu'ł.u (Żel.). ,..., 
Szczątkowo zaświadczony archaiczny typ liczebnika mnożnego od liczeb

nika ćetyre ćetyri. Ograniczone do scs. i bułg. sufiksalne -zd- najprawdopo
dobniej wtórne, wyabstrahowane z typu dovazdi < dovaśti. O budowie zob. 
Trypućko Słowiańskie przysłówki liczebnikowe typu stcsł. dvaśdi, triśti, 
Uppsala 1947 (tu też przegląd dotychczasowych badań). W. B. - F. S. 

cetyrikti, cetyrit'i zob. cetyret'i 

cetyri S'ltta : CLtyri S'ltta 'czterysta, quadringenti' 
cetyri Sota : ,...., sch. dial. cetirista, dawne ćetiri sta, cetr sta, też cetfri sto (Vran-
cić) ,  ceter sto (Bella},  CS. YeTblpH CTl\ j , 

strus. YnblpHCTl\, ros. 'ł.em,;ipecma gen. 'ł.embipexcom, ukr. 'ł.omupucma gen. 
'ł.omupboxcóm, dial. 'ł.omupicma (Hrincenko ), łemk. 'ł.Ombl.pucmo, iumbzpicmo : 
(rzadziej } w,mupicma (Bevzenko IMUM 240, 246), brus. ttambipbl.cma gen. 
'ł.ambipoxcóm. ,...., 

Por. sch. cetiri stotine, dawne cetri stotine (RJAZ}, bułg. 'ł.emupucmómun, 
dial. też ttumbipcmómmi, ttmbipcmómnbi (Stojkov Banat}, ttemopcmómun (Kocev, 
Grebenskijat govor 59), maced ttemupucmomunu, dial. iŚetirstutin : iŚetristutina 
(Małecki SW). 
Cbtyri Sota : ,...., pol. czterysta (: m. osobowe czterystu), stpol. do XVI w. jeszcze 
zachowane pierwotne cztyrzysta : czterzysta (w XVI w. też rzadko szterzysta), 
dial. także śtyrysta (Karłowicz SGP, Kucała PSM 224), stdłuż. XVI w. 
u Jakubicy styri sta, głuż. śtyri sta, czes. ctyfi sta, sła. śtyristo (dawne 
np. w XVI w. ctyristo) ; 

słe. śtiristo -tótih. ,..._, 

Zestawienie z cetyri : Ćbtyri (nom. n. liczebnika ćetyre : Cbtyre} i Sota 
(nom. pl. liczebnika soto). Z innych języków ie. por. np. lit. ketur1, śimtai, 
niem. vierhundert, łac. quadringenti 'ts.'. W. B. 

cetL zob. SCetL 

ceznQti ćezn9 'niknąć, zanikać, słabnąć, więdnąć, schnąć; znikać, ginąć' , dial. 
płd. też 'usychać z silnego pragnienia, tęsknoty, silnie pragnąć, tęsknić', 
częściej złożone jLz-CeznQti 'zaniknąć, osłabnąć; zwiędnąć, zmarnieć; zniknąć, 
zginąć' 

,...., pol. książkowe rzadkie czeznąć -nę 'ginąć, marnieć, niknąć' (poświad
czone dopiero w SWil. ), częściej z pref. : sczeznąć 'zginąć, przepaść; zmar
nować się', dial. (Młpol . ,  Wlkpol.) szczeznąó 'zginąć, przepaść; umrzeć, 
zdechnąć' (Karłowicz SGP), 'zmarnieć, zginąć' (Tomaszewski GŁ 193), kasz. 
śćezn<Jc 'zginąć, przepaść' (Lorentz PW), sła. dial. wsch. sćaznuc (u Buffy 
DIM Lńka 217 ścaznuc -źńe) 'zniknąć' (Kalal) ;  
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sch. od XVI w. ceznuti -nem 'silnie pragnąć, tęsknić; ginąć, więdnąć, 
słabnąć pragnąc czegoś, tęsknić za czymś' , dawne 'słabnąć, więdnąć, ginąć, 
np. ze strachu, trosk, zalu, z tęsknoty', iSceznuti -nem 'zniknąć, przepaść', 
stsch. 'osłabnąć', scs. 11mre�fflii.Tff -fflii. 'zniknąć, zaniknąć, ustać', es. ve�ffo\\TH -fflii. 
'deficere, langm scere', bułg. ttbna -neut 'schnąć, więdnąć, zanikać, tracić 
siły, marnieć, ginąć' , dial. 'znikać' (Gerov), 'silnie pragnąć, chcieć, tęsknić 
za kimś lub za czymś' (BDial. I 272: Sofia), uJtte31ła 'zniknąć' , maced. tteJne 
'ginąć, przemijać, zanikać', uc'łeJHe 'zniknąć, zginąć' ; 

strus. HcYe�uoyTH, r.npe�HOVTH 'zniknąć', wyjątkowo 'upokorzyć, poniżyć' , 
ros. dial. archang. ttbnymb 'znikać, przepadać' , uc'łbnymb -ny 'zniknąć, 
zginąć' , dial. też ucttcfanymb 'zeschnąć, schudnąć' (Dal), ukr. dial. ttbnymu 
'znikać', 'ginąć, umierać' (Leks. Bjul. VI 21), UJbnymu -ny (dial. też c'łt:i3nymu, 
Żel.) 'zniknąć, zginąć, przepaść', brus. tt33HY1Jb 'chudnąć, schnąć, więdnąć, 
marnieć' (też dial. Nosovic, Saternik Óerv. ) .  ,.._, 

Por. strus. Mqrn�wrn, HcYe�lłTH 'spowodować zniknięcie' . 
W ścisłym związku z kauzatywnym kaziti (zob. ) .  O budowie p. I 45. 

Bliskie odpowiedniki w płn.-germ.: farerskie hvokka (praet. hvakk) 'wzdrygnąć 
się z przerażenia', też 'szybko ubywać, znikać' , stnord. hvika (praet. hvak) 
' chwiać się; cofać sięi ustępować' . Mniej pewny związek z zaliczanym tu daw
niej łac. con-quiniscó (perf. con-quexi) 'schylić się, skurczyć się, przycupnąć'. 

Zupitza BB XXV 105, Trautmann BSW 132-3, Holthausen VEW..A 135, 
Sław-ski SE II 111-2, Vasmer REW I 491. W. B. - F. S. 

cębńca : cubrika, cubńca 'aromatyczna roślina używana jako przyprawa do 
potraw, cząber, Satureia hortensis', 'silnie pachnąca roślina, tymianek, ma
cierzanka, Thymus' 
ćębrica : ,.._, stpol. XVI w. cząbrzyca, XVII w. cąbrzyca 'kanianka, Cuscuta 
Epithimum' ; , 

bułg. dial. tti6pbltf.a 'Satureia hortensis' (Stojkov Banat), 'łii6pwca, ttó6puKa : 
tJÓ6pu11a 'ts.' (Gerov), 'łe6putf.a 'ts.' (BDial. I 204: Botevgrad) ,  maced. dial . 
(Ochrid) tte.M6puKa 'ts.' (Draganov RFV XIX 18); 

ukr. dial. tte6puwi 'gatunek rośliny' (Hrincenko). ,_, 
ćubrika : ćubrica : ,_, sch. od XIX w. cubrika : óubrica 'Satureia hortensis', 

dial. óubr'ica 'suszona roślina Satureia hortensis używana jako przyprawa' 
(Elezović Kos.-Met.), bułg. tty6puKa, dial. 'ł/,y6putf.a 'Satureia hortensis; mie
szanina roztartych roślin (jak cząber, koper) z papryką i solą, jedzona z chle
bem', dial. mrna tt106puąa 'Satureia coerolea; Thymus pannonicus, Thymus 
serpillum' (Gerov), maced. 'ly6puKa : 'ły6putf.a 'Satureia hortensis; miesza
nina roztartych roślin z papryką i solą jedzona z chlebem', dial. ttyM6puKa 
'ts.' (Jagić ..AslPh XI 268, Draganov RFV XIX 18). ,_, 

Od cębro : cubro, o suf. -ika : -ica zob. I 91, 98. W. B. - F. S. 

cębn. cębra (scębr'JJ) : eubn. cubra (scubr'I>) 'aromatyczna roślina używana jako 
przyprawa do potraw, cząbr, Satureia hortensis', 'silnie pachnąca roślina, 
tymianek, macierzanka, Thymus' 
cębro : ,...., pol. cząber -bru 'Satureia hortensis' (też dial. ,  Maciejewski Chełm.
dobrz. 51, Górnowicz Malbork), stpol. od XV w. cząbr, cąbr -bru 'ts.' , dial. 
kasz. cQper -pru 'ts.' (Sychta SK; u Lorentza PW cgpar -pru), czes. dial. 
cabr -bru 'ts.' (Pfir. slov. ), sła. cabr 'ts.' (Buffa SBN 278);  

słe. ó�ber -bra 'Satureia hortensis' (Pletersnik);  
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strus. XII-XIV w. Yirnp'L, YdGhp'L 'Satureia' , ros. 'la6i!p -6pa : 'la6ep -6pa 
'Satureia hortensis', dawne i dial. 'l.a6óp, 'le6ep, 'l.e6i!p, 'le6ep, 'l.e6óp 'ts.' 
(Dal, Mirtov Don. ), dial. 'le6óp 'Thymus serpillum' (Mirtov Don.), ukr. 
'l.a6ep -6pa 'Satureia hortensis', dial. ćab'or, ceber 'ts.' (Makowiecki Sł. bot. 
332), brus. •ta6óp -6apy 'macierzanka, Thymus' (dial. też 'la6yp, 'l.a6i!p, pod 
wpływem pol. 'l.an6ep, 'lOM6ap, 'lOM6ip, 'lon6op, Kiselevskij Bot. sł. 130-1, 
Leks. Poles:&ja 434), dial. także 'Satureia hortensis' (Nosovic, Bjalpkevic 
Mohylew, Kiselevskij o. c. 118). ,....., 

Por. derywaty: 1. ros. 'l.a6pe14 -14a, dial. w6pe14 -14a (od XVIII w.), 'le6ope14 
'macierzanka, Thymus, Thymus serpillum' (Dal, Mirtov Don. ), ukr. 'la6pe14b 
-141Ó, dial. 'l.e6pe14b -141Ó 'Thymus' (Hrincenko ), ćabrec 'Satureia hortensis' (Ma
kowiecki 1. c.), brus. dial. 'l.a6p314 'Thymus' (Kiselevskij o. c. 130-1), 'l36p3q 
'Thymus serpillum' (Leks. Poles1>ja 434) ;  

2. ukr. 'l.a6puK -Ky 'Thymus', tte6pw( 'ts.; Satureia hortensis' , brus. dial. 
'l.a6pblK 'Thymus' (Kiselevskij 1. c.). 
scębro : ,..., stpol. XV w. szcząbr 'Satureia hortensis' . ,....., 

Por. ros. dial. UJe6pe14 -t1d 'Thymus serpillum' (Dal), ukr. UJe6pyuu<a 'Sa
tureia' (URS), iue6ep -py 'Satureia hortensis' (Hrincenko,),  brus. dial. Ulut36p31J 
'Thymus serpillum' (Leks. Poles:i,ja 434). 
ćubro : ,...., stpol. XV w. wyjątkowe czubr 'Satureia hortensis', czes. cubr : ćibr 
'Satureia' (już stczes. , też dial. ćubr, ćiber, Bartos DSM, Machek CSR 200), 
sła. ćubr, ćibr 'Satureia hortensis' (Buffa SBN 280-1) ;  

słe. ćuber -bra 'Satureia hortensis' (SSKJ), sch. od XV w.  ćubar -bra 'ts.', 
stserb. ćubrb, dawne i dial. też cupar -pra, dawne ćupar 'ts.'' es. YOVGP'L 
'Satureia' , bułg. dial. tty6op (Mladenov Vidin), tt1Ó6ap, tt1Ó6bpo m. 'Satureia 
hortensis' ( Gerov); 

ros. dial. tty6yp, 'ly.M6yp 'Thymus serpillum' (Mirtov Don.).  ,....., 
Por. derywaty: czes. dial. cubrek 'Satureia' (Bartos DSM), sła. dial. 

cubrik : cubrik 'Satureia hortensis' (Kalał) ,  sch. XIX w. cubric 'roślina ser
pillus' , cumborak -rka, ćumborić 'Satureia hortensis' (RJAZ). 
sćubro : ,...., czes. dial. rooraw. ścuber -bru ' Satureia' (Bartos DSM). ,....., 

Por. derywaty: czes. dial. moraw. ścubfik 'Satureia', laskie ścubrecek 'aro
matyczny kwiat ogrodowy, macierzanka' (Horecka Frenstat), sła. dial. 
śtubrik : śtiibrik -ka 'Satureia hortensis' (SSJ), u Kalała też ścubrik, ścubrik, 
śt'ubrik 'ts.'. 

Ze slow. : lit. Clbras, ciobras 'Satureia' (Skardzius 57, Fraenkel r�EW 71-2), 
łot. ceberitiś 'ts.' (Vasmer REW III 297), węg. dawne od XIV w. csombor 
'Satureia hortensis' (Kniezsa MNSJ I 1, 139), rum. cimbru 'ts.'. 

Etymologia niepewna. Najbardziej prawdopodobne objaśnienie K. Mo
szyńskiego JP XXXIII 348-9 : Roślina nie rośnie dziko na terenach płn.
slow., bywa tylko hodowana. Ten fakt a także chwiejność wokalizmu prze
mawiałyby za pożyczką z płd. Europy z niejasnego źródła, z którego po-
chodziłoby także gr. &uµ�poi:; 'cząber' (zwykle &Uµ�pi : &u'µ�pov 'ts.' ), a może 
i łac. combretum 'jakaś roślina aromatyczna'. 

Mniej prawdopodobne inne próby objaśnienia : Trudności przede wszyst
kim semantyczne przemawiają przeciwko łączeniu (Bruckner SE 73, Sobo
levskij SI V 445, Sławski SO XVIII 274-5, SE I 114, Vasmer REW III 297) 
z cemero 'ciemierzyca, Veratrum, ciemiernik, Helleborus' (zob.). - Trud
ności fonetyczne nie pozwalają na wyprowadzanie wyrazu z gr. &óµ�poi:; 
(ostatnio J\fachek CSR 200, ES2 108). W. B.  - F. S. 
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Cęditi ćęd'ą płd.-wsch. 'rodzić dziecko' 
...., bułg. ludowe tteoA -uiu 'rodzić dziecko' (Gerov) ;  
strus. Ylli!,HTH YHIO\' 'rodzić'. ...., 
Od cędo, o budowie zob. I 57. 

cędo 'potomek, d;;:' ecko, infans, proles' 

191 

W. B. 

,..., stpol. wyjl_tkowe XVI w. (w zmazurzonej postaci) cędo 'dziecko' (Bruc
kner .AslPh XX l'i.S uwaga 1, SE 542), sła. u Kalała cado 'zdziecinniały staru
szek' ; 

sch. od XIII w. ćedo (dawne dial. czakaw. też ćado ) 'dziecko, syn lub 
córka' (Vuk, RJ.AZ, RMat. ;  dziś poet., wyparte przez dijete p. dćtę), scs. Y.ilJl.O 
'dziecko', bułg. ludowe tteoo pl. tteoa 'dziecko, syn lub córka' (dial. też ttioy, 
Stojkov Banat 272), maced. tteoo 'ts.', dial. także ifendu ifendutu pl. ifinda 
'dziecko' (Małecki SW), w Bogdańsku lćendo 'dziecko jeszcze nie ochrzczone' 
(J. Ivanov RES II 99, Trubaeev STR 41-2 uwaga 175) ;  

strus. YllJl.O : Y.llJl.O 'dziecko, syn lub córka' , pl. Yll,11,ll 'potomstwo' , ros. 
przestarz. 'lÓoo 'dziecko, syn lub córka', ukr. przestarz. ttóoo 'dziecko, dziecię' , 
u Hrincenki też coll. 'dzieci', brus. dial. 'laoó 'złe dziecko, uparciuch' (Noso
vic), o rozwoju znaczenia p. Brandt RFV XXI 215. - Wyrazy ruskie są 
najprawdopodobniej pożyczkami cerkiewnymi. ,...., 

Por. 1. stczes. ćad, ćad m. 'dziecko płci męskiej, chłopiec' (Gebauer SL ), 
dawne u Jungmanna stary cad 'stary, zdziecinniały człowiek', sła. dial. ćad, 
ćiad 'zdziecinniały starzec' (Kalał), sch. dawne wyjątkowe XVIII w. ćed m. 
'dziecko, dziecię' ; 

2. stczes. cada, ćada 'dziecko płci żeńskiej, dziewczynka' , dawne u Jung
.manna cada 'zdziecinniała staruszka', sła. dial. cada, ćiada 'ts.' (Kalał) ;  

3 .  słe. od XVI w. cęden 'czysty, schludny, ładny; skromny, przyzwoity; 
rozumny, mądry', sch. od XVIII w. (najwcześniej u słownikarzy kajkaw.) 
ćedan 'skromny, niewinny', por. maced. dial. tteonuK 'ojciec' , tte0Hu11a 'rodzi
cielka, matka' (RMJ), scs. llCWTlli!,LH'L ( : llliWH,11,'L), llf,�-Y.l'l,11,LH'L 'bezdzietny'. -
O rozwoju znaczenia p. Skok ER I 302 ; 

4. czes. liter. ćack'!} 'dzielny', stczes. cadsky 'ładny, udany, szlachetny, 
bohaterski', strus. wyjątkowe Y.lJl.LCKblH 'ludzki, właściwy ludziom'. Zob. 
Machek ES2 92-3, Skok ER I 302. 

Od ćęti, o suf. -do zob. I 62-3. Pierwotne znaczenie 'to, co poczęte' ) 
'potomek, dziecko'. Rozwój znaczenia jak w goc. barn 'dziecko' : bairan 
'przynieść, urodzić' (Obnorskij Izv. XIX 4, 100 ) .  - O dawniejszych bezpod
stawnych próbach wyprowadzania z germ. (ostatnio Vaillant GO I 52-3, 
por. stwniem. kind 'dziecko' ) p. Kiparsky GLG 22-3, Trubacev STR 41-3 
(tu przegląd starszej literatury). - Nie widać podstaw do przyjęcia hipotezy 
Martynova SGLV 198-205 : ćędo miałoby być wtórnym singulativum od 
coll. ćędb. 

Berneker SEW I 154, Trautmann BSW 133-4, Bruckner SE 542, Vasmer 
REW III 298-9, Skok ER I 302 . 

Zob. bratucędo, jbsćędo : j&sćędoko. K. P. 

cędL f. płd. i wsch. ( � )  coll. 'potomstwo, dzieci' 
.-.; scs. Ylll\L f. 'drużyna, ludzie', serb. -cs. XIV w. ćedb f. 'dzieci; czeladź, 

ludzie', .maced. dial. ttem, tt'om 'rodzina' (Ivanov BD.A I m. 183) ;  
strus. YilAL : n,s;L f .  'dzieci; ludzie; lud; towarzysze, drużyna', ros. dawne 

ttaob f. 'lud, drużyna', ukr. u Żel. ttaob 'dzieci'. ,...., 
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Wyrazy ruskie są najprawdopodobniej pożyczkami cerkiewnymi. 
Coll. od ćędo, z suf. -b. W. B. 

cępeti zob. cepeti 

cępnQti zob. cepeti 

cęstica zob. cęsłL 

cęstina płd.-wsch. 'coś gęstego, np. gęsty las, gęste zarośla' 
,...., sch. cestina 'gęstość, densitas, crebritas' (od XVII w., też u Vuka), 

es. YliCTHHll 'fruticetum, Mao;', bułg. dial. .,,ecmuua 'rodzaj gęstego sita; 
rzadkie sito do przesiewania zboża' (Gerov, BDial. III 190 : Ichtiman), 
maced . .,,ecmuua 'gęste sito' (też dial., Małecki SW) ; 

strus. YllCTHHll 'gąszcz, gęstwina; rodzaj tkaniny', ros. dial. .,,acmuud 'gęsty 
las, zarośla, gęstwina' (Dal), brus. dial. .,,acąiud 'ts.' (Nosovic). ,...., 

Od cęsta, o suf. -ina zob. I 120-1. W. B. 
cęstiti ćęst'g ' czynić coś często, wielokroć, w niewielkich odstępach czasu, fre

quentare' 
,...., poi. dial. kasz. ćąscec -ci 'uczęszczać, odwiedzać' (Sychta SK), w ję· 

zyku liter. od XV w. iterat. uczęszczać 'odwiedzać, często bywać', czes. dial. 
eastit' 'często odwiedzać' (Bartos DSM) ; 

sch. od XVI w. cćstiti cestim 'często coś czynić, np. często odwiedzać' , 
es. YACTHTH -WTK> 'frequentare' , bułg. dial. .,,ecm.ń -uut (rodop . .,,ecmeM, .,,ó�meM, 
BDial. II 300, 302) 'często gdzieś chodzić, często powtarzać tę samą czyn
ność; o kogutach: często piać', 'często się realizować, pojawiać', maced. dial . 
.,,ecmu 'chodzić gdzieś często, czynić coś często' (RMJ);  

strus. YllCTHTH Y111pov 'często coś czynić; często gdzieś chodzić, odwiedzać' i 
ros . .,,acmumb .,,a14y ttacmUUtb 'bardzo często wykonywać jakiś ruch, czynność, 
np. często bić, uderzać, szybko mówić; często odwiedzać kogoś' , ukr . .,,acmumu 
.,,a14y .,,acmum 'bardzo często coś czynić; często odwiedzać' (URS), brus. 
ttaC1JltJb 'la14y .,,dc1Jim 'czynić coś częstym', .,,dcqiqb .,,a14y 'często kogoś od
wiedzać (Nosovic).  ,....., 

Denominativum od ćęsto, o budowie zob. I 57. W. B. 
cęstit'I> ćęstita cęstito płd. 'szczęśliwy, felix' 

,...., słe. ćesttt 'szczęśliwy' , sch. od XIV w. cestit 'szczęśliwy' , 'szanowny, 
szacowny', 'dość duży, znaczny, wartościowy', es. YACTlłT'L 'szczęśliwy', bułg. 
pot . .,,ecmum 'ts.' (zwykle w pozdrowieniach i życzeniach, też dial., np. BDial. I 
156 : Strandfa), maced . .,,ecmum 'ts.', ' szanowny, szacowny, czcigodny'.  ,..._, 

Por. 1. psł. złożenie zolo-ćęsto (zob.), bułg. arch. 'lecm 'szczęśliwy' (Gerov);  
2.  pochodne czasowniki: słe. ćestitati -tam 'gratulować; składać życzenia 

szczęścia' (według Pletersnika z sch.) ,  sch. od XVIII w. ćestitati ćcstitam 
'składać życzenia, winszować, gratulować' , bułg. 'lecmumA -mum 'ts.' . O więk
szym zasięgu wyrazu świadczy sła. u J ungmanna ćastitovati -tuj i 'chodzić 
z życzeniami szczęścia w czasie świąt, gratulować, winszować' . 

Od cęstb, z suf. -itb. Co do znaczenia por. cęstb, SoĆęstbje. 
Skok ER I 313. F. S. 

cęsto zob. cęst'I> 

cęstokortr. 'wiele razy, często, niejednokrotnie, frequenter, plerumque' 
,...., pol. od XV w. częstokroć 'wiele razy, niejednokrotnie, nierzadko', głuż. 

ćastokróć 'ts.', czes. ćastokrat(e), stczes. ćastokrat 'ts.', sła. ćastokrat 'ts.' ; 
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słe. od XVI w. ćĘstokrat 'wiele razy, niejednokrotnie, wielekroć' (też dial., 
Pleter8nik), sch. od XVI w. przestarz. ćestokrat 'ts.' ; 

strus. XIV w. v11cTOKpOTb 'często'. ,....., 
Złożenie z ćęsto i kortb, korto (zob.) .  W. B. 

cęstC)StL f. : płd.-WSCh. cęstota 'gęstość, densitas', 'wielokrotne, częste pojawia
nie się, występowanie jakiejś czynności, zjawiska, częstotliwość, frequentia'. 
cęstostb : ,....., pol. od XV w. częstość f. 'częste występowanie, powtarzanie się 
czegoś, frequentia' ' dial. kasz. cqstosc f. 'ts.'' dłuż. cestosć f. 'ts.'' głuż. castosć f. 
'ts.' '  czes. rzadkie (też stczes.) castost f. 'ts.'' sła. castost' f. 'ts.' ; 

sch. (tylko u Stulicia) cestóst f. 'frequentia' ' es. YilCTOCTh f. 'ts.;  gęstość' ; 
ros. przestarz. 11,acmocmb f. 'frequentia', ukr. 11,acmicmb -mocmi 'ts.'. ,....., 

cęstota ; ,....., CS. Y/ACTOU 'frequentia', bułg. 11,ecmoma 'ts.', maced. 11,ecmoma 'ts.' ; 
strus. v11cTou przede wszystkim 'gęstwina', też 'frequentia', ros. 11,acmoma 

'frequentia', ukr. 11,acmoma 'ts.', brus. 11,acmama 'ts . ;  gęstość, zwartość' . ,....., 
Por. 1. sch. od XVI w. cestoća 'frequentia, crebritas' ; 
2. abstractum z suf. -yn'i: stbułg. u Jana Egzarcha YllCThlHH 'gęstość, 

densitas', brus. 11,awttblHA 'częstość', dial. 'gęste zarośla' (Jaskin BHN 204). 
Abstracta od cęsto, z suf. -ostb, -ota. W. B. 

cęstota zob. cęstostL 
cęsł'L cęst la ćęsto 'składaj!łCY się z wielu części rozmieszczonych jedna obok dru

giej , zbity, skupiony, gęsty, creber, densus; wiele razy powtarzający się 
w krótkich odstępach czasu, wielokrotny, frequens' , adv. cęsto 

,....., pol. od XIV w. częsty 'powtarzający się w krótkich odstępach czasu 
wiele razy, wielokrotny, frequens', dial. kasz. cąstnii 'ts.;  gęsty' (Lorentz PW), 
dłuż. cesty 'wielokrotny, frequens'' głuż. casty 'ts.'' czes. casty 'ts.; gęsty, 
np. o lesie' (już stczes .), sła. casty 'frequens' ; 

słe. (literackie) cĘst 'frequens' (u Pletersnika nie notowane), sch. od XIII w. 
ćest ćesta ćesto 'składający się z wielu części gęsto rozmieszczonych, gęsty, 
zwarty; frequens' (wypierany w gwarach przez gust p. gQsto, Skok ER I 313), 
scs. YTACT'L 'gęsty', bułg. ttecm 'frequens', dial. też 'gęsty', np. o lesie, mleku 
(RBKE, BDial. II 302, VI 103), roaced. t/.ecm 'frequens; gęsty' (dial. iest 
iesta testu 'ts.', Małecki SW) ;  

strus. v11cTbl11 'gęsty; frequens' , ros. 11,acmblu (11,acm 11,acma ttacmo) 'gęsty; 
frequens; szybki, pośpieszny', ukr. ttacmuu (u Hrincenki 11,acmuu) 'gęsty, 
frequens', brus. 11,acmbl 'ts.' . ,....., 

Adv. cęsto : ,....., pol. od XIV w. często 'wiele razy, nierzadko, saepe, fre
quenter', dial. kasz. też 'gęsto' (Karłowicz SGP), dłuż. cesto (dawne u Tha
reusa casto) 'saepe, frequenter'' głuż. casto 'ts.'' czes. casto 'ts.'' sła. casto 
(dial. wsch. ćesto) 'ts.' ; 

słe. cęst'! 'saepe, frequenter' (też dial. ), sch. ćesto od XIII w. 'ts.', 'gęsto', 
scs. v11no 'saepe, frequenter', bułg. ttecmo 'ts.', dial. też 'gęsto' (Gerov), 
maced. 11,ecmo 'saepe, frequenter' ; 

strus. YllCTO 'gęsto; saepe, frequenter', ros. t/.acmo 'saepe, frequenter', 
'z niewielkimi odstępami, gęsto ; szybko, o mówieniu' (też dial., Sloval'J> 
Rjazan.),  ukr. ttacmo 'saepe, frequenter' , brus. ttacma 'ts. ; gęsto' . ,....., 

Pierwotne partie. praet. pass. od nie zachowanego w slow. czasownika 
(zob. komo). Dokładny odpowiednik: lit. kimstas 'napchany' : kemsu kimsti 
'pchać, napychać' . Pierwotne znaczenie ' napchany, gęsty, o miejscu' (por. 
g9sto : ZbmQ zęti), stąd 'gęsty w czasie' ) 'częsty', wspólne znaczenie 'bliski 

13 - Słownik prasłowiański, t. II 
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j eden drugiego w przestrzeni czy też w czasie'. Ten sam rozwój znaczenia 
w psł. ggsto (zob.), por. łac. frequens 'liczny, gęsty, częsty' ( : farcire 'napeł
niać, wpychać, tuczyć' ), creber 'gęsty; częsty'. 

Berneker SEW I 154-5, Trautmann BSW 126, Sławski SE I 121, Vasmer 
REW III 305, Machek ES2 95, Skok ER I 313. 

Zob. komo. W. B. - F. S. 
cęm. f. 'wycinek jakiejś całości będący wynikiem podziału, element składowy 

całości, pars', 'dział, udział, dziedzictwo, posiadłość' , 'los, przeznaczenie' , 
dem. cęsti.ka : cęstica 

,..., pol. od XIV w. część -ci 'wycinek j akiejś całości będący wynikiem po
działu, kawałek, fragment, pars', stpol. też 'dział, dziedzictwo, spadek;. 
udział; majątek; zastęp', w XVI w. także 'uczestnictwo, czynny udział, 
wspólność, związek', dial. również 'posag' , 'zapłata juhasów na szałasie' 
(Karłowicz SGP), kasz. też 'wycinek podzielonego gospodarstwa ; żona' 
(Sychta SK), głuż. ćasć -će 'kawałek, cząsteczka (mięsa)', czes. cast -ti 'pars', 
(stczes. ciest : ćest, też ćasta 'ts.' ), arch. 'pewna kwota pieniędzy'' sła. ćast' -ti 
'pars' 1 dial. 'porcja jedzenia, jedzenie, jadło' (SSJ); 

sch. ćest -ti (dial. cza.kaw. też ćast) 'pars' (w tym znaczeniu od XII w.), 
dawne też 'sors, fortuna, felicitas', dial. od cesti 'częściowo, trochę' (Vuk),  
scs. YllCTh -T11 'pars ; udział, zapłata' , bułg. u Gerova ttecm f. 'szczęście, dobry 
los, fortuna' (w bułg. zlały się psł. ćęstb i CbStb) ; 

strus. YllCTL f. 'pars', 'część posiadłości, dział; własność, majątek; dzie
dzictwo, spadek; los, dola; szczęście, powodzenie', ros. ttacmb -mu 'pars;. 
udział, dział, porcja; oddział, jednostka wojskowa', przestarz. 'dola, szczęście, 
los, przeznaczenie' , ukr. ttacmb -mi 'pars', u Żel. też 'los', dial. 'posag' (KDA 
ro. 121, s. 184, Dzendzelivśkyj UZLP 31), brus. ttacąb -ąi 'udział, dział, 
porcja, pars', dial. 'działka; dola, los, przeznaczenie' (Nosovic). ,...., 

Dem. 1. cęstbka : ,...., pol. cząstka dem., dial. kasz. ćgstka 'pars; posag, wiano' 
(Sychta SK), głuż. cas(t)ka 'kawałek (mięsa)', czes. ćastka dem. (już stczes.),  
sła. dial. ćastka dem. (Buffa DIM LUk.a, Sipos BUk.k-Gebirge) ;  

es. ucTLKll 'particula' ; 
ros. dial. płd. ttdcmKa dem. (Dal), ukr. ttdcmKa dem. ,  brus. ttdcmKa dem.; 
2.  cęstica : ,..., czes. ćastice, sła. ćastica dem.; 
sch. cestica dem., 'komunia', maced. ttecmuąa dem.; 
ros. ttacmuąa dem., ukr. ttacmuąJJ dem. (Hrincenko) ;  
też jako termin gramatyczny 'partykuła' w głuż., czes., sła., sch., maced. , 

ros., brus. ,..., 
Por. głuż. ćasćować -uje 'krajać na cząstki, kawałkować'. 
Brak odpowiedników ie. Najprawdopodobniej z *krJd-tis do bsł. kandi5 

'gryźć' (lit. kandu kqsti 'kąsać', lot. kuóźu kuóst 'ts.', lit. kaiidis 'ukąszenie',  
k<Jsnis 'kawałek' ; o zaliczanym tu często pol. dial. kądek 'kąsek, kęs' p. Sław
ski SE II 116). Pierwotne znaczenie 'kawałek odkąszony' ) 'kęs' > 'część, 
pars'. Co do dalszego rozwoju znaczeniowego por. dol'a. - Zob. ućęstb, 
kQsati, kgso. 

Solmsen KZ XXXIV 547-8, Pedersen MPKJ I 167, Brandt RFV XXI 
215, Meillet RS II 63, Berneker SEW I 155, Sławski SE I 121-2, Vasmer 
REW III 305, Skok ER I 313-4. - Nie widać podstaw do przyjęcia hipo
tezy Martynova SGLV 201-2 (nawiązuje do ćędo 'dziecko', coll. ćędb, es. HAL. 
'ludzie, drużyna' ) .  

Zob. ucęstb. W. B. - F. S. 
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cęsti.ka zob. cęstJ. 

cęstJ.nik'L cęst&nika 'posiadający część czegoś, mający udział w czymś, uczestni
czący w czymś, particeps' 

,...., stpol. XIV-XV w. częstnik 'posiadacz działu, części majątku', wy
jątkowo 'współsprawca, particeps', w XVI w. częśnik, czesznik (cześnik) 
'współwłaściciel lub współużytkownik' ; 

stsch. cesnik 'posiadający część czegoś, particeps' (XIII w.), 'ten, komu 
przełożony udzieli jakiejś władzy, zwierzchnik, magistratus' (od XII w. ; 
dial. w Chorwacji ćestnik 'starosta weselny' ), dawne u Stulicia 'szczęśliwy 
człowiek' (RJ.AZ), es. YACTLHHH'.L zob. Miklosich LP 1131; 

ros. pot. <JócmnuK 'prywatny przedsiębiorca, handlarz' (nie notowane przez 
Dala). ,...., 

Od cęst&m,, o suf. -iko zob. I 90. 
Zob. ucęst&niko. W. B. - F. S. 

cęstJ.D'L cęstbna ĆęstbnO 'tyczący Się części, należący do części, częściowy, tyczący 
się działu, udziału, poszczególny, szczególny', 'mający w czymś udział, 
uczestniczący w czymś, particeps', dial. 'szczęśliwy' 

,...., stpol. częstny : w XV w. roki częstne 'roki małe, odbywające się co 
miesiąc' (też adv. częstnie 'według części, stosownie do części, proportiona
liter' ), w XVI w. 'tyczący się części, należący do części, częściowy; uczestni
czący', w XV w. też wyjątkowe częsny 'osobisty', czes. u Jungmanna ćastny 
'częściowy, partialis', przestarz. = st'asny 'szczęśliwy' ; 

sch. dawne ćestan 'uczestniczący w czymś, particeps' (od XV w.) ,  
'szczęśliwy' (od XVI w.), scs. Y.ICThH'.L: iuoGhl YllCThHH 'µe:ptx� qitA.(oc.' (Euch.), 
es. YllCThH'.L ' ó  e:x µe:poui;' ; 

strus. wyjątkowe YllCThH'.L 'szczególny, osobliwy, odosobniony', ros. <Jacmn&Zu 
'poszczególny, szczegółowy, oddzielny; szczególny, wyjątkowy, odosobniony; 
prywatny', przestarz. 'osobisty', dawne też w funkcji subst. 'naczelnik cyr
kułu' , ukr. t/.acmnuu 'częściowy, szczegółowy, osobny', adv. t/.acmno 'specjal
nie, szczególnie' (Żel. ). ,...., 

Por. sch. ćesnica 'specjalne pieczywo pieczone na Boże Narodzenie, dzie
lone na części' . 

Od ćęstb, z suf. -&no. 
Zob. soćęst&no. W. B. - F. S. 

cęst'a dial. wsch. i płd. 'coś gęstego, gęsty las, gęste zarośla, gąszcz, gęstwina, 
densi frutices, durni' 

,...., es. YllWTll 'fruticetum' ; 
strus. v11ip11 'gęsty las', ros. t/.Ótąa (dial. wsch. t/.aiąa, Dal) 'gęsty las, gęste 

zarośla, gąszcz, gęstwina', brus. dial. t/.tŹU.tt/.a 'gęsty las, gąszcz, gęstwina' 
(Ja�kin BHN 204). ,...., 

Por. ros. dial. (pskowskie, twerskie) "lacm& 'gąszcz, gęstwina' (Dal). 
Od ćęsto, o budowie zob. I 82. W tym samym znaczeniu substantywizo

wane adi.: sch. c�esta (dial. cesta, Skok ER I 313) 'zarośla, gąszcz'' es. YllCTll 
'fruticetum' ' strus. YiłCTll 'gęste zarośla, gąszcz' . w; B. 

cęti c&ng 'zacząć, rozpocząć, incipere' 
Czasownik całkowicie wyparty już w dobie psł. O bardzo niepewnych 

śladach w stczes. zob. Gebauer SI. I 173. Na jego istnienie wskazują: 
1. czasowniki prefiksalne na-ćęti, po-óęti, za-ćęti (zob.) ;  
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2. nomina actionis (< nomina acti) kona : konb, konbCb (zob.) ;  
3. derywat cę-do (zob.) .  
Prymarny czasownik oparty na ie. pierwiastku *ken- 'wyrastać, wypuszczać 

pędy, pojawiać się, zaczynać (się), wszczynać (się)'. Najbliższe odpowiedniki: 
śrirl. cinim (*kenjo) 'powstaję, wynikam', cinis 'ortus est', łac. re-cens re-centis 
'właśnie przychodzący, nowo urodzony, świeży, młody, nowy', gr. xocwóc; 
'nowy, świeży' (p. Frisk GEW I 754). Tu może też łot. cities (*kinties), dntties 
'mocować się, pasować się' (zob. jednak zastrzeżenia Endzelina, Muhlen
bach I 392), co do rozwoju znaczenia por. lit. imtis 'brać się do czego' : 'pa
sować się, walczyć' . 

Osthoff Etymologische Parerga I, 1901, 269, Berneker SEW I 168-9, 
Zubaty AslPh XVI 368 (Studie I 2, 91-2), Trautmann BSW 133-4, Vasmer 
REW Il 203, Walde-Hofmann LEW II 423-4, Pokorny IEW 563-4, 
Skok ER I 315-6. - Bruckner KZ LI 227, SE 7 4 łączył przede wszystkim 
z lit. skinti skinu 'zrywać np. owoce' . Pierwotne znaczenie byłoby 'nadrywać, 
nacinać' ) 'rozpoczynać' . K. P. - W. B. - F. S. 

cezati cezaj<J, zwykle złożone j&z-Cezati jbz-ćezajg 'niknąć, zanikać, słabnąć, 
znikać, ginąć' 

,...,, pol. dial. (okolice Tarnobrzega i Niska) scezać 'ginąć' (Karłowicz SGP);  
sch. dawne XVI w. i dial. ćezati -zam 'ginąć, słabnąć ze strachu, żalu, 

tęsknoty, tęsknić' (RJAZ, RMat.), scs. HUITll�llTH, HWTfl�llTH, HYll�llTH -�lli& 'znikać, 
zanikać' , bułg. U3<te3ea,u ' znikać' ; 

strus. uqrn�nu, HCYfl�tlTH -�lllo 'znikać', ros. uc<te3Ómb -3010 'znikać, ginąć', 
ukr. ząe3amu -3a10 'znikać, ginąć, przepadać' . ,...,, 

Iter. od ćezngti, o budowie zob. I 4 7 .  Postulowany wokalizm -a- (por. 
sch. dawne raskazati -zem 'zniekształcić, wypaczyć, oszpecić' , Skok ER I 320) 
wyrugowany najczęściej przez wokalizm czasownika podstawowego. 

W. B. - F. S. 

ci 1.  part. pytajna 'czy, an', spójnik względny i rozłączny, dial. płn. ci li 'czy 
też' (w tych samych zasadniczych funkcjach) 
ci : ,...,, pol. czy part. pytajna, spójnik względny i rozłączny 'albo, lub' (od 
XVI w., o rozwoju funkcji spójnikowej p. Klemensiewicz w GHJP 445-6), 
stpol. XV w. wyjątkowe part. wprowadzająca pytanie uzupełniające 'czyli 
właściwie, sive', też dial. np. kasz. će part. i eoni. 'czy' (Sychta SK I 163 ), 
połab. ce eoni. 'lub, albo, czy', czes. ći part. pytajna w funkcji alternatywnej 
'czy, czy też', spójnik względny i rozłączny 'albo, lub', w stczes. part. pytajna 
(p. Bauer Vyvoj 90, 95, 156), sła. ci part. pytajna 'czy, czy też', spójnik 
względny i rozłączny; 

słe. dial. (wsch. Styria, Rezja) ci part. pytajna 'czy', eoni. 'jeśli' (Pletersnik), 
sch. dial. (u Chorwatów węgierskich) ci 'czy' (RJAZ) ;  

strus. YH part. pytajna 'czy, czyż' , eoni. 'albo, lub; jeśli; chociaż, chociażby', 
ros. dial. (zach. płd.)  <tu part. pytajna 'czy', eoni. 'czy, czy też' (Dal, Mirtov 
Don. ), ukr. <tu part. pytajna 'czy', spójnik względny i rozłączny, brus. dial. 
<tu part. pytajna 'czy', spójnik względny i rozłączny, też spójnik warunkowy 
'jeśli' (Nosovic) , szczegółowo zob. Karskij Symb. Rozwadowski II 191-3. ,...,, 
ci li: ,...,, pol. czyli part. przyłączająca człon wyjaśniający 'to jest' (w tej 
funkcji od XVIII w.), stpol. part. wprowadzająca zdania pytajne (od XIV w.), 
part.-spójnik wprowadza drugie pytanie alternatywne, part.-spójnik w funkcji 
alternatywnej 'czy to, czy też' (do połowy XIX w. , dziś dial.), szczegółowy 
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przegląd historii i geografii u Bednarczuka PSP 47-9, czes. Cili part. przyłą
czająca człon wyjaśniający 'to jest', spójnik alternatywny 'czy, czy też, 
albo', arch. i stczes. part.-spójnik wprowadzający drugie pytanie alterna
tywne; 

strus. YHl\H part. pytajna 'czyż', w funkcji alternatywnej 'czy też, albo 
(też)', ros. dial. 'lU-JZU part. pytajna 'czyż' (Dal), brus. dial. 'lUJZu part. pytajna 
'czyż', w funkcji alternatywnej 'czy też, albo (też)' (Nosovic). ,...., 

Psł. ci to pierwotny instr. sg. zaimka pytajnego *kvi- (p. Cb, Cbto). Do
kładne odpowiedniki: łac. qui 'czym, jak, skądby, dlaczego' , stisl. hui 'jak, 
dlaczego' . Funkcja alternatywna spójnika ci powstała na gruncie płn.-słow. 
ze względno-pytajnej. - Dial. ci li to złożenie ci + li (li w funkcji part. 
wzmacniającej ). Znaczenie 'to jest' powstało w pol. i czes. paralelnie na 
gruncie rozwoju historycznego. 

Berneker SEW I 155, Meillet SC 443, Sławski SE I 129-30, Bednarczuk 
PSP 46-9, IEP 141-2. K. P. - L. B. - F. S. 

ci 2. part. enklityczna w funkcji wzmacniającej 
,...., słe. dial. ovaCi 'inaczej, daremnie, bezpodstawnie' (por. ovak 'tak; 

inaczej' ) ,  toCkar (< *to-ći-ka-ze, p. Bajec SRL V-VII 198) 'niedawno, do
piero co' ; 

strus. HblH11-YH , H1tHt-Y11 'teraz' ( : HhlH11, u11u11 'teraz' ), ros. dial. nónu-'lu 
( : nonu-1-1u) 'teraz' ( : nóne 'teraz' ) .  ,...., 

Por. interi . :  czes. cie, Cici przywoływanie kota, cihy zawołanie na woły, 
słe. ci, Ci ci Ci naśladowanie głosu ptaków, bułg. 'lU6y, 'lU6a Odpędzanie psa, 
ros. 'lU6bt-'lU6bl przywoływanie kurcząt. 

Zob. ca 1 . ,  Ćb 2.  W. B. 

cicL p. kvicL : kvik'L (tu też o ros. 'lU'lep i o mało prawdopodobnej etymologii 
Trubaceva Etim. 1971 s. 80-2). 

cicbati cichaj9 'kichać, sternuere' 
,...., poi. dawne od początku XVII w. czychać, dial. (okolice Drohiczyna) 

cychać 'kichać' (L. , Karłowicz SGP);  dłuż. tśichaś -cham 'ts.', głuż. tfichać : 
ćichać -cham 'ts.' (też dial. cichać, Michalk Neustadt) ;  

słe. dial. cihati ciham 'kichać' (Pletersnik), bułg. dial. 'lUXaM 'ts.' (Gerov); 
ros. 'luxamb 'luxa10 'kichać' , dial. 'mieć wymioty' (Dal), ukr. 'luxamu (u Żel. 

'lUXamu) 'luxa10 'kichać' . ,...., 
Sekundarne perf. cichn9ti (por. pierwotne CbChnQti, p. CbChati) :  głuż. cich

nyć -nje 'kichnąć', czes. dial. zach. ćejchnout 'ts.' (Machek ES2 314), es.
, 
YH�Hu11 

-H.v. 'ts.', �ułg. d!al. �ux�a -netu 'ts.' (Gerov);  ros. 'luxnymb -ny -nemb 'ts.', 
ukr. 'ł.Uxnymu -ny -nem ts.'. 

Iter. do ĆbchnQti, o budowie zob. I 47. K. P. 

cikati ćikajQ 'wydawać charakterystyczny, krótki odgłos, np. stukać, tykać, 
cykać, czkać' 

,...., pol. dial. czykać 'tykać, o zegarze' (Karłowicz SGP), cykać 'czkać, 
singultare' (Dejna AGK m. 477), kasz. &kac 'tykać o zegarze' (Sychta SK), 
głuż. cikać 'łechtać, łaskotać', czes. cikati -kam 'patrzeć zezem' (Jungmann) ; 

słe. Cikati -kam 'żuć tytoń; pluć', sch. ć'ikati -kiim 'wydawać głos „cik", 
np. o kosie', cikati -kiim 'żuć tytoń' , bułg. dial. 'ł.UKaM 'w zabawie: uderzać 
kogoś i w ten sposób usuwać go z zabawy' (Gerov),  rodop. 'okopywyć tytoń 
po raz pierwszy' (BDial. II 301) ;  



198 cikati - ćilikati 

ros. 'ltiKamb -Ka10 'uderzać, stukać; tykać, cykać; ciąć, strzyc głośno noży
cami, ciachać' , ukr. 'lW<amu -1<a10 'ciąć nożem, nożycami, ciachać', dial. łemk. 
'skrzeczeć, o głosie sroki', brus. ttbiKafłb 'ciąć nożem lub nożycami, ciachać' 
(też dial., Saternik Óerv. ). ,......, 

Por. 1. sch. ćićati o głosie sokoła (Hirtz RNZN II 61) ; 
2. pol. dial. kasz. Cikotać Cikooe 'czkać' (Sychta SK), sła. dial. ćikotat' 

'szczebiotać, O ptakach', eikUtat' : Cikutkat' 'czkać' (Kalal), ukr. dial. ttUKomómu 
ttuKótte 'świergotać, szczebiotać; skrzeczeć, o sroce' (Verchratskyj Hovir 
Batjukiv 202 ) ;  

3. sła. dial. ćikl'at' 'łechtać, łaskotać' , sch. dial. ćikljati o głosie mysi
królika (Hirtz RNZN II 63); 

4. sła. dial. ciknut' (sa) 'czkać' (Kalal). 
Dźwkn., oparte na interi. Ciko! (zob.). W niektórych wypadkach mamy 

może do czynienia z iter. do Ćbkati (o budowie zob. I 47).  
Zob. §ćikati. W. B. 

cik"I>! interi. na oznaczenie krótkich, miarowych odgłosów, np. przy stukaniu, 
cięciu 

,..., poi. dial. czyk! naśladowanie dźwięków krótkich a urywanych, np. ty
kania zegara, śpiewu ptaka, złamania czegoś (Karłowicz SGP: z Litwy), 
kasz. ćek cek cek ! naśladowanie tykania zegara (Sychta SK);  

sch. ćik ! o głosie przestraszonego mysikrólika (Hirtz RNZN II 63);  
ros. ttuK ! o uderzeniu ' trzask ! ciach!' , ukr. ttuK! na oznaczenie cięcia 

'ciach !', na oznaczenie skakania, brus. 'lbZK! na oznaczenie szybkiego cięcia 
'ciach!'. ,..., 

Dźwkn. Por. tego samego typu bliskie znaczeniowo lit. cik! np. o głosie 
dzięcioła (LKZod. II 106-7).  W. B. 

cik"I>-Cirik"I>! interi. na oznaczenie świergotu niektórych ptaków 
,..., sch. cik-cirik ! o świergocie ptaków 'ćwierk!', też ći-erk! o głosie ptaka 

(Hirtz RNZN II 62),  bułg. ttuK-'lupuK! o świergocie ptaków 'ćwierk!', maced. 
1/,UK-ttupuK! 'ts.' ; 

ros. ttu1<-ttupu1< ! o szczebiocie niektórych ptaków. ,..., 
Dźwkn. Tego samego typu np. lit. cik ćibirik ! o ćwierkaniu wróbla (LKZod. 

II 107), cirik !  o głosie ptaków, skrzypieniu, trzeszczeniu (LKZod. II 121). 
W. B. 

cila dial. zach. 'chwila, tempus, spatium' 
,..., stczes. ćila 'chwila' , adv. vćile 'teraz, zaraz, natychmiast', czes. dial. 

�?r�w. i �ach.-sła. adv. vćil, vćile, povćil, vcul 'teraz' ; z czes. :  pol. dial. ciesz. 
f cil teraz . ,......, 

Do citi ĆbjQ, zob. ćilo, o psł. -la p. I 104-5. Najbliższy odpowiednik 
w germ.:  goc. hveila, stwniem. hwtla 'chwila, godzina, czas', dziś niem. Weile 
'chwila' . 

Pelikan, Rozpravy filologicke venovane Janu Gebauerovi, 1898, 31, 
Trautmann BSW 124, Machek ES2 102, Pokorny IEW 638. F. S. 

ci li zob. ci 

cilikati cilikaj(J płn. 'ćwierkać, świergotać, o ptakach' 
"' sła. u Jungmanna evilikati -kam ' ćwierkać, świergotać, o wróblach, 

jaskółkach' ; 
ros. ttu11uKamb -Ka10 'wydawać dźwięk ttu11u1<-ttu11uK, ćwierkać, świergotać, 
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o niektórych ptakach' (też dial., Sloval'L Rjazan.), ukr. dial. ttUAwmymu 
'ćwierknąć, zaświergotać' (Zeł. ). ,..., 

Por. 1. ros. dial. ttu/luK 'wróbel' (Mirtov Don.) ;  
2. czes. dial. ćilip ! o dźwięku wydawanym przez wróble (Pfu. slov.). 
Dźwkn.,  por. ćirikati, ćik-óiriko! Dokładny odpowiednik: lit. óilykoti 

'świergotać, piszczeć, o jaskółce' : ćili! óili mli! o głosie np. wróbli, ćilykSt! 
o głosie jaskółek (LKZod. II 109).  

Por. kviliti. F. S. 

cil'L ćila cilo 'wypoczęty, świeży; rześki' 
,..., głuż. ćily ' żwawy, ruchliwy, czerstwy, krzepki, rześki, świeży, wesoły', 

u Pfuhla też 'nieuszkodzony', czes. ćily 'żwawy, żywy, chwacki, dziarski' 
(już stczes. ), dial. moraw. cily 'świeży, zachowujący pierwotny stan' (Bartos 
DSM), sła. ćuly (etymologia ludowa do ćut', zob. cuti) 'żywy, ruchliwy, 
raźny, bystry' ; 

słe. ć!l ćila 'wypoczęty, świeży, rześki, żwawy; zdrowy, silny', sch. od 
XVI w. Ć'io : ć'il ć'ila : ćUa ćilo : cilo 'silny, mocny, krzepki, raźny', 'wy
poczęty' ; 

ukr. u Zel. ttulluu 'zdrów, silny, mocny; nieskazitelny, nieposzlakowany' . ,...., 
Pierwotne partie. od *ći-ti ć&j<J 'wypoczywać' (zob.), por. ćulb : ćuti, 

gnil'b : gniti, s'bmel'b : someti. Podstawowe znaczenie 'wypoczęty' zaświad
czone realnie w słe. i sch. (od XVI w. ). 

Berneker SEW I 166, Vaillant RES VI 106-7. - Trautmann KZ XLVI 
239-40 łączył z ie. kei- 'być w ruchu, wprawiać w ruch' (gr. x(ro 'iść, posuwać 
się, płynąć' , łac. cieó ciere 'poruszać, wprawiać w ruch; pobudzać, podniecać, 
wzniecać, wywoływać', p. Pokorny IEW 538).  Mniej prawdopodobne. 

Por. ćito, citavo. K. P. 

cinłti ćin'<J 'układać za porządkiem, porządkować', 'robić, działać' : 'czarować', 
'oczyszczać wymłócone zboże przez rzeszoto, cribrare' 

,..,, pol. czynić czynię 'robić' , stpol. 'robić, tworzyć, wykonywać, budować 
(np. drogę)', 'walczyć; prawować, rozsądzać się' , w XVI w. też 'ustanawiać, 
powoływać na jakąś godność, urząd; uważać, mieć za coś, osądzać', czynić 
prawem 'dochodzić czegoś prawem, procesować się', dial. 'rzucać uroki, 
czarować' (L.), 'lać, zwłaszcza coś gęstego, sypać', cynić (za duszę) 'modlić 
się' (Karłowicz SGP), dłuż. cyniś cynim 'robić, wykonywać coś', głuż. Cinić 
Cinim 'ts.; postępować' ' czes. ciniti cinim 'robić, działać'' 'besztać, karcić'' 
dial. cinit kozu 'wyprawiać, garbować skórę' (Bartos DSM), sła. ćinit' cinim 
'robić, działać; wynosić, równać się'' cini sa 'wydaje się' ; 

słe. przestarz. Ciniti ćinim 'robić, działać' ' dial. Oiniti Cinim : ciniti Cinim 
'oczyszczać wymłócone zboże przez rzeszoto' (już w XVI w. u Megisera), 
sch. od XIII w. ćiniti ćinim 'robić, działać, wykonywać', 'czynić czary, 
czarować', 'garbować (skórę)', dial. też 'oczyszczać wymłócone zboże przez 
rzeszoto' (Vuk),  ciniti se 'udawać, zdawać się' , ćini se 'zdaje się', scs. YHHllT• 
YllR• 'porządkować, szeregować; działać, tworzyć; prowadzić do czegoś', 
bułg. ttunR ttunum ludowe 'robić, działać' (też dial. np. ttuneM BDial. II 301 : 
Rodopy), 'kosztować, mieć wartość; być wartym', dial. także 'uważać, 
myśleć' (BDial. III 190-1 : lchtiman), 'przesiewać wymłócone zboże przez 
rzeszoto' (Gerov), ttunu MU ce 'zdaje mi się' , maced. ttuHu 'działać, robić; 
uczynić kimś, czymś', 'wartać, mieć wartość' ; 

strus. YIHllTM YIHIO 'robić, działać ; wykonywać coś; przygotowywać', 
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ros; ttu11umb 'l/,UHJÓ 'lUHUutb 'naprawiać, reperować; temperować, zaostrzać, 
np. ołówek' , przestarz. 'robić, wyrządzać', dial. 'garbować (skórę)', 'nadzie
wać' , ukr. 'l/,UHumu ttUHJÓ ttUlluut 'robić, działać; garbować (skórę)', dial. 't\zyścić 
(zboże)', brus. ttblHit/b ttblHJÓ 'działać, tworzyć', 'lblHi°t/b KyiJ3e1uo 'pac1matJ:bI
BaTL TOHKllMH mrncraMH )J;JUI Toro, '-IT06bI CBepHyTb Ky.a;enb - Tpy6Ky nhHa' 
(ZVSZ 90). ,...., 

Denominativum od cino, o budowie zob. I 57. Pierwotne znaczenie . .  ,' ukła
dać za porządkiem' ) 'tworzyć, robić' . Na rozwój poszczególnych znaczeń 
mogły wywrzeć wpływ czasowniki prefigowane (Vaillant RES XXII 19)„ 
Znaczenie 'czarować' często związane z 'czynić, robić' . 

· 

Sławski SE I 131 , Machek ES2 102-3, Skok ER I 325-6. 
K. P. - W. B . 

cin'L 1. cinu 'porządek, rząd, ład; należyty sposób ; obrzęd; to, co związane 
z obrzędem i porządkiem: narzędzie, broń, praca, czyn' 

,...., pol. czyn czynu 'dzieło, praca, postępek' , stpol. też 'sposób' 'to, co 
okrywa, błona; ubiór', 'broń, zbroja; rząd na konia', 'z grubsza obrobiony 
materiał drzewny, zdatny na budulec oraz do przeróbki na narzędzia, 
wozy itp.', 'machiny wojenne, wieże, tarany', w XVI w. też 'skład, magazyn', 
dawne 'rezultat czynności' , 'ofiara' (L.) ,  dial. SW cyn 'wiązanie drewniane 
pod walnicą kół wodnych młyńskich' (o wyrazie pol. Ostrowska JP XXXV 
161-81), głuż. cin cina 'dzieło, działanie, postępek; czynność', 'miejsce, 
naczynie do położenia czegoś' (Pfuhl), czes. ćin cinu 'uczynek' , stczes. też 
'sposób, modus ; zwyczaj, obyczaj, obrządek, ritus, ordo' (dziś szczątkowo 
dial., p. Bartos DSM), 'przyczyna, cel, zamiar', sła. ćin cinu 'uczynek, po
stępek; sposób' ; 

słe. przestarz. ćin ćina 'uczynek, postępek' ' sch. cin cina loc. ćinu 'uczynek, 
postępek, dzieło ; robienie, praca' , 'obrządek, zwłaszcza cerkiewny', 'forma, 
postać' , stsch. od XIII w. 'stan społeczny, ordo' , 'porządek, obyczaj , rytuał; 
sposób' , 'urząd, godność (najczęściej cerkiewna)', od XVII w. i dial. cini 
pl. ' czary, uroki' , scs. YKH'L YKHOV 'porządek; szyk, rząd, szereg; oddział; 
reguła, zasada; sposób ; ceremonia', bułg. ttUH 'l/,UHim pl. 'lUHOBe 'ławka szkolna 
z podstawą do pisania' , dial. 'ugoszczenie zięcia przez teścia w drugą sobotę 
po weselu' (Gerov), maced. ttuH 'akt dramatu' ; 

strus. YlłH'L YlłHOI( 'porządek, kolejność; stanowisko, ranga, stopień; zgro
madzenie, zebranie; czas', ros. t/,UH ttuHa 'dostojeństwo, godność, urząd, ra.nga, 
stopień, szarża' (z ros. to znaczenie też w innych językach : słe., sch., bułg., 
maced., ukr. , brus.), przestarz. 'rytuał, obrządek, ceremoniał', dial. ttuHbi 
pl. 'uroczystość po weselu w określone dni', ttUHbl pl. 'podarunki, gości ii ce' 
(Dal), ukr. ttUH ttuHy przestarz. 'czynność, działanie, uczynek', dial. 'sposób' 
(Hrincenko ), brus. ttblft 'lbiHy 'porządek' . ,...., 

Archaiczny temat na -u- (o suf. -nu- zob. I 115, por. Meillet Et. 453-4, 
Vaillant GC II 1, 120, Ekkert UZIS XXVII 64-8; z pierwotnym cirkum
fleksem cin ćinu, p. Kiparsky Wortakzent 54) do ie. k�ei- 'układać warstwami, 
układać, gromadzić, porządkować' . Dokładnych odpowiedników nie, ma. 
Najbliżej stoją: stind. cin6ti, cayati 'układa warstwami, porządkuje, nakłada 
Stos drzewa do zapalenia świętego ognia', npers. cidan 'gromadzić' , gr. 7tOL{f)eW 
'robić, wytwarzać, sporządzać', 'tworzyć, pisać wiersze' . Pierwotne znaio.zenie 
psł. ćino byłoby więc 'układanie warstwami, porządkowanie' : 'porządek, 
sposób należyty, słuszny; obrząd', 'to, co jest związane z obrządkiem, po-
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rządkiem (naczynie, narzędzie, broń)', 'praca, dzieło' .  Podobny rozwój 
znaczeniowy wykazuje rędo, np. poi. rząd na konia : czyn 'zbroja na czło
wieku' , narzędzie : naczynie, pol. urzędnik : ros. 'lunoBnuK, pol. wyrządzić : 
uczynić (Bruckner SE 474). Por. też łac. opus 'praca', 'skutek pracy, dzieło, 
budowa, machiny wojenne' . 

Meringer IF XVII 155, Osthoff BB XXIV 119-20, Meillet Et. 453-4, 
Trautmann BSW 124, Sławski SE I 130-1, Vasmer REW III 339-40, 
Machek ES2 102-3, Pokorny IEW 637-8. K. P. - W. B. - F. S. 

ciD'h 2. cinu 'ziew, wolna przestrzeń W formie trójkąta tworząca się przez rozchy
lenie płaszczyzn nitek osnowy w warsztacie tkackim', 'kołeczki (deseczki) 
rozdzielające nici osnowy przy snuciu, każdy z dwu szeregów nici osnowy 
tworzących ziew' 

,.._, pol. dial. (Warmia i Mazury, Beskid Śląski) czyny : cyny pl., czes. 
Cinek -nku, cinky f. pl. (Pnr. slov. ), dial. ćinka (Malina Misthce), sła. ćiny 
f. pl., ćinky f. pl., dial. też cin m. (Kalał);  

sch. dial. ćini m. pl. (RJAZ), bułg. dial. rodop. 'lUH' m. (BDial. II 301), 
'lunoBe pl. (BDial. V 217) ;  

strus. XV w. YHH'L, ukr. dial. 'lunu -niB (Hrincenko), brus. dial. flblllbl 
pl. (Trubacev RT 133), w gwarach Polesia 'lbzllbZ : 'lblllbl i 'l3Hbl : 'l3nbi (Leks. 
PolesJ>ja 278).  ,.._, 

To samo co cino 1. Według Ostrowskiej JP XXXV 168, 176 nawiązuje do 
dobrze zaświadczonego znaczenia 'materiał drzewny' (specjalizacja: 'narzę
dzie z drzewa' ). Może raczej pierwotnie 'ułożenie, uporządkowanie' . Por. 
verba: sch. ć'inkati -kam 'izvlaciti zice iz krpe i otkidati liSće' (RJAZ), bułg. 
dial. 'lUlleM 'I<p'bCTOCBaM )l{lfQJl npH CHOBaHe OI<OJIO 'IHHOBeTe - l<OJI'IeTa 
cnope;:i; Hym;:i;HTe' , 'lUH6cBaM 'ts.', 'nonpaBHM ; 3aI<'bpnsaM ; HaoeJIH3BaM' (BDial. 
Il 301 : Rodopy), ros. dial. 'lUHUmb AbiKa 'H3rOTOBJUITI> JJ:JIH nneTl<H nameii' 
(Dal). - Trubacev RT 132-3 wyprowadza z ie. *(s)kejn- : (s)koin-, zob. 
ceno. Machek ES2 103 uważał za pożyczkę z śrwniem. schin w tym samym 
znaczeniu, czemu sprzeciwia się stanowczo zasięg geograficzny wyrazu. 

Zob. ceno. W. B. - F. S. 

cipa, cip'hka płn. 'pisklę kury' kurczę, kura' (pieszczotliwie) 
,.._, pol. dial. kasz. cipka pieszczotliwie 'kura' (Sychta SK, Lorentz PW),  

czes. dial. cipka : ćipulka 'kura' (Bartos DSM); 
ros. dial. ttunyutKu pl. 'kurczęta' (Opyt : Vjatka). r-.; 

Od interi. cipo! Zob. synonimiczne cipa, cipoka. W. B. - F. 8. 

cipaV'h cipava Ćipavo płd. 'mający COŚ odciętego, okaleczony, obcięty' 
,.._, sch. c'ipav 'mający małe wymię, np. o kozie, owcy' (RJAZ, Elezović 

Kos.-Met.), bułg. dial. 'lunaB 'mający zadarty, perkaty nos; bezrogi; mający 
ucięte ucho, bezuchy' (Gerov), 'spłaszczony' (Duvernois), maced. 'lunaB 
'mający zadarty, perkaty nos', adv. 'lunaBo 'słabo, luźnie, niezupełnie' . ,.._, 

Derywat od cipo l, z suf. -avo. K. P. 

cipl'h cipla ciplo 'mający coś odciętego, okaleczony, obcięty' ' 'szczupły' 
,.._, czes. ćipliJ 'wysmukły; szczupły, chudy', (Jungmann, z oboczną po

stacią stiply, dial. moraw. stouply), cipl<i koza 'koza bez rogów', sła. 
dial. cipliJ 'szczupły, chudy, wysmukły', cipla koza 'koza bez rogów' 
(Kalal) ;  
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słe. dial. (Bela Krajina) ćipel -pla 'skąpy, szczupły, spii.rlich' (Pleterin.ik) ;  
ros. dial. "umiayxu.U 'mający obcięte uszy ( ! ), np. o świniach, ludziach' 

(Mirtov Don.).  ,_, 
Por. 1. słe. dial. ćipek -pka = ćipel (Pletersnik) ;  
2 .  sła. dial. cipky m .  pl. 'szczypta' (Kalał). 
Podstawa ta sama co w ćipo 1. (zob. ), z suf. -la. 
Por. 8ćuplo. K. P . 

..Cip'I> 1. ćipa cipo płd. i wsch. ( ! )  'mający coś odciętego, okaleczony, obcięty' 
,_, sch. dial. (Dalmacja) cip ad.i. 'luźny, rozluźniony, słabo coś trzymający, 

słabo związany, laxus' ,  'nie zachowujący tajemnicy, o człowieku' (RJAZ), 
bułg. ttun ad.i. 'perkaty, zadarty, o nosie; z perkatym, zadartym nosem', 
dial. też 'bezrogi, o owcy; mający ucięte ucho, bezuchy' (Gerov), rodop. 
'mający małe uszy, o owcy, kozie' (BDial. II 301), maced. ttun adi. 'perkaty, 
zadarty, o nosie' . ,...., 

Por. 1. sch. dial. (Dalmacja) ćip m. 'kosmyk wełny (wyrwany lub nie)' 
(RJAZ), bułg. dial. ttun m. 'sęk' (Gerov); 

2. sch. dial. (Lika) ć'ipa 'owca lub krowa z małym wymieniem; mała trawa 
z trudem dająca się kosić' (RJAZ), bułg. dial. ttuna 'nowonarodzona, jeszcze 
nie ochrzczona dziewczynka', 'odmiana winnej latorośli' (Gerov), rodop. 
ttyn1<a 'drobne, nierozwinięte dziecko' (BDial. II 303), ros. dial. archang. tttlna 
'MeJU<HH HaHOCHhIH Jiec, 6eperoBOH Bbll<H,ri;' (Dal) ;  

3. sch. dial. ćipulja 'krowa z małym wymieniem' (Serbia), 'mała trawa, 
z trudem dająca się kosić' (Lika), RJAZ. 

Kontynuuje pierwotne *kej-p-o do ie. skej-p- 'odcinać, rozszczepiać' , 
zob. należące do tego samego pierwiastka cepa (tu odpowiedniki ie.) i cepiti. 
Rozwój znaczenia przypomina uderzająco psł. kfna 'okaleczony, obcięty, 
ułomny; małego wzrostu' : ie. (s)ker- 'ciąć' p. ćerti. - Derywaty i postacie 
oboczne wskazują na pierwotnie większy zasięg wyrazu. Zob. ćipava, cipla, 
scipati, scuplo. 

Por. Mladenov AslPh XXXV! 118-9. K. P• 

·cip'I>! 2„ cip'I>-cip'I>! interi. wabienie kur, kurcząt 
,...., poi. dial. kasz. cip-ćip ! naśladowanie głosu kur w celu ich zwołania 

(Sychta SK, Lorentz PW), czes. ćip ! o ćwierkaniu wróbli, dial. ćip-ćip ! 
przywoływanie kur (Bartos DSM), sła. ćip, ćip ! ćip, cip ! naśladowanie głosu 
piskląt, kurcząt; 

bułg. dial. rodop. ttunp ! ttunp ttunp ! wabienie kur (BDial. V 217), u Gerova 
ttun! na oznaczenie pluskania. ,...., 

Por. oparte na interi. czasowniki: czes. dial. ćipcet 'piszczeć, o kurczętacłł' 
(Bartos DSM), sła. cipcat' -i 'piszczeć o małym drobiu i pisklętach', ćipotat' 
'piszczeć, o kurczętach', bułg. dial. ttun1<aM 'kąpać małe dziecko ; pluskać się' 
(Gerov). 

Dźwkn. Naśladowanie głosu kurcząt (i piskląt innych ptaków) użyte jako 
interi. przywołująca kury, kurczęta. Tego samego typu lit. cip !, ćyp ! naśla
dowanie głosu piskląt, przywoływanie kurcząt (LKZod. II 117), por. tet 
ćfjpti cypiu 'piszczeć, ćwierkać', ćipće'ti 'piszczeć, o pisklętach' . Zob. synoni
miczne bliskie głosowo cipa! W. B. - F. S. 

Cip'I>ka zob. cipa 

cirak'I> zob. cir'I> 1 
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cirikati cirikajg 'ćwierkać, świergotać' 
,...., pol. dial. czyrykać (z nieregularnym rozwojem -ri- ) -ry- ) 'ćwierkać, 

świergotać, o ptakach' (SW, SJP PAN), czes. cifikati -kam 'ts.', sła. ćirikat' : 
ćirinkat' 'ts.' (Kalał); 

słe. cirikati -kam : ćrikati -kam 'ćwierkać, świergotać, o świerszczach, 
ptakach' (SSKJ), bułg. 'lUPUKa.M -Katu ' ćwierkać', maced. 'lupuKa 'ts.' ; 

ros. 'llupuxam& -Kaw 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, o świerszczu', ukr. 
dial. 'llupuKam', 1l'ip'iKam 'wydawać głos, o kuropatwie', tttpiKamu 'ćwierkać, 
o wróblu' (KDO 156), brus. ttblpbiKa1J& : 1Jbl.pbiKaą& -Karo 'ts.' . ,...., 

Por. nowsze formacje:  
1. pol. dial. czyrkać 'ćwierkać, świergotać, o ptakach' (Karłowicz SGP), 

ros. dial. 'lUPKam& 'ts.', 'trzeć z hałasem', 'pić powoli, cedzić przez zęby; 
doić' (Dal), ukr. tt.ipKamu 'ćwierkać, świergotać, o ptakach' ; 

2. słe. Oiriti 'ćwierkać, świergotać' (Pletersnik) ;  
3. maced. ttupu.lluKa 'ćwierkać, świergotać, o ptakach', bułg. ttypy.lluKa.At 

-Kaut 'ts.', maced. "YPYll'UKa 'ts.' ; 
4. ukr. 'f,UpzuKamu -Karo 'ćwierkać, świergotać' . 
Dźwkn.,  por. pol. czyr-czyr! naśladowanie głosu ptaków, dial. z Litwy 

czyTyk! naśladowanie głosu wróbla (Karłowicz SGP),  czes. cirik! o głosie 
ptaka, słe. Oiri ! ĆTi ! cirik! naśladowanie głosu np. świerszcza, niektórych 
ptaków, ros. ?.tupuK-'lupuK ! 'ts.', lit. cir-cii'! oznacza np. głos niektórych pta
ków, trzeszczenie, skrzypienie, cirik! naśladowanie głosu ptaków, skrzypienia, 
trzeszczenia (LKZod. II 121), łot. cir! ćiri! na oznaczenie szczebiotania pta
ków, cirka! 6irku! na oznaczenie dźwięku przy dojeniu. Por. ciko-ćiriko ! 
O budowie zob. I 49-50. Dokładny odpowiednik: lit. ćirikUoti 'ćwierkać, 
świergotać' ' por. też lot. cirkstet • ćwierkać, świergotać; trzeszczeć, skrzypieć' ' 
niem. dial. schirken 'piszczeć, kwilić' . 

Vasmer REW III 342. K. P. 

cir'L 1.  (SCir'L) cira : cirak'L (cir'ak'L, scirak'L) ciraka : cir'Lka 1. f. 'czyrak, wrzód, 
ropień na ciele, abscessus, apostema', dial. wsch. 'narośl na drzewie, grzyb 
wyrastający na pniu drzewa' 
cira : ,...., słe. cir cira 'wrzód', sch. od XVII w. Ur cira 'czyrak, wrzód, ropiei1', 
es. Ylłfł'I> 'ts. ' ,  bułg. dial. vup m. 'ts.' (Gerov, BDial. I 157: Strandfa: tu 'lup', 
II 301 : Rodopy, III 288 : Samokov, Mladenov Vidin), maced. 'lup m. 'ts.' 
(też dial., Małecki SW) ;  

ukr. 'lup 'hubka' , dial. 'lup -y 'łyko', brus. dial. 1JblP m. 'wysuszony grzyb 
rosnący na drzewie używany do rozniecania ognia, hubka' (MSDM 119), 
ipp 'grzyb na drzewie' (MSDM 148);  

z rus. : pol. dial. kresowe czyr, czer, czer, cer 'spróchniałe wewnątrz drzewo 
bukowe albo brzozowe, zdatne do krzesania ognia, hubka; grzyb bukowy, 
używany do krzesania ognia' (Karłowicz SGP, Nitsch JP XXVII 116-7 ).  ,...., 

Por. czes. ćiruvka 'grzyb rosnący na starych pniach drzew iglastych, 
Tricholoma', według Pfir. slov. 'grzyb HYPholoma' (p. Machek ES2 103) ,  
sła. cirovka 'grzyb Tricholoma'. 
ćirako :  cir'ako : ,...., słe. od XVI w. cirjak -ka 'wrzód, ropień' , sch. dawne od 
XVI w. ćirjak 'pustuJa, ulcus', dial. ćirjak 'bąbel, wrzód' (RJAZ, Skok 
ER I 327) ;  

ros. dial. 'lupAK -Ka (pskow. , twerskie 1lUPbRK, Opyt Dop.) 'czyrak, wrzód, 
ropień', ukr. 'lupAx -Ka (u Żel. 'lupaK) 'ts.' ; 
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zapewne ze wsch.-&low. (p. Sławski SE I 131) :  poi. czyrak 'ropień, wrzód', 
u L. z XVIII w. czerak 'ts.' (tu też czyrek 'wrzód z wierzchołkiem'), dial. 
kresowe czyrak, czerak, czerak 'wrzód' (Karłowicz SGP). ,...., 
ciroka : ,...., bułg. dial. 'lUpKa : 1-1upKa 'wrzód, ropień ; pryszcz na twarzy' (Gerov, 
BDial. I 216 : Plovdiv, III 191: Ichtiman, IV 231 : Trojan) ; 

ros. dial. płd. 'lUpKa 'wrzód, ropień' , też 'cycek; membrum virile' (Opyt 
Dop.), ukr. pot. 'lUpKa 'wrzód, ropień, czyrak' . ,...., 

Por. 1. sch. dial. cvir 'czyrak, wrzód, ropień' (Skok 1. c. ) ;  
2 .  ros. dial. 'lupem& 'twardnieć, ubijać się', na'lupem& 'obrać, dojrzeć, 

o czyraku' ; 
3. pol. dial. kasz. ceradlo 'czyrak' (Sychta SK) ;  
4.  słe. ćfrav 'owrzodzony' (Pletersnik}, sch. c'irav 'ts.', maced. "ł.upa8 'ts.' . 
Zwracają uwagę postaci z nagłosowym śc- : pol. dial. (Chełmskie) szcz'!J'fawka 

'pryszcz' (Karłowicz SGP), czes. dial. śtirak 'opuchnięcie od ukąszenia owada', 
śterak 'wysypka', słe. dial. .Mirec -rea 'wrzód', rezjańskie śmrovec -tica 'ts.' 
(Pletersnik). 

Etymologia niepewna. Nazwy tego rodzaju nie mają zwykle dokładnych 
odpowiedników ie. Korci łączenie z gr. crx'Lpoi;; : crx(ppoi;; 'stwardniałość, 
stwardniały wrzód' (crx'Lpov 'skórka sera' : crxipp6i;' 'twardy'), z którego po
chodzą łac. scirrhus, włos. scirro, hiszp. cirro 'ts.'. Według Iljinskiego (p. niżej ) 
zarówno wyraz psł. jak i gr. należą do ie. (s)ker- 'ciąć, odcinać, oddzielać' 
(p. certi c&rQ ). Przytoczone przez niego na poparcie tej tezy ros. dial. 'lU-p<im& 
'psuć się, o artykułach żywnościowych', 'łup 'cienka skorupa lodowa na za
marzniętej wodzie lub śniegu' w świetle nowszych badań okazały się po
życzkami (zob. Vasmer REW III 341) .  Gombocz Nyelvtudomany IV, 1913, 
289-94 (p. RS VII 187) wyprowadzał z tur., por. dżag., kaz. cir 'wrzód', 
osmań. cirik 'ropa' (przeciwko temu Vasmer l .  c.) .  

Berneker SEW I 157, Iljinskij RFV LXX 258-60, Sławski SE I 131-2, 
Machek ES2 627, Skok ER I 327. K. P. - W. B. - F. S. 

cir'L 2. adi. zob. scir'L 

cir'Lka 1.  zob. cir'L 1 

cir'Lka 2. : cir'an'Lka płn. 'cyranka, ptak z rodziny dzikich kaczek, Anas quer
quedula' 
ciroka : ,...., pol. dial. kasz. cirka ('młoda mewa', Sychta SK), dłuż. cyrka, 
czes. cirka, stczes. cierka (Flajshans Klaret), sła. dial. cirka (Ferianc SNV 56) ;  

ros. dial. pskow. 'lUpKa, ukr. 'lupKa (też dial., Verchratskyj Znadoby 
uhor. II 275), brus. 'tbipKa ( :  'lblpKa). ,...., 

Por. 1. ukr. 'tUPUtJR., dial. poleskie 'lUPUt/a 'Anas crecca, Anas querquedula' 
(Leks. PolesJ>ja 467), 'lUpU'tKa, 'lblpbl'lKa 'ts., Anas boschas' (ib. , Lyseuko 
Polissja 69); 

2. masculina: a) brus. dial. poleskie 'lblp, 'lupuK, 'lbzP&lK 'Auas crecca, Arras 
querquedula' , też nazwa samca 'tUp3tJ (Leks. PolesLja 467 ) ;  

b)  czes. dial. cirek 'Anas querquedula' , ros. 'lUpÓK 'ts.', brus. 't&tpÓK 'ts.' 
(także dial. poleskie, 1. c.) .  
cir'am,ka : ,...., pol. od XV w. cyranka (Strutyński PNP 76) ; 

ukr. 'tupanKa : 'lupenKa, brus. tJ&ipanKa (też dial. poleskie, Leks. Po
lesJ>ja 467). ,...., 

Por. ros. tJupiHoK. 
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Od dźwkn. cir ! (zob. cirikati) .  O budowie p. I 94. Por. lit. cirikas 'świerszcz' 
(LKZod. II 121). 

Berneker SEW I 157, Kalima RS VI 89, Bruckner SE 70, Bulachovskij 
Izv:. VII 101, Sławski SE I 111, Vasmer REW III 342, Machek ES2 103. 

K. P. 

cirLjL (scirLjL) Cirbja 'czyrak, wrzód, ropień na ciele, abscessus, apostema' 
,..., słe. od XVI w. Ciraj -ja 'wrzód, ropień' , dial. 'mały wrzód bez wierz

chołka, die Hitzblatter' (Pletersnik), sch. dawne XVI w. ciraj, dial. czakaw. 
(Istria, Cres) ciraj, c'iraj 'wrzód, ropień' (RJAZ, Skok ER I 327), bułg. 
1Jupeu m. 'ts.', dial. też 'lupetl, 'lhipetl m. 'ts.' (Gerov, Stojkov Banat), maced. 
dial. tirij tirijut pl. tiri 'czyrak' (Małecki SW) ;  

ros. 'lupeu -pbR (dawne 'lupuu -R) ' czyrak, wrzód, ropień' .  ,..., 
Por. czes. cifik 'wysypka na ciele, pęcherzyki, bąble' (Jungmann V 981), 

stczes. sCifik 'jakaś choroba'' stiff,k 'rodzaj rośliny, arpola' (Jungmann, 
Machek ES2 627 ), co do budowy por. ćerviko : cervbjb; słe. dial. śćirjevec -vca 
'wrzód' (Pletersnik). 

Derywat od ciro 1. (zob.) .  O budowie p. I 83 . 
Vaillant GO II 1, 71. K. P. 

cir'an'hka zob. cir'hka 2 

cisliti cisl'Q 'liczyć, obliczać, wyliczać' 
,..., głuż. cisli6 -li 'liczyć, rachować'' czes. dawne (Jungmann) ćisliti 'liczyć' ; 
es. YHCllHTlt -Wll lii. 'liczyć, rachować' , bułg. 'lUC/lR (ce) -uut (ce) 'liczyć (się), 

zaliczać (się)' ; 
strus. XVI w. Y1tCll1tT1t - lllO 'liczyć, rachować' , ros. ttUc/lUmb -;i10 przestarz. 

'wyliczać, liczyć' , 'uważać za kogoś, coś', ukr. dial. tt1'c;iumu -;i10 (u Hrincenki 
'luc;iumu) 'liczyć, obliczać', 'uważać za kogoś, coś' . 

Por. słe. ćislati -lam 'cenić; uważać, zważać' . 
Denominativum od Cislo, o budowie zob. I 57. W. B. 

cisllo 'liczba, numerus' 
,..., stpol. XIV-XV w. czysw (według Urbańczyka BZ 105 z czes.) 'liczba, 

ilość, suma' , w XVI w. zaświadczone tylko szczątkowo (L., w SP XVI IBL 
tylko termin astronomiczny złote czyslo), dłuż. cyslo 'numer' (z głuż. T ) ,  
głuż. ćislo 'cyfra, liczba; numer' , czes. ćislo 'liczba, numer', stczes. też 'system 
pieniężny, waluta', 'pismo, czytanie, nauka, uczenie', sła. cislo 'liczba, cyfra; 
numer' ; 

słe. od XVI w. ćislq 'liczba, cyfra', u Pletersnika też 'rachunek; wzgląd', 
ach. dawne od XII w. ćislo 'liczba, cyfra' , dial. 'różaniec', scs. Ps. Sin. ,  Supr. 
YMCllO 'liczba', bułg. 'lUC/lÓ 'liczba; data' (u Gerova nie notowane), maced. 
arch. ttuc;io 'liczba' ; 

strus. YHCllO 'liczba, ilość ; liczenie, rachowanie, obrachunek, wyliczenie; 
data' ,  ros. ttuc;ió 'liczba; ilość; data', ukr. 'luc;ió 'liczba; numer', u Hrin
ćenki też 'ilość' , brus. tt&zc;ió 'data' (BRS, z ros. ) .  ,...., 

Z pierwotnego *ćit-slo do cisti ĆbtQ 'liczyć, rachować', o suf. -slo zob. I 104. 
Pierwotnie nomen actionis > nomen acti. Rozwój znaczenia jak w płn.-słow. 
licbba 'rachowanie, liczenie' : 'liczba, cyfra' . 

Por. cismę. K. P. 

cisJLnica zob. cismenica 
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CiSILD'L ĆiSlbna ĆiSlbnO 'dotyczący liczby, liczbowy, liczebny, ilościowy' 
,....., głuż. ćislny ' dający się policzyć' ,  czes. ćiselny 'dotyczący liczby' , stczes. 

cislny, zwykle nećislny 'niezliczony', sła. Ciselny 'dotyczący liczby, liczbowy' ; 
scs. YllULH'L 'policzony, zmierzony' (Euch., też es. ), bułg. ttucAeH 'liczbowy, 

liczebny' ; 
strus. YHCl\LHLIH, YHCl\flHLIH, YHCl\llHLIH : YHCl\LHllH l\IOAH 'poddani' ' ros. 'lUCAeHHbtU 

'odnoszący się do liczby, wyrażany liczbą; ilościowy' ,  ukr. ttuceAbHUU 'licz
bowy, ilościowy', ttucAeHHuu 'liczny' . ,....., 

Adi. od ćislo, z suf. -bn'b. 
Zob. cislbnica, cislbnoka (s. v. ćismenica) .  W .  B. 

cislLn'Lka zob. cismenica 

cismenica płd.-WSCh. (dial. WSCh. cismeo'Lka) : płd.-WSCh. cis)Loica (wsch. 
CiS)LO'Lka) 'trzy nici W paśmie (jednostka miary przędzy)' 
cismenica : ,....., sch. dial. ćismenica (Dalmacja, Hercegowina), ciśmenica (Lika) ,  
bułg. dial. ttuC.MeHUtJa (Gavazzi SI III 656) ;  

ros. dial. ttucMeHuąa : ttUCMJmuąa (Dal, Opyt Dop.).  ,....., 
cismenoka : ,....., ros. dial. łJ,UCMeHKa : 'lUCM.l'tHKa (Dal, Opyt Dop., SRSO).  ,....., 

cislbnica : ,....., sch. dial. cisaonica (Vuk), cisanica (Srijem, Lika), cisónica (Vuk), 
ćiznica (Dalmacja); 

ukr. dial. ttucHUtJR (Hrincenko ), brus. dial. 'luc11mit1a, poleskie ttUcHuąa 
(Leks. PolesJ>ja 278). ,....., 

cis/bnoka : ,....., ros. dial. ttucAeHKa (Dal), brus. dial. poleskie ttblCAeHKa (Leks. 
PolesJ>ja 278) : ttbicAiHa (dem. ttbicAiHKa), Scjaskovic Grodno. ,...., 

Por. bułg. dial. zach. ttemHU1Ja, ttemHuK 'trzy nici w paśmie' . 
Derywaty od cismę cismene : cislo, adi. cislbn'b. O suf. -ica, -oka zob. I 94, 98. 
Gavazzi SI III 655-7, Trubacev RT 103. F. S. 

cismen'L cismena cismeno dial. płd. 'czysty, schludny, lubiący czystość' 
,....., sch. dial. cismen 'schludny, lubiący czystość' , cismenit 'ts.' (RJ AZ :  

Srem). ,...., 
Od cist'b. Archaizm nawiązujący do skonkretyzowanych abstraktów od

przymiotnikowych na -menb typu ros. z11yxMeHb 'głucha noc' : tAyxóii. 'głuchy' ,  
strus. O\'�MSHL 'cieśnina' : QZok'b 'wąski' . Zob. I 126. - Według Skoka ER I 
328 suf. -men przeniesiony z adi. trizmen < trezven (p. terzv'b). Nie widać 
podstaw. F. S. 

cismen'Lka zob. cismenica 

cismę cismene płd.-wsch. 'liczba, numerus' 
,....., scs. Supr. Y11cua -MSHS 'liczba' (też es., np. wyjątkowe serb.-cs. 

w XIII w., RJAZ) ;  
strus. YHCM.&, YHCUM 'liczba, ilość' . ,...., 
Por. ukr. dial. ttUcMO 'ilość nici w paśmie' (Żel. ) .  
Z pierwotnego *Cit-smen- do cisti ĆbtQ, o suf. zob. I 127. Por. lit. skaitmui> 

-mens ' cyfra' : skaityti 'liczyć' . P. ćislo. 
Meillet Et. 422-3. K. P. 

ciste zob. cist'L 

cisti cbtQ 'liczyć, rachować' , 'rozpoznawać znaki; odgadywać, wróżyć, zwracać 
uwagę, spostrzegać, pojmować, rozumieć; mniemać, sądzić, zważać; uważać 
na kogoś, otaczać czcią, poważać' ' iter. citati Citaj9 
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,_, stpol. XIV-XVI! w. czyśó (czyści) cztę 'czytać, legere', XV w. wnętrznie 
czyśó 'rozumieć, intelligere', w XVI w. czyśó też 'interpretować, rozumieć 
tekst biblijny'' połab. cate 3. sg. praes. 'liczy'' czes. cisti etu 'legere'' 'dostrze
gać, rozpoznawać', stczes. też 'liczyć, rachować; uważać za coś, mieć za coś, 
putare', dial. cist 'zdawać się, mniemać, przypuszczać' (Bartos DSM); 

stsch. XIII-XVI w. ćisti Cbtu (później etem) 'czytać, legere', ' szanować,. 
czcić, colere' (RJ.AZ), scs. YHCTll YLT.V. 'liczyć; czytać, legere; czcić, szanować', 
bułg. ttema -metu, aor. ttemox 'legere', pot. 'uczyć się', ludowe 'liczyć' (np. dial. 
Gerov, Stojkov Banat, BDial. VI 103, 239), 'odmawiać nad kimś modlitwę 
np. na intencję wyzdrowienia', 'uważać za kogoś, coś, myśleć' (Gerov), 
maced. dial. tteme 'legere' (RMJ);  

strus. YHCTH YLTOV 'liczyć, wyliczać, mierzyć; legere' . ,_, 
W poszczególnych językach powstały wtórne postaci inf. z wokalizmem 

praes. :  pol. czció od XIV w. (stpol. też óció, w XVI w. tció, tczcić) czczę 'od
dawać cześć, wielbić, otaczać wielkim szacunkiem ; obchodzić jako święto,. 
świętować', stpol. też 'częstować, podejmować gości', dial. kasz. tcec tci, 
tćec tci, ccfJc 'otaczać czcią' (Sychta SK, Lorentz PW), w stpol. od XV w. 
także czció cztę (w XVI w. też óció, tcić), u L. w XVI! w. cześć 'czytać, legere' , 
dłuż. dawne i dial. cóiś cóim 'otaczać czcią, szanować', czes. dial. etat 'legere' 
(Hruska DSCh);  słe. od XVI w. stefti stĘjem 'liczyć', 'poczytywać komuś 
np. za zasługę', dial. 'uważać, mieć za coś lub kogoś, mniemać' , prekm., 
wsch. Styria 'legere', dial. także ctefti IJt�jem (prekm. praes. Ct?m : etem) 
'legere' (Pletersnik), sch. przestarz. od XVI w. catiti -tim, od XVI! w. ćatati 
-tam przestarz. 'legere' (też u Vuka, dziś tylko 'czytać, odmawiać modlitwy' ),. 
dawne XV-XVI w. ctati ctam 'legere' , od XV w. ct'iti ćt'ijem 'ts. ; oddawać 
cześć, czcić; świętować', XVI-XVI! w. Ctjeti ćtim 'legere', od XV w. płn.
zach. st'iti (też stjeti, steti) st'ijem : stim 'ts.' (dziś dial. czakaw. np. stiti, Ras
prave JAZU I 202, styt, HDZ I 178); strus. yi.cT11 : YGCTH Yt.TOV 'liczyć, wy
liczać, mierzyć; legere ; szanować, otaczać czcią', YLTHTll 'okazywać cześć, 
szacunek', ros. przestarz. ttecmb ttmy ttmetub 'legere' (dziś zwykle npo-ttecmb
npo-ttmy 'przeczytać' ), 'uważać za kogoś, coś', dial. 'liczyć' (Dal), książkowe 
ttmumb ttmy ttmutub 'otaczać czcią', ukr. 'lmumu ttmy -utu 'okazywać cześć, 
szacunek, wielbić' . 

lter. citati: ,_, poi. czytaó -tam 'legere' (w tym znaczeniu od XV w.), 'od
gadywać, przepowiadać, wróżyć' , stpol. XVI w. 'wróżyć z układów ciał nie
bieskich', 'interpretować, rozumieć (tekst biblijny)', dial. (Podhale, Cieszyń
skie) 'liczyć, rachować' (Karłowicz SGP), kasz. ĆfJtac -ają 'legere' , p•oćfJtac· 
'uważać' (Lorentz PW), dłuż. cytaś -tam 'legere' (według Muki z głuż.), głuż. 
ćitaó -tam 'ts.', czes. ćitati -tam ' czytywać' (dial. też 'czytać, legere', np. Lam
precht Opava, Horecka Frenstat), 'liczyć, rachować', 'uważać za coś', 
przestarz. 'sądzić, mniemać', dial. Citat Cicu (: ćitam) 'liczyć, rachować; mnie
mać, sądzić, uważać; polegać na kimś, liczyć na kogoś, na coś ;  wróżyć' 
(Bartos DSM, Malina Mistfice, Gregor Slav.-buc. ), sła. ćitat' -tam 'legere', 
'dostrzegać, rozpoznawać', ludowe ' liczyć, rachować' ; 

sch. od XVII-XVIII w. ćitati -tam 'legere' (stąd słe. ćitati -tam 'ts.' ) ,. 
'rozpoznawać znaki i odgadywać ich znaczenie, rozumieć, odgadywać coś; 
wróżyć' , od XVI w. ćitati ćitam 'czcić, szanować', scs. 11�1.YHTHH -lllib 'po
liczyć' (Supr.), noY11Tn11 ' czytać, odczytać, uporządkować' (ale nOYHTllHHffl 

'cześć, uwielbienie' : 'czytanie' ), np11Y11Tn11 'przydać, przyłączyć', np11Y11Tn11 ca. 

'zaliczyć się, przyłączyć się', bułg. nottumaM -aut 'czcić, szanować, respektować' „ 
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dial. ttum1:fa -eut 'myśleć, sądzić, wydawać się' (Gerov), 'lumaM ce 'brać coś 
pod uwagę, liczyć się z czymś' (Umlenski Kjustendil), maced. 'luma 'legere', 
'odgadywać, rozumieć np. myśli' ; 

ros. ttumamb -a10 -aeutb 'legere' , 'czytać głośno, deklamować', 'rozpoznawać, 
odgadywać sens, znaczenie czegoś ze znaków, linii, śladów' , 'pojmować, 
rozumieć coś', 'czynić wyrzuty, wyrzucać' , dial. 'uważać za kogoś lub coś' 
'(Dal, Opyt), 'liczyć, rachować; brać pod uwagę, liczyć na coś', 'sądzić, mnie
mać', 'odmawiać modlitwę za nieboszczyka; leczyć przez wymawianie za
klęcia lub modlitwy' (SlovaIP Rjazan.), ukr. 'lumamu -a10 'legere', dial. 'liczyć, 
rachować' (Żel., Hrincenko: łemk.), brus. 'lblmtit1b -a10 'legere' . ,..._, 

Jedna z ważnych wspólności bałtosłowiańsko-indoirańskich w zakresie 
kultury duchowej . O budowie zob. I 41. Najbliższe odpowiedniki ie. : łot. 
·ś(cist ś(cietu ś(citu 'mniemać, myśleć, uważać' , iter. skditU 'liczyć', patarus 
skaitU 'odmawiać modlitwy', lit. skaityti skaitau 'czytać; liczyć, rachować' , 
'uważać za co', 'recytować, wygłaszać' , dawne 'modlić się' , stind. cetati 
�uważa, spostrzega, myśli, poznaje, rozumie', cikitvdn 'rozumiejący, wiedzący; 
mądry', awest. ćiki{}va 'rozważający, zastanawiający się'. 

Wydaje się, że także i w slow. są ślady wokalizmu pierwotnego iter. 
(identycznego z bałt. ) :  ukr. dial. t,fimamucR 'sprawiać kłopot, długo się na
myślać', Żel. (zob. Zubaty Studie I 2, 93 ), stpol. XVI w. (tylko u jednego 
pisarza) catew lub catwia 'cześć, poważanie', catwić 'cenić, ważyć, poważać, 
szanować' , dial . 'jednać sobie' Karłowicz SGP: z okolic Siedlec i Łukowa 
{sugerują psł. cety cetove). 

Co do pierwotnego znaczenia por. stbułg. (Chrabr) Yp'LTllMH 11 p11�111111 
YbT1!1Ciii "' nTHICili 'przy pomocy kresek i nacięć liczyli i wróżyli' . 

Berneker SEW I 17 4-5, Trautmann BSW 135, Schrader RIA I 353, 
Sławski SE I 132-3, Moszyński PZJP 94, Pokorny IEW 637. 

K. P. - W. B. - F. S  . 

.Cistica zach. 'roślina o właściwościach oczyszczających względnie przeczyszczają
cych, np. lnica, Linaria vulgaris' 

,...., pol. czyścica bot. 'Calamintha' (też dial., Karłowicz SGP), stpol. od 
XV w. 'lnica, Linaria vulgaris', głuż. ćisćica bot. 'czyścica storzyszek, Cala
mintha clinopodium', czes. dial. ćistica 'komosa strzałkowata, Chenopodium 
bonus-Henricus' (Bartos DSM), sła. ćistice ' clinopodium = czyścica, Cala
mintha vulgaris' (Buffa SBN 280), dial. ćiscica (Buffa Dlha Luka). 

Nomen agentis od cistiti, o budowie zob. I 98-9. 
Por. ćistbCb 3. W. B. 

cisticLk'L ćistiĆbka CistiĆbkO dial. zach. i płd. : zach. cistucLk'L cistUĆbka ĆistUĆbkO 
dem. od cisto 
ćistićbko: ,...., głuż. cisćićki 'czyściuchny, czyściutki' ; 

bułg. dial. 'lUcmU'loK dem. od 'lucm (Gerov, BDial. VI 103) .  ,...., 

ćistućbko : ,...., pol. dial. słi. iJJsteClti 'bardzo czysty, czyściutki' (Lorentz PW), 
dłuż. cystućki 'całkiem czysty, czyściutki'' czes. cist'oućky 'ts.' (też dial., 
Gregor Slav.-buc. : ćist'ucke) , sła. ćistucky 'ts.'. ,...., 

Por. inne formacje deminutywne: 1. pol. czyściuchny (od XVI w.), kasz . 
-Oestexni, cestuxni (Sychta SK), słi. ClłStexni (Lorentz PW), brus. dial. 'lUCt11ÓX1lO 
adv. (Nosovic) ;  sch. c'iśćahan, dial. czakaw. c'ist ciśćaxan 'całkiem czysty' 

{HDZ I 155: Susak), ros. pot. i ludowe 'lucmixoHeK; 
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2. pol. czyściusieńki (u L. bez cytatu), brus. 'ł.blCt11ÓcenbKi, ukr. ttucmicinbKuu 
( URS), ttucmecenbKuu (Hrincenko) ;  

3 .  czes. Cist'ounky, sła. cistunky, ukr. ttUcme1lbKUU1 dial. ttucm1Ó1lbKUU (Hrin
cenko) ;  

4. pol. czyściutki (u L. bez cytatu), czyściuteńki (od XVI w. ,  L. ) ,  brus. 
'fblCt11ÓmKi1 por. stczes. cistuci 'ts.'. 

Por. bllicbko, bllucbko s. v. blloko 1. W. B. - F. S. 

cistiola ' czystość' : 'coś czystego, odkrytego, niezarosłego' '  zwłaszcza 'nieza
rosłe drzewami, krzakami miejsce w lesie, polana' 

,.., pol. dial. czyścina 'goła, niezarosła wyspa na środku stawu' (Nitsche 
PGT 197, Jurkowski MS PAN 22, 102 ), też NW, w SJP PAN jako dawne 
'czysta, nie zarośnięta przestrzeń wodna stawu, jeziora', głuż. cisćina 'polana, 
wyrąb', czes. dial. cistina 'polana, nie zarośnięte miejsce w lesie' (Pfir. slov. : 
z Nemcowej ), sła. cistina 'poręba, polana, łąka w lesie' (też dial., Kalał, 
Buffa DIM Lńka) ; 

słe. cistina 'puste miejsce, przestrzeń w lesie nie porośnięta drzewami ani 
krzakami' , 'czystość, przejrzystość', 'ilość, procent czystego złota w sto
pach metali', dial. też 'przednia przędza, przednie płótno' (Pletersnik), sch. 
cistina (acc. cistinu : cistinu) 'czyste pole, łąka; otwarte pole, pogorzelisko 
po lesie' , dawne od XV w. 'czystość; jasność, prawda' , dial. ' czysta, oczysz
czona pszenica' (Vuk), scs. Supr. YHCTHHll 'czystość' (też es. ), bułg. dial. 
ttucmuna 'czystość' , 'polana, oczyszczone miejsce w lesie' (Gerov), maced. 
ttucmuna 'miejsce bez drzew w lesie, polana', ' szeroka, otwarta przestrzeń' , 
'czystość' ; 

strus. YHCTHH11 'szczerość, otwartość, serdeczność' , ros. dial. ttucmuna 'po
lana, miejsce otwarte, nie porośnięte drzewami, krzakami' (Sloval'I> Rjazan.),  
ukr. dial. ttucmuna 'szczere pole; czyste, niezarosłe miejsce na wodzie lub 
w lesie' (Hrincenko, Jurkowski MS PAN 22, 101-2, Smalp-Stocr,kyj SI V 26), 
'łucmuna (u Hrincenki łemk. ttucmuna ? )  'ziarno czyste, bez plew, np. żyto, 
pszenica' (Żel. ) .  ,....., 

Abstractum (wtórnie skonkretyzowane w nomen attributivum) od cista, 
o suf. -ina zob. I 120-1. W. B .  

cistitel'L cistitel'a 'ten, kto czyści, oczyszcza, purgator' , zapewne i 'kapłan 
ofiarnik, dokonujący obrządku oczyszczającego' (o tym obrządku zob. 
np. Moszyński KLS2 II 1, 255 nn.) 

,...., pol. czyściciel -la 'ten, kto czyści, usuwa brud', 'ten, kto kastruje zwie
rzęta' {też dial., Dejna AGK m. 536) ,  czes. rzadkie cistitel -le ' ten, kto czyści, 
oczyszcza' ; 

Słe. Cistitelj -lja 'ten, kto czyści', SCh. dawne cistitelj 'ts.' 7 SCS. YHCTHTEi1h 
'kapłan, cudotwórca' ; 

strus. YHCTHTEl\L 'kapłan' , ros. ttucmumeAb 'maszyna do czyszczenia' , 
u Dala 'ten, kto oczyszcza, kapłan' . ,...., 

Por. synonimiczną odmienną formację:  czes. cistic -će 'ten, kto czyści', 
sła. cistic -ca 'ts. ; przyrząd do czyszczenia' . 

Nomen agentis od cistiti, o suf. -tel'b zob. II 51-2 . W. B. - F. S. 

cistiti c'ist'g 'czynić czystym przez usuwanie zanieczyszczeń, brudu, domieszek 
zbędnych składników, oczyszczać, purgare, mundare', też 'przerzedzać, 
trzebić las', 'kastrować, wałaszyć' 

,...., pol. od XIV w. czyścić czyszczę 'robić czystym, usuwać brud, zanie-

l4 - Słownik prasłowiański, t. Il 
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czyszczenie, śmiecie, domieszki, oczyszczać', od XVI w. 'powodować roz
wolnienie' (dial. czyścić się ' cacare' ), stpol. też 'usuwać zmazę moralną, uwal
niać od zła moralnego, oczyszczać z popełnionych win; zadośćuczynić, okupić 
(winę)' , stpol. i dziś przesta.rz. 'kastrować, wałaszyć' (też dial. ,  Dejna AGK 
m. 537, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, oczyszczony 'kastro
wany' p. Małecki - Nitsch AJPP m. 183, MAGP IX cz. II 85-7), · dial. 
także 'oddzielać ziarno od plew, usuwać plewy ze zboża' (Maciejewski Chełm.
dobrz. 111, Szymczak Domaniewek), czyścić się 'palić się', kasz. ciiściic ciiści 
(u Lorentza PW też CfJScfJc) 'usuwać brud, śmiecie; uciekać ; dużo jeść' (Sychta 
SK), połab. ca�ste 3. sg. praes. 'robi czystym', dłuż. cysćiś -im 'robić czystym, 
oczyszczać' ' głuż. cisćić -ći 'ts.'' 'kastrować' ' hwezdy 80 cisća 'spadają' ' 
wjedro so cisći 'wypogadza się', dial. także 'oczyszczać zboże' (Michalk Neu
stadt), czes. Cistiti cistim (stczes. cistiti ciścu) 'robić czystym, oczyszczać' ' 
'klarować, rafinować', 'przeczyszczać', dial. hvezdy se ćisti 'spadają' (Pfir. 
slov.), sła. ćistit' -ti (dial. ciscic ćiscu, Buffa Dlha LUka) 'robić czystym, usu
wać brud, zanieczyszczenia; usuwać obce domieszki; rafinować', 'usuwać coś 
niepotrzebnego, np. skrobać, łupić jabłko, ziemniaki' ; 

słe. od XVI w. cistiti cistim 'robić czystym, usuwać brud, zanieczyszcze
nie; usuwać obce domieszki, np. oczyszczać ziarno z plew' , dial. (Rezja) 
'kastrować' ' gozd cistiti 'przerzedzać las'' ce bele se cistijo 'wylatują na wiosnę 
z ula', sch. od XVI w. czstiti -tim 'robić czystym, usuwać brud, zanieczyszcze
nia, oczyszczać', 'usuwać coś niepotrzebnego, co przeszkadza' , przen. 'kraść; 
szybko, gwałtownie jeść', dial. 'kastrować', scs. Supr. YHCTHT1t -wu> 'robić 
czystym', bułg. ttucmR -mum (dial. np. ttbicm�, Stojkov Banat) 'robić czystym, 
usuwać brud, zanieczyszczenie, oczyszczać, sprzątać', 'usuwać coś niepożą
danego ; tępić, niszczyć' , maced. ttucmu 'robić czystym, usuwać brud, zanie
czyszczenie' , 'usuwać coś niepożądanego, zbytecznego' ; 

strus. Y1tCTHT1t Ympoy 'oczyszczać (z grzechów)', ros. ttucmum& ttu141y ttucmum& 
'robić czystym, usuwać brud, zanieczyszczenie, usuwać coś niepożądanego', 
(np. ttucmum& Bo.ny 'klarować, przecedzać' ), 'usuwać np. łupinę, obierać 
(ziemniaki), patroszyć (rybę)', 'powodować rozwolnienie' (Dal, też 'mieć bie
gunkę', Opyt), przen. 'grabić, rabować' , ludowe 'obierać', 'wyzywać, łajać' , 
'prać, lać' , dial. (pskow., twerskie) 'mieć nudności; wymiotować' (Opyt 
Dop.), ttucmum& Jiec, ca,ri; 'usuwać suche drzewa, gałęzie w lesie, sadzie' (dial. 
'trzebić, wypalać las', Dal), ukr. ttucmumu ttu141y ttucmum 'robić czystym, usuwać 
brud, zanieczyszczenie; oczyszczać, np. patroszyć rybę',  'kastrować' (o za
sięgu w gwarach p. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 204), 'prać, lać, bić', brus. 
tti:1cąit1& "łblmtty tti:1cąim 'usuwać brud, zanieczyszczenie, coś zbędnego, oczysz
czać' (też w poleskiej terminologii pszczelarskiej, Leks. PoleSJ,ja 364), dial. 
'bić, tłuc' (Jureanka Mscisl.) .  ,...., 

Z nagłosowym c- : bułg. dial. rodop. ąucmeM 'czyścić' (BDial. II 298), zob. 
podstawowe ąucm s. v. ćisto. 

Z pol. albo z brus. : lit. cfjstyti 'czyścić' (Skardzius 58). 
Denominativum od cisto, o budowie zob. I 57. 
Por. starszą formację cestiti. K. P. - w: B .  

cisto zob. cist'L 
cistosb. zob. cistota 
cistotla : cistOStL f. 'brak brudu, zanieczyszczeń, Schludność, puritas', 'nie

winność, bezgrzeszność, nieposzlakowanie' 
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cistota : ,...., stpol. XIV-XVI w. czystota 'czystość pod względem moralnym : 
niewinność, bezgrzeszność, dziewictwo, skromność, wstydliwość; prawość, 
zacność' (też dial., Karłowicz SGP, słi. oostóta acc. Mstotą, Lorentz PW), 
w XV w. też 'szczerość, sinceritas', wyjątkowo 'czystość fizyczna', dłuż. 
cystota 'czystość, jasność; niewinność, bezgrzeszność' , głuż. ćistota ' czystość, 
schludność; szczerość; niewinność, niepokalaność', czes. ćistota (już stczes. )  
'czystość, schludność; brak obcych domieszek, szczerość; nienaruszoność; 
nienaganność, nieposzlakowanie; niewinność', stczes. 'czystość; cnota, nie
pokalaność'' także Cistota m. NO, sła. cistota 'czystość, schludność; brak 
obcych domieszek, szczerość; nienaganność, niepokalaność' (też dial., Buffa 
Dlha LUka, Sipos Biikk-Gebirge) ;  

słe. ćistóta 'czystość; procent podstawowego składnika czegoś', sch. od 
XIII w. Cistota 'czystość, puritas; nienaganność, niepokalaność', scs. v11cToT11 
'czystość; szczerość; czcigodność, wielebność', bułg. 'lucmoma 'czystość, puri
tas', maced. 'lucmoma 'ts. ' ;  

strus. YHCTOn 'oczyszczenie; czystość duchowa, moralna; niepokalaność, 
niewinność; szczerość', ros. 'lucmoma 'czystość, schludność, puritas; staran
ność, dokładność, precyzja;  poprawność', dial. też 'miejsce otwarte, nie po
rośnięte lasem, krzakami' (Sloval'l> Rjazan.), ukr. 'lucmoma 'czystość, schlud
ność; przejrzystość (wody); niewinność', brus. 'lwcmama 'czystość, schludność ; 
przejrzystość, jasność; nieskazitelność, niewinność'. ,...., 

Z pol. : lit. cystata 'czystość' (Skardzius 58). 
Por. słe.-sch. cistot'a : słe. cistgca ' czystość' (też dial. prekm.,  Pletersnik), 

sch. od XV w. cistoća (dial. cistoća, Elezović Kos. -Met. )  ' czystość; niena
ganność, nieposzlakowanie' . 
cistostb : ,...., pol. od XIV w. czystość -ci 'brak brudu, zanieczyszczeń, schlud
ność, puritas; czystość pod względem moralnym ; prawdziwość, szczerość, 
prawość; bezgrzeszność, niewinność', stpol. też 'blask, przezroczystość', także 
dial. np. cystoś -ści (Szymczak Domaniewek), cystoiść (Olesch Sankt Annaberg 
26), kasz. cestosc -ce 'czystość, niewinność' (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż . 
cystosć -ći 'puritas; jasność, przejrzystość; niewinność, niepokalaność, pro
stota', głuż. cistosć -će (już u Warychiusza w XVI w.) 'ts.' , czes. rzadkie 
cistost -ti (w stczes. wyjątkowe) 'puritas', też 'zawartość srebra i miedzi 
w srebrnych monetach' (Pfu. slov. ) ;  

słe. Cfstost : cistqst (już w XVI w.  u Megisera) 'puritas; nienaganność, nie
winność, castitas', sch. dawne od XVI w. cistost -osti 'puritas' (RJ.AZ), scs. 
Supr. YHCTOCTb 'ts.' ; 

strus. YllCTOCTb 'czystość moralna', ukr. 'lUcmicmb -mocmi 'puritas', brus. 
'lbicmocijb -ct1i 'ts.' (Nosovic) .  ,...., 

Z brus. lub z pol. : lit. ćystastis 'czystość' (Skardzius 58). 
Por. 1.  stpol. XV-XVI w. czystoć ' czystość, niewinność, nieskazitelność, 

wstrzemięźliwość seksualna' ; 
2. słe. ćistóba 'brak brudu, czystość', ros. dial. 'luiąó6a : 'lUtąo6b 'miejsce 

oczyszczone z lasu, nowizna, karczowisko' (Opyt, Dal), ukr. u Żel. 'lucmb6a 
'oczyszczanie, rafinowanie' . 

Abstracta od cisto, z suf. -ota, -ostb. W. B. 

cistOtJ.D'J. cistotbna ĆistotbnO 'lubiący czystość, dbający O czystość, czysty, 
schludny; niewinny, bezgrzeszny, nieposzlakowany' 

,...., stpol. XVI w. wyj ątkowe czystotny 'jasny, wyraźny, zrozumiały', 

14* 
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słi. bstotn?: 'czysty, schludny',  głuż. cistotny 'ts. ; niewinny, niepokalany, 
nieskalany' wstydliwy''  czes. cistotny 'dbający o czystość; utrzymany w czy
stości, schludny, czysty; nieposzlakowany, nienaganny, nieskazitelny, nie
winny, wstydliwy; całkowity, zupełny', stczes. tylko cistotnć -nćho 'opłata 
za oczyszczenie z zarzutów', sła. cistotny 'lubiący, zachowujący czystość, 
dbający o czystość, schludny' (też dial. , Buffa Dlha Luka : cistotni) ;  

es. YltCTOThH'L 'purus' (np. sch.-cs. XIII-XIV w.  YlłCTOThH'L ' niewinny, 
nieskalany, purus' , RJAZ II 46) ,  bułg. u Gerova ttucmómeH 'lubiący czystość, 
schludny' ; 

strus. YHCTOThH hlll 'czysty; oczyszczający; prawy, uczciwy', ros. u Dala 
'lucmómHblU 'odnoszący się do czystości cielesnej lub moralnej ', dial. 'utrzy
mujący się w czystości, schludny' (Mirtov Don.).  "' 

Od cistota, z suf. -bno. W. B. 
cistOV'L cistova cistOVO dial. wsch. 'czysty, bez skazy ; oczyszczony, otwarty, 

nie porośnięty, bezleśny' 
,...., strus. YlłCTOBhlll 'czysty, bezgrzeszny' , ros. ttucmoeóu 'czystopisowy', 

ukr. ttucmoeuu 'ts.', brus. ttucmae,;1 'ts.' . ,...., 
Por. ros. dial. ttucmoeuHa 'polana, miejsce nie zarośnięte w lesie' (SRSO), 

ukr. 'lucmoeuHa 'czyste, niezarosłe miejsce w wodzie' (Jurkowski MS PAN 22, 
101-2), brus. dial. 'lblcmaeźua 'polana w lesie, miejsce oczyszczone z drzew 
lub zarośli' (J askin BHN 205 ). 

Od cista, co do budowy por. istova. W. B. - F. S. 
cistucbk'L zob. cisticbk'L 
cist'L c'ista c'isto 'z niczym nie zmieszany, pozbawiony domieszek, nienaru

szony' ) 'prawdziwy, prawy, zupełny, całkowity, pełny, istny, nienaruszony, 
nietknięty' ) 'doskonały, wyborny, dobry, piękny' : 'pozbawiony zanie
czyszczeń, nie zabrudzony, nie zamącony, przejrzysty, klarowny' ) 'nie 
skalany, bezgrzeszny, niewinny' : 'nie zarośnięty drzewami czy krzewami, 
chwastami, goły, otwarty', cist'L cum gen. : cist'L ot'L 'wolny od czegoś' 
(zwłaszcza cist'b grecha : cist'b Ot'L grecha 'wolny od winy, uchybienia' /, 
do cista 'całkiem, doszczętnie', cista voda 'woda bez zanieczyszczeń, przej
rzysta, klarowna'' cisto nebo 'niebo jasne, pogodne, bez chmur'' cisto zolto 
'szczere złoto, bez domieszek' , cisto SLrebro 'szczere Srebro, bez domieszek' , 
cista pravbda 'oczywista, szczera prawda', cisto sfdLCe 'bezgrzeszne, nie
winne serce', cisto poJ'e 'otwarte, szczere pole' , ciSt'L pQtL 'wolna droga, bez 
przeszkód' ; adv. ciste : cisto 

"' pol. od XIV w. czysty (stpol. też czyst) 'nie zabrudzony, wolny od 
zanieczyszczeń', 'nie zamglony, przejrzysty, nie zmącony, klarowny, ja,sny', 
'dźwięczny, wyraźny w brzmieniu', 'z niczym nie zmieszany, bez dornim;zki, 
prawdziwy',  'niewinny, niepokalany, nie naruszony płciowo', 'szlachetny, 
prawy, szczery', stpol. też 'doskonały, wyborny, dobry, piękny' (także dial., 
Karłowicz SGP), XV-XVI w. 'goły, otwarty, nie zarośnięty drzewami lub 
krzewami', dial. 'rzeczywisty, zupełny, prawdziwy, istny' (Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 203, Górnowicz Malbork, 
Sychta SK, Lorentz PW), 'nie zapłodniony, nie zalężony, o jajku' (MAGP IV 
cz. II 57-8, Maciejewski o. c. 73, Pluta Dzierżysławice, Sychta SK), 'nie 
zachwaszczony, o ziemi' (Szymczak Domaniewek), kasz. także 'nieurodzajny' 
(Sychta SK);  czysta woda 'przejrzysta, klarowna, bez dodatków, zanie
czyszczeń, sama woda' (od XVI w.), czyste niebo 'pogodne, bez chmur' , czyste 
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złoto 'złoto bez domieszek, szczere złoto' (od XV w.), czyste srebro 'srebro bez 
domieszek, szczere srebro' (od XV w.), czysta prawda 'oczywista, szczera 
prawda' (od XVI w.), czyste serce 'bez zmazy, niewinne', stpol. czystego 
serca 'będący bez zmazy, niewinny', czyste pole 'pole otwarte, równe, szczere', 
do czysta 'zupełnie, całkowicie, bez reszty' (od XVI w.), stpol. XVI w. czysty 
od grzechu 'wolny od grzechu' ,  połab. cajst 'z niczym nie zmieszany, praw
dziwy, szczery', 'bez zmazy, niepokalany', dłuż. cysty 'nie zabrudzony, 
przejrzysty; klarowny, jasny', 'goły', 'nienaganny moralnie, niewinny, 
szlachetny', 'całkowity, zupełny', cysty cas 'przejrzysta, jasna pogoda' , 
na cystej zemi spaś 'spać na gołej ziemi' , cysta hutfoba 'serce bez zmazy, 
niewinne' , do cysta 'całkowicie, całkiem, zupełnie', głuż. cisty 'nie zabrudzony, 
schludny', 'jasny, przezroczysty', 'bez domieszek, szczery, rodzimy, samo
rodny', u Pfuhla cisty neceho : cisty wot neceho 'wolny od czegoś, pozba
wiony czegoś'' do cista 'na czysto'' z cista (scista) ' całkiem, całkowicie, zu
pełnie, doszczętnie', czes. cisty (stczes. też cisty) 'nie zabrudzony, schludny', 
'nie zmieszany, bez domieszek, szczery', 'doskonały, prawdziwy, rzeczy
wisty, istny' , 'nieposzlakowany, nienaganny, cnotliwy', 'dokładny, praw
dziwy', 'pozbawiony czegoś, pusty, próżny' (już stczes. cisty i'Seho : cisty 
od ceho 'wolny od czegoś', dziś np. cisty od hfichu 'wolny od grzechów' ), 
stczes. też 'piękny, wspaniały' (także dial., np. Bartos DSM, Hruska DSCh), 
'jasny' (dial. 'przejrzysty', Bartos DSM), dial. również 'próżny', 'nie za
płodniony, o jaju' (Hruska DSCh), stczes. cist niti (: cistov niti) 'nagi' , cista 
voda 'woda bez zanieczyszczeń, przezroczysta' (Jungmann), cistć zlato 
'szczere złoto, bez domieszek', ćistć stribro (stczes. stfiebro ćistć) ' szczere 
srebro, bez domieszek' ,  ćista pravda 'szczera prawda', ćistć pole 'otwarte, 
równe, szczere pole', stczes. ćistć srdce 'serce bez zmazy, niewinne' , cisty 
bily den 'czysty, pogodny dzień' , u Jungmanna cistć hovado 'zdrowe bydło' ,  
stczes. do cista 'całkiem, całkowicie, zupełnie'' sła. cisty 'nie zabrudzony, 
schludny' ,  'bez domieszek, szczery', 'nienaganny, nieposzlakowany', 'całko
wity, zupełny, sam, istny', ćistć nebo 'niebo jasne, pogodne, bez chmur', 
cistć zlato 'szczere złoto'' cistć striebro 'szczere srebro' ' ćista pravda ' szczera 
prawda', dial. ciste ;ifceta 'same tylko dziewczęta, bez chłopców' (Buffa 
DIM Lńka) ; 

słe. ćist cista -to 'nie zabrudzony' bez zanieczyszczeń' ' 'bez domieszek, 
szczery', 'nie zachrypnięty, czysty, o głosie' , 'nienaganny, nieskazitelny, 
nieposzlakowany, bez zarzutu' ' greha cist 'wolny od grzechu, niewinny' '  
cista voda 'woda bez zanieczyszczeń, przezroczysta'' nebo je  ćisto 'niebo 
jest pogodne, nie zachmurzone', ćisto zlato 'szczere złoto', ćisto srebro 'szczere 
srebro'' cista resnica 'szczera prawda'' cisti veter 'wiatr północny'' do cista 
( : do cistega) 'całkiem, zupełnie, doszczętnie', sch. od XIII w. ć'ist ćista : c'ista 
ćisto : ć'isto 'nie zabrudzony, schludny', 'jasny, nie zamglony, bezchmurny; 
jasny, wyrazisty, o głosie' , 'bez domieszek, szczery', 'moralnie bez zarzutu, 
nieposzlakowany, niewinny, cnotliwy' , ' całkowity, cały, zupełny, niewąt
pliwy' , dial. też 'pszenny, o chlebie, mące' (Elezović Kos.-Met.), stsch. i dial. 
cist /Sega, dziś zwykle ćist od /Sega 'wolny od czegoś, niczym nie zajęty' (np. cist 
griha 'bez grzechu, niewinny'), c·ista voda 'woda bez zanieczyszczeń, nie 
zmącona, przezroczysta' ' ćisto nebo 'niebo pogodne, bez chmur'' cisto zlato 
'szczere złoto' , cisto srebro 'szczere srebro', cista istina 'szczera prawda', 
srce cisto ' serce niewinne, bez grzechu'' cist dan 'jasny dzień' ' dial. cista 
ravnica 'całkowita równina, bez nierówności' (RJAZ), dawne XVIII w. do 
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ćista 'całkiem, całkowicie, zupełnie, do cna' (RJ.AZ), scs. vacn. 'nie zabru
dzony, purus, mundus', 'nienaganny niewinny' , 'jasny' (es. też 'decorus; 
sanctus' ) ,  es. YHCT'L HpLBe 'niewinny rozlewu krwi', YHCT'L OTL rp!l�L 'wolny 
od grzechów', bułg. ttucm 'nie zabrudzony, schludny', 'nie zaciemniony, jasny, 
np. o niebie; jasny, wyraźny, o mowie' , 'uczciwy, porządny, nienaganny, 
niezepsuty; dziewiczy' , pot. 'prawdziwy, całkowity, zupełny, istny' (też dial., 
np. BDial. V 217: ttuc, BDial. VI 103, Gerov), dial. także 'bez domieszek, 
szczery; nienaruszony, całkowity' (Stojkov Banat), 'nie zamącony, o wodzie, 
źródle' (BDial. VI 103), ttucmo He6o 'pogodne, nie zachmurzone niebo', ttucmo 
3JiaTo 'szczere złoto', ttucmo cpe6po 'szczere srebro',  ttucmo CDpn;e ' serce 
niewinne, bez grzechu', dial. U'bTHT e ttucm 'droga wolna', ttblc �il< 'mężczy
zna bez zarostu' , ttbicma >Kl'tHi 'kobieta po menstruacji' (Stojkov Banat), 
ttucmo opaIUHO 'pszenna mąka' (Mladenov Vidin),  maced. ttucm 'nie zabru
dzony, schludny', 'bez domieszek, szczery', 'jasny, np. o niebie ; wyraźny, 
czysty o głosie' ' 'bez zarzutu, nienaganny' ' 'prawdziwy, istny'' dial. msta : 
iist m., iista f., ćistu n. 'purus; nie zarażony' (Małecki SW), ttucmo He6o 
jasne, pogodne niebo', ttucmo 3JiaTo 'szczere złoto', ttucmo cpe6po 'szczere 
srebro' ,  ttucmo cpu;e 'niewinne, bezgrzeszne serce' ; 

strus. YHCTldH 'nie zabrudzony, purus' , 'bez domieszki, szczery', 'jasny, 
biały' (też o chlebie), 'nienaganny, nieposzlakowany, niezepsuty; doskonały; 
sprawiedliwy; święty, świątobliwy', 'otwarty, odkryty, np. o polu' , 'jawny' , 
'wolny od obowiązków' , 'rzadki, bez zarośli, o lesie', 'całkowity, zupełny, 
pełny, bez wyjątków' , �HTO YllCTO 'szczere złoto' , YHCTO cepe1>po 'szczere 
srebro',  YllCTOe nmrn 'otwarte, szczere pole', YHCTLIH no�TL 'droga wolna, 
bez przeszkód' , ros. ttucmblu (ttucm ttucma ttucmo) 'nie zabrudzony, schludny, 
purus, mundus', 'bez domieszki, szczery', 'staranny, dokładny, poprawny' , 
'mający wolną, nie zajętą powierzchnię; goły', 'wyraźny, jasno się rysujący', 
'nienaganny, nieposzlakowany, bez zarzutu', 'wolny, oczyszczony od kogo, 
czego (np. od długu) ;  pozbawiony wszystkiego, nie mający majątku' , dial. 
'sam, sam jeden; bardzo podobny, całkiem podobny do kogoś, czegoś, istny' 
(Sloval'J> Rjazan.) ,  ttucmaR BOAa 'woda bez zanieczyszczeń, nie zmącona, 
przejrzysta', 11.ucmoe He6o 'niebo jasne, pogodne, bez chmur', ttucmoe 30JIOTO 
'szczere złoto' , tttlcmo (ttucmó) rrone 'szczere pole', ttucmoe cep,ąu;e 'serce bez 
grzechu, niewinne' , dial. ttucmblu AeroT.& 'dziegieć brzozowy' (Opyt), ukr. ttucmuu 
'nie zabrudzony, schludny' , 'bez domieszek, szczery' , 'nie skażony, nie
naganny', 'przejrzysty, nie zamącony' , 'prawdziwy, istny' , dial. 'nie zaro
śnięty chwastami, o polu' (Hrincenko ), ttucme 30JIOTo 'szczere złoto', ttucme 
none 'szczere, otwarte pole' , ttucma npaBAa 'szczera prawda', ttucme cepu;e 
'bez grzechu, niewinne, szczere serce', brus. ttbicmbl 'nie zabrudzony, schludny' , 
'bez domieszek, szczery', 'jasny, wyraźny, nie zachrypnięty',  'nie skażony, 
nienaganny' , pot. 'prawdziwy, istny', ttblcmae 30JiaTa 'szczere złoto', ttblcmaR 
npayAa 'szczera prawda' , y ttblcmblM noni 'w szczerym polu' , aA ttblcmaza c3ptJ;a 
'ze szczerego serca', oartblcma 'całkiem, całkowicie, zupełnie'. 

z nagłosem pierwotnego kauzatiwum cestiti : bułg. dial. rodop. ąucm 
'czysty' (Klepikova Slav. Leks. 172 ) .  

Z brus. lub z pol. :  lit. ćfjstas 'czysty' (Skardzius 58) ; 
z płd.-słow.: węg. tiszta 'czysty, purus, inturbatus; niewinny, castus, 

mundus; sincerus, verus ; szczery, meracus, merus, non mixtus; świeży, 
recens; serenus, innubilis; lucidus' (Kniezsa MNSJ I 1, 525-6).  
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Adv. 1. ciste: ,...., stpol. XV-XVI w. czyście 'bez brudu, schludnie; bez 
grzechu, niewinnie; jasno, błyszcząco', w XVI w. też 'przezroczyście, przej 
rzyście ; dźwięcznie, wyraźnie', 'dobrze, doskonale, pięknie, przyjemnie, 
mile; słusznie, odpowiednio, stosownie; skutecznie; bardzo, mocno, usilnie', 
'zupełnie, całkowicie, bez wyjątku' , dial. 'ładnie' (Karłowicz SGP), połab. 
cajste 'bez brudu, schludnie', dłuż. cysće 'ts. ; jasno, przezroczyście, przej
rzyście', 'całkowicie, całkiem, zupełnie', głuż. ćisće (w XVI w. u Warychiusza 
cisći) 'bez brudu, schludnie'' 'całkiem, całkowicie, doszczętnie, zupełnie' ' 
czes. ciste (stczes. Cistl : ćiste) 'bez brudu, schludnie'' 'nienagannie, nie
poszlakowanie ; doskonale; pięknie, dobrze, kunsztownie', 'jasno, wyraźnie, 
o dźwięku', 'całkiem, całkowicie, zupełnie', dial. 'pięknie' (Bartos DSM); 

scs. Y1tCT11 'bez brudu; nienagannie, niewinnie' ; 
strus. YllCT1!. 'nienagannie, nieposzlakowanie' . ,...., 
2. cisto : ,...., pol. czysto 'bez brudu, schludnie' (od XIV w. ) , 'przejrzyście, 

przezroczyście; dźwięcznie, wyraźnie' (od XVI w. ), 'bez domieszek, praw
dziwie, szczerze', stpol. XIV-XVI w. 'bez grzechu', 'pięknie' (też dial. 
'ładnie, pięknie', Karłowicz SGP), dial. 'porządnie, dokładnie, tak jak na
leży; uczciwie' (Szymczak Domaniewek), 'zupełnie, całkiem, całkowicie' 
(Karłowicz SGP, Górnowicz Malbork), kasz.-słi. cesto 'bez brudu; zupełnie, 
całkowicie' (Sychta SK, Lorentz PW), połab. cajstii adv. do cajst, dłuż. 
cysto 'bez brudu, schludnie; jasno, przezroczyście', 'z pewnością, całkiem', 
głuż. cisto 'bez brudu, schludnie', czes. rzadkie ćisto adv. do ćisty, też dial. 
np. na ćiste ćisto 'jisto jiste' (Malina Mistfice), sła. cisto 'bez brudu, schludnie; 
poprawnie, jasno; wyraźnie', ' całkiem, zupełnie; 

słe. cisto 'bez brudu; dźwięcznie'' ćisto 'całkiem, zupełnie; bardzo'' sch. c'isto 
'bez brudu; bez domieszek; dźwięcznie, wyraźnie; jasno, pogodnie', 'zupełnie, 
całkowicie ; niemal, prawie; właśnie, właściwie', dial. 'istotnie, rzeczywiście; 
tylko', es. Y11cro 'pure', bułg. ttucmo 'bez brudu; bez domieszki ; jasno, wy
raźnie', 'wyłącznie, tylko', dial. 'całkiem, zupełnie' (Umlenski Kjustendil, 
BDial. VI 103 : ttucmy) ,  maced. ttucmo 'bez brudu; bez domieszki ; jasno, 
wyraźnie, dokładnie' , 'tylko, wyłącznie' ; 

strus. YHCTO 'jasno, wyraźnie, zrozumiale; jawnie; uczciwie', 'w pełni, 
całkowicie', ros. ttucmo (dial. też ttucmó) 'bez brudu, schludnie; starannie, 
dokładnie, poprawnie', 'całkiem, zupełnie;  wyłącznie, tylko', jako eoni. 
'całkiem, zupełnie jak', ukr. ttucmo 'bez brudu, schludnie', 'w pełni, całko
wicie, dokładnie, do szczętu', brus. ttbicma 'bez brudu, schludnie; starannie, 
dokładnie, poprawnie' . ,.._, 

Kontynuuje bsł. (s)kid-to- .  Dokładne odpowiedniki w bałt. : stpr. acc. ski
stan 'czysty' , lit. skystas 'rzadki, płynny' : skysti -stu -dau ' rzedzieć, stawać 
się czystym, jasnym ; oddzielać się, odłączać się', Fraenkel LEW 808 ( : sk<.ii
stas 'piękny, śliczny, jasny' < ie. *skoid-to-), lot. ś(cists 'płynny, ciekły, rzadki' , 
' jasny, czysty' . Z suf. -ro- i z apofonią samogłoski rdzennej : lit. skaidrus 
'jasny, pogodny' : stind. citra- 'wpadający w oczy, wspaniały, jasny' (zob. 
należące tu także ciro : śćiro). Do ie. (s)kei-d- 'ciąć, odcinać, oddzielać, odłą
czać' (por. należące do tej rodziny kauzatywne cediti, cestiti). Pierwotne 
znaczenie 'przecedzony, wyklarowany, rozjaśniony' ) 'czysty', por. podobny 
rozwój znaczenia w niem. rein 'czysty', dial. 'przesiany przez sito, przetak' , 
pierwotnie 'przesiany, przebrany' (Kluge EW18 593) .  

Berneker SEW I 157-8, Meillet RS II 62, MSL XIV 353, Endzelin SBE 
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198, Trautmann BSW 263-4, Sławski SE I 132, Vasmer REW III 342-3, 
Isacenko ZslPh XIII 99-100, Pokorny IEW 919-21. 

K. P. - W. B. - F. S. 

cisty cistove płd. ' czystość; czyste, otwarte, bezleśne miejsce' 
N a wyraz ten zdaje się wskazywać słe. cistvina 'nie porośnięte miejsce 

w lesie; wolna od lasu przestrzeń' (Pletersnik).  
Do cisto, cistiti, z suf. -y -ave. F. 8. 

cisu. f. wsch. 'miejsce oczyszczone z zarośli, wytrzebione' 
,...., strus. YHCTL 'nowina w lesie oczyszczona z drzew i zarośli, karczowisko', 

ros. przestarz. i dial. 'łUcmb -mu 'ts.', dial. też 'czyste, gołe, gładkie, otwarte, 
bezleśne miejsce; step, tundra', 'czystość, schludność', brus. dial. 'łbll:tl& 
'polana, miejsce oczyszczone z drzew lub zarośli', też NT (Jaskin BHN 
205) .  ,....., 

Por. masculina: dłuż. cysć -ća 'oczyszczenie', także w nowszym znaczeniu 
'czyściec, purgatorium' : poi. dial. czyszcz (Karłowicz SGP: Wlkp., Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 249), kasz. cisc : cisc (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. cysć 
(dial. cyść) -ća, głuż. ćisć -ća. 

N omen actionis ) nomen acti do cistiti, z suf. -&. 
W. B. - F. S. 

cistJ.CL 1. cisf&Ca 'COŚ czystego, jasnego' 
,...., stpol. XVI w. wyjątkowe czyściec 'gorące źródło' , czes. dial. cistec -tca 

'gołoledź' (Bartos DSM), 'vodka na oci, nic' (Kott Dod. DSM); 
słe. ćistec: na ćistec priti 'ins Klare kommen' , na cistec dognati 'ins Rein 

bringen' ' sch. cistac : cistac -sca 'jaje bez zarodka'' 'nieposzlakowany czło
wiek'' dial. 'jałowa matka pszczela'' cistac -dca 'wolna, nie zasłonięta prze
strzeń'' izvesti na cistac 'wyjaśnić, uregulować' ; 

ros. dial. (neH) 'łucme14 -14d 'len oczyszczony, otrzepany i wyczyszczony' 
(Opyt Dop., Dal). ,...., 

Substantywizowane adi. cisto, o suf. -bCb zob. I 99-100. 
Zob. ćist&cb 2 .  K. P. 

cist&CL 2. Ćist&ca 'cyna, stannum' 
,...., czes. arch. cistec -tce (stczes. cistec -tce) 'cyna' ; 
słe. Cistec -tca 'cyna' (według Pletersnika z es. ), es. YllCThlfL 'ts.' ; 
strus. YllCTLlfL 'cyna'. ,...., 
Substantywizowane adi. cisto, p. ćist&c& 1. Pierwotne znaczenie 'jasny, 

świecący (metal)' (Moszyński PZJP 140}, por. też es. K.tCHTep, peiiwe Yncroe 
Oi10BO (Skok ER I 328) .  K. P. 

cist&c& 3. cist&ca 'roślina o właściwościach oczyszczających względnie przeczy-
szczających' , zwłaszcza 'czyściec, Stachys', może też 'lnica, Linaria vulgaris' 

,...., pol. czyściec -śćca bot. 'czyściec, Stachys' (też dial. , Karłowicz SGP), 
stpol. od XV w. 'konitrut, Gratiola officinalis; lnica, Linaria vulgaris ; kuklik 
pospolity, Geum urbanum' , w XV w. też 'gatunek cynamonu' , w XVI w. 
także 'roślina lecznicza używana jako składnik leków', dial. czyściec polny 
' szarota leśna, Gnaphalium silvaticum' , dłuż. u Chojnana XVII w. cysc -ca 
'ostrożeń warzywny, Oirsium oleraceum',  czes. dial. ćistec -tce 'Stachys; 
przetacznik, Veronica' (Pfu. slov. ; jako termin bot. już w stczes.),  'lnica, 
Linaria vulgaris' (Bartos DSM), sła. Cistec -tca 'Stachys', dial. ćistec : ćiscec 
'Linaria vulgaris' (Kalał}; 
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słe. cistec -tca 'Stachys' (według Pletersnika z sch.), 'szałwia łąkowa, 
Salvia pratensis', sch. Cistac : cistac -sca 'Stachys' (Vuk) ; 

ros. "lucm� -et/'Ź 'Stachys; Geum urbanum', ukr. 'lucmeą& -mąw 'Stachys', 
dial. też inne rośliny np. 'rozchodnik biały, Sedum aere' (Źel., Makowiecki 
Sł. bot. 338), 'lnica, Linaria arvensis' (Makowiecki o. c. 211), 'przytulia 
pospolita, Galium mollugo' (Hrincenko ), brus. dial. 'l'blcąeą 'Linaria vulgaris' 
(Kiselevskij Bot. sl. 75), poleskie 'lUc'meą 'kopytnik, Asarum europaeum' 
(Leks. PolesJ>ja 434). ,...., 

Ze slow.: niem. Ziest 'Stachys' ; kalką ze slow. może być też łac. herba 
munda 'ts.' (Machek lJSR 198). 

Por. derywaty z innymi suf., o niewielkich zasięgach: 1.  czes. dial. ćistik -ku 
'Linaria' (Pfu. slov. ), ukr. "lucmuK 'Sedum aere' (Żel. ), 'Stachys' (Mako
wiecki o. c. 358), brus. 'lbict,iK 'Stachys' (też dial. , np. Nosovic, Kiselevskij 
o. c. 126), dial. także 'Linaria vulgaris' (Kiselevskij o. c. 75) ; 

2. słe. ci§ljak -ka 'Stachys' (też dial. ,  Pletersnik), dial. ćistak 'świetlik, 
Euphrasia officinalis' (Pletersnik), ros. 'lucmAK -Ka 'ziarnopłon, Ficaria' 
(dial. też inne rośliny, Dal), ukr. "lucmJfx 'Stachys recta; glistnik, Chelido
nium maradicans' (Żel.), brus. "l&zcąAK -Ky 'Ficaria' .  

Od ćistiti, o suf. -&Cb zob. I 100. Pierwotnie nomen agentis 'to, co oczyszcza, 
przeczyszcza' . Nazwa roślin leczniczych (którym przypisywano też właści
wości magiczne), używanych np. do oczyszczania ran. Por. u Vuka 854: 
ćistao 'nekaka trava (bijeloga cvijeta) koju zene kuhaju pa onom vodom 
umivaju djecu od uroka', u Mirtova Don. 359 s. v. 'lucmAK : .n:eI<OI<TOM II3 
Hero OMhlBaJOT Sl3Bl>I. 

Rostafiński Symb. I 299, 300, Moszyński PZJP 140, Machek Ć'SR 198. 
K. P. 

cist'a 'czyszczenie; miejsce oczyszczone z zarośli, wytrzebione' 
,...., słe. ciśća 'oczyszczenie' (Pletersnik), meseena ciśCa 'miesiączka' (SSKJ) ;  
strus. YHIJlll 'nowina w lesie oczyszczona z drzew i z3J'o.śli, karczowisko' 1 

ros. dial. "lUUJa 'czystość' (Opyt Dop. ), 'nowina w lesie oczyszczona z drzew 
i zarośli, karczowisko' , 'rzadki las bez zarośli i gęstwiny; zagajnik oczyszczony 
z chrustu i zarośli' (Dal, Opyt Dop. ). ,...., 

Por. ros. dial. 'lUUJUHa 'czyste, gołe, bezleśne miejsce' (SRSO).  
Nomen actionis > nomen acti do cistiti, o budowie zob. I 81-2 . 

W. B. - F. S. 
citati zob. cisti 

citav'b c'itava c"itavo płd.-wsch. 'cały, nieuszkodzony' 
,...., sch. c'itav 'nieuszkodzony, zdrowy (na ciele, na umyśle)'  (od XV w., 

ale już w XIV w. adv. ćitavo 'bez szkody' ), 'obejmujący wszystkie części, 
całość, pełny, nieprzerwany, cały; całkiem podobny, taki sam; będący 
w pełni sił, w najlepszych latach, całkowity, o człowieku'' zdrav (i) citav 
'cały i zdrowy' , dawne i dial. adv. oitavo 'całkiem, całkowicie', bułg. ititma6 
'nieuszkodzony, cały, zdrowy' (np. 3,n:paB H "lumaB 'cały i zdrowy' ) ,  u Gerova 
też 'czysty', maced. 'ł.umaB ' cały, nieuszkodzony' (tylko 3)'.(paB II itumaB 'cały 
i zdrowy') ;  

ukr. dial. 'lumaBuu 'wielki, porządny, dobry' (Rrincenko : Buś Zakarp.), 
' silny, zdrowy; cały, nieuszkodzony; pracowity, pracujll!CY ze wszystkich 
sił; rozumny, zręczny, sprytny; dokładny, wypełniający przyrzeczenia', 
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adv. ttumaBo 'ze wszystkich sił; dokładnie bardzo' (KDA ro. 184, s. 233-!). ,...., 
Derywat od ćito, z suf. -avo. K. P. 

citi Cbj<} 'spoczywać' 
Czasownik zaświadczony tylko w derywatach i formacjach sekundarnych: 
1. ćilo, ćila (zob.) ;  
2. pociti : pokojb (zob. ) ;  
3. kojiti (zob.) .  
Prymarny czasownik oparty na ie. kvejrJ-, kvije- 'wypoczywać'. Najbliższe 

odpowiedniki: stpers. śiyati-8 'błogość, zadowolenie' = łac. quies -etis 'wypo
czynek, pokrzepienie, spokój' (*kvije-t-s), quiesco quiescere quievi 'odpoczy
wać'. - Bruckner KZ LI 227, SE 424 łączył z stpr. et-ski-t 'powstać', et
ski-snan 'powstanie' . Ze względu na trudności semantyczne mało prawdo
podobne. 

Berneker SEW I 166, Trautmann BSW 124, Vasmer REW II 420, Po-
korny IEW 638. F. S. 

cit'l> c'ita c'ito płd.-wsch. 'cały, nie uszkodzony' 
,...., sch. dial. (według Vuka zwłaszcza w Bośni) c'i t 'taki sam, istny, verus, 

integer', czakaw. w XVI w. 'cały, nie uszkodzony', dziś cit Citovat ' całkowity' 
(RMat. ) ;  

ros. dial. pskow. 11,umoiu 'trzeźwy, niepijany, nie pijący' (Opyt) . ,...., 
Dokładne odpowiedniki : lit. kietas 'twardy, mocny', lot. ciets 'ts. ' .  Vaillant 

RES VI 106-7 opierając się na derywacie sch. Mtav spotykanym dawniej 
też w znaczeniu 'w pełni sił, mający nie naruszoną palnięć' widzi tu bsł. adi. 
na -to- (*kei-to-s) do kejo, psł. -ćiti -cbj{> (p.) zastąpione później przez produ
ktywną formację na -lo, p. ćilo. 

Jagić AslPh VIII 154-5, XVII 292, Trautmann BSW 124, Griinenthal 
ZslPh IX 380-1, Vaillant GO III 275, Vasmer REW III 343. 

Por. citavo. K. P. 

cizik'l> ciźika : ciii.b. ciźbka 'ptak czyżyk, Oarduelis spinus' 
citiko : ,...., pol. od XVI w. czyżyk -ka, dial. czyżyk, cyżyk, cyzyk (Strutyński 
PNP 19-20), dłuż. cyzyk (też dial., Fasske Vetschau), głuż. ćizik -ka, czes. 
rzadkie ćiźik -ka (Pffr. slov. ), sła. Mźik -ka (dial. też ciZik, Cizik, Ferianc 
SNV 249) ; 

rus.-cs. YHlEHK'łii 'acanthis', ros. tttblcuK -Ka, ukr. ttU:>ICUK dem., brus. ttbz:JICblK. ,...., 

Ze slow. : węg. csizik 'Oarduelis spinus' (Kniezsa MNSJ I 1, 136 ) ;  
z zach.-słow. : śrwniem. zisik, śrniem. zeisich, śrdniem. sisek, zisek, niem. 

Zeisig 'Carduelis spinus' (Kluge EW18 880);  
z pol.: lit. ciźikas ' Oarduelis spinus' (LKZod. II 194). 

ćif.bk1' : ,...., stpol. XVI w. czyżek (Strutyński PNP 19), dial. słi. ćiźk (Lorentz 
PW), czes. ćiźek -Zka (już stczes. jako NO); 

słe. ćUek -Zka, sch. ćizak -śka. 
Dem. od 6iźb, o budowie zob. I 90, 93. K. P. - F. S. 

cizli. cizia 'ptak czyżyk, Oarduelis spinus' 
,...., pol. od XV w. czyż -ża, stpol. XV-XVIII w. też cyż, dial. cyż, cyz 

(Strutyński PNP 19), ćys -źa (Olesch Sankt Annaberg), dłuż. cyz -za, czes. 
ćiź -ze (już stczes. od XIV w., w XIII w. NO), dial. ćiź, laskie tiź (Bartos 
DSM), sła. dial. ciZ (: ćiz) -za, też ciZa, t iZa f. (Ferianc SNV 249);  

sch. ćiz Ciźa (RMat. ), dawne od XVII w. ciz, ciz (RJAZ);  
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ros. ttuJK: -JK:ó, ukr. ttUJK: -JK:ó, brus. 'lbZJK: -JK:Ó. 
Ze słow. : węg. csiz 'Oarduelis' (Kniezsa MNSJ I 1, 136), rum. cij (Skok 

ER I 331) ;  
z zach.-słow. : śrwniem. zise 'Oarduelis spinus (p. Kluge EW18 880 ) ;  
z pol. lub z brus. :  lit .  Ciźas 'Oarduelis spinus' (LKZod. II 193). 
Psł. ciźb < *ci-g-jb czy też raczej *ćigb (masc. na -i-) . Dźwkn. od głosu ptaka, 

składającego się z szeregu dźwięków, brzmiących jak cy, tśy (zob. ciko!, 
cika-cirika !, cikati, ćilikati, ćirikati). Oo do -g- w bezpośredniej podstawie 
derywacyjnej por. słi. (z Hilferdinga) śćyg ' czyżyk' : psł. ścigalo 'Oarduelis 
carduelis' , sch. Ciganje 'ćwierkanie wróbla' (Hirtz RNZN II 62), pol. 
łowieckie czyhikać o głosie głuszca, ukr. dial. ttuzomómu ttuzótte 'wydawać 
dźwięk „qIIrli" np. o czajce' , bułg. dial. 'lttz.11a 'ptak paszkot, Turdus visci
vorus'. O suf. -jb zob. I 80-1. - Ros. dial. ttuJK:uHoe me300 (Dal) zdaje się 
wskazywać na pierwotne masculinum na -i- .  

Bulachovskij Izv. VII 112, Sławski SE I 133, Vasmer REW III 337, 
J. Sokołowski, Ptaki ziem polskich I, 1972, 91, Strutyński PNP 91. 

CiZLk'L zob cizik'L 
cl'b'L zob. cl'P'L 

K. P. - F. S. 

cl'gati c]'źg : cpgajg, zwykle cl'gati sę płn. 'pełzać, ślizgać się, poruszać się jak 
płazy dotykając brzuchem ziemi, repere, serpere'' perf. cl'gnQti (sę) 

,...., pol. czołgać się czołgam się (od XV w., w XVI w. też wyjątkowo czoł
gać) 'posuwać się naprzód w pozycji leżącej , na brzuchu, na czworakach, 
pełzać' , dial. kasz. calgac są ćalga są 'ts.' (Sychta SK, Lorentz PW), stpol. 
XV w. też czołkać, czolkać się 'ts.', dial. słi. ćo}kac -ćą : -kają 'ts.' (Lorentz 
PW) ; 

ukr. ttÓBzamu -za10 'powłóczyć, szurać nogami, wlec się' , ttóBzamucR 'ts.', 
u Żel. 'ślizgać się' . ,...., 

Perf. CJ'gn9ti (sę) : ,...., stpol. XVI w. wyjątkowe czołgnąć się 'ześliznąć się' , 
u L. bez cytatu, dial. kasz. ćo}gnpc są, słi. ćwllkngc 'wpełznąć' (Lorentz PW), 
ukr. ttÓBmymu -Hy 'szurnąć nogami' (URS). ........, 

Por. stpol. XVI w. czołgiem 'czołgając się', u L. czołgiem : czołgami 'ts.', 
dawne czołg -gu 'czołganie się, pełzanie' (L.), dial. słi. ćwlk -kvu 'ts.' (Lorentz 
PW), w XVIII w. czolg -ga 'płaz' (L. ), dial. czołgi 'przyrząd do wiezienia 
beczki z wodą lub pługa na pole' (Maciejewski Chełm.-dobrz. 90), ukr. ttoBz 
interi. na oznaczenie szurania nogami. 

Por. lit. klagoti 'iść ciężko ubranym' (uwaga prof. J. Safarewicza). -
Zwykle zestawia się z ags. hyle 'zakrzywienie, zakręt', z apofonią śrirl. celg 
f. 'podstęp, zdrada' (do ie. kelg- 'wić się; zakręt' ).  O czasownikach na -gati : 
: -kati zob. I 49-50. Por. (s)kJzati, kJtati. 

Berneker SEW I 166, Kulbakin RS I 51-2, Pokorny IEW 554. 

. cl'gnQti zob. cl'gati 
cl'nik'L zob. cl'n'Lk'L 

W. B. - F. S . 

cl'n'L ćpna 'łódź z wydrążonego pnia drzewa, czółno, cym ba'' 'ruchoma część 
warsztatu tkackiego o kształcie łódki, w której się mieści szpulka z nićmi 
wątku, czółenko tkackie, radius textorius' 

,...,, stpol. XV-XVII w. czoln : czóln czolnu 'mała łódź zrobiona przeważnie 



220 
---- ----··--·· · · · --

z jednego kawałka drzewa' , od XVIII w. czółno (co do zmiany rodzaju por. 
udo : udo, br'ucho : br'ucho, pbkolo : pbkolo), pierwotne masc. zachowane jeszcze 
w gwarach, np. czóln, czółen, czólń (o zasięgu poszczególnych postaci p. MAGP 
V m. 239, cz. II 84-7; w gwarach widoczne też znaczenie 'łódź wydłubana 
z pnia' ), kasz.-słi. ćaln, ćoln, ćelon, ćalon 'czółno, szczególnie klocowe' (Sychta 
SK, Lorentz PW), też 'czółenko tkackie' (AJK VII m. 338, cz. II s. 185), 
połab. cd!fn 'mała łódź', dłuż. coln -na 'łódka, czółno' (dial. też colm, z rozwo
jem ć-n > ć-m; o zasięgu postaci p. Sorb. SA IV m. 71), głuż. ćolm -ma 'ts.' 
(dial. też CO?fm, coln, o zasięgu p. Sorb. SA 1. c. ), czes. ćlun -nu (już stczes. 
ćlun -na : -nu) 'mała odkryta łódź, łódka, czółno' (dial. też ćun, Kott Dod. 
DSM, Lamprecht Opava),  u Jungmanna także 'czółenko tkackie', sła. ćln -na 
'rodzaj małej łódki, czółno' (też dial. , Kalal) ;  

słe. od XVI w.  ć�ln -na 'mała odkryta łódź, czółno' (też dial., np. ćoy,n, 
Tominec Órni vrh, ćun, ćyn, Rigler Notr. 55), dial. także 'niecka, duże koryto ; 
czółenko tkackie' (Pletersnik), sch. ćun -na (loc. ćunu) 'płytka łódź wydrą
żona w pniu drzewa, łódka w ogóle' , dial. (Lika) 'dwa końce łodzi, na których 
siedzi wioślarz' (Skok ER I 342) ,  także 'czółenko tkackie' (Vuk, Elczović 
Kos. -M:et., RMat.), es. Yll'LH'L : Y«illH'L 'łódź, cymba', bułg. 'lAYH 'mała łódź', 
dial. 'lAoH, 11,yH 'łódka wydrążona w kawałku drzewa, jak koryto' (Gerov), 
maced. ttyH 'łódź', dial. 'prymitywna łódź z trzech pni drzew' (Duridanov 
Studia Rospond 285-6) ;  

strus. Y«llłH'L, YOllH'L, Ylł'LH'L, YUOH'L 'łódka' , 'czółno', też 'naczynie w kształcie 
łódki' , ros. 'liiAn 'le1ma (dawny gen. też tteAHa) 'łódka wydrążona w pniu 
drzewa', poet. 'łódka w ogóle', dial. też 'czółenko tkackie' (Dal), ukr. 'lÓBeH 
'lÓBna (dial. też 'IJoBtfa 'IJOBmi, Żel., t(,OBHÓ n., Hrincenko) 'łódka, czółno' , brus. 
t(.ÓBen 11,óyHa 'ts.' (też dial., !:3aternik Óerv., Rastorguev Brjansk: t(.ÓBeH : 
t(,Óyn), poleskie t(.ÓB::Jll 'łódź wydrążona w pniu drzewa; duża łódź z desek' 
(Leks. Polesbja 191) .  ,....., 

Ze slow. : niem. Zille, Ziille 'czółno rzeczne' (Kluge EW 18 886) ,  alb. 
sule f. 'mała łódź' (Skok ER I 342 ) ;  

z pol. : lit. ćelna : ćalna f .  'czółno, łódka' (LKZod. II 55, 65). 
Z pierwotnego *kl'-no (o budowie zob. I 114-5), z apofonią ale z tym 

samym sufiksem lit.0 dial. kelnas 'łódka rybacka; prom' (z Mieżinisa, gdzie 
bez akcentu), z sufiksalnym -m- : lit. ke'lmas 'pień drzewa', łot. cęims 'ts.' , 
stwniem. scalm 'statek' ( : ie. kel- 'bić, ciąć, siekać' ). Pierwotne znaczenie 
'pień drzewa' ) 'wydrążony (przez wydłubanie lub wypalenie) pień drzewa 
używany jako łódź' (o desygnacie p. Moszyński KLS2 I 681-6, Łowmiański, 
Początki Polski II 402, Plezia, Najstarsze świadectwa o Słowianach, 1947, 
34). - Znaczenie 'czółenko tkackie' przenośne, od podobieństwa kształtu 
obu desygnatów, por. niem. Schiff 'czółno' : Sckifflein 'czółenko tkackie' 
(Kluge EW18 648). 

Berneker SEW I 166-7, Meillet RES VII 7, Buga RFV LXVII 235 
(RR I 326), Trautmann BSW 126, Sławski SE I 125, Vasmer REW III 311, 
Fraenkel LEW 237, Pokorny IEW 544. W. S. - W. B. 

cl'n'Lk'L ól'n-oka : Z�tch. i płd. cl'D&C& cl 'n1>ca: płn. cl'nik'L ćl'nika dem. Od Cl'no 
0 ćJ'nok-o� ,....., stpol. od XV w. czolnek -nka 'małe czółno ; czółenko tkackie' , 

dziś dial. czolnek, czólnek, rzadko czlónek ' czółenko tkackie' (Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek, Gruchmanowa Kramska 18, Dejna AGK m. 390-1), 
kasz. ćdlenk, ćalónk -ka 'małe czółno' (Sychta SK), ćwlnk 'ts.' (Lorentz PW), 
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też 'czółenko tkackie' (o postaciach i ich zasięgu p . .AJK VII m. 338, cz. II 183, 
też słi., Lorentz PW: cwlnk), połab. CdlJni>k 'czółenko tkackie' ,  dłuż. colnk -ka 
'małe czółno, łódka' , 'czółenko tkackie' (dial. covk, cOIJk, Sorb. S.A IV m. 32, 
s. 102, Fasske Vetschau), głuż. colnk 'czółenko tkackie' (Pfuhl; w gwarach 
covk wyjątkowe, p. Sorb. S.A 1. c.), czes. clunek 'małe czółno, łódka; czółenko 
tkackie' (już stczes. ćlnek : clunek -nka : -nku), dial. ćlunek 'czółenko tkackie' 
(Bruska DSOh), laskie ćunek 'ts.' (Borecka Frenstat), sła. ćlnok -nka (dial. 
też ćlnek, cl'nek) 'mała łódka; czółenko tkackie' ; 

słe. ćolnek -nka 'mała łódka' , dial. (np. Styria) 'czółenko tkackie' (Ple
tersnik),· sch. ćunak : cunak -nka (u Vuka i RJ.AZ cunak -nka) 'mała łódka' , 
'czółenko tkackie' ,  'rura doprowadzająca wodę; przewód kominowy' ; 

ros. 1J,ellHÓ1<. -oKa (dial. też 1J,e11uo1<. -1<.a, Slovarn Rjazan., archang. 1J,eJ1011óK, 
Opyt) 'niewielkie czółno, łódka wydrążona z pnia; czółenko tkackie' , ukr. 
'lOBHÓK 'małe czółno' (Żel., Brincenko), dial. 1J,ÓBHOK, 1J,'ó11uo1<., 1J,'01111óK, 
U1'ó11110K, m'o11HoK 'czółenko tkackie' (o zasięgu p. Dzendzelivśkyj Zakarp. II 
m. 242, UZLP 142 ), brus. 1J,ay11óK 'IJ,ayuaKd 'czółenko tkackie' (BRS, dial. 
Saternik Oerv. , Bjalnkevic Mohylew, Leks. Polesnja 276, też Nosovic: 'IJ,eBHÓK), 
dial. także 'małe czółno' (Rastorguev Brjansk). ,_, 

Ze slow. : węg. csónak, csolnok, csolnak 'czółno, cymba, scapha' (Kniezsa 
MNSJ I 1, 139-40). 
c]'nbcb : ,_, pol. dial. kasz. clone -ca, cluńc 'czółenko w krosnach' (Sychta SK, 
szczegółowo o zasięgu i postaciach p . .AJK VII m. 239, cz. II 183) ;  

słe. colnec -nca dem. do coln (Pleterśnik), tu może też sch. dial. kajkaw. 
<'Sunjec -njca 'owoc rośliny Oolchium autumnale' (RJ.AZ II 100). ,_, 

c]'niko : ,_, pol. dawne XVII w. czolnik -ku 'małe czółno, łódka; czółenko 
tkackie' (L. ) ,  dial. czólnik 'mała łódź, czółno' (M.AGP V m. 239, cz. II 86-7, 
Olesch Sankt .Annaberg: ĆOIJńik), ' czółenko tkackie' (Karłowicz SGP: Ma
zowsze, Lubelskie, Dejna AGK m. 390-1 ), kasz.-słi. ćwlńik dem. od ćwln, 
'czółenko tkackie' (Lorentz PW, AJK VII cz. II J 83), dłuż. colnik -ka (dial. 
wsch. colmik -ka) 'małe czółno' , 'czółenko tkackie' (o postaciach gwarowych 
i ich zasięgu p. Sorb. S.A IV m. 32, s. 102) ,  głuż. ćolmik -ka 'małe czółno, 
łódeczka' , dial. 'czółenko tkackie' (Michalk Neustadt, w gwarach też COIJńik, 
Sorb. S.A 1. c . ), sła. dial. wsch. ćolńik -ka 'czółenko tkackie' (Buffa DIM Lilka);  

ukr. 1J,ÓBHU1<. -Ka 'małe czółno, łódka', 'czółenko tkackie' (o postaciach 
gwarowych i ich zasięgu zob. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 242), brus. dial. 
1J,Óy11i1<. -1<.a 'czółenko tkackie' (Saternik Cerv. , MSDM 82 : Witebsk, Leks. 
Polesnja 276). ,_, 

Por. 1. słe. ćolniC -ica (w SSKJ też cólnić 'mała łódka', u Pletersnika 
także 'czółenko tkackie; Schiffbein, os scaphoideum' , sch. ćunić : cunić dem. 
od cun (RMat. ) ;  

2. głuż. colnica 'lekka łódź' (Pfuhl), sch. dial. cunica 'łódka, cymbula' 
(Vuk, RJ.AZ) .  

O budowie zob. I 93, 100, 90. 
Trubacev RT 33-7. W. S. - W. B. 

c}'ni.ci. zob. cl'n'hkb 

cl'pti cJ 'pg wsch. ' siec, bić, tłuc, wbijać w pamięć' , 'pojmować, rozumieć' 
,_, ukr. 'lOBnmu -ny -nem 'bić, tłuc; iść z trudem, wlec się; powtarzać, 

wbijać w pamięć' (też dial., Brincenko, Leks. Bjul. VI 34), 'pojmować, 
rozumieć' (Żel.), "lOBnmuca 'krzątać się; wałęsać się, włóczyć się', brus. dial. 
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ttaynąi -ny -neut 'mówić niedorzecznie, pleść, wygadywać na kogoś' (MSDM 
159, 170, Scjaskovic Grodno 549) .  ,...., 

Por. ukr. dial. ttÓBnumu ronoBy 'suszyć głowę', ttoBnimu 'mówić bez przerwy, 
nieustannie ;  wmawiać komuś coś, dowodzić' (Żel.). 

Niepewne. Berneker SEW I 167 łączył z ie. skel(e)-p-, rozszerzenie (s}kel
'ciąć' (: kel- 'bić, uderzać' , p. kolti kol'g): stind. kalpate ' zostaje uporządko
wane, dostosowuje się' (: kauzatywne kalpayati 'uporządkowuje', pierwotne 
*'rozdziela, przydziela' ), partie. praet. pass. klpta- 'gotowy, przygotowany' 
(Mayrhofer KEW.A I 183-4), łac. scalpó scalpere 'drapać, dłubać, skrobać; 
ryć dłutem, wyrzynać' : sculpó sculpere 'ryć, wyrzynać, rzeźbić', goc. halbs adi., 
niem. halb 'pół; częściowy, niepełny, niezupełny' (pierwotnie 'podzielony'). -
Cop SRL XI Linguistica 50-2 rekonstruuje ie. kwjp- : kWlep- 'chwytać, ujmo
wać' : 'pojmować' . - Trubacev Slav. Jaz. V 184 łączy z lit. kilpoti 'robić 
pętle, plątać się' : kilpa 'pętla' . Trudności semantyczne. W. B. - F. S. 

cl'p'.& cppa : cl'b'.& cpba : scl'b'.& sep ba płn. 'wzniesienie, pagórek; wierzchołek góry' 
CJ'po : ,..._, czes. dawne olup 'pagórek, górka, collis' (Jungmann), dial. Ćlupi 
-pu m. 'nazwa pagórkowatego pola' (Gregor Slav.-buc.), wałaskie cup 'góra 
z płaskim wierzchołkiem' , Bartos DSM, laskie eup -pa 'większy pagórek' , 
Malina Mistfice (z rozwojem lu ) u, Machek ES2 105).  ,...., 

Derywaty: 1 .  czes. <!lupek -pku 'wierzchołek' (Pfu. slov. ), 'pagórek' (Jung
mann), dial. 'droga do wzgórza' (Kott Dod. DSM, tu też: v jizbe vystu
povalo se na pec clupkem), cupek 'góra z płaskim wierzchołkiem' (Bartos 
DSM), laskie 'mniejszy wzgórek' (Malina Mistfice) ;  

2 .  czes. dial. cupec 'wzniesienie z płaskim wierzchołkiem' (Bartos DSM) ; 
3. ros. dial. tte1mtiH, tta1man, ttoAnan 'wzniesienie, pagórek, górka', pskow

skie 'bałwan, dureń' (Opyt, Opyt Dop. ,  Dal). 
cJ'bo :  ,...., ukr. dial. ttoA6 'wierzchołek góry' (Marusenko Polesoe 253).  ,...., 

scpbo : ,...., ukr. dial. UJ066 -6a ( :  UJÓ66a f. ) ' (stromy) wierzchołek góry, szczyt; 
wzniesione miejsce między dwoma wąwozami, urwiskami; skała' (p. Maru
senko 1. c., KDO 296).  ,.._ 

Na prapostać *ćelpo, *śćelbo mogą wskazywać: ros. dial. ołonieckie UJ()Aó6 
'czerwona glina', Trubacev ESSJ (prospekt) 85, ukr. dial. ttoAonóK : UJOAonóK 
-nKa 'szczyt, wierzchołek góry; czubek głowy' (Hrincenko, URS, Marusenko 
Polesoe 253-4, KDO 296).  

Ten sam pierwiastek co w skala (zob. ) :  do ie. (s)kel- 'ciąć, odcinać' , z roz
szerzeniem (s)kel-p- : (s)kel-b-. Najbliższe odpowiedniki w germańskim: stisl. 
skjQlf f. 'wzgórze, pagórek; ławica, mielizna', ags. scielf m. 'wierzchołek, 
grań skały', hol. schelf 'kupa' . Por. cppti. 

Trubacev ESSJ (prospekt) 85, Machek ES2 105 ; o rodzinie ie. i germ. 
Holthausen VEW.A 254, Pokorny IEW 926. - Vasmer REW III 313 na
wiązywał do psł. celo, ie. kel- 'podnosić, sterczeć; wysoki' . W. B. - F. S. 

eren'.& zob. cetn'.& 1 

crcati cfc9 : crkati 1. cfkajQ 'ćwierkać, świergotać; płynąć małą strugą, ciec 
z pluskiem, ze szmerem, ciurkać; skrzypieć, trzeszczeć' 
cfcati : ,...., stpol. wyjątkowe XVI w. czerczący 'płynący z szumem, szumiący' 
(SP XVI IBL), sła. crcat' -clm 'płynąć małą strugą, małym strumieniem, 
ciec z pluskiem, ze szmerem' ; 

słe. ercati -clm 'ćwierkać, świergotać, o świerszczu, szczebiotać; dudnić, 
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trzaskać; sączyć się, ciurkać' (Pletersnik), sch. dawne XVII-XVIII w. 
i'ifeati -ćim 'ćwierkać, świergotać' (RJAZ) ;  

ukr. 'ł.epwimu -'ł.y 'brzękać, szczękać, np. o łańcuchu; szemrać, o wodzie' . ,...., 
ćfkati : ,...., pol. dial. czyrkać 'ćwierkać, świergotać, np. o wróblach' (Karłowicz 
SGP), kasz. cirkac ćirkd ' świergotać' (Sychta SK) ; 

słe. ćfkati crkam ' skrzypieć, też o głosie zięby' (Pletersnik);  
ros. 'ł.UpKamb -Ka10 'pocierać powodując szelest; wydawać dźwięki przy

pominające suchy trzask pocieranych przedmiotów, o owadach, zwierzę
tach', dial. 'ćwierkać, świergotać', ukr. 'ł.UpKamu -1<a10 'pocierać, trzeć powo
dując szelest' , dial. 'lipKamu 'ćwierkać, szczebiotać' (Żel.) .  ,...., 

Por. maced. 'ł.p'ł.opu 'ćwierkać, świergotać' . 
Dźwkn., por. lit. cirkś! ćirkśt ! naśladowanie głosu ptaków (np. wróbli), 

skrzypienia, syku (zob. także ćirikati) .  Najbliżej stoją: lit. ćirkti = cirkśti 
'ćwierkać, świergotać; brzęczeć' ' lot. cirkstet 'ćwierkać, świergotać; trzeszczeć, 
skrzypieć'. 

Zob. cvrcati : ćvrkati. 
Janko °CMF XVIII 277, Berneker SEW I 164. W. B.  - F. S· 

cfc1>k'I> ćfćbka dial. płd. 'świerszcz, Gryllus' 
,...., słe. ćfćek -ćka 'świerszcz', dial. 'grzechotka' (Pletersnik), sch. dawne 

XVI-XVIII w. ćfćak -eka ' świerszcz, cicada, Gryllus' (RJAZ). ,...., 
Nomen agentis od ćrcati, o budowie zob. I 93. Por. ćvrcbka, cvi'cbko, svrćbko. 

Tego samego typu lit . cirikas 'świerszcz' : ćirikuoti 'Ówierkać: świergotać' 
(LKZod. II 121 ) .  W. B.  - F. S. 

cfchati zob. cfsati 

cfchliti zob. cerslati 

cfchl'a zob. crsb. 

ctchnQti zob. crsati 

cfkati 1. zob. crcati 
cfkati 2. ćfkajg 'robić rysy, kreski, drapać, pocierać, trzeć' , też 'o  dźwiękach 

powstających przy drapaniu, pocieraniu, tarciu, skrzypieć'' perf. cfkngti 
ćrkną 
" ,...., czes. przestarz. ćerkati -kam 'kreślić, robić kreski' ; 

słe. ćfkati ( :  erktiti) ćrkam (SSKJ; u Pletersnika ćrtam) 'bazgrać, gryzmolić', 
' skrzypieć, np. o nie nasmarowanym kole' , bułg. dial. 'ł.ÓpKaM 'dłubać, grzebać, 
gmerać', 'drażnić, denerwować', 'pracować nad czymś powoli ale starannie' , 
'bóść' (BDial. II 302 : Rodopy) ;  

ros. 'ł.epKamb -KÓłO : 'ł.'epKamb -Karo 'rysować, drapać, robić rysy; przeciągać 
czymś ostrym, ciachać' , 'kreślić, przekreślać, pisać zamaszyście' , dial. kurskie 
'pić napoje wyskokowe' (Dal), ukr. 'ł.epKómu -Karo ( : 'ł.epKamu -Karo) 'robić 
rysy, kreślić, rysować, zostawiać ślad na czymś', dial. 'bić, uderzać', pot. 
'wypijać'. ,...., 

Por. 1 .  brus. dial. poleskie padczbczywaje 'przecina korę w poprzek dokoła 
pnia' (Pietkiewicz Polesie I 164; co do znaczenia p. ćerti, ćerslati) ;  

2. sch. kajkaw. XVII w. ćrknja 'linia, kreska' (Belostenec, też �ulek, 
RJAZ). 

Perf. ćfknąti: ,...., pol. dial. czarknąć : czerknąć 'potrzeć, otrzeć' (Karłowicz 
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SGP), kasz. cdrnQc 'potrzeć, z lekka dotknąć' , cdrnQc są 'otrzeć się, lekko 
zawadzić' (Sychta SK) ;  

ros. "tepKHJmb -Hj 'zrobić rysę, drasnąć; skreślić, szybko napisać, na
bazgrać;  przeciąć, ciachnąć', ukr. 'ltePKHymu -Hj ( : 'ltepKHymu -Hy) 'zrobić rysę, 
kreskę, drasnąć; urżnąć, ciachnąć czymś ostrym; uderzyć, chlasnąć; rzucić, 
cisnąć; rzucić się, pobiec; łyknąć' . ,....., 

Formacja ekspresywna do certi cbrQ (zob.), o czasownikach na -kati p. I 49. 
Zob. cerslati. 

Schuster-Sewc EW (Probeheft) 44, Varbot Etim. 1971 s. 7-8. 
K. P. - W. B. 

crknQti zob. cf kati 2 

cflen'J> cflena cfleno = civ'en'J> 
,..., pol. dawne XVI w. czerlony 'mający barwę czerwoną lub zbliżoną do 

czerwonej, też o skórze, sierści, upierzeniu zwierząt', także Morze Ozerlone, 
czerloność 'czerwona barwa, czerwień' (SP XVI IBL) ;  

słe. dial. i dawne ćrljen -ena 'ruber, purpureus' (Pletersnik; wg Hernego 
SF 44 z sch., niesłusznie) od XVI w. (u Megisera 1592 : crljen 'ruber' ), sch. 
crljen crljena -no 'ruber' od XIV w. (też u Vuka), dawne od XIII w. a dziś 
ludowe (z pieśni) erljen 'ts.' (też u Vrancicia XVI w. crljen 'ruber, rubicun
dus'), dial. w różnych postaciach fonetycznych np. ćrlen (kajkaw.), ćrljen 
(Zumberak), cerljan (Skok ER I 276; co do geografii postaci crven i crljen 
zob. Vaillant La langue . . .  Zlatarić I 325) ;  

strus. YLp.un'L1n, Ypuen'Lnt, Yep11en'.L1H 'ruber', ros. dawne płd. XVII w. 
IIITaHOB 'ltep1U:Hblx, 1<ypTy cyI<:oHH)'IO 1tepAe1ty10 �enan (Kotkov Ocerki 155, 166), 
ukr. dial. 'ltepAeHuu (huculskie), 'lteAAeHuu (z -rl- ) -ll-) 'ruber' (Hrincenko) ,  
wg URS "tepAeHUu przestarz. i poet. 'ts.'. ,..., 

Por. dial. słi. zach. cefoni comp. cefeńś1- 'ruber' (Lorentz PW), z uproszcze
niem grupy spółgłoskowej w przeciwnym kierunku sch. dial. z Cresu cevjen 
(Skok 1. c.). 

z pierwotnej postaci cfvleno < cfv'eno z uproszczeniem grupy spółgłosko
wej -rvl- ) -rl- (dalszy wyjątkowy rozwój -rl- ) -ll- zaświadczony w ukr. ), 
świadectwo ogólnego zasięgu l epentetycznego. T. Sz. 

crmak'I> cf maka dial. zach. : CflDLDak'b cfmbnaka płd. 'coś czerwonego, o czerwo
nawym zabarwieniu, np. żółtko jajka', 'ptak z czerwonym upierzeniem' 
cfmako : ,.._, stpol. NO Ozyrmak, Czermak od XIV w. (SSNO), połab. carm9k m. 
'żółtko jajka' (Lehr-Spławiński, Polański SE 70, Polański, Sehnert PD), 
czes. cermak -ka 'pliszka czerwonogardła, Ruticilla' (wg Machka ES2 98 
'Erithacus rubecula, rudzik' ), stczes. IJrmak 'Erithacus rubecula' już w XIV w. 
(Gebauer SL), też NO Ćrmak (Svoboda SOJ 196), sła. ludowe cermak i cernak 
'rodzaj ptaka' (wg Ferianca SNV 203 'Phoenicurus' ), dial. ermak 'wielka 
osa' (Kalał), por. dial. wsch. cermacek 'słowik z czerwonawym ogonkiem' 
(Kalał), także synonimy cervenak, cervienka, krvavnik (Ferianc 1. c.). ,....., 

cfmbnako : ,....., słe. crmnjak i z uproszczeniem grupy -mn- > -n- IJrnjak 'żółtko' 
u Pletersnika też dial. (dial. z ok. Mariboru IJrmljak m. 'ts.' ; beljak okoli 
crmljaka z Dalmatina XVI w., u Megisera 1592 IJrmljak 'ts.' ) , sch. dawne 
czakaw. XV w. Crbmnak' v ja�ce 'ts.' (Boryś SRzCz 68; dziś cernek od jaja 
'ts.', ZNZO VI 17:  Krk, z *crmbnoko). ,..., 

Por. derywaty z suf. -oko: -iko od cfmbno: dłuż. cenk (z *eervnoko lub 
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ćermnoko) 'żółtko jajka' (Mu.ka), głuż. ćork, ćornik (to może z *ćormniko), 
dial. cwork 'ts.' (Pfuhl, Zeman) .  

Od crmb, ćfmbno. O suf. -ako w formacjach odrzeczownikowych i odprzy
miotnikowych p. I 89 . Znaczenie 'żółtko' jako przeciwstawienie do 'białko' : 
od rzucającej się w oczy barwy zbliżonej do czerwieni. K. P. - T. Sz. 

CfID'L ćjma ćf"mo dial. wsch. 'czerwony, zbliżony kolorem do czerwieni' 
,...., ros. dial. twerskie 'lepe,up,zu -aR -oe ' smagły, śniady, brunatny, stano

wiący mieszaninę koloru czarnego z czerwonym' (Opyt Dop., Dal). ,....., 
Por. 1.  może tu należącą stpol. NO Ozyrma z XIII w. (SSNO ze znakiem ? ) ;  
2 .  ros. dial. ołonieckie 'lepe,uu1-1a 'choroba odra' (Merkulova Etim. 1970· 

s. 162 ). 
Do subst. cfmo jak cf"vo : cf"vb, o tym archaicznym typie adi . zob. Ta-

szycki PSS III 51-4. F. S. 

cfinyslo zach. 'drewniane nosidła zakładane na barki do noszenia wiader i koszy' 
,...., pol. dial. kasz. ćldrmesle pl. 'drewniane nosidła zakładane na barki do 

noszenia wiader i koszy' (Sychta SK: Łyśniewko) .  ,...., 
Na większy zasięg wyrazu wskazuje materiał onomastyczny: nazwy 

3 jezior : Scharmiitzel, Schermiitzel, Zermiitzel na dawnym terytorium dłuż. 
i połab.-pomorskim (nazwane od podobieństwa kształtu do nosideł). 

Ze zredukowanym wokalizmem pierwiastka do psł. dia.l. wsch. kor
myslo (zob.) .  

Popowska-Taborska SlOr XVII 369-70, Hinze ZS XVII 19-23, Truba-
cev Etim. 1972 s. 35-41 (wychodzi z prapostaci Ćbrmyslo) .  F. S. 

cpm. ćf"mi m. 'robak, czerw, vermis' , 'kolor czerwony' (zob. cfmbno), 'choroba 
(objawiająca się zaczerwienieniem)' 

,...., sła. dial. erm 'wielka osa' (Kalał) ;  
słe. ćrm -ma m. 'karbunkuł, wąglik, anthrax', 'rodzaj choroby świń, obja

wiającej się krostami na podniebieniu' , ćrm v prstu 'zanokcica, zastrzał, 
choroba palca' (to dial. ze Styrii), lffn m. 'obrzęk, opuchlina' (dial. np. Bela 
Krajina), 'śnieć na zbożu' , 'zgorzel na winogronach' (dial. ze Styrii), sch. od 
XVIII w. crn m. f. (< *crm, asymilacja na odległość c . . .  m )  c . . .  n, Skok 
ER I 275-6) 'rdza zbożowa, robigo' (od rdzawych plam na źdźbłach zbóż), 
'zanokcica, zastrzał na palcu' (por. niem. Fingerwurm 'ts.', dosłownie 'robak 
palca' ; u Vuka w tym znaczeniu crnj m.),  por. trup od drva, sto crv ili crn 
bjese umorio (RJAZ z jednego pisarza z Dubrownika, XVIII w.) .  ,...., 

Śladu tego wyrazu w pol. dopatrywał się Krcek Grupy 77 w bardzo nie
pewnym czerń 'robaki w gnijącym mięsie' (tylko SW bez dokumentacji). 

Stary wyraz ie. zaświadczony szczątkowo (wyparty przez nowsze cfvb). 
o pierwotnym ogólnosłow. zasięgu wyrazu świadczą derywaty: cfmo, ćfmbno, 
ćfmako). Por. też zaświadczone szczątkowo w poszczególnych językach slow. :  

1 .  pol. NO Czermin od  XVI w., Ozyrmiński od  XIV w.  (oparte najprawdo
podobniej na pierwotnym przymiotniku dzierżawczym cjmino, formacja 
typowa dla tematów męskich na -i- ) ;  

2.  sła. cermel' ro .  bot. 'pszeniec grzebieniasty, Melampyrum cristatum' 
(por. lit. kirmele f. 'robak, czerw' ) ;  

3 .  stczes. NM Ćrmici, por. ćfmbniko; 
4. słe. Mmast 'opadnięty przez rdzę' ; 
5. adi. cfmeno, na które wydaje się wskazywać: sch. NM z XVII w. 

1 5  - Słownik prasłowiański, t. I I  
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Crbmensky lugovi (RJ.AZ), rus.-cs. vp11UH'L111 'czerwony' (Kotkov Ocerki 255 
z Beryndy, XVII w. ; może metateza z pierwotnego ćfmćno). 

Kontynuuje ie. *kvtmi- 'robak, czerw' : stprus. girmis 'robak' (= kirmis, 
Trautmann APSD 339, BSW 134), lit. kirmis f. : kifmis m. : kirmis ro. (acc. 
kifmi) 'robak, czerw', lot. oirmis 'robak', 'gąsienica' , stind. kfmi- ro. 'robak, 
czerw' , krmi- m. ' czerwona farba pochodząca z czerwca' , pers. kirm ' robak' , 
alb. krir'ńp (krim-bi) ,  dial. geg. krum 'robak, czerw' , stirl. cruim 'robak' 
(prairl. k11rimi-). 

Krcek Grupy 77-8, Berneker SEW I 169, Bruckner SE 77, Zubaty 
IF VI 155-6, Vasmer REW III 325-6, Vaillant GC II 148, Machek ES2 98, 
Skok ER I 275-6, Kuryłowicz AI 242, Fraenkel LEW 257, Pokorny IEW 
649. - Wg Hernego SF 40-3 pożyczka wędrowna sprowadzająca się koniec 
końcem do stind. krmi- czy jego irańskich odpowiedników. Nie widać podstaw. 

° 

K. P. - F. S. 
c.fmi.nak'b zob. crmak'b 

crmi.neti c'fmbnejQ dial. płd. 'stawać się czerwonym, czerwienieć, czerwienić się' 
,......, �s. Yp'LUbH'flTH c111 -H'lll.łl c111 -H11wm11 c111 'rubere' (Miklosich LP z Beryndy), 

rus.-cs. YbpUbH'llTHCI. 'czerwienić się' (tylko w przykładzie z XVI w. vpun11roipacn 
ovnbn11, Srezn.) , ros. (es.) ttepMHemb 'stawać się czerwonym', ttepMHembcR 
'czerwienić się' (Dal), ttepM11emucR ttepM11y10cR 'stawać się czerwonym, czer
wienieć' (SAR). ,......, 

Na ten czasownik wskazuje też : słe. dial. ćrmnel -�la (z uproszczeniem 
grupy -mn- ) -n- crnf,l -Ęla) adi. 'czerwony, rumiany' (rezjańskie z pieśni 
ludowej : Moja licica so bleda, Tvoja pa ćrnela, Pletersnik). 

Od ćfmbno 'czerwony' . O suf. -eti -ejq zob. I 47. F. S . 

.Cr mi.nica dial. płd. i wsch. 'coś wyróżniającego się różnymi odcieniami czerwieni' 
,...., słe. ćrmnfoa 'wąglik, czarna krosta, księgosusz (zakaźna choroba bydła); 

rodzaj wysypki, wyrzutu skórnego, der Frieselausschlag' (Pletersnik), też 
NW Oermenica : Ormenica 'lewy dopływ Drawy' (Bezlaj SV! I 116), sch. 
od XIV w. Ormnica 'rzeka i kraj w Czarnej Górze' : Ornica (z uproszczoną 
grupą -mn-) 'ts.' (Vuk), stsch. Órbmonica, w XV w. Orvnica ( Ormnica 
(-vn- < -mn-, Skok ER I 276) dosłownie 'czerwona ziemia' (Skok ib. ), też 
NM Ormanica (Bezlaj ib. ) ;  

ros. dial. ttepeM11ut1a (Sachmatov Izv. VII I, 305 : znaczenia nie podaje). ,...., 
Por. stczes. NW Ćrmna (Gebauer SI. ). 
Derywat od ćrm&no. O suf. -ica zob. I 98. 
Por. ći·m&niko: 
Bezlaj° SVI I 116. W. S. 

cmri.nik'h ćfm&nika dial. zach. i płd. 'coś wyróżniającego się różnymi odcieniami 

czerwieni' 
,......, głuż. ćornik (z uproszczoną grupą -mn- ) -n-) 'żółtko' , stczes. XIV w. 

NM Órmnik -ka (Gebauer Sl. ), czes. Óermniky NM (Profous MJC I 320 : 
od XVI w. ) ;  

stchorw. Órmnik NO (Skok ER I 276:  XI w.,  imię żupana w Brebirze, 
Dalmacja). ,...., 

Por. stczes. NM Órmici pl. (Gebauer Sl. ). 
Derywat od cfmbno, o suf. -iko zob. I 90. 
Por. ćj'm&nica. W. S. 
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CfOU.DOVati sę ci·mbnUjQ sę dial. płd. 'czerwienić się, pokrywać się czerwonym 
kolorem' 0 

,..._, scs. Zogr., Mar. vpu1i.n0Kn11 n vpi.ui.HOVIH> n 'barwić się na czerwono', 
rus.-cs. vi.pui.HOKllTlłCA, vepui.uo1u1r11u 'czerwienieć, pokrywać się czerwonym 
kolorem' (Srezn.), ros.-cerk. v,epMHOBÓmbcR : He6o v,epMHyemcR 'staje się pogodne, 
rozjaśnia się' (Dal), ukr. v,epM1tyBtimuCR 'czerwienić się' (tylko u Żel., zapewne 
z cerk. ) . ,_, 

Od cfmbno 'czerwony' . O suf. -ovati zob. I 48. F. S. 

CfntLD'J> cfmbna ćf'mbnO 'czerwony, ruber (o różnych odcieniach czerwieni)' 
,..._, pol. NM Czermna, już w XIV w. Czyrmna (liczne zapisy XIV-XVI w. 

a także dzisiejsze np. z uproszczeniem grupy spółgłoskowej : Czyrna, Cyrno, 
Czyrma zob. Borek RKJW VI 285-6, Stieber TŁemk. I 14-15, Lubaś 
PO P.AN 9 s. 38, por. SG I 810-11), stłuż. cifmny 'czerwony' (Eichler WZU 
Leipzig XIII 380), w niem. zapisach NM już w XI w. np. Cirmini r. 1012-18, 
Scirmena r. 1224 (Borek Zachodniosłow. nazwy toponim. z formantem -bn-
1968, 41), czes. częste w NM Óermna (ludowe z uproszczeniem grupy spół
głoskowej Óerma i Ćerna), stczes. NM Crmna XIV w. (Gebauer SL , Profous 
MJO I 318-21, Machek ES2 98), sła. w nazwie potoku w okolicy Liptova 
Ćrmnuo, w zapisie z r. 1372 Cheremno (Stanislav DSJ I 393) ;  

sch. stare i rzadkie ćrman ćrmna 'czerwony, ruber' XIII-XVII w. ,  
poza tym tylko w NM np. Orman Kal XV w.  (pierwotnie zapewne 'czerwone 
bagno' , zob. Skok ER I 275), jako nazwa góry Crmna Gora, w starych za
pisach od XV w. Crmna Gora i Crmna Gora, z uproszczeniem grupy -mn- > -n
Cnnyje Gory już XV czy XVI w. (RJ.AZ),  scs. Ps. Sin., Cloz., Supr. vpi.ui.H'L 
• czerwony'' es. np. Yp'LMHld płl�ld, Yp'LMbHOI> uopre, Kl\llCłl Yp'LMHH, Olll\llH'L Yp'LMEH'L ; 

strus. npMbH'LIH, Ypi.ui.H'LIH, vpe1.1i.u'L11t, Yept.11.H'LIH 'czerwony', 'ognistoczer
wony, ryży, o włosach' , 'ognisty', z XI w. w zwrotach 'okrwawiony' (tlqie vpi.ui.un 
rp11�'LMh recTe) , ros. dial. permskie, Wiatka, Wołogda, sybirskie v.epeM1tbiu 
'czerwony, rudy', szczególnie 'ryży, o włosach' (Opyt, Dal), przestarz. 
(wg Vasmera REW III 325 cerk.-słow.) v.epMHblU (v.epAteH -MHÓ -Hó) 'ciemno
czerwony, purpurowy, szkarłatny' (SSRJ),  'mętnej , czerwonej barwy; 
ryży' (Dal), jako NO z r. 1614 {/epM1tou NO (Kotkov O<ierki 255), ukr. prze
starz. i poet. 'lepMHUU ' czerwony; purpurowy' (o różnej intensywności czer
wieni). ,..._, 

Por. 1. composita : ćfmbnooko 'mający oczy czerwone' : słe. ćrmno<Jka 'ryba 
Leuciscus rutilus' (i synonimy ćrnooka, ćrnovka zapewne z adideacją do 
ćfn ' czarny'), es. Yp'Lui.uooK'L 'rubros oculos habens', ros. dial. sybirskie 
v.epM1toAecbe 'las iglasty' (Opyt Dop.) ;  

2. ros. dial. płn. zach. v,epeM1tyxa 'choroba zakaźna z wysypką, szkarla
tyna, odra' (Dal, p. Merkulova Etim. 1970 s. 162-4), ukr. dial. v.epMóxa, 
v,epMyxa zool. 'płotka, Scardinius erythrophthalmus' (Żel., też dial. ros., 
p.  Lindbe1·g-Gerd SNR 192); 

3. z suf. -ostb, -bstvo : es. Yp'Lt.lhHOCTi. 'rubedo' (Miklosich LP z Beryndy), 
Yp'Lui.ni.cTKO 'color ruber' (ib.), rus.-cs. Yi.pui.uocri., Yepui.uocTi. 'czerwony 
kolor' XIII w. (Srezn.), ros. u Dala 'lepMHocmb ' czerwoność, czerwień' (z cerk.) .  

Adi. od ćfmb też 'barwa i barwnik czerwony' ,  paralelne do ćfvbno od 
ćfvb (zob.).  Co do znaczenia 'czerwony' por. też franc. vermeil 'czerwony, 
różowy' : łac. vermiculus 'robaczek', vermis 'robak' . Dokładny odpowiednik 
lit. kirminas 'wielki robak' , w LKZod. też adi. 'z robakami' . 
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Berneker SEW I 169, Vasmer REW III 325-6, Skok ER I 276. 
K. P. - T. Sz. 

Cfm&Db zob. Cfm&D'b 

ci·m&n'& ćfm&n'a (może i ci·m&Db f.) 'nazwa jakiejś rośliny związanej z owadem 
ćrm& : ći-v& czy też z kolorem czerwonym' 

0 ,.._, p�l. czermień m. (tak SJP PAN, SWil. ) bot. 'Galla, roślina z rodziny 
obrazkowatych, Araceae' (już w XVI w. czermień bot. 'Arum maculatum', 
wg SP XVI IBL rodzaju m., bez dokumentacji), dial. wyjątkowo czermień 
'radix serpentariae' (Karłowicz SGP bez lokalizacji i oznaczenia rodzaju, 
wg SW m.), wg Moszyńskiego KLS2 I 32 kłącze czermienia 'Calla palustris' ,  
ale w fachowej terminologii bot. czermień błotna czyli f .  'Calla palustris' ; 

sch. dial. ermanj bot. 'nazwa jakiejś rośliny na Chorwackim. Przymorzu' 
(Skok ER I 276), dial. z Istrii 'plewa' , jako NM Crmanj Crmnja, z XIV w . 
.Serosh Sh Ór&mnjem& (RJAZ). ,....., 

Por. 1. ukr. dial. ttep.MaH& (KaMIIellliHHCh.Ka) 'Haematoxylon campechianum' 
(Żel. ) , u Makowieckiego Sł. bot. ćermań kampesyjańska 'ts.', zapewne zam. 
*cermeń z jakąś wtórną zmianą. 

2. pol. dawne XVII w. czermieniec -eńca bot. 'Arum' (L. z Syreniusza), 
strus. Y1.p1.u,ui., YEpł.rnni. f. 'czerwony kolor, rumieniec' (IMil\OYHllm YEpu&Hi. AO&po

BOHLHllm).  
Od crm&no z suf. -jb. Postać ćrmbnb f. to abstractum. na -b od crmbno. 

Roślina Arum maculatum zwai'i.a też obrazki plamiste, może więc 0nazwa 
związana z czerwonymi plamami występującymi na liściach. Jf'. S. 

c;fm'en'b cjm'ena cfm'eno dial. płd. 'czerwony, o różnych odcieniach czerwieni, 
też czerwonawy' 

,.._, słe. dial. ermljen -ena -eno 'czerwonawy' (SSKJ), wg. Pletersnika 
ermljen 'czerwony'. ,.._, 

Por. też derywaty: es. Yp'Lt.1lUfHlłlfll 'byssus' (Miklosich LP), rus.-cs. Yt.pt.11'E
HU1fll, Ypht.11\EHMlfll 'drogocenna tkanina, bisior' . 

Pierwotnie partie. praet. pass. Wskazuje na vb. ćfmiti (zob. ćfviti < cfvb), 
por. lit. kirmyti -iju 'robaczywieć' (kirme'ti -e'ju i kirmeti -eju). lf'. S. 

cinak'b cj"naka : cin'ak'b cfn'aka 'coś lub ktoś odznaczający się czarną barwą' 
cfnako : ,.._, dłuż. carnak 'czarny, ciemny człowiek' , 'czarne zwierzę', 'murzyn', 
głuż. ćornak 'coś lub ktoś czarny; czarny koń', czes. dial. ćernak 'rodzaj 
czarnej fasoli' (Prir. slov. ), stczes. ćrnak 'czarny człowiek' (XIV w., Gebauer 
81.), sła. lud. cernak ( :  cermak) 'rodzaj ptaka, Phoenicurus ochruros' (SSJ, 
Ferianc SNY 205), por. jednak ćrmako; 

bułg. dial. ąpc.11aK 'sosna czarii'.a, Pinus Laricio Poir.' (Gerov). ,.._, 

cfn'ako : ,.._, pol. czarniak 'ryba z rodziny dorszowatych o ciemnej łusce, 
Gadus virens', w SW czerniak 'jakaś roślina (Melothria)', 'nowotwór prze
pełniony czarnym barwikiem, rak czarny' , 'nowotwór w postaci guza barwy 
-Oiemnobrunatnej , zjawiający się na skórze zwierząt', stpol. NO Czyrzniak, 
Czyrniak, Czerniak (już od XIV w., SSNO),  stczes. erńak 'czarny, ciemny 
człowiek' (XIV w., Gebauer SL); 

słe. ćrnjak 'człowiek o czarnej, ciemnej skórze' (SSKJ), u Pletersnika też 
'czarna świnia', 'bies', sch. crnjiik -aka 'ciemne wino', 'mnich' (RMat.), 
niepewne u Stulicia 'murzyn', 'czarny baran' (RJAZ), maced. ąplbaK 
'ciemne wino' ; 
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ros. 'lepHAK -Ka 'czarny kolor (przy głosowaniu)', przestarz. 'brudnopis, 
brulion', u Dala 'ciężko fizycznie pracujący chłop', 'brudas' , 'sokół-samiec', 
ukr. 'lopwł.K -Ka 'czarny kolor' , przestarz. 'brudnopis, brulion' , dial. 'rodzaj 
i·yby z gatunku byczków' (Leks. Bjul. VI 53). 

Substantywizowany przymiotnik cfno, o suf. -ako : -'ako zob. I 89. 
W. S. - M. Ś. 

c[nast'b (ci·n'ast'b) cjnasta cfnasto : crnat'b (crn'at'b) : crnist'b 'mający kolor zbli
żony do czarnego, prawie czarny, ciemny, subniger' 
cj-nasto : ,..._, pol. dial. kasz. ćdrńasti 'prawie czarny, ciemny' (Sychta SK), 
czes. dial. moraw. cernasty 'czarniawy' ' cernast (eufemistycznie: kyho cer
nasta 'czart' , Bartos DSM), sła. ćernasty 'zabarwiony na czarno, lekko czarny, 
prawie czarny, ciemny' (SSJ, Kalal), 'czarniawy' (Jungmann); 

sch. dawne crnast 'czarniawy, subniger' (RJAZ z XVIII w. i ze Stulicia 
r. 1806) .  ,..._, 

cj'nato : ,..._, pol. dial. crlrńaty x11op 'ciemny szatyn' (Kucała PSM), cyrńaty 
'ts.' (ustnie z okolic Jasła), głuż. cornjaty 'czarniawy' (Pfuhl), stczes. XIII
XIV w. NO 6rńata m. (Gebauer SL ) ;  

ukr. dial. 'lOPHAma 'gatunek kaczki, Fuligula cristata' (tak Żel., ale chyba 
chodzi o ptaka 'Nyroca fuligula, kaczka czernica'). ,..._, 

cfnisto : ,..._, czes. dial. wałaskie cernisty ' czarniawy' (Bartos 1. c.), sła. rzadkie 
c�rnisty i ciernisty 'ciemny, czarniawy' (SSJ); 

ros. dial. IIATII ąepmIMH, 'tepnt.lcmo (przeciwstawne: MopeM, MOpucmo) 'iść 
blisko brzegów' (por. 'lepnu 'kamienie przybrzeżne' ) ,  archang. 'lepnt.lcmee 
'blisko brzegów' (przeciwstawne: Mopucmee, Dal), 'lepnu14uu 'bardzo czarny' 
(Slovan. Rjazan. ) .  ,..._, 

Por. 1. pol. dawne XVII w. czarnasy 'czarnawy' (Reczek SDP) ;  
2 .  słe. ernikast 'czarnawy' (SSKJ, Pletersnik, też dial. ze Styrii), cf'nkast 

'ts.' , sch. crnkast 'ts.' (RMat., RJAZ z XIX w.), crnjkast 'ts.' (Vuk, RMat.). 
Od cfnr,, z suf. -astc, (- 'asto), -ato (-'ato), -isto. F. S. 

cfnat'b zob. cfnast'& 
cfnava zob. cin'ava 

cfnav'L (cfn'av'b) ćfnava ćfnavo 'mający kolor zbliżony do czarnego, prawie 
czarny, ciemny, subniger, zwykle o karnacji ciała, o kolorze włosów' 

,..._, pol. czarn,iawy, czerniawy 'mający kolor zbliżony do czarnego, prawie 
czarny, ciemny, subniger' (też dial. np. cyrniawy na gębie, Karłowicz SGP, 
carńave vłose, Sychta SK) od XVII w. (u L .  czarniawy od XVII w. i czer
n'iawy bez przykładu), dawne i dial. czarnawy 'ts.' (np. SWil., Tomaszewski 
GŁ, Olesch Sankt Annaberg, Maciejewski Chełm.-dobrz., Lorentz PW: kasz .
słi.) od XVI w. (w XVI w. też wyjątkowo czernawy, także SWil.) ,  dłuż. 
carnawy 'ts.' (Muka), głuż. cornawy, cornjawy 'ts.' (ib. ,  Pfuhl) ,  czes. ćernavy 
'ts.' (też dial. , Lamprecht Opava), sła. ćernavy 'ts.' ; 

słe. ernav -ava (wg SSKJ też ćrnjav -dva) 'mający kolor zbliżony do czar
nego, prawie czarny, subniger, np. czarno-siny od uderzenia' (np. dial. go
reńskie: Je se ćrnav po celu od udarca, Pletersnik), jako subst. ćrnjiiv f. 'czerń' , 
ernjiiva 'ts.', 'ciemniejsze drewno w rdzeniu pnia' (to także dial., Pletersnik) ;  

ros. ludowe ttepuAeblu (ttepllAe -ea -eo) i 'lepntieblu 'ciemnowłosy, o ciemnych 
włosach, o człowieku; czarny, ciemny, o włosach' (SSRJ, Dal), ukr. 'topHAeuu 
'czarnowłosy ; ciemnowłosy', ' ciemny, o włosach' (URS, Hrincenko), dial. 
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t/.opmi6uu 'subniger' (Żel.) ,  brus. t/.apHA6bl 'śniady, smagły; ciemnowłosy, 
brunet' . ,.....,, 

Por. 1 .  stpol. XV w. czyrniwy 'czarniawy, niger' (Słownik stpol. 1 , przy
kład);  

2.  ćfn-ik-avo dial. płd. : słe. rzadkie ćrnikav ' czarniawy, subniger' (SSKJ), 
bułg. rzadkie t/.epHuKa6 'ts.' (też dial. rodopskie, BDial. V 217 i u Gerova), 
maced. tlPHUKa6 'ts. ' ;  

3. maced. t1PHKa6ecm 'czarniawy, subniger'. 
Od ćjno, z suf. -avo (-'avo). F. S. 

crnedi. zob. crn'adb 

crneti ći'nejg 'stawać się czarnym, ciemnym, nabierać czarnej, ciemnej barwy, 
nigrescere'' crneti sę 'czernić się, odznaczać się czarną, ciemną barwą· 

,.....,, pol. od XVI w., głównie liter. , rzadziej w dial. czernieć -eję (stpol. 
i dial. -yr-) 'stawać się czarnym lub prawie czarnym, przybierać barwę 
czarną, ciemnieć', liter. 'wyglądać czarno lub prawie czarno, odznaczać . się 
czarnym kolorem, odbijać ciemną barwą od jaśniejszego tła, czernić się', 
czernieć się przestarzała forma wzmocniona do czernieć (SJP PAN, SP XVI 
IBL), dial. ćyrńeć (Olesch Sankt Annaberg), kasz. cdrńec, carńec i cerńec -eją 
'nigrescere' (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. carńeś -eju 'nigrescere' ,  głuż. 
ćornjeć -nju 'ts.' ' czes. ćerneti se -nim se (u Jungmanna tylko cerneti) 'nigi'cs
cere', sła. liter. i dial. ćerniet' -iem 'ts.', ćerniet' sa 'wyglądać czarno, ciemno, 
czernić się' (SSJ, Buffa Dlha Lńka, HabovWak Orava); . 

słe. ćrnefti -im (dial. ć�r�t', Tominec Órni vrh) 'stawać się czarnym, cie�Qym, 
nigrescere', książkowe 'odróżniać się, odznaczać się czarną barwą', sch\ od 
XVI w. cfnjeti cfnim (wyjątkowe z ć-) 'nigrescere' , cfnjeti se 'być czarnym, 
wyglądać czarno, czernić się' (znane też w dial ., RJAZ), scs. tylko prefigo
wane oYpi.nun -1111• 'nigrescere' (Supr. ) ,  bułg. t/.epHhi -eeut 'stawać się czar
nym, nigrescere' , przen. 'cierpieć, doznawać mąk, smucić się', 'czernić się, 
wyglądać czarno', t/.epHhi ce 'czernić się, wyglądać czarno, odznaczać się 
czarną barwą' , dial. t10PH'lue 'cierpieć, męczyć się ciężką pracą' (Strandfa, 
BDial. I 155), maced. 1-IPHee 'stawać się czarnym', 'cierpieć, męczyć się', 
1-IPHee ce 'czernić się, odznaczać się czarną, ciemną barwą' ; 

ros. t/.epHemb -ew 'stawać się czarnym, nigrescere', 'wyróżniać się czarną 
barwą, czernić się'' u Dala także 'brudzić się, walać się'' t/.t:pHembCR 'wyglądać 
czarno, wyróżniać się czarną barwą, czernić się', ukr. t/.opHfmu -H{10 'stawać 
się czarnym', ' czernić się, odznaczać się czarną barwą' , t/.opHfmurn 'wyglądać 
czarno, odznaczać się czarną barwą, czernić się', brus. t/.apMtJb ' stawać się 
czarnym, nigrescere', 'wyglądać czarno, czernić się' . ,..., 

Por. ponadto słi. carńwc 'stawać się czarnym' (Lorentz PW), czes. cernati 
(se) -nam 'ts.', przen. 'stawać się chmurnym, mrocznym' (Pfu. slov.) ,  u Jung
manna cernati se, zwykle bezosobowo 'wyglądać czarno, czernić się' , w dial. 
cernat : cernat 'nigrescere' (Belic Dol. 55), sła. dial. ćernat' 'nigrescere' (Sipos 
Bukk-Gebirge) .  

Denominativum od ćfno, o budowie zob. I 47. W. S. - M. Ś. 

crnica : crnika 'coś czarnego, wyróżniającego się czernią'' zwykle w nazwach 
roślin i owoców, przede wszystkim 'borówka czarna, Vaccinium myrtillus 
i jej owoc' 
cfnica : ,..., pol. czernica, zwykle pl. czernice (stpol. XV w. i rzadko XVI w. 
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czyrnice, od XVI w. czernice) 'Vaccinium myrtillus i jej jagody', dial. czarnice, 
czernice, czyrnice 'ts.' (o zasięgu Belcarzowa JP XL 283-6, MAGP IV m. 188, 
cz. II 104, Zaręba .AJŚ II ro. 227), kasz. scefńica : śCefńica, zwykle pl. śćefńice 
' ts.' (Sychta SK, Lorentz PW II 435, .AJK IV m. 182, cz. II 159-60), dial. 
także czernice, czyrnice pl. 'jeżyna, Rubus fruticosus' (Karłowicz SGP, Ku
cała PSM 61, M.AGP IV m. 199, cz. II 138-40, Małecki - Nitsch .AJPP 
m. 291, Zaręba .AJŚ II cz. II 66), 'czereśnia, której owoce dojrzewają prawie 
na, czarno' (Kucała PSM 63), 'czarnoziem' (Pluta Dzierżysławice), połab. 
carnajćrJ 'jeżyna, czernica' , dłuż. carnica (zwykle pl. carnice) 'Vaccinium 
myrtillus' (o zasięgu w gwarach p. Sorb. S.A III m. 111), 'węgiel kamienny', 
głuż. ćornica 'Vaccinium myrtillus', czes. dial. cernice, ćernica 'jeżyna ; Vac
cinium myrtillus' (Prir. slov. , Bartos DSM), 'odmiana czereśni' (Pfu. slov., 
l3artos DSM, Sverak Karlovice, Lamprecht Opava, Gregor Slav.-buc.) ,  
'odmiana gruszek' , 'czarnoziem' (Gregor Slav.-buc.), stczes. ćrnice 'jeżyna', 
sła. ćernica 'jeżyna, Rubus caesius' , dial. 'Vaccinium myrtillus' (Kalał) ;  

słe. ernica 'czarnoziem', 'ciemny owoc, roślina rodząca ciemne owoce, 
np. odmiana czereśni', 'siniec', 'zwierzę wyróżniające się czernią, np. wąż 
Coluber riridiflavus carbonarius, dzika kaczka Nyroca fuligula', dial. płn.
zach. 'Vaccinium myrtillus', sch. crnica 'wrzosiec, Erica carnea; ciemny 
owoc, roślina rodząca ciemne owoce, zwłaszcza czarna dzika czereśnia', 
crnfoa 'czarnoziem' ' dial. 'Vaccinium myrtillus'' scs. YphHlllłll 'morwa, Morus 
albus'' 'zakonnica' (stąd sch. od XIII w. crnica, strus. YhpHH'łll, ros. przestarz. 
'lepHut1a, ukr. 'lepHu1111, brus. przestarz. 'lapHitJa; z rus. pol. od XVI w. i dial. 
wsch. czernica 'ts.' ), bułg. 'lepnu11a 'morwa, Morus alba i jej jagody' (też 
dial., np. 'lopnbi11a, Stojkov Banat 273, t1opnu11a, BDial. I 155: Strandfa, 
o zasięgu p. BD.A I m. 229-30, II ro. 236-7, .AEG m. 98) ,  dial. rodop. 
'lepHuąa 'Vaccinium myrtillus' (BDial. V 217) ,  maced. 11pnuąa 'morwa i jej 
jagody', dial. garnica : ga,rnica 'ts.' (Małecki SW) ;  

strus. vepHH'łll 'gatunek drzewa owocowego' , ros. dial. 'l.ePHUt1a 'Vaccinium 
myrtillus' (o zasięgu p . .ARG m. 167), ukr. ttopnut111 : ttepnu1111 'ts.', dial. 
też 'jeżyna, Rubus fruticosus' (Makowiecki Sł. bot. 318, Hrincenko : 
łemk., Stieber .AJŁemk. ro. 185-7), brus. ttapni11a (dial. też ttepniąa, ttopHit1a), 
częściej pl. ttapnit1bl. 'Vaccinium myrtillus' (też dial., np. Saternik Óerv., 
Bjalbkevic Mohylew, Leks. Polesbja 434, Kiselevskij Bot. sl. 136-7 ). ,...., 

cfnika : ,...., stpol. XVI w. wyjątkowe czernika może 'winorośl, Vitis vinifera' 
(SP XVI IBL) ;  

słe. ernika 'gatunek dębu, Quercus illex' , 'roślina czarnuszka, Nigella 
arvensis, Nigella damascena', dial. ' czarna czereśnia' (Pletersnik), sch. od 
XVII w. crnika 'Quercus illex; Nigella damascena, Nigella arvensis' , dial. 
'gatunek winorośli, gatunek gruszek' (RJ.AZ), dial. kajkaw. órnika 'gatunek 
czereśni' (RJ.AZ), bułg. dial. ttepmka 'morwa, Morus alba, drzewo i owoce' 
(BDial. I 204 : Botevgrad, III 190: Ichtiman, VI 239 : Pleven, VI 233 : Tro
jan: 1lopHUKo, też t10PHUKa, BDial. II 298 : Rodopy, V 241 : Tracja);  

ros. ttepnuKa 'Vaccinium myrtillus' (też dial. płn., Dal, Bobrova EIRJ 
VI 16; w gwarach także ttepnuw; o zasięgu obu postaci zob . .ARG m. 167), 
ukr. dial. ćernyka 'ts.' (Makowiecki Sł. bot. 389), poleskie ttepHuKa, ttepnbiKu 
pl. 'ts.' (Leks. Polesbja 434).  ,...., 

Od ej-no, o suf. -ica : -ika zob. I 91-2, 98-9. Co do znaczenia 'Vacci
nium myrtillus' por. wyrażenie ci·na agoda s. v. crno. 

0 ° K. P. - W. S. - W. B. 
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cjnidlo 'środek służący do barwienia na czarno, czernidło' 
,..._, pol. czernidło 'czarna pasta' (też dial. np. Olesch Sankt Annaberg), 

'zaprawa służąca do barwienia na czarno np. skóry, materiału' (od XVI w.), 
stpol. od XV w. (w XV w. czyrnidlo : czyrznidlo, postacie spotykane jeszcze 
w XVI w.) 'atrament, tusz' (dziś w tym znaczeniu dial. śląskie np. Nitsch 
DPŚ, Steuer Sulków), 'roślina pszeniec różowy, Melampyrum arvense', 
w XVI w. 'pszenica orkisz, Triticum spelta' , dłuż. carnidlo ' (czarny) atra
ment' , głuż. cornidlo 'czarna farba, czernidło; czarny wosk; czarny atrament', 
czes. cernidlo 'czernidło, czarna farba; czarna pasta; atrament' (też dial. 
np. Bartos DSM, Malina Mistfice, Gregor Slav. -buc.), stczes. crnidlo także 
'kąkol, Lolium' (Gebauer SL ), dial. morawskie cernidlo 'chwast, Melampyrum, 
rosnący w pszenicy, w jego nasionach znajduje się czarny pyłek' (Bartos 
ib.) ,  sła. arch. eernidlo 'atrament' (SSJ), też dial. cernilo (Kaial ) ;  

słe. ernilo 'atrament' (już u Megisera 1592),  'czarna pasta do butów' 
(też dial. z Gorenjska), ' czarna farba; czarny pigment w oku; błoto' , dial. 
także 'czarne winogrona' (Pletersnik: Kamnica pod Mariborem), sch. crnilo 
'czerń: o kolorze, mroku itp.', 'czernidło' (w tym znaczeniu też u Vuka) ,  
'atrament' od XIII w. ,  'czarne żałobne odzienie', scs. YphHlłllO 'atrament' 
(Sadnik-Aitzetmilller HAT), bułg. 'lepnuJZo 'czernidło, czarna farba, czarny 
kolor, czarność', przen. 'czarna, nieszczęsna dola', u Gerova też ąpanuJZo 
'coś bardzo czarnego ; czernidło', 'czarny, zły, ciężki los, żywot', także dial. 
(np. Strandfa) ąapnuJZą 'cierpienie, udręka, męka' (BDial. I 155), maced. 
ąpnuJZo 'czernidło ; odzież żałobna; rodzaj choroby roślin Ustilago', przen. 
'nieszczęśliwe życie' , też dial. iferniló : ifarnilu 'żałoba' (Małecki SW) ;  

strus. YhpHHllO : YphH11110 : YepHHllO 'atrament' od XI w., 'pasożyt roślin 
zbożowych' (Srezn. ), ros. 'lepnuJZa pl. 'atrament', przestarz. i pot. 'lepnuJZo 
'ts.' (SSRJ), ukr. 'lopnuJZo 'czarna farbka do czernienia tkanin; atrament ; 
roztwór koperwasu używany przez szewców do czernienia skóry, obuwia' 
(Hrincenko ), dial. 'lepnuJZo 'pasożyt kukurydzy w postaci czarnego nalotu' 
(o odmianach fonetycznych zob. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 202 ), brus. 
'lapnuJZa n. sg. 'atrament' . ,..._, 

Z brus. :  lit. cernylas, carnylas 'czernidło, czarna pasta; atrament' (Buga 
ZslPh I 49, Fraenkel LEW 73). 

N omen instrumenti od cfniti. O suf. -dlo zob. I 113-4. 
K. P. - W. S. 

ctnika zob. cjnica 

cfnik'L cfnika dial. zach. i płd. 'ktoś lub coś wyróżniające się czarną barwą, 
czernią' 

,....., yol. dial. słi. carńik -ka 'czarny, kary koń' (Lorentz PW),  też kasz. 
NW Carńik (Sychta SK), dłuż. carnik -ka ' czarny, kary koń', zwykle w pl. car
niki 'czarne mrówki' , głuż. óornik -ka 'czarny ołówek' , 'atrament' (tylko 
u Pfuhla), czes. rzadkie cernik -ka 'Cygan', stczes. NO Órnik -ka i w NM Órnici 
pl. m. (Gebauer SL) ;  

sch. crnik crnika 'człowiek smagły, śniady, brunet', 'nieszczęśnik, nieborak' 
(RMat. ; u Vuka jako rodzaj wyzwiska: Sta ucini crniće jedan! ) ,  wyjątkowe 
(tylko u Stulicia, r. 1806) jako nazwa etniczna 'Etiop, Aethiops' ). 

Substantywizowane adi cfno. O suf. -iko zob. I 90. 
Zob. cfnbcb, cfnako. F. S. 
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cJ-ninla 'czerń, nigredo', wtórnie przez konkretyzację 'coś czarnego, ciemnego, 
np. polewka z krwi; czarne odzienie' 

,...._, pol. czernina : czarnina (dial. też ćdrnina), liter. i dial. płn. 'zupa 
z krwi zwierzęcej , najczęściej świńskiej, z kaczki lub gęsi' (SJP PAN, Szym
czak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz.) ,  u L. 'pro
się czarną polewką podlane' , w dial. ponadto 'ciemność, wieczór' (Karłowicz 
SGP) i pl. czarniny miejscami na wsch. 'czarne jagody' (MAGP IV cz. II 
104), dial. kasz. carńina, Cdrńina 'polewka z rosołu i krwi gęsi lub kaczki 
z dodatkiem różnych przypraw', 'krew ludzka' (Sychta SK), głuż. ćornina 
' coś czarnego, czarne, ciemne miejsce', 'prosię w czarnym sosie' , czes. dial. 
Jaskie cernina 'roślina czerniec gronkowy, Actaea spicata', 'ciemna mąka' 
(Bartos DSM) ; 

słe. crnina 'czerń, czarna barwa' , 'żałobne odzienie', 'ciemne wino', 'miejsce 
gdzie jest czarno' (SSKJ), u Pletersnika ponadto 'rodzaj winogron dających 
ciemne wino', sch. od XVII w. crni-na ' czerń', 'żałobne odzienie', rzadko 
w XVII w. 'atrament' , t:;ulek i dial. czakaw. (ćarnina, HDZ I 155) 'czarne 
winogrona' , w RMat. także 'mrok, ciemność' i 'smutek, żałoba', es. serb. 
Yp'LHHHll ' czerń' , bułg. dial. t{,epnwui 'czerń' (Gerov), 1/,opnuna 'rodzaj czarnych 
winogron' (Mladenov Vidin), maced. 'lf.PH.una 'czerń' , 'czarne, żałobne odzie
nie', 'ciemność, mrok' (RMJ, MRS); 

ros. t{,epnuna 'czerń' . 
Abstractum od ćfna, o budowie zob. I 120-1. W. S. - M. ś. 

cfniti ćfn'9 'czynić coś czarnym, barwić na czarno ; brudzić, nigrificare', przen . 
'obmawiać, oczerniać, szkalować' , crniti sę 'wyglądać czarno, odznaczać 
się czarną, ciemną barwą, odbijać ciemną barwą od jaśniejszego tła' , 'stawać 
się czarnym, czernieć, nigrescere' 

,...._, pol. od XVI w. czernić czernię (stpol. i dial. -yr-; o kontynuantach 
stpol. ir w gwarach zob. MAGP V m. 229-33) 'malować na czarno, czynić 
czarnym', przestarz. 'brudzić' (L. z XVII w.), przestarz. i dial. 'obmawiać, 
szkalować, oczerniać' (Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), 
czernić się od XV w. 'czernieć, stawać się czarnym, nigrescere' , od XVI w. 
'wyglądać czarno lub prawie czarno, odznaczać się czarnym kolorem, odbijać 
ciemną barwą od jaśniejszego tła' , w XVI w. też rzadko 'być pogrążonym 
w smutku' , dziś przestarz. 'wzajemnie siebie obmawiać, szkalować' , dłuż. 
carniś -im 'czynić czarnym', carniś se ' stawać się czarnym; wyglądać czarno', 
głuż. cornić -nju 'czynić czarnym', 'oczerniać', cornić SO 'wyglądać czarno', 
' stawać się czarnym, nigrescere' (Pfuhl) ,  czes. ćerniti -nim (stczes. od XIV w. 
crniti, Ge bauer SL ) 'barwić na czarno', 'oczerniać, szkalować' , dial. 'bru
dzić' (Malina Mistfice), 'chmurzyć się, krzywić się, nieprzyjaźnie patrzyć 
na kogo' (Pfir. slov. , Kubin Kladsko), u Jungmanna ponadto ćerniti se 'sta
wać się czarnym, nigrescere', sła. ćiernit' -nim 'barwić na czarno' (SSJ, także 
dial. : Habovstiak Orava 185) ;  

słe. od XVI w.  (Megiser 1592) Cfniti -nim : ćrniti 'barwić na czarno',  
'oczerniać' , Cfniti se : ćrniti se książkowe 'wyglądać czarno, wyróżniać się 
ciemnym kolorem' (SSKJ, Pletersnik), sch. od XVI w. cfniti crnim ' czynić 
czarnym' , 'hańbić, bezcześcić, zniesławiać' , rzadziej 'oczerniać, szkalować' , 
'brukać, kalać duszę grzechami', 'zaciemniać, wypaczać sens czegoś' , cfniti se 
'wyglądać czarno', es. Yp'LHHTll 'barwić na czarno' (Yp'Ln11110Mi. sp'LIUI Yp'LHupe, 
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bułg. XIII w.), Yp'LHHTH ca -1& CA 'xuocv(�eLv, fuscum fieri' (Miklosich LP), bułg. 
'lepnR -uUt (u Gerova też ąpinR} 'czynić czarnym', 'oczerniać, szkalować' ,  
'unieszczęśliwiać', 'lepnR ce 'czynić się czarnym' i 'być barwionym na czarno', 
maced. -ąpnu 'czynić czarnym', 'oczerniać', 'unieszczęśliwiać', ąpnu ce 'wy
glądać czarno, odznaczać się czarnym kolorem',  MH ce ZJPHU rrpen oątt 'robi 
mi się ciemno przed oczyma' (RMJ, MRS) ;  

ros. ttepHUmb -H1Ó -HUutb 'czynić czarnym, barwić na czarno; zamazywać, 
zasmarowywać; brudzić' , 'oczerniać, szkalować' , 'lepnumbcR 'stawać się czar
nym, czernieć', 'być barwionym na czarno', ukr. wpnumu -n1Ó -11uw, 'czynić 
czarnym, barwić na czarno', 'oczerniać', 1.(.op11umuc11 ' stawać się czarnym, 
nigrescere' , brus. ttapnitJb 'zabarwiać na czarno', 'oczerniać' . "" 

Denominativum od cjm,, o budowie zob. I 57. W. S. - M. i�. 

crniznfa dial. płn. 'czerń, nigredo'' 'to co jest czarne, ciemne' 
,_, słi. <'Jarńizna 'polewka z krwi gęsi lub kaczki' (Lorentz PW), sła. dial. 

<'Jarnizna 'żałobne odzienie' (Buffa Dlha Lńka}; 
ros. liter. i dial. 'lepnU3HÓ 'czerń'. 
Por. ponadto z suf. -izina : ros. dial. 'lepnu3uHa ( : 1.{,ep1tu3u1ta) 'czerń', 

'czarne piętno', 'czerniejący w dali przedmiot' (Dal, Opyt, Opyt Dop. ) .  
Od cfna z suf. -izna. Por. be'lizna. M. Ś. 

ci·no adv. 'w kolorze czarnym, najciemniejszym ze wszystkich', 'smutno, źle' : 
dial. płn. w funkcji orzeczenia bezosobowego 'mnóstwo, dużo' 

,_, pol. czarno od XVI w. 'w kolorze czarnym, najciemniejszym ze wszyst
kich; ciemno, mroczno; brudno ; źle, smutno, niepokojąco', w XVI w. też 
'niesprawiedliwie, niesłusznie', także dial. np. Górnowicz Malbork, zrobić 
czarno 'poczernić' (MA.GP V, cz. II 62), kasz. cdrno 'w kolorze czarnym; 
ciemno; brudno' (Sychta SK), też w funkcji orzeczenia bezosobowego 'mnó
stwo, dużo' : tego tam belo jaz ćdrno (ib . ) ,  głuż. ćorno 'w kolorze czarnym', 
czes. ćerno 'ts. ;  ciemno; smutno, pesymistycznie' (Pfir. slov.), też dial. 
ćerno : belo ich tam az ćerno 'mnóstwo, dużo' (np. Bartos DSM); 

słe. Cfno 'w kolorze czarnym; smutno, pesymistycznie' (SSKJ), sch. c:fno 
np. crno gledati 'patrzeć pesymistycznie' (RMat.), bułg. '-lepHo 'w kolorze 
czarnym; smutno, pesymistycznie' (RBKE), maced. !JPHO 'w kolorze czar
nym; ciemno; smutno' ; 

ros. 1.(.ep11ó 'w kolorze czarnym; ciemno' , przen. i pot. 'ciężko, trudno' , 
pot. też w funkcji orzeczenia bezosobowego 'mnóstwo, dużo' (SSRJ),  ukr. tJÓpHo 
'w kolorze czarnym;  smutno, źle' , brus. 'lÓpHa 'ts.' (BRS ). ,...., 

Por. czes . ćerne 'w kolorze czarnym; ciemno; brzydko, źle; nieprzyjemnie, 
haniebnie; nielegalnie' (Pf'ir. slov., SSJÓ), też dial. np. Malina Mistfice, sła. 
ćierne 'w kolorze czarnym; pesymistycznie' (SSJ). 

Adverbium od ćjna. W. S. 

crnoba dial. zach.-płd. 'czerń, czarność, nigror 
,_, sła. dial. wsch. ćarnoba 'zachmurzone niebo' (Buffa Dlha Luka); 
słe. l-rnóba 'czerń, czarny kolor' od XVI w. (Dalmatin), 'krew zebrana 

pod skórą, np. od silnego uderzenia' (Pleter8nik), dziś ćrnoba tylko w termi
nologii agrotechnicznej 'rodzaj choroby powodującej czernienie roślin' 
(SSKJ) .  "" 

Od ćfna. O suf. -oba zob. I 61. F. S. 
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ci·nobr'LV'L crnobrova crnobroVO dial. płn. 'mający czarne brwi, supercilia fusca 
habens' 0 0 

,.,., stpol. wyjątkowe XV-XVI w. czarnobrwy (Słownik stpol., SP XVI 
IBL), czes. ćernobrvy, sła. ćiernobrvy, przestarz. też ćernobrvy; 

ros. 'lepno6p6e&Zu ('lepno6p6e), ukr. 'lepoo6pU8uu, przestarz. 'lepHo6póeuu 
(URS), też 'l.opno6póe -ea, -ee, 'l.opno6pU8 (Hrincenko), brus. 'l.apna6p6ew (BRS, 
tez dial. ) .  ,.,., 

Por. ros. dial. 'l.epno6póeKa bot. 'Tagetes' (Mirtov Don.). 
Złożenie z ćfno i bry brave. F. S. 

crnobyb. f., crnobyl'i. ćfnobyl'a m. 'bylica, Artemisia vulgaris' 
,.,., stpol. XV w. czarnobyl 'bylica, Artemisia vulgaris' (wg Słownika 

stpol. podejrzane o pożyczkę z stczes., zob. też Basaj, Siatkowski RKJŁ 
XI 86), poza tym tylko dial. z Litwy czarnobyl -la 'ts.' (też z Litwy u L. z końca 
XVIII w. ), czes. ćernobyl m., ćernobyli n. 'Artemisia vulgaris', stczes. ćrnobyl 
m. 'ts.' od XIV w., sła. ćernobyl' m. 'ts.', dial. też ćernobyl, ćernobil, ćernobiel 
'ts.', ciernobyl' 'psianka czarna, Solanum nigrum' (SSJ, Buffa SBN 279) ; 
. słe. &nobil f. wyjątkowe, poza tym tylko w zestawieniu i'frna bil 'trędownik 
bulwiasty, Scrophularia nodosa' , dial. 'Artemisia vulgaris', 'czworolist po
spolity, Paris quadrifolia' (Pletersnik), sch. crnobil, crnobilj i crnobilnik 
m. 'Artemisia vulgaris' (Simonović BR 50, stąd RMat.), wg RJ.A.Z postacie 
crnobilj, ćrnobil 'ts.' ze Stulicia r. 1806, chyba pożyczka z ros. ;  

ros. pot. 'l.epno6i{z11, -Aa i -Ay, 'l.epno6biA& -AR, 'l.epno6biA&e n. 'Artemisia vul
garis' (SSRJ; też dial. 'lepno6i{u, 'lepno6blA& 'ts.', Mirtov Don. ), u Dala 'l.epno6bi!l 
m., 'lepno6i{z11,& f., 'lepHo6biA&e n. 'ts.', też (np. dial. twerskie) 'bylica polna, Arte
misia campestris', 'bylica miotłowa, Artemisia scoparia', dial. kaukaskie 
'lepno6&ZA 'dziki bez, Sambucus ebulus' , ukr. 'l.opn66uA& 'lopn66uA10 m. i pot. 
'lopn66uA& 'lopn66uAi f. 'Artemisia vulgaris' (URS), dial. 'lOpHó6uA -Ay 'ts.' 
(Żel., Hrincenko) i w innych postaciach (zob. Makowiecki Sł. bot. 41), huculskie 
'lepH66ill& -/110 'goryczka karpacka, Gentiana carpatica' (Hrincenko, też 
Makowiecki o. c. 164 : ćornobil 'ts.' ) ,  brus. 'lapnó6&iA& -11,10 'Artemisia vulgaris' 
(też dial., Bjalhkevic Mohylew) .  ,...., 

Por. ros. dial. 'lepno6biA&iu 'mający pociemniałe źdźbła' (np. 'lepno6&iA&iu 
�ąM.eHh, Mirtov 1. c.). 

Compositum, I człon cf'na, II byl&, por. słe. ćrna bil 'Scrophularia nodosa', 
ukr. dial. ćornyj bil 'Artemisia vulgaris' (Makowiecki o. c. 41) .  

:Machek CSR 248-9, Budziszewska SPŻ 217. T. Sz. - F. S. 

cfnobyl'i. zob. cfnobyli. 

ci·nogolv'L ći·nogolva ći·nogolvo 'wyróżniający się czarną głową, mający czarną 
głowę' 0 0 

,.,., poi. czarnogłowy 'mający czarną głowę' (L., SJP PAN),  czes. ćerno
hlavy 'mający czarne włosy' (Pfir. slov., Jungmann), sła. ćiernohlavy, prze
starz. cernohlavy 'mający czarną głowę' ; 

słe. ćrnoglav -glava 'mający czarną głowę' (Pletersnik) ,  sch. crnoglav 'ts.' 
(RMat. ) od XVI! w. (u Belostenca XVII w. ćrnoglav, RJ.A.Z) ;  

ros. 'lepno2011,6e&Zu (ttepoozoAÓe -ea -eo) 'mający czarne, ciemne włosy', 
'mający czarną głowę, o ptaku, owadzie, zwierzęciu' (SSRJ), ukr. 'lopnozoAóeuu 
'ts.' (URS, też dial. ) ,  brus. 'lopHazaAÓBbl 'ts.' . ,.,., 

Substantywizowane adi. :  ,...., stpol. XV-XVI w. czarnoglów 'tribula, 
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.Anthriscus silvestris', w XV w. też 'głowienka pospolita, Prunella vulgaris', 
dawne z XVII w. 'żebrzyca, Seseli', czes. cernohlav -vu 'Seseli hippoma
rathrum, żebrzyca kobyla' (Pfir. slov. ), 'Siler montanum' (Jungmann), 
sła. cernohlav 'Seseli hippomarathrum, żebrzyca kobyla', 'Prunella, głowienka' 
(Buffa SEN 279) ; 

słe. ernoglav -gl<iva 'Prunella vulgaris, głowienka pospolita' , sch. crnoglav 
i crnoglav 'Sylvia atricapilla, pokrzewka czarnołbista' (RMat.) od XVII w. 
(RJAZ), '.Ajuga genevensis, dąbrówka kosmata' (Simonović BR, stąd RMat.), 
'Prunella vulgaris, głowienka pospolita' od XVII w. , jako NO Cr&noglavo 
XIII-XIV w. (znane także jako NM i NT, RJAZ), es. Yp'LHOUllK'L m. NO 
(Miklosich LP) ;  

brus. 1/.opnazaJZóy m. 'Prunella, głowienka' . ,...., 
Por. głuż. cornohlowny 'mający czarną głowę' ; 
formacje sufiksalne: 
1. z suf. -&c& : słe. ernogldvec -vca 'mający czarną głowę' , bot. 'Carex glauca, 

turzyca siwa' , sch. crnoglavac -avca ' Sylvia atricapilla, pokrzewka czarno
łbista' (też u Vuka), 'Helleborus, ciemiernik' , ludowe (Vuk) '.Ajuga genevensis, 
dąbrówka kosmata', bułg. dial. ąopnozJZ<iBąu m. pl. 'zwierzęta z czarnymi 
głowami' (Gerov Dop.), ukr. przestarz. t/,OpnozoJZÓBt.Ji -ąiB 'buty czerwone 
z czarnymi czubkami' (URS); 

2.  z suf. -oko : czes. cernohlavek -vka 'Prunella laciniata, głowienka kre
mowa' od XV w. (stczes. crnohl<ivek -vka), dial. moraw. cernohlavek 'Sylvia 
atricapilla, pokrzewka czarnołbista' ,  'Parus palustris', 'Prunella, głowienka', 
sła. ćiernohlavok, przestarz. cernohlavok -vka 'Prunella vulgaris', 'ptak Sylvia' 
(synonim: penica ciernohlava) ,  sch. dial. ze Sremu crnoglavak 'ryba o małej , 
czarnej głowie' ; 

3. z suf. -oka: czes. dial. ćernohlavka 'Ujaga chamaepitys' (Bartos DSM), 
słe. ernogldvka 'Sylvia atricapilla' , sch. crnoglavka 'ts.' (też u Vuka), dial. 
'pszenica o czarnych kłosach' (RMat. ), ros. 1/.epnozoJZÓBKa 'Prunella, głowienka', 
dial. 1/.epHOzoJZoBKa 'Sylvia atricapilla' (Meh,nicenko Jaroslav!) ,  ukr. dial. 
1/.opnozoJZÓBKa 'mający czarną głowę' (Hrincenko ) .  

Compositum, I człon cfno, II golva. W. S. - T. Sz. 

cfnook'h cf'nooka ćf'nooko 'mający czarne, ciemne oczy, nigris oculis' 
,...., pol. czarnooki (u L. bez dokumentacji), czes. cernooky, sła. ciernooky, 

dawne też cernooky; 
słe. crnook -óka, sch. crnook, w XVII w. crnook (ale już w XVI w. crnok 

'czarnooki młodzieniec', RJAZ), es. Yp'LHOOK'L, bułg. 1/.epHoÓK (dial. też t.JPMWÓK, 
Gerov, BDial. VI 102, ąopnóK, BDial. I 155), maced. ąpnooK; 

ros. przestarz. i poet. 1/.epnoÓKuu, ukr. 1/.opnoÓKuu, brus. 1/.apuaBÓKi. ,...., 
Por. głuż. cornowóckaty, cornowócny 'czarnooki' . 
Złożenie z ćfno i oko. W. B. 

cfnostL f, 'czerń, kolor czarny, najciemniejszy, nigredo, nigritia; ciemnosc 
,_, pol. czarność 'czerń, czarny kolor' od XV w. (też dial. np. kasz.), 'ciem

ność, mrok; ciemne zabarwienie skóry, włosów' od XVI w., przen. 'nikczem
ność, niegodziwość', dawne 'czarne odzienie' (dziś dial. kasz . ,  Sychta SK), 
głuż. cornosć 'kolor czarny, czerń' , czes. ćernost 'ts. ; ciemność, mrok' , przen. 
'złość, niegodziwość, nikczemność' (Prir. slov.), stczes. ernost 'czerń; ciemność' 
(Gebauer SL , Novak SlHus), sła. ciernost 'kolor czarny, czerń, czarność' ; 

słe. erni}st 'kolor czarny, czerń' (Pletersnik), 'śniadość (cery)', sch. cfniist 
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cftwsti (od XIV w. , stsch. ifrbnostb) 'nigredo' (RJAZ),  es. vp'LHOCTL 'ts.' 
(Miklosich LP), maced. tJPHocm 'ts.' ; 

strus. vi.pHOCTL : YEpHOCTL 'nigredo' , przen. 'brud moralny, nieczystość' 
(Srezn.),  ros. z es. ttepHocmb 'nigredo' (Dal), ukr. ttópHicmb ttópHocmi 'ts.' 
(też Hrincenko ) .  ,...., 

Por. stczes. ernot -ti f. 'czerń, czernidło' (Gebauer SL, Flajshans Klaret)r 
u Jungmanna ćernot' -ti f. 'ts.' . 

A.bstractum od ćf no, z suf. -ostb. 
Zob. też ćfnota, ćj'nina, ćj'nizna, ćfnb, ćjn'a, ćfnoba. W. S. 

cfnota 'czerń, nigredo; ciemność' 
,...., pol. NO od początku XIV w. Czarnota (SSNO), dial. kasz. carnota 

'brud, pył, kurz' (Sychta SK),  głuż. ćornota 'czarność, czerń', czes. ćernota 
'ts . ;  ciemność'' sła. ciernota : ćernota poet. 'ts.' ; 

słe. <frnóta 'czarność, czerń', sch. NO Grnota (stsch. od XI w. Girnota, 
Crbnota), es. vp'LHOH 'nigredo', bułg. ttepHomd 'czarność, czerń' (BTR), 
u Gerova też 'coś bardzo czarnego', maced. tJPHomuja 'czerń ; ciemność, 
mrok', przen. ' ciężkie, nieszczęśliwe życie' ; 

strus. vi.pHon : YEpHon ' czarność, czarny kolor' (Srezn. ), ros. ttep1łomd 
' ts. ; ciemność, mrok' , przen. 'podłość, złość, nikczemność' , pot. 'padaczka, 
epilepsja; czerń, pospólstwo' (SSRJ), dial. też 'czarna odzież; brud; brudna 
bielizna do prania' (Dal), 'gorszy gatunek siana' (SRSO), ukr. ttopHoma 'czar
ność; czerń; ciemność', brus. ttap11amd 'ts.' (BSR) .  ,...., 

Por. sch. crnoća od XVI w. 'czarność, nigredo' (RJA.Z),  maced. dial. 
tJPHói<.a 'ts.' (Vidoeski Kumanovo 256). 

Dokładny odpowiednik ie. : stind. k!!it;tata f. 'czarność' = psł. ćfnota 
(Mayrhofer KEW A. I 264). 

Derywat od cfno, z suf. -ota. 
Por. ćfnostb, ćf'noba, cinina, ćfnb, cf'n'a. W. S. 

cfnovat'L ći-novata ćrnovato dial. płn. 'o barwie zbliżonej do czarnej, czarniawy, 
subnig�r' 

0 

,...., dłuż. carnowaty, głuż. ćornowaty (Pfuhl) ;  
ros. ttepHoadmbzu, ukr. ttopHyBdmuu, u Żel. też ttopHoBamuu, brus. qapHaBdmbl. ,...., 
Por. synonimiczne głuż. cornojty (Pfuhl ) .  
Od ćfno, z suf. -ovato. W. B .  

cfnovols'L ći·novolsa ćrnovolso 'wyróżniający się czarnymi, ciemnymi włosami, 
nigris capillis' o 

,...., pol. czarnowłosy od XVI w.  (SP XVI IBL), czes. ćernovlasy, sła. ćierno
vlasy, dawne też ćernovlasy ; 

słe. <frnovlas -lasa, sch. dawne (Della Bella, Stulić) crnovlas, es. vp'LHOK1111c'L ; 
ros. ttep1ło6011Ócblu, ukr. ttopHoao11ócuu (też dial., Hrincenko) ,  brus. ttap1ła

Ba11ócbz . ,...., 
Por. dłuż. carnowlosaty, carnołosaty 'czarnowłosy', głuż. eornowlóskaty, 

ćornowłósny 'ts.', es. Yp'LHOKllllCllT'L 'ts.'. 
Złożenie z ćf'no i volso. W. B .  

crnov'L ćfnova cfnovo 'mający czarną, czarniawą barwę, czarny, czarniawy' 
,...., pol. dial. kasz.-słi. carnov?: 'czarniawy' (Lorentz PW) ; 
sch. dial. (Lika) crnova imię krowy (RJAZ);  
ros. ttepHoBóu -6d1t -Bóe 'brulionowy, napisany na brudno, wstępny,. 
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szkicowy; obrobiony z grubsza, nieobrobiony, surowy', pot. 'czarny, brudny, 
ciężki, o robocie' , 'zanieczyszczony, o metalach' ,  u Dala v,ep116Bwfi 'czar
niawy, ciemny, smagły' , ukr. v,opooBuu, brus. 'lap11aBbi = ros. v,ep110Bóu. ,...., 

Por. 1. stczes. NM Ćrnov (czes. NM Ćernov według Profousa MJÓ I 333 
z Ćerninov) ;  

2. derywaty: a) głuż. ćornowc 'coś czarnego', bot. 'pszeniec, Melampyrum 
sylvaticum et nemorosum' (Pfuhl) ,  czes. NM Óernovec (według Profousa 
MJÓ I 333-4 od NO Ć(e)rna), sch. dawne crnovac 'krogulec, .Accipiter nisus' 
{RJ.AZ); 

b) ros. v,ep1106W< -Ka 'brudnopis, brulion', dial. v,ep11ó6uK 'cmentarz' 
(Meh.nicenko Jaroslavl), brus. v,ap11aBiK -Ka 'brudnopis, brulion' ; 

c) ros. dial. v,epHOBUHa ' czerń, ciemna, czarna barwa, przedmiot czer
niejący w oddali' , archang. 'jama na bagnie wypełniona błotnistą mazią' 
(Opyt, Dal). 

Od ćfno, co do budowy por. ćistovo. W. B .  

crnozem'J. ćfnozema 'gleba o ciemnym zabarwieniu, czarnoziem, próchnica' 
,...., pol. czarnoziem -mu (u L. z drugiej połowy XVIII w.), dial. też z nie

regularnym -'o- czarnoziom, czarnozióm -mu (Szymczak Domaniewek, Macie
jewski Chełm.-dobrz. 31) ;  

bułg. v,ep1103eM m. (też u Gerova), maced. ąp1103eM m.;  
ros. v,ep1103i!M -Ma, ukr. v,op1163eM -My (u  Żel., też v,ep1163eM), brus. v,ap11a3i!M 

-.My . ,...., 
Por. feminina : 1 .  czes. ćernozem -me, sła. ćernozem -me; 
2. ukr. 'top11ó3e.M/lR 'czarnoziem' . 
Złożenie z ćfno i zem'a, o budowie zob. Meillet SC 376. W. B. 

CfDQga zob. crnQg'I> 
crnQg'I> ć}'ngga : crnQga płd. 'coś, co odznacza się czarną barwą' 

,...., słe. ćrnqga 'czerniec gronkowy, .Actaea spicata' (SSKJ), dial. ćrnrjga, 
kajkaw. ćrnuga 'czarna świnia' (Pleter8nik), sch. regionalne crnilg 'wieprzek 
o czarnej szczeci' (Stevanović SSJ2 I 458), crnuga 'świnia o czarnej szczeci', 
por. sti;ch. XIV w. NO Grbnugovićb (RJ.AZ I 848) . ,....., 

Od ćfno, o suf. -ggo, -gga zob. I 67-8. F. S. - M. Ś. 

crnucha ( : zach. i płd. crnuch'b cfnucha ), crnusa (: CfDUSb ćj-nu8a ), dem. crnus&ka 
'coś czarnego, wyróżniającego się czarną lub ciemną barwą', przede wszystkim 
'roślina czarnuszka, Nigella' 
cfnucha : ,...., pol. czarnucha 'kobieta o ciemnej cerze lub czarnych włosach' 
(już stpol. jako imię kobiece, SSNO), dawne 'choroba pasożytnicza zbóż 
objawiająca się czernieniem ziarna' , stpol. XV w. ' czarnuszka, Nigella sativa' , 
dial. 'czarna krowa' (Karłowicz SGP, też słi. : ćarnexa 'ts.', Lorentz PW), 
kasz. ćdrnuxa 'brudna kobieta' (Sychta SK), głuż. ćornucha 'Nigella' (Pfuhl), 
czes. ćernucha 'Nigella arvensis' (według Machka OSR 43 z pol. ), dial. 'czarna 
krowa, owca' (Bartos DSM, Sverak Karlovice), sła. dial. ćernucha ( :  ćier
nucha) 'Nigella' (Kalal, Buffa SBN 280), 'czarna owca, krowa' (Kalał); 

słe. ćrnuha rzadko o czarnych owadach, zwierzętach (SSKJ), u Pletersnika 
'Nigella arvensis' ; 

ros. v,ep11yxa 'kobieta z czarnymi włosami', 'Nigella', 'rodzaj jadalnego 
grzyba', dial. też 'kąkol; ryba Scardinius erythrophthalmus' (Dal, Lindberg
Gerd SNR 192), 'cmentarz' (Melbnicenko Jaroslavl) ,  ukr. dial. 'lop11yxa 
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'całkiem czarna tłusta glina', '-topnyxti 'ryba Scardinius erythrophthalmus' 
(Hrincenko ). ,....., 

cfnucho : ,....., pol. czarnuch -cha 'mężczyzna, chłopiec o ciemnej cerze lub 
czarnych włosach' (dial. 'czarny', Karłowicz SGP, ćorńuch przezwisko czło
wieka ubrudzonego, Steuer Sulków),  słi. ćarnex -xa 'czarny wół, byk' (Lo
rentz PW), głuż. ćornuch 'człowiek o ciemnej skórze', stczes. ćrnuch 'jakaś 
roślina' (Gebauer SL) ,  sła. dial. ćarnux 'przezwisko czarnego' (Buffa Dlha 
Luka) ;  

słe. ernuh -ha 'czarnowłosy człowiek; zwierzę (zwłaszcza pies) z czarną 
sierścią', u Pletersnika też ćrnjuh 'ciemny człowiek; brudas' . ,....., 
cfnuia: ,...., pol. dial. kasz. ćarnu8a 'nazwa czarnej krowy; czarna kaczkat 
Oidemia ni gra' (Sychta SK), sła. ćermtśa 'kobieta o ciemnej cerze, czarnych 
oczach i włosach; czarne zwierzę (krowa, owca)' ; 

sch. NT Crnu8a (Elezović Kos. -Met.) ,  dial. crnju8a 'wrzosiec, Erica carnea' , 
crnjuśina 'wrzos, Calluna vulgaris' (RJAZ, Vuk), bułg. dial. '-tepnyma 'imię 
czarnej owcy' (BDial. VI 239: Pleven), '-tepnyma 'ts.' (BDial. III 190 :  lchti
man) . ,....., 
crnusb : ,....., stpol. NO Czarnusz (SSNO), czes. ćernouś -śe m. 'czarny koń'r 
'�iemny, smagły człowiek' (Jungmann), stczes. NO Grnuś (Gebauer SL ), 
sła. ćernuś -fo ' czarny yies' ; 

stsch. XIV w. NT CrbnUŚb (RJAZ I 848). ,....., 
crnusbka : ,...., pol. czarnuszka 'Nigella' (od XV w.), 'kobieta o ciemnej cerze, 
czarnych włosach', słi. ćarneśka 'czarna krowa' (Lorentz PW), głuż. ćornuśka 
'czarna kobieta' (ćornuśk 'psianka, Solanum' , Pfuhl), czes. ćernouśka 'coś 
ciemnego, czarnego, np. o kurze', u Jungmanna 'czarna, smagła kobieta, 
brunetka' (hip. ćernouśek 'czarnowłosy człowiek; coś czarnego' ), sła. ćernuśka 
'Nigella', 'kobieta o ciemnej cerze lub czarnych włosach; czarne zwierzę' ; 

ros. '-tepnymKa 'czarna, smagła dziewczyna, kobieta', 'Nigella', 'gatunek 
grzyba', dial. też 'drobna cebula, dymka' (Slovar.& Rjazan.) ,  ukr. '-topnymKa 
'Nigella (sativa)', dial. '-tepnyu.tKa 'ts. ; imię krowy' (Hrincenko ), brus. '-tapnyu.tKa 
'Nigella', pot. ' czarna, smagła kobieta, dziewczyna', u Nosoviea '-tepnyu.tKa 
'Nigella; mniszka' . ,....., 

Por. 1. pol. dial. czarnocha 'nazwa krowy', stpol. NO Czarnocha m. (SSNO), 
głuż. ćornoch 'człowiek czarny', czes. cernoch 'ts.', dial. nazwa bydlęcia 
Kott Dod. DSM), stczes. NO Crnoch, NM Cernoch (Gebauer SL) ,  sła. cernoch 
'człowiek czarny' ; 

2. pol. dial. czarnyszka 'Nigella' (Karłowicz SGP), dłuż. car11 iś m. nazwa 
czarnego byka, czes. ćernyś m. 'pszeniec , Melaropyrum' (stczes. crnyś 'ts.' ) ,  
'czarny kot' (Pfir. slov. ), słe. ćrniś m. 'odmiana winogron' , ros. '-tepn,;im -uta 
'gatunek ptaka ; samiec cietrzewia' ,  dial. też 'robak ziemny' (Mirtov Don. ) ,  
ukr. '-topnum -uta 'gatunek żuka' , dial. 'czarny chleb' (Hrincenko). 

Od ćfno, o suf. -ucha, -ucho, -u8a, -u.fa zob. I 7 4-5, 78-9. 
W. S. - W. B. 

crnuch'L zob. crnucha 

cfnul'a 'dziewczyna, kobieta o czarnych włosach, ciemnej cerze; zwierzę czarnej 
maści' 

,....., pol. czarnula 'dziewczyna, kobieta czarnowłosa, o ciemnej cerze', dial. 
(także ćdrnula) 'ts. ; nazwa czarnej krowy' (Karłowicz SGP, Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 166, Sychta SK), stpol. XV w. NO Czarnula (SSNO), czes. 
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dial. ćernul' a 'krowa czarnej maści' (Bartos DSM, Kott Dod. DSM, Malina 
Mistfice), sła. ćernul'a 'dziewczyna, kobieta czarnowłosa, o ciemnej cerze; 
czarne zwierzę, np. krowa' (też dial., Ka.1.al) ;  

słe. ernulja 'kobieta ciemnowłosa, o śniadej cerze' (SSKJ) ;  
ukr. dial. łemk. 'l/,epHfAll 'nazwa czarnej krowy' (Hrincenko), 'l/,OPHYAbT<a 

'brunetka' (Żel . ) .  ,...., 
Por. stsch. XIII w. NO Ćrbnul, sch. dial. crnulac, ernulc 'pszeniec, Melam

pyrum nemorosum i arvense' (BJ.AZ I 848). 
Od ćfm., o suf. -ul'a zob. I 110. W. N . 

.Cfnusa, cfnusJ., cfnus1>ka zob. cfnucha 

cfn'I> ćfna ćfno 'bardzo ciemny, będący koloru najciemniejszego ze wszystkich 
(w opozycji do belo 'biały' ), niger, ater; ciemny, mroczny; brudny' > 'zły, 
złowrogi, złowieszczy; smutny, trudny do zniesienia; nieszczęsny, nieszczę
śliwy' ; w użyciu substantywnym: cfno 'czerń; ciemność, nigredo', 'coś wy
różniającego się czarnym lub ciemnym zabarwieniem' , też w NM, CfD'I> 'ktoś 
lub coś wyróżniającego się czarnym lub ciemnym zabarwieniem, np. czło
wiek, zwierzę, ptak', eufemistycznie 'o złym duchu, diable', nierzadkie w NO, 
.Cfna 'coś wyróżniającego się czarnym lub ciemnym zabarwieniem, np. woda 
(już ie. nazwa rzeki, zob. niżej ) ,  zwierzę' , też w NW, NM i NO; cfna agoda 
zob. ćfnica, cfna voda 'woda głęboka, nieprzejrzysta, ciemna', cfn'I> les'I> 
'las ciemny, gęsty' ) 'gęsty las liściasty' , 'gęsty las iglasty', cfna gora 'wznie
sienie terenu wyróżniające się ciemną barwą'' cfn'I> les'I> 'rosnący na wznie
sieniu' ) 'miejsce, gdzie rósł ćfno lesn', cfna nokt1> 'bardzo ciemna, mroczna 
noc', cfn'I> dl>DJ. 'dzień niepomyślny, nieszczęśliwy', cfn'I> cbleb'J. 'chleb ciemny 
z żytniej , razowej mąki'' cfna bolestJ., cfna nemoktJ. 'ciężka choroba, zwłaszcza 
padaczka' , cfna S'l>mft1> 'ciężka choroba zakaźna, np. dżuma' , cfna jJ.st'l>ba 
'ciemne pomieszczenie z paleniskiem' (zob. Moszyński KLS2 I 567-8);  
Da cfn'I>(j1>) DOg'l>tJ. : jako eStL za DOg'l>tLMJ. cfno 'bardzo mało, prawie nic' 
{Tołstoj Slav. Jaz. VII 279-90 z dokumentacją) 

,...., poi. czarny od XV w. (stpol. też czyrny) 'niger, ater; ciemny' , 'mroczny' 
(od XVI w. ), 'brudny, powalany' , przen. ' zły, niegodziwy, złowrogi, złośliwy, 
szkodliwy' , ' smutny, trudny do zniesienia' (w tym znaczeniu już w XV w.), 
'złowieszczy, niepokojący' , dial. oprócz podstawowego znaczenia też 'ciemny 
(ogólnie o chlebie i mące)', 'śniady, o ciemnej cerze' (Zaręba AJŚ III m. 264, 
265), 'brudny' (Nitsch DPŚ), kasz. ćarni 'niger, ater ; nieprzejrzysty; brudny, 
powalany' , przen. 'nieuczciwy, niewdzięczny, złowrogi, zły, niedobry' (Sychta 
SK), o nazwach barw ciemnych i czarnych w dialektach polskich zob. Za
ręba NB 18-20; czarne ziele od XV w. 'roślina Pulsatilla pratensis', czarna 
jagoda 'borówka, czernica, Vaccinium myrtillus', też dial. (MAGP IV m. 188, 
cz. II 102-4, AJK IV m. 182, Zaręba AJŚ II m. 227, Sychta SK, Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 53), czarny korzeń od XVI w. 'roślina Helleborus niger' 
{SP XVI IBL), 'trawa nie odrosła, jeszcze młoda', dial. 'żywokost, Symphytus 
offcinale' (Sychta SK), czarny bez od XVI w. 'krzew Sambucus nigra' , też 
dial. (Dejna AGK m. 452, Maciejewski Chełm.-dobrz. 53), czarny zwierz od 
XVI w. 'dzik' , czarny chleb od XVI w. 'chleb razowy, żytni' , też dial. (Dejna 
AGK m. 473, Górnowicz Malbork), czarny las dawne 'las o różnych gatun
kach drzewostanu, głównie liściasty' (od XVI w. też NM), czarna woda 
'głębina w morzu' (Sychta SK), Czarna Góra NM (Karłowicz SGP, Sychta SK), 
Czarna Wieś od XVI w. NM, czarna noc od XVI w. 'bardzo ciemna noc' , 
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też dial. (Szymczak Domaniewek), czarny dzień 'dzień niepomyślny, pełen 
niepowodzeń' , dial. 'Wielki Piątek' (Karłowicz SGP), czarna izba od XVI w. 
'aestuarium rusticanum' (SP XVI IBL), 'izba czeladna', 'pomieszczenie 
wspólne dla ludzi i zwierząt' (Karłowicz SGP: Podhale), 'wędzarnia w chacie 
kaszubskiej' (Sychta SK), czarna niemoc od XVI w. 'rodzaj choroby' ,  czarna 
śmierć od XVI w. 'okrutna śmierć' (SP XVI IBL), ' choroba epidemiczna 
powodująca dużą śmiertelność' ; połab. corne 'niger' ; corna vada NW, corna 
vorno 'czarna wrona', dłuż. carny 'niger', też dial. (Fasske Vetschau); carna 
wóda 'ciemna woda' (częste w różnych NW, Muka), carne jagody pl. 'borówki 
czernice' (Sorb. SA III m. 110-1), carny hogeń 'gorączka przy ranie' (Muka),  
głuż. corny 'niger', dial. też 'brudny' (Michalk Neustadt) ;  ćorna zeirń.(i)a, 
rola 'rodzaj gleby, Mutterboden' (o odmianach fonetycznych i zasięgach 
zob. Sorb. SA I m. 15), ćorne drjewo 'drzewo iglaste, szpilkowe' (Zeman), 
ćorny kos : ćorny kós 'Amsel' (Sorb. SA III m. 28), ćorny mór 'dżuma' , czes. 
ćerny 'niger, ater; ciemny, mroczny' , przen. 'smutny; ponury; nieszczęsny, 
nieszczęśliwy ; zły, nieprzyjazny, wrogi ; nielegalny, tajny' , stczes. ćrny 'niger' 
(Gebauer SL ), dial. Urny 'brudny' (Bartos DSM); ćerne jahody pl. 'borówki, 
czernice', też dial. (np. Gregor Slav.-buc. ) ,  ćerne maliny 'ostrężyny' ,  też 
dial. (Kott Dod. DSM, Horecka Frenstat, Malina Mistfice), ćerna (zvef) 
'dzik' , ćerny les 'ciemny las', dawne 'las iglasty, szpilkowy' , też NM, Ćerna 
Hora NM, ćerny chleb 'ciemny, razowy chleb', ćerna noc, ćerna tma 'bardzo 
ciemna noc', ćerna nemoc 'dżuma' , ćerna smrt, ćerny mor 'nazwy średnio
wiecznych chorób epidemicznych' , sła. ćierny 'niger, ater; ciemny, mroczny' , 
przen. 'smutny, ponury; beznadziejny; zły; wrogi, niebezpieczny, złowrogi; 
zabroniony, tajny, nielegalny', dial. ćarni (Buffa Dlha LUka), ćerni : ćarni 
(Sipos Biikk-Gebirge), ćierna zem 'urodzajna ziemia' , ćierny chlieb 'chleb 
z ciemnej mąki', ćierna noc 'bardzo ciemna noc', ćierne dni pl. 'niepomyślne 
dni', ćierna dui§a 'o złym człowieku' ; 

słe. ćfn ćfna ćfno od XVI w. (Megiser 1592) 'niger, ater', przen. 'nieprzy
jemny; nieprawomyślny', dial. ćar 'niger' (Ramovs VII 54), ćj1rn 'ts. ; ciemny' 
(Ramovs VII 90, Tominec Orni vrh),  ćarn (Rezja), ćaran (Ramovs VII 130), 
ćjn� (Ramovs VII 172), ćfna prst 'czarna, urodzajna ziemia', ćfni les 'drzewo 
iglaste', ćfni gozd 'las z drzewami iglastymi' , ćfna noc 'bardzo ciemna noc', 
ćfni dnevi pl. 'niepomyślne, trudne dni' , ćfna dusa 'zły człowiek' , ćfna smrt 
'dżuma' , Ćrna Voda NW, Ćrni Potok NW i NM, Orni Les NM (Bezlaj SVI 
I 123), sch. cm crna cfno : crni crnii CrnQ : czakaw. ćarni ćarnii ćarno (od XIV w., 
do XIII w. z ć-, stsch. órbni) 'niger, ater; ciemny, mroczny; śniady (o cerze)', 
przen. 'smutny; niemiły; okrutny, trudny do zniesienia; grzeszny, zły, 
złowrogi ; nieszczęśliwy, nieszczęsny; nędzny' ; Ornii Gora od XV w. nazwa 
regionu w Jugosławii, częste w NM, Ornii Rijeka od XIV w. NW i NM, 
Crnii Vas od XV w. NW i NM, Orni Potok od XIV w. NW i NM, Orni Vrh 
od XV w. NM, Orno Blato NM, Orni> Vrelo NW i NM, crnii noć 'bardzo 
ciemna noc', crni dani pl. 'niepomyślne i nieszczęśliwe dni' , crni hljeb, kruh 
'ciemny chleb', crnii krv 'czarna krew z żyły', scs. Yp'LH'L 'niger, ater' (Sad
nik - Aitzetmilller HAT: Zogr., Mar., Supr.), es. (XIII w.) Yp'LH'L 'ts.', 
Ypt.u.i p11K.i, Ypt.u.i rop.i (Miklosich LP), bułg. 'lep : qepeH qep1ta 'lep1to 'niger, 
ater; ciemny, mroczny', przen. 'smutny, nieszczęsny, nieszczęśliwy', u Ge
rova ttepaH : 'lepeH 'niger, ater; pociemniały; śniady; ciężki; zły; gorzki' , 
dial. też ąopm (BDial. VI 101), ąpo1t 'ts.' (Strandfa : BDial. I 155), 'li.puH 
'lŹpHa 'ts.' (Stojkov Banat); 11.epeH xmI6 ' ciemny chleb', tlepHa HOll.l 'bardzo 

!6 - Słownik prasłowiański, t.  II 
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ciemna noc', 'lepnu )l;HH 'smutne, nieszczęśliwe dni', dial. 'l-&pna <rLpHbiqa 
'borówka, czernica' (Stojkov Banat), 'lopnu 6opomłHI<H 'borówka, czernica, 
Vaccinium myrtillus' , 1JPoHU aHrefili 'diabły' (Gerov) maced. 1JPH 'niger, 
ater', przen. 'smutny; nieszczęśliwy, nieszczęsny; zły, negatywny, nieprzy
jemny; trudny, ciężki', ąpn ne6 'ciemny chleb', ąpn )l;eH 'nieszczęśliwy dzień ; 
dzień po święcie św . .Atanazego' ,  1Jpnu ,npo6 'wątroba', ąpna I<PB 'czarna krew 
z żyły' , dial. terna m. i f. 6ernu n. : 6arna m. i f. iarnu n. 'niger' (Małecki SW), 
łćrna dr'ep : łarna tijer ' śledziona• (ib. ) ;  

strus. YhpHhlH, YphHhlH, YhphHhlH, YEpHhlH, YOpHWH 'niger, ater ; śniady', przen. 
'prosty (o człowieku), poddany• ; vi.puwu llflt'L 'las liściasty' (Srezn. ), ros. t/,ifpnblu : 
t/,epen t/,epna 'lepnó 'niger, ater; brudny ; ciemny, mroczny•, przen. 'zły, nega
tywny; zaniebany, niewykształcony', 'lipnw:t nec 'las liściasty' (SSRJ, Dal), też 
'las iglasty' (SRRO), 'li!pHa!l HOtfl> 'bardzo ciemna noc', t/,epnaR 3BepIJ 'niedź
wiedź' (Dal), t/,epnaR �HeMO'lh 'epilepsja, padaczka', 'ti!pnaR cMepTh 'dżuma' , 
t/,epHoe CJIÓBO 'przekleństwo' (Melbnicenko Jaroslav!) ,  'li/m&iu rnas 'zawistny 
wzrok' , 'lipnaR rrs6a 'izba, w której piec nie ma komina' (Melbnicenko J aroslavl) ,  
ukr. 'lópnuu : 'lópen 'lópna 'ł.ópno 'niger, a ter; ciemny, mroczny; brudny', 
'ł.Ópnuu nic 'las liściasty' , też dial. 'lópnu ni�c 'ts.' (Slav. Leks. 58), 'lópnuu 
�eHh 'nieszczęśliwy dzień', 'ł.Ópna 6ónicr 'epilepsja', t(,Ópnoe cnóBo 'przeklei1-
stwo Z wymienieniem diabła', t/,ÓpHa XllTa 'czarna izba, kurna chata', dial. 
t(,Ópna rrcąiHKa : t(,Ópnuu noTpyx 'wątroba' (KD.A m. 80, s. 141-2), brus. 
'lópnbl 'niger, ater; ciemny, mroczny; brudny', przen. 'zły', 'lÓpnbl nec 'las 
liściasty' , 'lÓpnw xne6 'ciemny, razowy chleb', t(,Ópn&i ):1;3eHh 'nieszczęśliwy 
dzień', poleskie 'lopnae 3epHe 'pasożyt zbożowy Olaviceps purpurea' (Leks. 
Palessja Minsk 72), 'lÓpHa x:ha 'kurna chata' (ib. 153), t(,'ópHuj nec 'las liś
ciasty' (Tołstoj SGT 192) .  ,..., 

Por. formy substantywizowane: 
1. cf'no: pol. dial. czarne 'kiszka, jelito zwierzęce nadziane kaszą zmiesz:tml! 

z krwią' (Dejna .AGK ro. 545), dłuż. carne ' czarność, nigredo' ,  carne we hoce, 
boku 'źrenica' (Muka.), głuż. dial. corne 'czarna jucha' (Michalk Neustadt), 
czes. cerno 'czerń, czarność', sła. dial. Ćarne -eho NM (Buffa Dlha Lilka), 
słe. Cłno 'czerń; czarne odzienie na znak żałoby' , sch. crnó 'ts. ; ciemność' 
(RMat.), NM Orno (RJ.AZ),  dial. carno 'rodzaj winogron'.._(HDZ I 153 ), bułg. 
HOCH t(,epHo 'żałobę', maced. ąpno ' czerń; odzienie' , ros. 'li!pnoe 'odzież w czar
nym kolorze', ukr. roBop.Hrn no 'lÓpHoMy 'przeklinać' (Hrincenko ), brus. t(,ÓpHae 
'czarna odzież' (BSR);  

2.  cfno: pol. NO od XIV w. Czarny, Czerny, Gzern, Czyrny, Gzyrn (SSNO),  
czarny 'człowiek ciemnoskóry, ciemnowłosy, o śniadej twarzy; Murzyn', 
dial. 'ts., zwłaszcza jednak o zwierzętach wyróżniających się czarną lub ciemną 
sierścią, np. czarnej maści koń, ciemno upierzony ptak' (Tomaszewski Gł.J, 
Zaręba Siołkowice, Kucała PSM 166, Maciejewski Ohełm.-dobrz. 166 ), kasz. 
też 'nazwa diabła' (Sychta SK), głuż. corny 'ciemnowłosy, ciemnoskóry; 
Murzyn', 'diabeł' (Zeman), czes. cerny 'diabeł', też dial. (Hruska DSOh, 
Bartos DSM), także eufemistycznie 'o wieprzach' (Bartos DSM),  stczes.  od 
XV w. NO Orny, Cerny (Gebauer Sł. ), sła. cierny 'diabeł' (SSJ), sch. crni 
'człowiek o śniadej cerze; diabeł; czarna figura w szachach' , też NM Grn 
(RJ.AZ), maced. 7-1pnu 'człowiek o śniadej cerze', też NO IJ,pnu (RMJ), ros. 
t/,e�nblii 'diabeł' (SSRJ, Melbllicenko Jaroslav!) ;  
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jako NO Cfnko (stare z C-) od XV w. (RJAZ), por. też crnjka ' kobieta o czar
nej karnacji' (Vuk, RMat.),  ' czarna koza' (Francić),  bułg. dial. ąpif.lll<.a 
'ciemny znak na czymś, plama' , 'haft na rękawie koszuli' (Gerov), maced. 
tfPHKa 'kobieta o ciemnej karnacji', 'źrenica'. ,.....,, 

Por. też : 1. z innym suf. nawarstwionym na pierwotne crnoko: maced. 
( 

o 

ąpm<aBecm czarniawy' (RMJ ) ;  
2 .  złożone formacje deminutywno-ekspresywne n a  -&ko, -oko 'intensywnie 

czarny, bardzo czarny ; czarniutki, czarniusieńki' : 
cfn-ic-bko: głuż. cMnicki (Pfuhl),  czes. u Jungmanna cernićky, bułg. dial. 

4pfou'l01<, 'lepllU'ł.oK, maced. tlPllu'ł.oK ; 
�rn-uc-oko: pol. dawne czarniuczki (Kn.,  L. bez dokumentacji), dial. słi. 

carneclći (Lorentz PW), także cdrniućki (Karłowicz SGP), czes. rzadkie ćer
ńoućky (SSJÓ), stczes. z XIV w. NM Crnućek -ćka (Gebauer SL ), por. i dial. 
cernućicky (Kott Dod. DSM), sła. ciernucky (SSJ), u Kalała cernućky ; 

cj'n-u8-bko : pol. dial. czarniuśki (Karłowicz 1. c. ), adv. czarniuśko (Zaręba 
Siołkowice), słi. carnuślf/i (Lorentz 1. c. ),  też u L. czarniuśki (bez dokumen
tacji), głuż. ćornuśki, sła. mernuśky (SSJ), por. także sch. wyjątkowe (tylko 
u Stulicia r. 1806) crnu8ast 'subniger' (RJAZ ) ;  

cfn'-ut-ako: pol. czarniutki (też dial. np. Karłowicz 1. c.,  Olesch Sankt 
Annaberg), u L. bez dokumentacji, dial. śląskie także czarnutki (Karłowicz 
l. c . ) ,  czes. dial. ć'ernutky (Lamprecht Opava), por. też pol. czarniuteńki 
(także dial., Olesch l. c. i u L. bez dokumentacji); 

Ci·n-en-bko: pol. dial. słi. carńinlł,i (Lorentz 1. c. ) ,  ros. 'ł.epttellbKuu; . ukr. 
t/.op�ellbKuu (URS), por. i dial. t/.opllellet/.T<.uu (Hrincenko ) ;  

inne formacje o mniejszym zasięgu : bułg. dial. 'ł.epllÓ'ł.oK (Gerov), czes. 
rzadkie cernounky (SSJÓ), sła. ciernulinky, maced. f.IPllYAaB, f.IPllYAecm, pol. 
czarniusieńki (też dial. ,  Olesch 1. c. i u L. bez przykładu) ,  brus. tJ.apmócellbKi 
(też u N osovifa), ukr. t/.oplleCeHbKUU, 'lOPH iciHbKuu (URS). 

Od ctno, z suf. -oko. F. S. 
o 

cfm. f. 'czarność, czarny kolor, nigredo, nigritia ; ciemność; coś czarnego, ciem
nego zwłaszcza czarne ubranie; czarny barwnik' '  na efo& 'czarnawy, ciemny' 

,...., pol. czerń f. ' kolor czarny', od XVI w. 'czarna odzież ; ciemJłość' , 
' czarny barwnik, drobny proszek niektórych metali otrzymywany . dr.ogą 
chemiczną' , dawne pogardliwie 'tłum, ciżba, mnóstwo', w tym znaczeniu już 
w XVI w., dial. śląskie iyr·ń f. 'ostrężyna' (Zaręba AJŚ II ro. 226), głuż. 
córń f. ' czarność, czerń' , u Pfuhla też ' czarny kolor, czarna farba, czarne 
ubranie', na ć6rń ' czarnawy', czes. ćerń f. 'czarny kolor; czarne ubranie ; 
czernidło' , sła. ćerń f. 'czarny kolor (książkowe) ;  czarna farba, czerr1idło ; 
rodzaj choroby roślin w postaci czarnego nalotu' ; 

słe. crn crnt f. (książkowe) ' czarność; czarny kolor' , sch. wyjątkowe XVIII 
w. di-n f. 'ts. ' ,  Cfnj NM, stsch. Ćrbnb NM, RJAZ, Elezović Kos. -Met. ; ; 

strus. YLpHL : YEpHL 'czarny kolor, nigredo, nigritia; czarne pole w tkani
nie; prosty lud, tłum, ciżba', u11 vi.pui. 'ciemny' (Srezn. ),  ros. 'ł.epHb f. 'czar
ność, nigredo, nigritia; rodzaj czarnej farby ; czernione srebro ; las liściasty' , 
przestarz. ' motłoch, tłu:m, pospólstwo' (SSRJ ), dial. też 'czarny materiał; 
czarny las, las liściasty ; dolina między górami pokryta czarnym lasem -
lasem liściastym' (Opyt, Mirtov Don . ,  SRSO), także coll. 11ep1lb f. 'gatunek 
kaczek' (Melmicenko Jaroslav!), ukr. tJ.epllb f. 'rodzaj czarnej emalii na 
srebrze' , przestarz. 'motłoch, pospólstwo', dial. też ' czarny kolor; czarne 
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odzienie; czarne nici' (Hrincenko ) ,  brus. 'l3PHb f. 'czernione srebro' , przestarz. 
'motłoch, pospólstwo', dial. 'farbowanie na czarno; czarne żałobne odzie
nie'. ,_; 

Odprzymiotnikowe abstractum od crm,, z suf. -b. 
° 

K. P. - W. S. - F. S. 
cfm.ci. cj'nbca. 'ktoś lub coś wyróżniające się czarnością, ciemnością skóry, cery, 

odzienia' 
""' pol. czerniec czerńca 'roślina czerniec, Actaea; czarny korzeń' , dawne 

'zakonnik obrządku wschodniego' od XVI w. , stpol. XV w. czyrniec : czer
niec 'rośliny: Melaropyruro arvense; Solanum nigrum' , od XV w. też NO Czer
niec (SSNO), w XVI w. 'człowiek ciemnej, czarnej karnacji' (SP XVI IBL) ,  
stczes. ernec -nce 'człowiek wyróżniający się czarnością' (w NO), też NM 
Ćrnci pl. (Gebauer Sl.), sła. dial. u Jungmanna cernec 'pasożyt rośliny zbo
żowej ' ;  

słe. crnec cfnca 'człowiek czarny, wyróżniający się ciemnym kolorem skóry, 
czarnymi włosami', rzadko 'zwierzę czarnej maści, zwłaszcza koń' (SSKJ),  
'czarny, ciemny chleb; śnieć zbożowa; czerń młodego fermentującego wina 
(Styria) ;  ostrokrzew' (Pleter8nik),  też NW Ćrnec, skąd wtórnie NM (por. 
Bezlaj SVI I 122-3), sch. cfnac cfnca 'człowiek czarny, wyróżniający się 
ciemnym kolorem skóry, ciemnymi włosami' , już w XIII-XIV w. 'czło
wiek wyróżniający się czarną szatą, mnich' (stsch. er&mc& ) , dial. 'winna 
latorośl z czarnymi gronami' , dobrze zaświadczone także w NW i NM Ornac, 
6rnac : Crnec, Ornci pl. (RJ.AZ), crnac = crni prist, scs. YpLHa.qL 'mnich', 
maced. 'lłPllef.ł ' człowiek czarny, wyróżniający się ciemnym kolorem skóry, 
ciemnymi włosami', przen. 'człowiek szary, ciężko pracujący' (RMJ) ;  

strus. od  XI w. vi.pHi.tJb 'zakonnik', ros. przestarz. i dial. ttepHefł ... ep1te14a 
'ts.', 'ltepHfłbl pl. 'mnisi' (SSRJ, Dal), ukr. 'ltep1tetfb 'ltmt1A (dial. 'lteptµi) 'ts.', 
dial. 'roślina czerniec gronkowy, Actaea spicata' , MŻC.Flfłb - 'lep1te1J& 'miesiąc, 
którego pierwszy i ostatni dzień przypadają w okresie postu; pierwsza 
i ostatnia kwadra księżyca przypadające w poście', brus. ttapHetl ttapHfltl<i 
'zakonnik' (BRS), u Nosoviea gen. 'ltep11.et1<i : tteHtfa . ......, 

Derywat od cj'no. Suf. -be& w funkcji formantu substantywizującego przy-
miotnik. (zob. I 99-100) .  W .  S.  

cfn'a 'czarność, nigredo, nigritia; coś czarnego, wyróżniającego się czernią' 
,...., stczes. erne f .  'czarność, nigredo' (XIV w.,  Gebauer SI. ) ;  
słe. crnja 'czarna maciora' (Pletednik), sch. Ornja NM, NW (przysiółek 

w Banacie, rzeka w Serbii, RJ.AZ), książkowe cfnja 'nieszczęśnik, biedak' 
(RMat.) ;  

ros. dial. 11,eplłR 'czarny barwnik do tkanin' (Slovan. Rjazan.) ,  ukr. ttep11fl 
'3a6emrna Ha 3y6ax Jiorua,o;a

' (Hrincenko) ,  'gatunek dzikiej kaczki, kaczka 
cyranka' (Bilećkyj-Nosenko), 'ltepHJi 'czarna koza' (Żel.), dial. poleskie 'lt3pu'a 
'gatunek dzikiej kaczki, Nyroca' (Leks. Poles1>ja 466). ""' 

Abstractum od cfm, o suf. -ja zob. I 82. W. N. 

cfn'ad:& f. : CfDOOL f. dial, płd.-WSCh. 'czarność, COŚ bardzo czarnego np. Czarne 
chmury, gęsta mgła, mglista pogoda' , 'gatunek dzikiej kaczki' 

,...., sch. (RJ.AZ ) crnjiid f. 'niepogoda, caligo' ,  ornad f. 'gęsta, niska mgła, 
caligo' ; 

strus. YLPHAL : vpi.Hm,11,L 'gatunek kaczki' (Srezn. : Słowo o wyprawie Igora, 
Azarch Mat. russ. dial. II 151) ,  ros. tteplł.ROb : 'ltepHeob : tlepHemb f. 'czerń, 
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czarność; szary, prosty na.ród; gatunek kaczki' (SSRJ), 'ciemnoczerwona. 
ochra' (SRJ), u Dala też 'torf z czarnoziemu', dial 11epHei>b f. 'gatunek 
czarnej kaszki' (Opyt Dop.) ,  ttepuemb f. 'ts.' (Mirtov Don.), 'prosty, szary 
naród' (Opyt Dop.) ,  ukr. dial. ttfipu'ai>', 'lepH'aiJ' 'coś bardzo czarnego ; czerń, 
czarność powstała z dużej ilości czarnych przedmiotów; czarne chmury pod
czas burzy; szary, prosty naród', 'rodzaj dzikich kaczek, Nyroca fuligula' 
(Dzendzelivśkyj SFPS XII 198-200), brus. 1.13p11efłb f. 'rodzaj dzikiej kaczki' 
(BRS); 

z ros. czes. u Jungmanna ćerned' f. 'gatunek kaczki, Anas platyrinchos' , 
ćernet' f. 'gatunek kaczki, Anas fuligula' , głuż. u Pfuhla ćornjeć -a m. 'gatunek 
kaczki'. ,...., 

Por. ukr. wpH>f.i>Ka 'gatunek kaczki, Anas oedemia' (Żel.). 
Derywat od cfm,, o suf. -'adb : -edb zob. I 64-5. 
Ekkert VIL Barchudarov 114-20. W. S. 

cfn'ak'h zob. cfnak'h 

cfn'ast'lł zob. cfnasb. 

cfn'at'h zob. cfnast'L 

cfn'ava, zach. i płd. też cfnava 'czarność, nigredo, nigritia, ciemność, caligo; 
coś czerniejącego, czarnego, ciemnego, np. tłum, gromada ludzi' 
cfn'ava: ,..., pol. czarniawa : czerniawa (dial. też czyrniawa) 'czarna, ciemna 
masa czego, np. deszczowe chmury, tłum ludzi' , przestarz. czerniawa 'lud 
prosty, czerń', dial. także 'bunt' (Karłowicz SGP), głuż. cornjawa 'ziemia 
bagnista, borowina; czubata kaczka', czes. dial. ćerńava 'czarny mrok' (Bar
to� DSM}, sła. ćiernava 'ts.', 'tłum, gromada, mrowie czegoś' (SSJ, Kalał) ; 

słe. ćrnjava 'czerń, czarność', 'coś czarnego, np. ciemny twardziel w rdze
niu drzewa' (też dial., Pletersnik, Tominec Orni vrh), sch. crnjava 'wrzos, 
Calluna vulgaris' (Simonović BR 90) ;  

strus. XII-XIV w. Y1>pNrH11 'zamęt, trwoga, niepokój wewnętrzny; po
kuta' (Miklosich LP, Srezn.) ,  ros. dial. łlepHe6Ó 'tłum, mrowie ludzi; czarne 
miejsce, piętno, plama, np. znak na tkaninie' (Dal), ukr. ttópH!l6a 'czerń, 
czarność' , 'tłum, mrowie ludzi' (dial. łlepHABa, Żel., łemk. ttepn!l6a, Hrin
cenko) ,  dial. łemk. 'czarne chmury' (Hrincenko).  ,..., 

cjllllł'a :  "" dłuż. carnawa 'nazwa czarnej krowy', żartobliwie 'czarny surdut; 
sutanna', pl. carnawy 'rodzaj gruszek' , głuż. ćornawa 'ziemia bagnista' 
(Pfuhl), czes. cernava 'czarny mrok', 'czarnoziem; bagnista, grząska łąka 
z czarną, torfowa.tą ziemią' (stąd pol. dawne czarnawa 'czarnoziem', L., SW), 
sła. ćernava 'czarny mrok' (Kś.lal} ;  

sch. crnava 'wrzos, Calluna vulgaris' , stsch. XIII w .  NM Ćrbnave f .  pl. 
(RJ.AZ), maced. ąpHa6a : ąpueBa 'czerń, czarność; mrok' . ,...., 

Por. sch. crnjavina (w RJAZ crnjavina) 'czarne chmury, mgła, mrok; 
śnieć na pszenicy', kajkaw. ćrnja11ka 'siniec' (RJAZ) .  

Podstawa derywacyjna niejednolita: z jednej strony cf'niti, ćfniti 3ę 
(z suf. -'ava, -ava), z drugiej a.di. ćfn'aV7,, ćfnava, o suf. -a zob. I 60 . .A.bstra.c· 
tum z wtórną konkretyzacją. - Por. urzeczownikowione przymiot
niki: ros. dial. t1epH.Ma ( :  łlepHtiBKa) 'kobieta o śniadej cerze' (Dal), ukr. 
t1opHABa 'brunetka, kobieta o śniadej cerze'. M. Ś. - F. S. 

cfn'av'lt zob. cfnav'h 
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ctpadlo : ctpak'L ćfpaka 'naczynie do nabierania, czerpania np. wody' 
cfpadlo : ,....., poi. dawne od XVII w. czerpailło 'naczynie do czerpania' (Dasy
podius, L.),  głuż. ćerpailło (: ćerailło) 'czerparka' , czes. ćerpadfo 'urządzenie 
do czerpania, pompa', u J ungmanna też 'miejsce w rzece, gdzie się czerpie 
wodę; przystań dla łodzi' (w stczes. w tych znaczeniach ćrpadlo); 

sch. crpalo 'puyrząd do czerpania' ' acs. Mar. ftO"i�l.111\l\O ( :  RO"i�l.111\1\'hll\\11'1>) 
'naczynie do nabierania, czerpak', bułg. dial. 'lepnólW : 'lpanÓAO ( :  ttepnu110, 
ttponu110) 'ts.', rodop. t1epnó110 'miejsce, skąd nalewa się wodę' (BDial. V 217); 

strus. Yhpnuo 'naczynie do czerpania, nabierania, czerpak', ros. ttepnó110 
(dial. też ttepnaAÓ) 'ts.', dial. 'sak do wyjmowania złowionych ryb' , ukr. dial. 
ttepnaAo 'naczynie do czerpania, czerpak' (Żel.). ,...., 

Por. słe. ćrępalf! ' naczynie do czerpania, czerpak' . 
cjpako : ,...., pol. od XVII w. (Kn.) czerpak -ka 'naczynie służll!Ce do czerpania 
cieczy lub ciał sypkich; mała sieć na dwóch pałąkach złączonych na krzyż, 
osadzona na długim kiju' , głuż. cerpak -ka ( :  ćlrak -ka) 'naczynie do czerpania, 
czerpak' , czes. ćerpak -ku 'rodzaj drewnianego naczynia' (Pfir. slov., Bartos 
DSM), dial. też ćrpak 'ts.' (Bartos DSM), sła. ćerpak : ćrpak 'rodzaj drewnia
nego naczynia' (też u Kailala) ;  

bułg. ttepndK 'naczynie do nabierania i picia wody; chochla' (też dial ., 
BDial. I 156 : Strandfa ) ;  

ros. 'ł.epnaK -Ka 'naczynie d o  czerpania, czerpak' , dial. też ' duży sak 
rybacki' (Dal, Mirtov Don. ),  ukr. 'ł.epndK -Ka 'naczynie do czerpania, czerpak', 
dial. 'czerpak na długin:i kiju lub wiadro z krótką rączką do nabierania wody; 
rodzaj przyrządu rybackiego, rodzaj sieci' (Hrincenko, Żel. ) ,  brus. 'ł.apntiK -Ka 
'czerpak' , dial. poleskie 'ł.:JpnaK, tJ3pntiK 'czerpak do zbierania roju' (Leks. 
Poles1>ja 364). ,...., 

Por. słe. dial. ćr�pak 'garnek (pej orat.)' (Pletersnik).  
Ze slow. : węg. cserpak 'czerpak, haustrum ; naczynie do picia' (Kniezsa 

MNSJ I 1 ,  130-1) .  
O d  cj-pati (p. ćerpti), o budowie zob. I 113-4, 90. K. P. - W. B .  

ctpak'b zob. ctpadlo 
cfpati zob. cerpti 
CfpDQti ćf pn<J perf. do cerpti ćfpg : cfpati cerp'g 

,...., pol. przestarz. czerpnąć, stpol. XV w. na-czyrpnąć, po-czyrpnąó, głuż. 
cerpnyó -nje, sła. ćrpnut' ; 

maced. tJpnHe; 
ros. 'ł.epnHymb -Hy, ukr. ttepnHfmu -Hy. 
Por. słe. ćrępniti arępnem 'ein Scherbengerausch von sich geben' (Ple-

tersnik), sch. z<k:repnuti 'zaczerpnąć' , brus. tJap3nHY!łb 'ts.'. W. B. 

ctJn. Cfpa wsch. 'narzędzie do cięcia, sierp' 
,..._, ros. dial. 'ł.epn 'sierp' (Opyt, Dal).  ,..._, 

.Ale pol. dawne czerp -pa ' naczynie do czerpania wody' (stąd czes. cerp -pu 
'wiaderko do czerpania, wody', u Jungmanna z L . )  to derywat wsteczny od 
czerpać. 

Nomen instrumenti do ćerpti cj"p<) (zob., tam też o śladach znaczenia 
'ci�, rwać' ) .  Dokładny odpowiednik w łot. :  cirps m. : cirpe f. ' sierp' . Por. 
należące do tej samej rodziny gr. xpci>mov (*króp-) 'sierp', śrirl. C<m'an 'ts.', 
stind. kfp<ittab m. 'miecz', krpai.ii f. ' sztylet' . Zob. psł. synonimiczne cfv&. 
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Vasmer REW III 327. - Według Trautmanna BSW 129 wyraz powstał 
z kontaminacji psł. synonimicznych cjv& : sj>po. K. P. 

cfp'Lkati cf pokajQ 'nabierać, czerpać płyn w niewielkich ilościach' 
,....., czes. dial. wałaskie crpkat' 'dolewać po kropli, kapać' (Barto� DSM), 

sła. erpkat' -ka 'nabierać trochę płynu i przelewać go; po trochu się wylewać, 
rozlewać; pryskać' ; 

sch. crpkati -kam dem. do crpsti (Vuk). ,..._, 

Dem. od ćerpti cf P<J : cf pati ćtYrp'f!, o budowie zob. I 4-9-50. W. B. 

ctsati ćjśQ : ćfsajQ, crchati ćfśQ : ćfchajQ płn. 'silnie pocierać, drapać, czochrać', 
perf. cf8m;_1ti ćf 8nQ : cfchnQti ćf cknQ 
crsati: ,...., ukr. dial. 1lepcamu -ca10 'drapać swędzące miejsce; trzeć, pocierać; 
uciekać' (Hrincenko, Żel. ) .  ,..._, 

Perf. cfsnqti: ,...., ros. dial. pskow. 1lepatym& 'silnie uderzyć kogoś' (Opyt 
Dop.),  ukr. dial. ttepC'Hymu perf. do qepcamu (Hrincenko). ,..., 
cf'chati : ,..., pol. dial. czarckaó (się) 'czochrać (się)' (Kucała PSM 206), kasz. 
ćorzao ( :  ćarzac) ćorxa : ćorśe 'powłócząc nogami zdzierać obuwie', 'iść', 
'trzeć nogą o nogę podczas chodzenia' , ćorxac są 'trzeć się' (Sychta SK, 
Lorentz PW), głuż. ćercha6 (u Pfuhla ćefcha6) -cham 'szurać nogami', czes. 
przestarz. ćerahati 'robić kreski, bazgrać' (Pfir. slov. ) ;  

brus. dial. tt3pxatf.b 'trzeć, pocierać' (Saternik Cerv.) .  ,...., 
Perf. cfchnQti : ,...., pol. dial. kasz. ćorxnqa 'otrzeć, potrzeć; zedrzeć, zerwać' 

(Lorentz PW), 'zażyć tabaki, wypić kieliszek wódki', 'oszukać', obCorxnQC 
'zedrzeć sobie naskórek' (Sychta SK), głuż. ćeroknyć (u Pfuhla ćeroknyć) -njem 
'szurnąć nogami po ziemi', sła. dial. erohnut' 'uszkodzić, stłuc, np. garnek' 
(Kalał) ;  

brus. dial. naotdpXHJflb 'podkreślić' (Scjaskovic Grodno). ,..._, 

Do ćerti Ć&rQ, o czasownikach na -sati, -ohat'i p. I 50-2. Zob. ćfkati 2 . ,  
ćerslati. 

Varbot Etim. 1971 s. 7-8. W. B. 

cf8łiti zob. cetslati 

cf8l:i. f. : ctsl'a (cfcbl'a) 'miejsce, gdzie uschły drzewa po zdarciu z nich kory, 
gdzie wycięto drzewa, polana' 
ćfsl& : ,...., stpol. 1407 r. (Mazowsze) czyrśl 'część lasu, w której drzewa uschły 
po wycięciu na pniach obrączkowatych pasów kory' . ,...., 
ćfsl'a (ćjchl'a) : ,..._, pol. dial. (Podhale, Żywieckie) cyrla, cyrchla, cyrkla : aerkla 
'polana powstała po uschnięciu drzew, na pniach których wycięto obrączko
wate pasy kory, leśna łąka' (Karłowicz SGP),  sła. dial. erchl'a 'sęk w drzewie' 
(Ka.lal), też NT Crchl'a (rzadko zalesione wzniesienie i trawiasta podmokła 
przełęcz w Niżnych Tatrach) ;  

ukr. dial. ttepmAR 'miejsce, gdzie wyrąibano las i pozostały tylko młode 
drzewka; pole powstałe przez wypalenie lasu, karczowisko' (Żel. ) ;  

tu  może też stsch. NM Orbhla (RJAZ). ,...., 
Pierwotne nom.en actionis > nomen loci od ćerti ĆbrrJ : ćersti ćftQ, zob. 

ćerslati : ći'sliti (ćrchliti). 
Varbot

0 
Etim. 

0
1971 s. 8. W. B. - F'. S. 

cfsl'a zob. ctsh. 



CfsnQti zob. cfsati 

cfstve zob. cfstvo 

ćrsnnti - ćrstvo 
o r o 2 49 

cfstveti ćrstvejg 'stawać się jędrnym, twardym, krzepkim, twardnieć, krzepnąć, 
zdrowieć' 

,...., pol. czerstwieć czerstwieję (stpol. i dial. czyrstwieć) 'stawać się czerstwym 
(suchym, twardym), zsychać się' (u Lindego z XVIII w.), 'krzepnąć, zdro
wieć' od XVI w. (SP XVI IBL), głuż. cefstwjeć 'stawać się czerstwym, rześkim, 
świeżym; zdrowieć' (Pfuhl), stczes. ćrstveti : ćerstveti -eju 'stawać się rześkim', 
sła. ćerstviet' 'stawać się świeżym, rześkim' ; 

słe. ćvrsteti -tim 'twardnieć, krzepnąć' ; 
ros. ttepcnwemr, -abo 'twardnieć, zsychać się ; krzepnąć; stawać się nie

czułym, oschłym' ,  też u Dala, ukr. ttepcmeźmu -abo 'czerstwieć, twardnieć, 
zsychać się' , brus. ttapct1set1b 'twardnieć, stawać się nieczułym (o sercu, 
duszy)', u Nosovifa ttupcmabnb 'stawać się czystszym, świeższym (na 
twarzy)'. ,...., 

Por. sch. ćvrsćati -am 'stawać się twardym, krzepkim, twardnieć, krzepnąć' 
(RMat. ) .  

Denominalny czasownik od ćj'stv;,. O budowie zob. I 47.  W. S. 

cfstvina zob. ctstvosti. 

cf8tviti ćfstv'g 'czynić jędrnym, twardym, mocnym ; pokrzepiać, wzmacniać, 
odświeżać' 

,...., pol. dawne od XVI w. czyrstwić : czerstwić 'rzeźwić, pokrzepiać', głuż. 
ćerstwić 'odświeżać, orzeźwiać, otrzeźwiać' , czes. ob-ćerstviti 'odświeżyć, 
orzeźwić, ożywić' (SSJÓ) ;  

słe. ćvrstiti -tim 'rzeźwić; pokrzepiać', sch. ćvfstiti ćvrstim 'czynić coś 
twardym, krzepkim, mocnym, firmare' (RMat.,  RJ.AZ), es. Ypt.cTBHTH -B1'11i\ 
'ts.' (Miklosich LP), bułg. (Gerov) tteapocmA -muiu : tJBpocmA -muiu 'rzeźwić, 
pokrzepiać, wzmacniać; wracać do zdrowia' ; 

ros. ttepcmeumb -maum 'znieczulać, czynić nieczułym', też u Dala, ukr. 
ttepcmeumu -aumb 'ts.' (URS). ,...., 

Denominativum od ći'stvo, o budowie zob. I 57. W. S. 
o 

cfstvo, płn. też Cfstve adv. od Cfstvo 
0 cfst-vo : ,....,, pol.0 czerstwo 'zdro;o, krzepko' (SJP PAN), stpol. (też czyrstwo) 

przede wszystkim 'dziarsko, rześko, żywo; szybko' (SP XVI IBL), głuż. 
ćerstwo 'świeżo, rześko, żwawo, żywo' , czes. rzadkie ćerstvo 'szybko, prędko', 
dial. też 'niedawno, dopiero co, świeżo' (Prir. slov.), sła. ćerstvo 'prędko; 
niedawno, świeżo' ; 

słe. ćvfsto 'mocno' (SSKJ), sch. ćvrsto 'mocno, silnie, pewnie' , bułg. dial. 
tteepicmo : 11,apicmo, tJapicmo 'silnie, mocno; zdrowo; zręcznie, żywo, żwawo, 
prędko, szybko' (Gerov, BDial. I 156, 271, III 286), maced. tJapcmo 'mocno, 
silnie, solidnie' ; , 

strus. XVI w. Y1i.pcrBo, Y6p'LcTBO 'silnie, wytrwale' , ros. ttepcmBo 'oschle, 
nieczule' (SSRJ), ukr. ttepcmeo 'ts.' (URS), brus. tt3pcmBa 'ts.' (BRS). ,....,, 

cjst-vł: ,....., stpol. czerstwie, ozyrstwie 'żywo, szybko, dziarsko' (SP XVI IBL), 
u L. z XVII w. 'mocno', głuż. cerstwje 'świeżo, rześko, żwawo, żywo' , czes. 
óerstve 'szybko, prędko', dial. też 'niedawno, świeżo' (Pfir. slov. ), sła. óerstve 
'żywo, szybko, niedawno, świeżo' (Isacenko SRS);  
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strus. XI w. Y1>pcr1t., Ypi.crH 'szczerze, otwarcie'. ,....., 
Por. es. Yp'LCTBh ' szczerze, otwarcie' (o tym typie zob. Vaillant GO II 2, 

682-8 ). 
Derywaty od cjstvo. W. N. 

CfstvOStL f, , zach. i płd. cptvota, płd. i WSCh. Cfstvina 'gęstość, jędrność', 'twar
dość, krzepkość, tężyzna', 'świeżość' 
cjstvostb : ,.._, pol. czerstwość 'zdrowy wygląd; jędrność, krzepkość, dziarskość', 
'twardość (pieczywa)', stpol. (też czyrstwość) 'dziarskość, rześkość, rzeźwość, 
żywość, świeżość; szybkość' (SP XVI IBL), głuż. ćerstwosó ' świeżość, rześkość; 
zdrowy wygląd; żwawość, żywość' (Pfuhl, Zeman), czes. cerstvost 'szybkość, 
chyżość, zwinność', ' świeżość' , stczes. erstvost 'świeżość' (Ge bauer SL), sła. 
eerstvost' ' świeżość' ' • żywość, żwawość, chyżość' ' 'rześkość' ; 

słe. ćvrst6st (w SSKJ ćvłstost) ' stałość, trwałość, siła, moc; jędrność', 
'krzepkość, 

'
tężyzna', 'rześkość, świeżość', sch. dawne cvrstost 'twardość, 

stałość, soliditas' (RJ.AZ) ;  
ros. "ipctn6ocmb 'twardość, suchość', przen. 'oschłość, obojętność', ukr. 

11,epcm6icmb -6ocmi 'ts.' (URS), brus. 'l3pcm6acf./b 'ts.', dial. 'lupcm6ocąb 
' czystość', •szczerość, otwartość' (N osovic). ,....., 
cfstvota : ,.._, głuż. ćerstwota 'świeżość, rześkość, żwawość, żywość', czes. rzadkie 
cerstvota 'szybkość, chyżość, zwinność', 'świeżość' (Pffr. slov. ), sła. ćerstvota 
poet. 'świeżość' ; 

słe. ćvrstóta 'stałość, trwałość, jędrność', 'krzepkość, tężyzna', 'rześkość, 
świeżość' (= ćvrstqst), sch. evrstota 'twardość, tężyzna, siła, moc' (RMat.), 
maced. f.16Pcrnoma 'twardość', 'moc, tężyzna', 'wytrzymałość, odporność'. ,.._, 
crstvina : ,.._, słe. liter. nowe ćwstina 'stałość, trwałość, siła, moc' (SSKJ), 
sch. ćvrstina (Vuk, RMat.), dial. cvrstina (Elezović Kos.-Met.) 'twardość, 
stałość, trwałość, wytrzymałość, odporność', 'obfitość, pełność, jędrność', 
bułg. t1.e8pocmulla 'krzepkość, twardość', 'żwawość, dziarskość' (BTR, Gerov), 
maced. f16pcmulla 'twardość', 'moc, tężyzna' , 'wytrzymałość, odporność' ; 

ros. dial. 'lepcrnsuHa 'coś sczerstwiałego, stwardniałego' (Opyt Dop., 
Dal). ,...., 

Abstracta od Gstvo, z suf. -ostr,, -ota, -ina. M. ś. o 

ctstvota zob. cptvostJ. 

cptv'lt ćfstva ćfstvo ' zbity, gęsty; jędrny', 'stwardniały, twardy', 'silny, mocny, 
krzepki', 'rześki, żwawy, szybki; świeży', dial. zach. i słe. cjstva voda 'świeża 
woda' 

,.._, pol. czerstwy (zamia.st *czarstwy, może pod wpływem czerstwić, Łoś 
GP I 67, por. być może z pierwotnym rozwojem dial. óorstfy, Dejna AGK 
m. 345) 'zdrowy, rumiany, jędrny, jary, krzepki', dawne XVI w. czerstwy, 
czyrstwy, czerstwi, czyrstwi 'dziarski, rześki, rzeźwy, żywy, świeży; szybki' 
(SP XVI IBL), dziś dial. czerstwy np. czerstwe zdrowie, czerstwy wygląd 
(powszechne w Poznańskiem), czerstwy 'świeży, o wodzie' (z Cieszyńskiego), 
ćyrstvi 'świeży; żwawy, rześki; raźny' (Olesch Sankt Annaberg), kasz. ć&,tvf, 
'munter, frisch' (ćlr$tveise kVolora, Lorentz PW), znaczenie 'suchy, twardy, 
nieświeży, o pieczywie' (też dial., wbrew Nitschowi Studia 164-5 nie tylko 
kresowe: zob. Dejna 1. c. czerstwy, czertwy, czerwski, czerkwy 'czerstwy, o chle
bie') od XVIII w. (Nitsch 1. c. z Kluka XVIII w., też L. z XVIII w.), głuż. 
łerstwy 'świeży; rześki, żwawy, żywy' (Zeman), u Pfuhla też 'dziarski, zdrowy', 
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ćerstwa woda •świeża woda', z cerstweko suda natoci6 'ze świeżej beczki nalać' , 
w ćerstwym pomjatku mM 'mieć w świeżej pamięci', bóh dał, strowi a ćer
stwi byli! (tu ćerstwy 'munter' ), czes. ćerstvy 'niedawno powstały, nowy, świeży, 
nie stary' (np. ćerstvy chleb, ćerstve masło, vejce, ćerstve noviny; eerstve stopy 
'świeże ślady', ćerstva voda 'świeża woda' ) od XIV w. (stczes. ćrstvy, Ge
bauer Sł. ) ,  'wypoczęty, nie zmęczony, nie znużony' (ćerstve sily, ćerstvy ktiń), 
'chyży, żwawy, szybki' (ćerstvy poseł, jit ćerstvym krokem; ćerstvy vitr 'ma
jący szybkość 27-35 km na godz.),  'chłodny, świeży' (óerstvy vzduch, 
eerstve rano, SSJ0), stczes. XIV-XV w. ćrstvy, ćrstvi 'rześki, dziarski ; 
świeży' (Gebauer 1. c.), dial. rzadko, np. ćerstvy jak ryba (Barto� DSM), 
ćerstfy chleb (Lamprecht Opava), sła. ćerstvy, dial. ćfstvy 'niedawno powstały, 
niedawno zrobiony lub przyniesiony, nowy, świeży, nie stary' (ćerstva zele
nina, ćerstve pecivo, ćerstve masło, maso, vajcia, ćerstvy sneh 'taki, co dopiero, 
w tej chwili spadł') ,  ' mający dużo energii, żywotności, rześki, żywy, ruchliwy, 
szybki' (cerstvy ako ryba, cerstvy krok; mat' nieco v ćerstvej pamati 'dobrze 
coś pamiętać' ), 'świeży, orzeźwiający, czysty' (ćerstvy vzduch, ćerstva voda, 
ćerstve rano),  por. u KaJ.ala prdlo mu do ćerstveho 'dotknęło go do żywego' , 
dial. ćerstvi np. rano clovek taki ćerstvi 'świeży, rześki', ćerstvi xl'ip 'stary', 
także ćerstvi 'szybki' (Buffa Dlha LUka, Sipos Btik.k-Gebirge);  

słe. dial. ćłstev -stva 'mocny, krzepki', 'świeży' , erstva voda 'śwież�""'� 
(Pleter8nik, SSKJ, Tominec Orni vrh),  es. Yp11cTB'll 'silny, mocny; gęsty' , 
też 'sincerus', 'principalis', 'gravis', por. także ,11,6E6llHWtt EO 11 Yp11cTB11HmH 
KOAll (Miklosich LP) ; 

strus. YLpCTB'lllH, YpLCTK'llUt, npcTB'lllH, Y6pLCTB'lllH 'twardy, mocny' ' 'lity, 
o metalu', 'gęsty, nie rzadki, nie płynny', 'suchy, o chlebie' (YEp11cTB11 

110Bp11rll) , 'nieskazitelny, nienaganny' (XVI w.), 'jasny, o umyśle', 'szczery, 
otwarty', 'ważny, znaczny' (XI w.), ros. 'lepcmBblu (tlipcmB -Ba -Bo) 'taki, 
który utracił miękkość, świeżość, zaschnięty, stwardniały, nieświeży, o pie
czywie; stwardniały, zbity, o glebie', przestarz. i ludowe 'twardy, ze stward
niałą skórą, np. o rękach' (SSRJ),  u Dala t(.ÓpcmBwu 'ts.' , też np. 3eMJUI 

t(,epcm6d OT 3acyxn, przen. 'oschły, nieczuły, sztywny', ukr. t(,epcm6uu 'suchy, 
zeschnięty, o chlebie', przen. 'obojętny, nieczuły', dial. 'jędrny, twardy; 
świeży; mocny, silny' (Żel., Kuzela - Rudn.), brus. tl3pcm6'bl = ros. 'lipcms'blu 
(też dial. np. Saternik Oerv. ), tl3pcm6bl tnmaBel< 'oschły, nieczuły' (BRS), 
dial. także tlupcm6bZu 'czysty', 'szczery', 'świeży, rześki' ( Crapnl<, a e�e tlup
cmB'blu, N osovic ) .  ,....., 

Z metatezą ćfstvo > ćvfsto: ' słe. ćvfst 'silny, krzepki, mocny' (stąd 'pełen 
sił żywotnych', np. starec je se ćvrst), 'twardy, jędrny', 'żywy, rześki' (ćvrste 
oci imeti), 'czysty, o metalach, bez rdzy', ćvrsta voda 'świeża woda' (SSKJ, 
Pleterfaik), sch. ćvrst ćvfsta -sto od XVI w. 'silny, mocny ; zdrowy; stały, 
trwały, niezmienny', 'stwardniały, twardy', 'gęsty, zbity; jędrny, pełny' 
(RJ.A.Z, RMat.) ,  es. YBp11cr11 KllMEHi. 'solidus' (Miklosich 1. c.), bułg. dial. 
'leepicm, 'ł-08picm, 'lBpicm, iµJpicm 'silny, mocny, krzepki', 'twardy' (Gerov), 
'gęsty' (np. 'lstfpcmo MJIŚ1<0, BDial. II 299), ludowe także 'leBpicm, 'lf18'P{ć 
-cma, 'le6pic 'żwawy, dziarski; zręczny', 'pracowity' , 'szybki' (RBKE, 
BDial. I 156, III 189, VI 239, Stojkov Banat), maced. iµJpcm 'pewny, nie
zachwiany, mocny' (fł8pcm cron; iµJpcma Bonja), 'twardy' (oA fł8pcmo �Bo; 
Ha fł8pcma not1aa; iµJpcma pru<a 'mocna, twarda ręka, która nie folguj e' ; też 
dial. fłlJPC i<al<o �peH 'twardy jak dereń' , Vidoeski Kumanovo 83) ,  'stały, 
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nie płynny' (w terminologii chemicznej : tf8pcniu Tena 'ciała stałe' ), wg MRS 
także 'suchy, zeschnięty, o chlebie' ; 

ros.  dial. tlBepcmblu ' stwardniały, zeschnięty, o pieczywie' (Opyt, Dal). 
Por. 1. słe. dial. efstel -stla 'silny, mocny, krzepki' ; 
2 .  słe. dial. &sten -tna ' ts.' ; 
3. poi. dial. cyrslći 'zdrowy, krzepki' (Nitsch 1. c., DPŚ z okolic Opola) ,  

też w innych postaciach np. cerskfi, cerskfy 'czerstwy chleb' (Dejna I. c.), 
cerkwy także 'rzeźwy, krzepki' (Nitsch Studia 164: z ok. Warszawy). Naj
prawdopodobniej wyrazy te powstały na gruncie poszczególnych języków 
w rezultacie bądź to rozwoju głosowego, bądź też w związku z likwidacją 
wygłosowej grupy spółgłoskowej . 

Kontynuuje ie. *ktt-t'lj-OS do ie. *kert- 'pleść, wić, wiązać' . Najbliższe od
powiedniki: stind. k[tsna- 'całkowity, cały', łac. crassus 'gruby, gęsty' 
(*krat-tós, zob. Walde - Hofmann I 285, inaczej Meillet DEL3 264). Budowa. 
jak w psł. mr-tvo. 

Pierwotne 0znaczenie 'zbity, gęsty, jędrny, twardy' (stąd 'zeschnięty, nie
świeży, o pieczywie' ) ,  'silny, mocny, krzepki' ; 'żywy, rześki, żwawy, szybki, 
o świeżych siłach' : 'taki, który niedawno nastąpił, świeży, nowy', por. pa
ralelę semantyczną: psł. kr9to (ros. Kpymóu ' stromy ; gęsty, twardy' , sch. krut 
'gruby; twardy' ) : psł. kr9titi 'zwijać, splatać' . 

Berneker SEW I 171, Sławski SE I 118-19, Reichelt KZ XL VI 341-2, 
Vasmer REW III 327-8, Mayrhofer KEWA I 259, Pokorny IEW 584-5. 
O rozwoju semantycznym Rozwadowski Sem. 91. K. P. - T. Sz. 

c[ta 'nacięcie, (nacięta, wyżłobiona) linia, kreska' 
,...., słe. Mta 'kreska, linia ; nacięcie, rysa; zarys, kontur' , sch. orta (już 

w XIV w. hbta) 'kreska, linia; linia graniczna', crte pl. 'rysy',  w XIV w. 
też Ćrbta NM (RJA.Z), scs. YPLT• 'kreska, linia; belka', bułg. ttepmd (dial. też 
'l(.pomó, Gerov) 'kreska, linia, rysa, cecha', tJepmu pl. 'rysy twarzy', maced. 
1Jpma 'linia, kreska; linia coś rozgraniczająca; cecha' , ąpmu pl. 'rysy' ; 

strus. Ye.pu, YpbTll, veprll 'nacięcie; linia, kreska; szkic, rysunek; kie
runek; moment, chwila', ros. t1.epma 'linia, kreska; granica; cecha, właściwość' 
(stąd zapewne zapożyczone w XIX w. czes. lfrta 'kreska, linia ; szkic, zarys', 
sła. orta 'ts . ;  cecha, właściwość' , ćrty pl. 'rysy twarzy'), ukr. u Żel. 'l(.epma : 
v.epma 'linia, kreska' (por. dial. zakarp. tlepmuąR ' drzewo z obdartą wokół 
korą', Hrincenko ), brus. dial. 'ltepma 'linia, kreska; przyrząd ciesielski do 
oznaczania kreski na desce' (Nosovic), 1lblpma 'dłuto do żłobienia rowków 
w drewnie; wyżłobiony rowek w drewnie' (Bj ah,kevic Mohylew) . ,..., 

Por. ukr. 1lepmb f. 'kreska, linia' (Żel.),  dial. 8Ulepmb 'aż po brzegi naczynia' 
(Vasmer REW III 328). 

Od ćersti cftg, o budowie zob. I 60. Dokładne odpowiedniki : lit. kirta 'ude
rzenie' (LKZod. , uwaga prof. J. Safarewicza), stind. kfta 'szpara, szczelina, 
rysa; wąwóz, parów' (według Mayrhofera KEW A I 258 znaczenie jednak 
niepewne). Por. crt'a. 

Berneker SEW I 171, Vasmer REW III 328. K. P. - W. B.  

cfładlo 'krój pługa, culter aratri' 
,..., dłuż. cerstadlo, dial. cerstalo, cyrstadlo (według Muki z prałuż. *ccr

taalo < psł. ćftadlo) 'krój pługa', czes. ćertadlo 'ts.' (też dial., np. Hruska 
DSCh),  u Jungmanna także ' spodnia część pługa, na której jest osadzona 
radlica, lemiesz', stczes. ćrtadlo 'krój pługa; nóż' ; 
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słe. ćrtalo (u Pleter8nika Cłtal9)  'krój pługa' (też dial. np. Tominec Órni vrh, 
Riegler Notr. 153-4), dawne 'rysik; ołówek' , sch. crtalo (stsch. od XV w. 
ertalo, dial. też ertalo, trcalo, Vuk, Skok ER I 278) 'krój _pługa' , dziś też 'przy
rząd do rysowania, linia' (RMat.),  w XIV w. NO Ćrbtalo (RJ.AZ), bułg. 
dial. 'lpomaAo 'krój pługa' (Gerov), 'lf,pmMo 'ts. ; żelazo do tłuczenia w moź
dzierzu' (Mladenov Vidin),  maced. dial. tfPtfaAO 'lemiesz radła' (RMJ), 'część 
pługa, drewniany klin wkładany w otwór w lemieszu radła' (Reiter Titov
Veles ) ;  

ros. dial. (Kaługa) 'lepma110 ';i<:0cyJil>HblH Jm» coumoii oTpe3, HO>«, tiepe
cno' (Dal). ,....., 

Od ćftati (p. ćersti), o suf. -dlo zob. I 113-4. Por. synonimiczny derywat 
prymarny cerslo l.  K.  P.  - W. B. 

cftati zob. cersti 

cftezL f. 'nacięcie, wycięcie, np. wycięty znak graniczny, linia, kreska, wycięte 
(wykarczowane) miejsce, nowina w lesie' 

,....., stłuż. 1440 r. NT Schirtip = *ćifteź (Eichler Issled. serboluz. 192), sła. 
dial. ciert'aź, cert'az, ćert'iiź, bt'az, ćrteź f. 'linia graniczna, granica; poręba, 
polana' , też liczne NT i NM (Kalal, przede wszystkim V afoy Bratislava VI 
462-6 : środkowa Słowacja, według którego wyraz miałby być przyniesiony 
przez ukraińsko-rumuńskich pasterzy; dziś w języku liter. poet. arch. ) ;  

słe. cfteź m. 'zarys, plan' według Pleter8nika z ros., ale wyraz poświadczony 
też w NM Gertez (Bezlaj SRL VIII 4-5, Eseji 133 ), sch. od XVIII w. 
cfteź m. 'rysunek, szkic, opis', ale już w XIV w. NM Órbteźb : Grbteźb (RJAZ ), 
bułg. 'lepme:>t<: m. 'rysunek, wykres, plan' , maced. ąpme:>1e m. 'rysunek, szkic' ; 

strus. vt.pTemt. : vepTemt. 'znak graniczny' (XIV w.), 'szkic' (XVI w.), ros. 
przestarz. 'lepme:>t<:b -e:>t<:a 'rysunek, szkic, plan, wykres' (stąd czes. u Jungmanna 
ćerteź 'ts.') ,  dial. syberyj skie 'umowny znak graniczny; nacięcie; nacięcie na 
drzewie' (Dzendzelivśkyj UZLP 166), ukr. dial. 'l.{,(Jpmf:>1e : 'lCpme:>t<: m. 'pole 
uprawne uzyskane przez wykarczowanie, usunięcie pni, krzaków, lasu', 
hucul. 'przestrzeń, na której odarto drzewa z kory, aby uschły w celu kar
czunku', też liczne NT i NM (poświadczone od XIV w., Dzendzelivśkyj 
UZLP 164-7), brus. 'lapąe:>t<: -wi:>t<:a 'rysunek, szkic, plan, wykres' . ,....., 

Appellativum w znaczeniu 'rysunek, szkic' do poszczególnych języków 
slow. zostało zapewne zapożyczone z ros. 

Nomen actionis > nomen acti od ćersti ćftg, ćjtati, por. np. ros. dial. płn. 
'lepmumb Aec 'podcinać drzewa, przygotowywać do ścięcia zdzierając korę' 
(Dal). O suf. -eŹb zob. I 69-70. Na pierwotnie duży zasięg wyrazu wskazują 
stare NT i NM. Ściśle związane z odwieczną techniką trzebienia, p. Moszyński 
KLS2 I 154-5. K. P. - W. B. - F. S. 

cftę zob. epiku 

cftica dial. płn. 'diablica' 
,....., pol. dial. czarcica 'czarcia matka' (Karłowicz SGP: Ziemia Dobrzyńska), 

też 'kobieta nieznośna, złośliwa, obrzydliwa' (Zdaniukiewicz Łopatow
szczyzna), dłuż. carśica 'diablica' , pl. carśice też 'rodzaj gruszek' , głuż. ćer
ćica 'diablica; roślina szalej jadowity, Cicuta virosa' (Zeman), czes. ćertice 
'diablica' , ekspr. 'zła, rozpustna kobieta', stczes. ćrticć 'diablica', sła. ćertica 
•zła, rozpustna kobieta', w ogóle 'zła, złośliwa istota, zwierzę', 'jędza, wiedźma, 
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czarownica' , ekspr. 'kobieta piękna, uwodzicielka' (SSJ), dial. 'zła ko bieta; 
f. do ćert'' (Buffa DIM. Lńk.a, Habov�tiak Orava 170); 

ukr. 'l.OpntUtfR. 'diablica' . ,...., 
Por. 1. ros. dial. 'lepmilxa 'diablica' (Opyt Dop., Dal), ukr. 'lopmuxa 'zła 

kobieta, diablica' ; 
2. pol. czart6wka 'diablica' (SW), dłuż. cartowka 'ts.', głuż. ćertowka 'ts.', 

ros. łlepmÓ8K<t 'diablica; wiedźma', u Dala też 'zła kobieta; rusałka', brus. 
11apmóyKa 'diablica' , u Nosoviea też 'zła kobieta'. 

Femininum do cft'b, o suf. -ica zob. I 98. W. S. 
o 

cftik.'11 ćrtika : cfł'l>k'I> ćrt'Oka : cfłę ćftęte płn. dem. od ćrt'O 
. 

�ftik;: ,..., pol. czarcik0(L., SJP PAN), dial. kasz. ćarcak {Ramułt, Lorentz J:'.W), 
dłuż. carśik, głuż. cerćik, czes. ćertik, sła. certik; 

ros. 'lipmuK, ukr. 'lópmuK, brus. dial . 'l.epąuK (Nosovic) . ........ 
Cf'tokó: ,....., pol. NO Czartek już z pocz. XIV w. (SSNO), stczes. Crtek XIV
XV w. (Gebauer SL), u Jungmanna Cirtek; 

ukr. dial. łl.OpmóK -mKó (Żel., Hrincenko). ,..., 
ć:ftę : ,..., pol. czarcię -cięcia (SJP PAN, SW), głuż. ćerćo -ćeća, czes. ćirte -tlte 
przen. 'figlarne, psotne dziecko' (Pfu. slov.), u Jungmanna też jako dem. 
do cert; 

ukr. 'ł.opmA -mA.mu (URS, Żel., Hrincenko) .  ,..., 
Por. także formacje na -en- : ros. 'lepmifHoK pl. łlepmeHAma, ukr. !lopmewi 

-mimu, brus. qapąm1il i tiapt1RHe. 
Deminutiva od ćrfa. M. ś. 

o 

cftiti 1. ćft'Q 'nacinać, żłobić linie, kreślić; nacinać lub odzierać korę drzewa, 
,...., sła. IJrtit' 'kreślić, rysować' (Kalał) ;  
słe. lfłtiti -tim 'karczować; nacinać' ; 
ros. qepmumb 'leptiy tiepmuiu& (dawne tiepmUiub) 'przeprowadzać linię, kre

ślić; sporządzać szkic, plan', przestarz. 'rysować', dial. płn. qepmumo nec 

'podcinać drzewa, przygotowywać do ścięcia zdzierając korę' (Dal; według 
Moszyńskiego KLS2 I 154-5 wyraz w tym znaczeniu występuje też na 
płn.-zach. Ukrainie i Białorusi), brus. t1aPfłfflb t1ap'ly 'l3Pfłiiu 'kreślić'. ,..,, 

Denominativum od Cfta (albo raczej od partie. praet. pass. ć,,fto ( ćerti 
Obr<J ), o budowie zob. I 57. O technice przygotowywania drzew do wypalania 
przez przecinanie lub częściowe odzieranie kory p. Moszyński KLS2 I 154--5. 

Zob. ć,,fte�b, ćfslo : ćjsl'a, cerslati : ćfsliti. 
Vaillant GO III 148-9. W. B. - F. S. 

cftiti 2. (sę) ć,,rt'Q (sę), zach. też cftovati ortujQ 'zachowywać się jak czart, biesić 
się' , 'kląć, przeklinać' 

0 

cftiti: ,..., głuż. ćerćić so oerću so 'zachowywać się dziko jak diabeł' (Zeman), 
rozcerćić 'rozwścieczyć, rozzłościć, rozdrażnić', czes. certiti -tim 'swawolić, 
dokazywać jak diabeł', ćertiti se (też dial. )  'złościć się, irytować się, pieklić 
się' (Pfu. slov., Malina. Mis�fice, Gregor Slav.-buc.),  sła ćertit' -tim (koho) 
'gniewać kogo' ' certit' sa pot. 'gniewać się, złościć się, pieklić się' ' u Jung
manna certi sa mi 'dręczy mnie, trapi mnie', u Kalała ponadto Crtit' (sa) 
'mieć wstręt do czego' ;  

słe. lfłtiti -tim (w SSKJ też ćrtiti -tim) 'nienawidzić' (też dial.,  Tominec 
Crni vrh), sch. dial. cłtiti cłtim 'przysięgać, zaklinać, usilnie błagać; przekli
nać', cłtiti se 'ts.' (RJAZ) ;  



crtiti - ćrtovo o o 255 

ros. "'epmumb "'ep"y -mutub 'hulać, awanturować się, łobuzować' (SSRJ, 
też dial. ,  Dal, Opyt Dop.) .  ,...., 
ć[to-,ati: ,...., dłuż. cartowaś -tuju 'kląć, przeklinać; zaklinać na czarta', głuż. 
ćertowaó 'ts.' ,  czes. u Jungmanna ćertovati 'ts.', ćertovati se 'kląć się, zaklinać 
się na czarta' , dial. ćertoy,vat se 'pieklić się, swawolić' (Kubin Kladsko ) , 
eertovat' 'kląć' (Bartos DSM), sła. ćertovat' 'ts.' (Ka.J.al, Habovstiak Orava). ,...., 

Por. ponadto ros. dial. tłepmmnb(c.11) 'kląć, przeklinać' (Dal, Opyt Dop.), 
także ekspresywne ros. ttepmbtxambcR 'ta.', dial. też 'lepmb11<Ómb(cJ1) , SSRJ, 
Dal, Opyt, ukr. 'llopmuxamuc11 'ts.' (URS).  

Denominativa od ćfto. M. ś. 

cftopolch'L cjtopolcha płn.,  o różnych rodzajach klujących roślin, najczęściej 
odmianach ostu, Carduus (z innych np. dziewięćsił, Carlina) 

,..., stpol. od XV w. czartopłoch 'roślina klująca mikołajek polny, Eryngium 
ca.m:pestre' (Słownik stpol.), u L. z XVIII w., dziś dial. (płn.-wsch.,  Karło
wicz SGP) 'gatunek bedłki wywołującej wymioty, .Agaricus integer', kresowe 
'dziewięćsił bezłodygowy, Carlina acaulis' (Karłowicz tamże), sła. dial. 
ćertopoloch 'chaber kolący, Cynaria, Oentaurea calcitrapa' (Buffa SBN 280) ;  

ros. 'llepmonoJZóx -xa lud. 'różne odmiany ostu, Carduus' i inne rośliny 
klujące: 'ostrożeń, Cirsium', 'rzepień kolczasty, Xanthium spinosum', 'mi
kołajek płaskolistny, Eryngium planum' (SSRJ, Dal, SRSO), ukr. łłOpmonoAóx 
-xy 'odmiany ostu, Oarduus' (URS), u Żel. też 'rzepień kolczasty, Xanthium 
spinosum', u Hrincenki ponadto 'dziewięćsił bezłodygowy, Carlina acaulis', 
brus. 'llapmanaJZóx 'odmiany ostu, Carduus' (Kiselevskij Bot. sl. 31, Saternik 
� 

. 
Uerv. ) .  ,...., 

Złożone nomen agentis (por. cfto, polsiti). Pierwotne znaczenie 'płoszący 
czarty, diabły', bowiem wierzenia ludowe przypisywały tym roślinom ma
giczne właściwości odpędzania demonów (Moszyński KLS2 II, 1, 308, 329) .  
Por. też tego samego typu złożenie: ros. 'J,epmoió11 -Ha 'klująca trawa', pot. 
'kto przepędza czarty i wszelką nieczystą siłę' , pot. 'obrzęd przepędzania 
czarta i nieczystej siły', dial. 'chrzest' (SSRJ, Dal). 

Zob. też devętbsilo. F. S. - M. ś. 

cttonja płn. 'miejsce poryte przez czarty' 
,..., ukr. dial. 'llopmopun 'wąwóz, parów' (URS). 
Poza tym tylko w NM, NT i NW: pol. Czartoryja (NM, NT, NW, Zierhoffer 

PO P .AN 3, s. 143, Hydronimia Wisły 51, .AJK I 48) ,  czes. morawskie NM, 
NT Gertoryje (Bartos DSM, Hosak-Sramek 162-63);  

ukr. NM i NW qepmopen, r/epmopw11, qepmopu.11 (Trubacev Nazvanija rek 
195, 268);  

por. też ros. dial. 'J,epmopóU 'parów, wąwóz' (SSRJ, Dal), ukr. dial. 'J,Opmopuu 
'wir wodny' (URS, Żel. ). ,...., 

Stare compositum, zob. cfto i roja : ryti roją. Oo do budowy por. vpko-vyja. 
Uzasadnienie semantyczne daje ros. przysłowie B THXOM oMyre t1epTH BO,l.(HTCH 
(RS XXI 146) .  

Zierhoffer PO PAN 3 s .  143, AJK I 48. - Mało prawdopodobne objaśnie
nie Otrębskiego BzN XIV (1963) 194-7 (przegląd innych objaśnień: 
Hosak-�ramek 163). M. ś. 

cftovati zob. ctfiti 2 
CftOV'h zob. cft11j1o 
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CftOThSk'& zob. cfti.jL 
Cfł'& ćjta 'mityczna postać demoniczna, zły duch, diabeł, daemonium, dia bolus' 

,...., pol. czart -ta 'zły duch, diabeł, szatan' od XV w., dial. też ćort, eurt 
(obie postacie np. kasz., Sychta SK, czort u L. jako nie używane), cert (z po
granicza czes., bohemizm), o różnych postaciach fonetycznych np. Karłowicz 
SGP, Lorentz PW, Sychta SK, Olesch Sankt A.nnaberg, Górnowicz Malbork, 
Maciejewski Chełm.-dobrz., Sychta JP XXXVII 38, dial. też czarta dać 
'czary zadać' (Karłowicz SGP z Poznańskiego) ;  w znaczeniu 'zły duch , dia
beł' : dłuż. cart -ta (Muka, Fasske Vetschau), dial. także cert (Muka), głuż. 
cert -ta, także stgłuż. i dial. (Stachowski Warychiusz 1597, Michalk Neustadt), 
czes. eert -ta (również dial., np. Bartos DSM, Gregor Slav.-buc., Horecka 
Frenstat, Malina Mistfice), stczes. ćrt -ta (Gebauer SL, Flajshans Kfaret, 
Novak SlHus), sła. eert -ta, też dial. (Kś.lal, B1Vfa Dlha Lńka, Sipos Biikk
Gebirge, Habovstiak Orava) ;  

słe. ćrt -ta 'nieprzyjaźń, nienawiść' (także dial. prekmurskie), w mitologii 
ćrt 'zły duch' (SSKJ) ;  

ros. 11,i!pm -ma 'diabeł', 'personfikacja zła, nieczysta siła', u Dala też 'wodnik', 
'diabeł leśny' (z ros. bułg. ł/,Opm 'diabeł' , Gerov), ukr. ł/,Opm -ma 'diabeł', brus. 
11opm -ma 'ts.'. ,....., 

Z pol. albo brus. : lit. cartas, certas 'diabeł' (Buga ZslPh I 49, Skardzius 
52, 55, Fraenkel LEW 71).  

Może pierwotny imiesłów przeszły bierny od certi ć&rg 'cil!ć', ie. (s)ker- , 
por. łac. curtus 'okaleczony, obcięty, skrócony'. Wierzenia w okaleczone 
istoty mityczne spotyka się zarówno u Słowian, jak i u licznych ludów na 
całym świecie. Zmienność postaci głosowej w poi. (spotykana też np. w sła. )  
wywołana różnymi czynnikami i charakterem wyrazu (eufemizm, p.  Sychta 
1. c.), warunkami fonetycznymi po ć, p. Wijk ZslPh VII 367-8), nie można 
wykluczyć też lokalnych wpływów sąsiednich języków slow. 

Berneker SEW I 172, Sławski SE I 113, Moszyński KLS2 II 1, 619-20 
(tu liczne paralele), 703, JP XXXIII 346-7, Machek ES2 99. - Nie można 
też wykluczyć możliwości związku z psł. caro : cara (zob.) ,  lit. kere'ti 'czaro
wać złym spojrzeniem, rzucać urok' .  Za zestawieniem tym przemawiałaby 
paralela vorgo 'wróg, diabeł' : vorziti 'wróżyć, czarować' (por. słe. crt 'nieprzy
jaźń, nienawiść' : ćftiti 'nienawidzić' , sch. cftiti 'zaklinać, przeklinać' ) .  
Możliwe też nawiązanie do psł. ćara 'wycięta linia, kreska', ćita 'ts.', cersti : 
crtiti 'nacinać' . Zob. Mikkola WS II 217-8, Bruckner KZ XLVIII 17�5, 
SE 73, Jakobson IJSLP I-II 276. - Schuster-Sewc ZSl XVI 359-71 łącżył 
z psł. skoro 'prędki, skory' . Nie widać podstaw. W. N. - F. S. 

ci11>k1> zob. ci1ik1> o o 

cftLjL ćftbja ćftbje zach. : cftOV'I> ćjwva ćftovo płn. : cftOVLSk'I> ćftovbska ćfto
VbSkO płn. 'właściwy czartowi, należący do czarta, związany z czartem, 
odnoszący się do czarta, daemonicus, diabolicus'' citi.ji. (cft:ov'L) pali.cl> 
'belemnit' (palec diabelski, strzałka piorunowa, p. Moszyński KLS2 II . 1 , 
617), cfti.je : cftovo laji.no (govi.no) 'rodzaj leku' 
cj't&j& : ,..._, pol. czarci 'pochodzący od czarta diabelski, szatański', od XVI w. 
(też dial., np. Ramułt, Lorentz PW, Sychta SK, Olesch Sankt A.nnaberg), 
czarcikęs 'roślina Succisa pratensis' (SJP P .AN), czarcie łajno albo diable 
gówno '.Assa foetida' (SJP P .AN, u L. z XVIII w., też dial. czarcie łajno 
'ts.' , np. Karłowicz SGP, Sychta SK), dial. ćarćy gtivno ' środek . leczniczy• 
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(Olesch I. c. ), diable albo czarcie palce 'podłużne palcowate kamyki czy ska
mienieliny' (z płn. Mazowsza, Moszyński 1. c. II 1, 617, 734 m. 18), czarci 
palec 'belemnit', inaczej boży prątek (Karłowicz I. c., SW), czarcie żebro 
'radix morsus diaboli' (ib.) ,  głuż. eerći 'diabelski' , czes. ćerti 'ts.', też dial. 
moraw.,  ćerti hovno 'Assa foetida' (Bartos DSM), bot. ćertkus (Pfir. slov. ), 
dial. moraw. ćerti kus 'Succisa pratensis' (ib., Machek CSR 226), stczes. 
ćrtkus, ćertkus 'morsus diaboli' (Gebauer Sl. ), sła. ćertkus 'roślina Succisa'. ,...., 
cftovo : ,....., poi. dawne czartowy, czartów 'przynależny czartu, diabli' ' bot. 
czartowa broda 'polna rzeżucha, Lepidum ruderale', już w XV w. 'tawuła� 
Spiraea, parzydło, .Aruncus', czartowo ziele 'czarcikęs łąkowy, Succisa 
pratensis' (około r. 1500), czartowe gowno, łajno 'Fenula alliacea', 'Assa 
foetida' , czartowo ziobro 'Falcaria vulgaris' (SP XVI IBL), czartowe żebro 
'driakiew, Scabiosa succisa' (XVII w., L., SW), czartowe mleko 'Euphorbia 
platyphylla' (ib.), w znaczeniu 'diabli, diabelski' : dłuż. cartowy, cartowe 
gowno 'trędownik guzowaty, Scrophularia nodosa' , też '.maść z tej rośliny', 
cartowe pazory 'paproć, Aspidium filix-mas', cartowy wótkusk 'Succisa pra
tensis', głuż. ćertowy, bot. ćertowy hrib 'Boletus satanas', ćertowe pazory 
'widłak, Lycopodium', ćertowy potac 'skrzyp' (Pfuhl), czes. ćertovy, stczes. 
ćrtóv, ćertóv (Novak SlHus), ludowe ćertovo lejno 'Assa foetida' (Pfir. slov. ), 
dial. ćertovo hovno 'ts.' (Gregor Slav.-buc.), ćertovo mleko 'Euphorbia' (Ma
chek I. c. 139), ćertuv spar (cpar) 'widłak' (ib., Pfir. slov. ), ćertowo zebro 
'paproć, Aspidium' (Pfir. slov., Bartoś DSM), ćertovo kffdlo 'Succisa praten
sis' (Bartos DSM), ćertovo peri 'paproć' (Kott Dod. DSM, Machek I. c. 27),  
sła. dial. (SSJ) ćertovo lajno 'rodzaj lekarstwa', certove rebra 'paproć' , cer
tove mleko 'Corymbites, Platyphyllon' , ćertovo oko (też rebro, Kalał), ćer
tovi kus 'Succisa' (Buffa SBN), certovy pazńr 'Astrogalus' (ib. ) ;  

ros. 'lliipmoe -ea -eo 'odnoszący się do czarta, przynależny jemu, diabelski' 
(stąd bułg. ttópmoe 'ts.'), ttepmoe naneu; 'belemnit, diabelski palec, strzałka 
piorunowa' (też dial. ,  np. Melmicenko Jaroslav!), 'llifpmoea 6opo,n:a 'roślina 
kozibród, Tragopogon' (SAR), ukr. 1.1.ópmie -moea -moee 'diabelski' , ttópmie 
naneu;I> = ros. 'lepmoe naneu;, dial. 'lópmoee cBirno 'nafta' (Hrincenko), bot. 
ćortova boroda 'Succisa pratensis' (Makowiecki Sł. bot.), brus. 'lÓpmay 'dia
belski' , 'lÓpmaea BÓKa 'okna w trzęsawisku', dial. 1.1.ópmbzy naniu; 'belemnit' 
(Bjalnkevic Mohylew, u Nosoviea też jako 'środek leczniczy'). "' 

Por. sch. Crtovo NM (RJAZ).  
crtovbSka : "' pol. czartowski 'diabelski, szatański' od XVI w. (SP XVI 
IBL, L. ), czartowskie łajno 'Assa foetida' (L., SW), bot. cza'f'towskie mleko 
'wilczomlecz, Euphorbia platyphylla', czartowskie żebro 'driakiew, Succisa 
pratensis' (SWil. ), też dial. np. kasz. ćartovslći, słi. ćartojslći 'diabelski' (Lo
rentz PW), w znaczeniu 'diabelski' : dłuż. cartojski, cartowski, głuż. ćertowski, 
ćertojski (Pfuhl), czes. ćertovsky, stczes. ćrtovsky, sła. ćertovsky (też dial. ,  
Buffa Dlha LUka, Habovstiak Orava) ;  

ros. 'lepmóecKuu 'diabelski, diabli, diabelny' (stąd bułg. ttópmoecKu 'ts.'), 
ukr. dial. wpmfecKuU (Żel. ), brus. 'lapmóycKi. ,-..; 

Derywaty od ćfto, z suf. -bjb, -ova, -OVbSko. W. N. - F. S. 

cft'a (ocfł'a) : cert'a dial. płd.-wsch. 'miejsce wykarczowane, wycięte' ' 'namiot' 
cft'a (oćft'a) : "' słe. dial. (Tolmińskie) ćfća 'sianożęć na karczowisku', też 
liczne NT (Bezlaj SRL VIII 4, SV! I 119), stsch. wyjątkowe XVI w. ćrća 
'znak graficzny w średniowiecznych rękopisach, tytel' (RJAZ), scs. Ps. Sin. 

17 - Slowni·k .prasłowiański, t. II 
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oYpi.wTe 'namiot, mieszkanie' (też w śrbułg. psałterzach), śrbułg. też OYp�u, 
OYp'LllH 'ts.' j 

strus. wyjątkowe XIV w. npip.i 'namiot' . ,....., 
cerl'a; ,..., CS. Yp111Hll 'namiot' ; 

strus. (Nowogród, XIII w.) Yepeqa11 'namiot'. -.. 
Zapewne do ćerti ćbrfJ (partie. praet. pass. ć.,rto) : ćersti cftQ, o budowie 

zob. I 81-2. Oo do rozwoju znaczenia 'mieszkanie, namiot' por. może wsch. · 
slow. secb 'warowny obóz' (od 'zasieków, umocnień' ) : 'cięcie, rąbanie; coś 
wyciętego, wyrąbanego; wyrąbany las, poręba', zob. też paseka, zaslko. 
Por. zaliczane tu też scs. ćrbtogo. 

Korsch Zbornik Jagić 254, Bruckner KZ XLVI 237, Vasmer REW III 
324, Sadnik - .Ai.tzetmiiller HAT 224. W. B. - F. S. 

ctva f. coll. wsch. 'robactwo, robaki; larwy owadów (zwłaszcza pszczół)' 
,......, ros. 'lep6a coll. 'larwy pszczół' (SSRJ), dial. ttep6a : 11epBa 'larwy pszczół 

zwłaszcza w ostatnim stadium rozwoju' (Dal), też 'robactwo' (Dal, Slovan. 
Rjazan., Opyt, Mirtov Don. ), ukr. 1JepBa coll. 'ts. ;  larwy pszczół' (URS, 
Hrincenko, Żel.), też 'pasożyty (glisty) mózgowe u owiec' (Hrincenko), 
brus. ttapBa con. 'larwy pszczół' (BRS), poleskie 'l3pBa : 'l3pb : 'lep' f. 'ts.' 
(Leks. Polesoja 364). ,..._, 

Por. też : łuż. dial. eerva : ćerva 'robak' (Sorb. SA III m. 81 ),  głuż. cerwa 
'robak w mięsie' (Michlllk Neustadt, por. też Sorb. SA 1. c. ), stczes. XIV w. 
NO Ćrva (Gebauer Sł. ) ;  

sch. crva 'dziura wydrążona np. w beczce przez robaka' (Vuk, stąd RJAZ ; 
wg Skoka ER I 276 deverbativum). 

Stare coll. od cfvb, o suf. -a zob. I 60. T. Sz. - W. 8. 

cft'ak'L zob. cft''ak'L 

lfvenak'L ćfvenaka : cfven'ak'Jo ćfven'aka 'istota lub rzecz wyróżniająca. się 
zabarwieniem czerwonym lub czerwonawym (przede wszystkim o człowieku, 
ptakach, roślinach, owadach)' 
ć;,tvenako:  ,....., pol. czerwonak -ka 'ptak brodzący z rzędu blaszkodziobych, 
Phoenicopterus roseus' , dłuż. cerwenak -ka 'czerwonoskóry, Indianin' (.Muka), 
głuż. ćerwjenak -ka 'czerwonka; flaming', czes. ćervenak -ka 'ptak czerwonak, 
Phoenicopterus ruber' (Jungmann), sła.. ćervenak -ka 'człowiek z zaczerwie· 
nionl'I! twarzą albo ryżymi włosami' (SSJ), dial. 'miedziany pieniądz; gatunek 
ziemniaków' (Kalał) ; 

bułg. dial. 'lepBeH<ŹK : 1JopBeHaK 'rodzaj gruszek' (Gerov), 'czerwone wino' , 
'brzeg, osypisko z czerwoną ziemią' (BDial. IV 150 ; I 155). ,...., 
ctven'ako: ,...., pol. czerwieniak dawne 'czerwone wino' (SJP PAN), dial. 
c0ervońak 'grzyb kozak, Boletus rufus' (Zaręba .AJŚ II m. 169, cz. II 51), 
czes. ćerveMk -ku 'odrniana chmielu' , dawne 'miedziany pieniądz' (SSJO), 
dial. 'rodzaj gruszek, jabłek, ziemniaków' (ib.), 'grzyb koźlarz czerwony' 
(Siatkowski Kudowa II 64), 'czerwone sukno' (Barto� DSM); 

sch. crvenjak -aka 'czerwone wino ; przydomek człowieka rudego', NT 
w Serbii (RJAZ), orljenjak -aka 'gatunek winnej latorośli' (ib.), 'ptak gil 
Pyrrhula pyrrhula' (RMat.), bułg. dial. ttepseH'aK 'człowiek zdrowy, z czerwoną 
twarzą/ (BDial. VI 238), 'las z poczerwieniałymi jesienią. liśćmi' (BDial. 
III 189), 'rodzaj dzikiej gruszy z czerwonymi owocami' (BDial. I 204) ;  

ukr. 'lepBeHAK -Ka 'ptak rudzik, Erithacus rubecula' (Hrincenko). ,...., 



ćrvenako - ćrvenavo o o 

Por. czes. ćervenać -će m. 'rodzaj jabłek' (Pfu. slov. ) .  
Derywaty od ćrveno. O suf. -ako : -'ako zob. I 89. o 

ctvenastJ. zob. cfvenat'L 
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w. s. 

cnenas'h ćrvenasa ćfvenaso dial. zach. 'czerwonawy, subruber' 0 

,...., p�l. dial. �zerwonasy 'czerwonawy, subruber' (płd.-zach. Mlpol., płn. 
Mazowsze, Ziemia Dobrzyńska, Malborskie', kasz. też ćervonasi, ćefvonasi„ 
z Borów Tucholskich eerveńasi, 'czerwonawy' (.A.JK IX m. 412, cz. II s. 91„ 
Górnowicz Malbork), poświadczone już w XVII (u L. z Haura czerwonasy 
'ts.' ) .  ,....., 

Por. strus. vi.pRace.H'.LIH, vspK11c1.H'LIH 'zabarwiony na czerwono' . 
Od ćfvena, co do budowy por. bćlasa. Zob. też ćfvenasto i ćfvenkasto 

(s. v. ćjvenoko). F. S. 

cfvenati ćf venajQ dial. zach. 'być czerwonym ; czerwienieć, czerwienić się' , 
cfvenati sę 'czerwienieć, czerwienić się' 

,...., pol. dial. kasz.-słi. cefveńwc : cefeńwc 'stawać się czerwonym, czerwie
nieć' (Lorentz PW), czes. ćervenati 'być czerwonym; czerwienieć, czerwienić 
się' (Pfu. slov. ) ,  ceTvenati se 'być czerwonym, czerwienić się' , stczes. crvenati 
'czerwienieć' (Gebauet SL), dial. ćervenat : ćerveńat 'czerwienieć, stawać się 
czerwonym', sła. ćervenat' se 'mieć rumieniec na twarzy, być czerwonym 
(o człowieku); wyróżniać się czerwonym kolorem, czerwienić się' (SSJ).  ,...., 

Od ćfvena. O budowie zob. I 36. Zmiękczenie n w poszczególnych językach 
nowsze pod wpływem ćfveniti (p. Belle Dol. 55). W. S. 

cfvenah. ćfvenata cfvenato (cfv'enah.) : cfvenast'h 'niezupełnie czerwony, ma
jący odcień zbliżony w kolorze do czerwonego, rubicundus, subruber' 
cf,enato: ,...., pol. dial. cerwieniaty 'czerwonawy' (z Podhala), wyjątkowo też 
cerwienaty (może z *cerwieniaty' ,  Karłowicz SGP), czerwieniaty 'różowy' 
(Górnowicz Malbork), dłuż. cerwenaty 'czerwonawy', głuż. ćełwjenaty, ćełwje
njaty 'ts.' (Pfuhl), czes. dawne ćervenaty 'jasnoczerwony' (Jungmann) . ......, 
ctl'enasto: ,......, pol. dial. czt7'rwonasty 'czerwonawy' (Maciejewski Chehn.-dobrz. ) ,  
kasz. śr. i płd. ćer6eńasti 'ts.' (Sychta SK), też ceffonasti 'ts.' (Lorentz PW), 
czes. dial. wałaskie ćervenasty 'ts.' (Barto� DSM), sła. cervenasty 'ts'. (też 
u Kalała) ;  

sch. wyjątkowe z XVIII w. crvenast i z XIX w. <Jrvenjast 'subruber� 

(RJ.A.Z). ,...., 
Z pol.: ukr. ttepeouacmuu, dial. ttepeo1l.Rcmuu 'czerwonawy' (też u Hrin

cenki).  
Od ćfvena, z suf. -ato, -asto. F. S. 

cfvenav'L ćfvenava ćfvenavo dial. zach. 'niezupełnie czerwony, mający odcień 
zbliżony w kolorze do czerwonego, rubicundus, subruber' 

,...., poi. czerwonawy 'rubicundus, subruber' od XVI w. (też dial. np. kasz. 
ceruonavi śr. i płd. , ćefvonavi, C61Vona'Vi płn. 'ts.' ' Bychta BK), dial. CZ61WO
nawy 'trochę czerwony, czerwonawy', czerwieniawy 'różowy' (Górnowicz 
Malbork), z uproszczeniem grup -f'Q- ) -f- :  słi. Mfonavi 'trochę czerwony, 
czerwonawy' (Lorentz PW), dłuż. cerwenawa f. 'kobieta. w czerwonej sukni, 
kurtce', ceribenawy pl. 'rodzaj czerwonych gruszek', czes. ćervenavy 'trochę 
czerwony, czerwonawy• (też dial. np. Kott Dod. DSM, Lamprecht Opava),  
sła. cervenavy 'ts. ' ,...., 
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Z pol. : ukr. 'l.epsoHasuu, dial. 'llepsoHAsuu 'z bliżo ny do czerwonego koloru, 
trochę czerwony'. 

Por. dłuż. cerwenawka 'nazwa małej , czerwonej krowy' , 'czerwony kaptu
rek, w bajce' (Muka), głuż. ćerwjenawka 'czerwony kapturek' (Zeman), 
dłuż. oerwenowaty 'czerwonawy', głuż. cerwjenowaty, ćerwjeńliwy 'ts.' .  

Od cf"vem,, z suf. -ave.. F'. S. 

�fvenica : cfv'enica (płd. też cf\fenika),  ctven'Lka : cfv'en'Lka ' co ś  wyróżniającego 
się barwą czerwoną lub czerwonawą (np. roślina, owoce, ziemia, glina, odzie
nie), choroba przejawiająca się zaczerwienieniem' , rzadziej 'o istotach wy
różniających się kolorem czerwonym czy czerwonawym' 
.ćjvenica (ćfv'enica) : ,....., pol. czerwienica 'choroba skóry : zaczerwienienie połą
czone często z obrzękiem' (SJP PAN), dawne od XVII w. 'roślina farbownik, 
Anchusa tinctoria służąca do farbowania na czerwono' , w pl. 'czerwone bo
rówki, Vaccinium vitis-idaea' (L.), dłuż. oerweńca, dawne i dial. cerwenica 
'ryba płotka' , też w NW Oerweńca (Muka), głuż. ćefwjenica, ćefwjeńca ' czer
wona ziemia' (Pfuhl) ,  czes. cervenice 'zaczerwieniona glina' , 'rodzaj ryb kar
piowatych', 'perliczka', 'wierzba czerwona', stczes. crvenice 'rodzaj czerwonych 
jabłek' , dial. cervenica 'czerwonawa gleba' (Horecka Frenstat), eervenice 
pl. 'rodzaj spodni hanackich' (Bartos DSM), sła. cervenica 'ryba wzdręga, 
Scardinius erythropthalmus' , dial. 'czerwona glina' (Kalał ) ;  

sch. crvenica 'choroba róża', 'czerwone piegi', 'czerwona ziemia' (RMat.) ,  
crljCnica 'czerwona ziemia' , 'szkarłatny płaszcz' (w ty.m znaczeniu od XIII w., 
stsch. Crbvljenioa, órljenica), 'krwawa biegunka, czerwonka' {RMat.,  RJAZ), 
dial. czakaw. &ljenica 'dolna część żeńskiego ubioru ślubnego w kolorze czer
wonym' (z Krku) ,  es. Yp'LBeHlllfll 'byssus', 'jakaś choroba', Yp'H1ueH1tlfll 'byssus' 
(Miklosich LP) ,  bułg. dial. t1PO<Je1-tu1-1a 'choroba połączona ze wzdęciem; dy
zenteria' , 'pożółkłe liście na drzewach', 'roślina Physalis Alk.ekengi, mie
chunka rozdęta' (Gerov-), 'loPBoHUtfa 'gliniasta gleba, która po wyschnięciu 
pęka' (Mladenov Vidin), maced. 14p6eH.utJa 'choroba róża' , 'czerwona gleba 
ilasta' (też dial. ,  Vidoeski Kumanov-o) ;  

strus. YbpBeHMlfll, YpbBeHHłfll, Y1>pB11e1111ąll, Ypi.111tiHWl!ll 'drogocenna tkanina 
i szata z niej' (Srezn. ), ros. dial. 'l.epseuutlfl 'roślina farbownik, .Anchusa 
tinctoria, Anchusa officinalis' (Dal, Mirtov Don.),  dawne u Dala tteps11mu1-1a 
'purpurowa szata', 'przędza zabarwiona na czerwono', ukr. tteP«eHUtfR 'wy
różniający się czerwienią owad ogniczek większy, Pyrochroa coccinea', dial. 
łemk. 'pasożyt koniczyny kanianka' (Stieber AJŁemk. m. 202) .  ,...., 

cfvenika : ,...., sch. crvenika 'nazwa czerwonej kozy', 'czerwone wino' (Vuk), 
też 'latorośl z drobnymi, czerwonymi winogronami' , 'czerwone jabłko' , 
crljenika 'gatunek wyróżniających się czerwienią, j abłek, śliw, winogron' 
(RJ.AZ). ,..., 

cfvenoka : ,...., pol. czerwonka 'krwawa biegunka, dyzenteria' od XVI w.,  'za
kaźna choroba świń' (SJP PAN ), stpol. XV w. czyrwonka 'palusznik krwawy, 
Panicum sanguinale', też NO Ozyrzwionka, Ozyrwionka, Ozyrwonka (SSNO) , 
dial. (często w pierwotnej postaci eerfonka) 'choroba czerwonka ; krew' 
'rodzaj gleby', 'krowa czerwona, rodzaj gruszek, grzybów' (Karłowicz SGP; 
Sychta SK, Pluta Dzierżysławice), dłuż. cerweńka 'gruszka jesienna' , 'czer. 
wona mrówka', zwykle w pl. przen. 'nazwa Francuzów' (Muka : od czerwo. 
nych spodni), głuż. cefwjenka 'roślina marzanna lekarska, Rubia tinctorum' 
(Pfuhl, Lajnert RM), cefwjenka, cefwjeńka 'krew', 'czerwona gruszka jesienna' 
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(Pfuhl),  czes. ćervenka •ptak pliszka czerwonogardła, rudzik', •dyzenteria', 
'choroba świń, różyca', 'odmiana pszenicy z czerwonym ziarnem', 'czerwona 
glina', 'rodzaj grzybów Boletus colopus', 'krowa czerwona', 'odmiana gru
szek', stczes. bvenka 'odmiana jabłek', 'krwawa biegunka' , NO Óervenka, 
crvlenka 'czerwona kredka', dial. mora w. ćervenka 'koza z czerwoną sierścią', 
'słowik rudzik, Luscinia rubecula' , 'odmiana gruszek', 'biegunka', •grzyb 
Boletus colopus' (Bartos DSM, Kott Dod. DSM), 'choroba świń' (Lamprecht 
Opava, Malina Mistrice), sła. ćervienka 'rodzaj choroby zakaźnej ; choroba 
skóry (różyca) ;  choroba pszczół', 'ptak rudzik', 'odmiana kur, gruszek' , 'ro
dzaj gleby' (też dial., Ka.lal, Buffa Dlha LU.ka);  

słe. bv'ęnka 'roślina komosa, Chenopodium', hlj'ęnka 'roślina psianka 
czarna, Sola.num nigrum', hostna blfęnka •roślina przestęp dwupienny, 
Bryonia dioica' (Pletersnik), sch. cfvenka 'zwierzę, owoc, roślina wyróżnia
jące się czerwienią' , 'czerwona kreda albo ołówek' (RMat., RJAZ), cłljenka 
'zwierzę roślina, owoc czerwonego koloru' (Vuk, RJAZ), bułg. dial. lł.epebtKa, 
tJ.poeeHKa, 14pMeHKa 'choroba odra, róża', 'ranka na dziąsłach', 'gatunek 
czerwonej pszenicy' , 'pieczarka polna, .Agaricus campester' (Gerov, BDial. III 
189, IV 233, V 217, VI 102, 238, Umlenski Kjustendil), maced. 14peeHKa 
'odmiana czerwonej pszenicy' , 'czerwone wino' ; 

ros. 11,epeóuKa pot. 'kolor w kartach : czerwień, kier' (SSRJ, Dal), ukr. dial. 
'lepeiHKa 'krwawa dyzenteria, czerwonka; dur brzuszny' , 'ryba płotka Leu
ciscus erythrophthalmus' (Żel., Hrincenko ) ,  brus. dial. 'ł.upeómca 'kolor 
w kartach, kier' (NosoviC). ,....., 

Derywaty od ćfveno : ćfv'ena, o suf. -ica, -ika, -oka zob. I 98, 91, 94. 
W. S. - F. S. 

cf'venidlo zob. cfvidlo 

ctvenika zob. ctvenica 

CfveDiDa zob. CfveOOStL 

cf'veno zob. ctven'L 

CfvCilOStL f. : zach. i płd. też CfveDiDa 'czerwień, rubedo, rubor' 
cfvenostb : ,...., pol. czerwonośó 'czerwień' od XVI w. (też dial. np. Olesch Sankt 
.Annaberg, Lorentz PW), już w XV w. czyrwoność 'rumieniec (wstydu) ;  czer
wona glinka' (Słownik stpol. ) ,  dłuż. cerwenosć 'rubedo, rubor' (Muka),  głuż. 
cerwjenosć 'czerwień, rudość włosów; rumieniec', cz es. ćervenost 'czerwony 
kolor, czerwień ; rumieniec' , stczes. hvenost 'rubedo',  sła. ćervenost' też 'ru-. . ' miemec ; 

sch. crljenost 'rubor' ; 
ros. 'ł.epeAeuocmb 'purpura' (Dal), ukr. (z pol.) 'ł.epBóuicmb -11,ocmu 'czer

wień' (Żel., stąd Hrincenko) .  ,...., 
Ci·venina : ,....., dłuż. cerwenina 'różyca, choroba świń' (Muka) ,  głuż. ćerwjenina 
·�zerwoność' (Zeman), czes. ćervenina 'czerwoność, rubricitas' (Jungmann), 
dial. cervenina 'czerwonawa gleba, ziemia' (Bartos DSM); 

słe. ćrljenina 'czerwień; czerwona szminka' (Pleter8nik), sch. dawne kajkaw. 
crljenina 'ts.' (RJ.AZ), bułg. 'lepemumi 'czerwień, czerwoność; rumieniec' 
(też dial.), maced. 1Jp8euuua 'czerwień; kredka do ust, róż', 'rumieniec'. ,...., 

Por. też z suf. -izna: kasz. arch. ćer�leńizna 'ruda żelaza ; kolor jaskrawo 
czerwony' (Sychta SK), głuż. cerwjenizna 'czerwoność' . 

Abstracta od crveno, z suf. -ostb, -ina. W. S. - F. S. 
o 
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cfveD'lł cjvena cjven<> : cfv'eD'lł cjv'ena ćfv'en<> 'zabarwiony czerwiem', 'mający 
kolor krwi: o różnych odcieniach czerwieni od ciemnoczerwonego do rudego, 
ryżego, ruber, purpurens' ' adv. cfveno 

,..., stpol. XV w. czyrwiony, czyrzwiony 'koloru krwi, zarumieniony, ruber, 
purpureus, coccineus (np. o materiale, o ciele ludzkim)', także 'rudy, gniady, 
ruf us, rubeus (o włosach ludzkich, o maści zwierzęcej )', 'ze złota wysokiej 
próby' (wyjątkowe także z białości czerwony 'różowy, rubicundus, roseus') ,  
dziś dial. czerwiony na Śląsku i Kaszubach (też np. cefvoni) głównie płn. 
(MAGP VI ro. 294, Małecki-Nitsch .AJPP ro. 412, Pluta Dzierżysławice, 
Lorentz PW, Sychta SK, por. Nitsch DPŚ 68, Dejna PLP I m. 136, II 186 
i m. XV), od XV w. także dzisiejsze czerwony (comp. czerwieńszy), dial. kasz. 
cerw"oni (comp. cerw"ońSi), już w XVI w. wyłącznie czerwony : czyrwony 
(uważane za postać zdepalatalizowaną pod wpływem czes. ,  zob. ostat
nio Siatkowski Boh. 115-16; poi. czerwony może jednak też reprezen· 
tować rodzimy rozwój grupy -rvl-, p. ćfleno > -rv-, por. dłuż. cerwony) 
'koloru pierwszego pasma tęczy, koloru krwi, zarumieniony, ruber, purpu
reus, coccineus' (dial. w szerszym znaczeniu, wg Zaręby NB 27 :  „Czerwo
nymi można . . .  nazwać konie gniade, kasztany, cisawe, kury karmazynki, 
włosy rude, sierść wiewiórki, cerę rumianą, opaloną, śniadą, krwistą itd.", 
por. czerwone włosy 'rude włosy', Kucała PSM), również w nazwach bot. 
np. czerwone jagody dial. wlkpol. 'poziomki' (Budziszewska SPŻ 212 ), 
kasz. eefvone jagode 'borówki, Vaccinium vitis-idaea' (Sychta SK), połab. 
carvene, f. carveng 'czerwony, ruber' (Lehr-Spławiński, Polański SE 72), dłuż. 
cerweny (też dial., Fasske Vetschau), dial. cerwjony, cerwony, cyrweny, dawne 
z XVI w. cyrwjony (Jakubica) 'ruber, purpureus', bardzo częste w nazwach 
roślin, np. cerwena werba 'Cornus alba', cerweny drest 'Polygonuro persi
caria', cerweny muz '.Anagallis arvensis', także jako subst. cerwena -neje f. 
'nazwa krowy o czerwonawej sierści' , głuż. cerwjeny 'ruber, purpureus' (też 
dial. np. Michalk Neustadt),  'rumiany, rudy' (por. ćerwjena chorosć 'róża, 
czerwonka, dyzenteria', ćerwjena repa 'ćwikła, burak czerwony'),  także w na
zwach bot. np. ćefwjena wopuska 'Sylvia phoenicurus' (Pfuhl), dłuż. cer'Óene 
jagody : głuż. ćervene jawody 'brusznice' (Sorb. SA III m. 112), czes. óer
veny 'mają kolor krwi, maku; czerwonobrunatny, rudy, rudowłosy, złoto
żółty' (w różnych połączeniach np. cerveny jako jablicko, pivoiika, rak, ruze; 
ćerveny dukat; cerveny nos ;  ćervena krava; cervene vlasy; óerveny kral •men
struacja', cervena nerooc 'czerwonka') ,  bot. vrba cervena (Pfir. slov.) ,  u Jung
manna cervena jahoda 'poziomka' , stczes. lfrveny 'ruber, purpureus' od XIV w. 
(np. czerwena barva 'coccinum' ; czrywene róze; plasc órveny 'pallium cocci
neuro', Ge bauer SL ), dial. ćerveny częste np. cervena subst. 'krew', ćerveny 
jak krev, ohen i bot. ćerveny trn 'Lycium barbaruro' (Bartos DSM, Gregor 
Slav.-buc., Horecka Frenstat, Lamprecht Opava), sła. cerveny 'mający kolor 
jak krew, ogień, mak, piwonia' (też dial. np. ćerveni, Buffa Dlha Lfta), 
częste w nazwach bot. ćervena kapusta, cervena repa (SSJ);  

sch. crven crvena -no (crveni -na -no) 'ruber' (też u Vuka) od XIV w. 
(z ć- od XIII w., po w. XIV już rzadko ale jeszcze w XVIII w.), crvena 
boja 'kier' , dawne tylko w XIV-XVI w. (rzadkie) órvljen 'ts.' (RJ.AZ), 
scs. YpLKłlH'li. Euch., Sav. 'ruber', Zogr., Mar., Euch. YpLKlUEH'li. 'ts. ; szkar
łatny', .Ass. oYpLKXMlH'li. 'szkarłatny', bułg. t1.epBeH -Ha -Ho (dial. też np. tJoPBen, 
BDial. VI 101) 'mający barwę krwi', 'rumiany', także w licznych połącze-
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niach frazeologicznych np. 'ł.epeeu Bkr'Lp 'róża, choroba Erysipelas' (też dial. 
np. Gerov, BDial. III 189), 11epeeu JIYK 'cebula', wiele innych nazw bot. 
zob. u Gerova np. 'ł.epeeua Bpb6a 'Salix purpurea' , 11epeeu 6yPHH 'Blitum 
capitatum', por. dial. tfópoeuomo 'zapalenie np. dziąseł' (BDial. I 155), 6eJZu
tlPMeuu w ludowej mitologii 'tabuistyczna nazwa złych duchów' (GeroV'), 
maced. lłP6e1-t 'mający barwę krwi', 'rumiany', fłP6eH aerep 'choroba Ery
sipelas', bot. 21poeua Bp6a 'Salix purpurea', dial. gq,rven -ena -enu 'ruber' 
(Małecki SW) ;  

strus. Yt.pBEH'lilll, YpbBllH'UK, YepBEH'Ull 'ruber'' YbpBllllff'Ull, Ypt.BllEH'lilll, YllPL· 

llllEH'llH, YeputH'IJH 'ts.', 'krwawy' ( T )  od XI w., jako subst. YLpBtH'l.1 

npBEH'll 'nazwa lipca' od XII w., ros. przestarz. 11ep111ZeHMu ('ł.ep111ZeH -ua -HO) 
'purpurowy' (SSRJ, Dal), ukr. poet. 'ł.epe1teuuu 'ruber', dial. zakarpackie 
'ł.ef>6b1uu 'ts.' (Hrincenko, Stieber AJŁemk. m. 202). ,...., 

Z poi. : ros. dial. płd.-zach. 11ep11ó11blu 'ruber', 'odnoSZlł!CY się do koloru 
w kartach, czerwienny, kierowy' (Dal, Vasmer, REW ID 318), 'ł.ep6Ó1-tHblu 
'ts.' (zwykle poet. i dial. ukr., SSRJ), ukr. 'ł.epeóuuu 'ruber', 'dukatowy, 
o złocie' (URS, por. Richhardt PLU 41), brus. v.blp6ÓHbl., dial. v.Mp6ÓHblu 
'ruber' (BRS, NosoV'ic, Bjah,keV'ic Mohylew), dial. też 'ł.bipsau 'ts.' (Saternik 
Cerv.). 

Adv. cY.,eno : ,....., pol. czerwono od XVI w. (dawne w XVI w. też czyrwono), 
dial. np. kasz. óervono (śr. i płd. ), óer6ono (płn.), óeffJono (Sychta SK), c5ervuno 
(Górnowicz Malbork), czes. rzadkie i dial. cerveno (Pfu. slov.), sła. cerveno; 

bułg. 'ł.epsi/10, maced. tłPBeHO. ,....., 
Z pol. : ukr. 'ł.epsóuo, brus. 'ł.bl.psóua. 
Dwie chronologicznie różne formacje:  1.  odpierwiastkowe ćjveno (p. ćfvb, 

budowa jak zeleno, studeno), 2 .  ói'v'eno produktywne partie. praet. pass. od 
Gviti 2 .  'barwić czerwiem' . Pierwotne znaczenie 'barwiony czerwiem' ) 'czer
�ony' (jeden z podstawowych kolorów czystych, uchodzący wśród ludu za 
najpiękniejszy, Moszyński KLS2 II 1, 77) .  

Zubaty Studie I 2, 79, Meillet Et. 436, Sławski SE I 119-20, Brodowska
Honowska SPS 136-7, Vaillant GO III 118, Herne SF 43-8, Moszyński 
KLS2 I 382-3, II 2, 111-12. K. P. 

cfven'l>ka zob. cfvenica 

crven'J.k'J. ćfvenoka ófvenoko dial. zach. i płd. 'intensywnie czerwony, bardzo 
czerwony, czerwieniutki' , dem., intens. do ćfveno 

,...., głuż. cerwjenki 'czerwoniuchny, czerwoi::iutki, czerwoniuteńki' (Zeman), 
wg Pfuhla ćefwjenki (dem. od óefwjeny) 'trochę czerwony, czerwo nawy' ; 

sch. dial. z Liki i u Stulicia r. 1806 cNjenko m. 'nazwa wołu o czerwonej 
sierści' , też crvenko w ludowej zagadce o ogniu (RJ.AZ ), bułg. dial. ttepoemK, 
lJPMeHoK, 'ł.p'b8eHoK (dem. od ttepseH) 'czerwieniutki', bot. tJpioeHoK cpacyrr 
'bób, Vicia faba' (Gerov). ,....., 

Por. też 1.  z innym suf. nawarstwionym na pierwotne orvenoko: czes. dial. 
moraw. ćervenkavy (Kott Dod. DSM), sła. óervenkasty, ćervenkavy (też dial., 
Kalał, Buffa Dlha Lńk.a), dłuż. cerweńkowaty, cerweńkojty, głuż. cerwjenkojty, 
sch. crvenkast (też u Vuka) od XVIII w., crljenkast, w dzisiejszej postaci z c
od XVIII w., w XVI! w. (u Bjelostenca) lfrljenkast, w takiej formie także 
w XVIII w. u Jambresicia (RJAZ, RMat.) .  
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2. złożone formacje na -&ko, -oko 'intensywnie czerwony, bardzo cżer_ 
wony' ; 

ćfven-ić-&ko : ghlż. ćerwjenićki, bułg. dial. ttepBeHuttoK, ttpOBbtuttoK, ąp'Me-
HuttoK; 

ćfven-uś-&ko: głuż. ćerwjenuśki, sła. ćervenuśky; 
ćfven-uć-&ko : czes. ćerveiWućky, sła. ćervenućky; 
cf'ven'-ut-oko: pol. czerwieniutki (też dial. np. Maciejewski Chełro.-dobrz. )  

od XVII w.  (Kn.), czes. dial. laskie c'erveńutky (Lamprecht Opava), brus. 
ttblpBamómKi;  

ćfven-un-oko: czes. ćerveńounky, sła. cervenunky, u Kalała eerveńunky ; 
Cfven-en-&ko: ukr. ttepBoHeH&Kuu. 
Od ćrveno, z suf. -oko. F. S· o 

ctveDLcL ćjven&ca : ctv'eDLCL ćfv'en&ca 'kolor, barwnik czerwony czy czerwo
nawy; coś wyróżniającego się takim kolorem (zwykle o roślinach, owocach)' 

"' stpol. XV w. czyrwieniec 'materiał szkarłatny, purpura' , w XVI w . 
. czerwieniec 'roślina farbownik, .Anchusa' (SP XVI IBL),  przestarz. i dial. 

czerwieniec -ńca 'czerwony, złoty dukat' (SJP PAN, Karłowicz SGP, Sychta 
SK), dial. kasz. cerVińc -ca 'kolor jaskrawo czerwony, czerwień', 'banknot 
stuzłotowy emisji z r. 1948', 'pstrą,g potokowy Salmo trutta roorpha fario' 
(Sychta SK), głuż. cefwjenc -ca 'walet, figura w kartach' (Pfuhl), czes. ćer
venec -nce 'miesiąc lipiec', dawne i dial. 'roiedziany pieniądz' (Pfir. slov.), 
stczes. XV w. ćrvenec -nce 'materiał szkarłatny; szata szkarłatna' , 'roślina 
niedospiałek, Centunculus' , 'nazwa miesiąca czerwca lub lipca' , też NO 
Órvenec, dial. laskie c'erveńec -nca (Lamprecht Opava), moraw. NT Ćervenec 
(Bartos DSM), sła. ćervenec -nca zwykle w pl. 'stary miedziany pieniądz' 
(też dial. ćervence 'ts:, Kalał) ;  

słe. ćrv(!nec -nca 'gatunek wyróżniającej się czerwienią winnej latorośli', 
erlj'ęnec -nca 'rumieniec', 'cebula' (Pleter8nik) ,  sch. crvćnac -nca (u Vuka nie 
notowane) 'roślina cebula, Allium cepa' (RJAZ), też w NW i NT (ib.) ,  crljćnac 
'cebula' , dial. (Lika) 'czerwony ziemniak', 'nazwy koguta', 'nazwa źródła', 
także NM w Serbii (RJ AZ) ;  

ros. ttepBÓHetJ -nąa od XVIII w. (Vasmer REW III 319) 'dawna złota 
moneta rosyjska; dawny banknot w ZSRR', dawne ttepBJteneą -uąa 'barwnik 
czerwony uzyskiwany z owada Coccus' (Dal), ukr. ttepBilletJb -lltJR = ros. 
ttepeóueą (URS), brus. ttblpBóueą -utJa = ros. ttepeóueą (BRS), też dial. 
u N osoviea ttupBoue1J -utfa 'ts.' ,.._, 

Por. powstałe zapewne niezależnie na gruncie poszczególnych języków 
slow. :  

crveniko: dłu:l. cerwenik 'koń maści czerwonej' ,  ghlż. ćefwjenik 'czerwony 
atrament' (Pfuhl), bułg. dial. 14p08eHttK 'nazwa miesiąca czerwca lub lipca' 
(Gerov), maced. ludowe t1PBe1tuK 'ts.' ; 

ći'venoko : pol. dial. ćervónk : ćefvónk -ka 'nazwa czerwonego wołu' (Sychta 
SK), głuż. cefwjeńk -ka 'rubryka; czerwona kredka' (Pfuhl), o sztucznym 
stczes. ervenek -nka zob. Gebauer SL, sch. crljćnak -nka 'rubin', 'rodzaj 
winnej latorośli' (RJAZ : Belostenec; Dalmacja). 

Od adi. ćrveno : ći'v'eno, o funkcji suf. -&c& zob. I 99-100. Wsch.slow. 
ćervon- opart� na zap�życzonym z pol. przymiotniku podstawowym, p. ćfveno. 

W. S. - F. S. 

cfven'ak'L zob. ctvenak'L 



civę ći·vęte zach. dem. do CfVb 
o o o 

Na formację tę wskazują: 

rĆV" - Ćtvisoe o " o 

1. głuż. ćerwjo ćerwjeća 'robaczek, czerw' ; 
2. sła. dial. coll. &vać f. 'robactwo' (Kalał) .  
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Dem. z suf. -ę, -ęte. W. B. - F. S. 

ctyidlo dial. płd.-wsch. : ctyenidlo zach. i płd. 'środek do barwienia na czerwono, 
czerwonawo' 
irvidlo : ,...., sch. crvilo (wyjątkowe w XVIII w. ) 'barwienie, farbowanie, tinc
tus' (RJAZ), es. Yp'LBHl\O 'color ruber' , bułg. ttep6u.tZo (dial. też ttp06UJZo, 
ttopBblAJ, Gerov, Stojkov Banat) 'kredka do warg i twarzy, róż' (BTR, Gerov), 
u Gerova także dial. ZfPOBu/lo 'ts.', 'roślina Onosma', dial. ttep6u110 'środek 
do barwienia na czerwono zrobiony z jakiegoś chwastu' (BDial. III 189), 
maced. tf.PBU110, dial. łervilu (Małecki SW) 'kredka do warg i twarzy, róż'. ,..., 

iJ-venidlo : ,....., pol. dawne czerwienidlo 'szminka, barwiczka, róż; czerwona 
farba' (SJP PAN, L. : XVIII w.), głuż. ćerwjenidlo 'środek do barwienia na 
czerwono; czerwony atrament' , czes. cervenidlo 'czerwona szminka' (Jung
mann) ;  

sch. ervenilo od XVI! w. 'czerwień ; środek do barwienia na czerwono' 
(Vuk, RJ.AZ),  też 'czerwony atrament' (RMat.) ,  dawne i dial. w tych zna
czeniach też crljenilo od XVII w. (RJ.A.Z, RMat. ), maced. t1PBeHu110 'czer
wień; rumieniec; czerwona szminka; środek do barwienia na czerwono' 
(RMJ), dial. łarvinilu 'czerwona szminka' (Małecki SW). ,...,, 

Por. strus. YpbBlłllbHHK'L : YbpbBHllbHHK'L XI w. 'farbiarz' , YbpBMl\bHHl!il XII w. 
'farbiarnia' (Miklosich LP, Srezn.) .  

Paralelne nomina instrumenti (o  suf. -dlo zob. I 113-4) od ćfviti : ćjveniti. 
Repartycja dialektyczna, być może, jest wywołana wykorzystaniem różnych 
środków do wytwarzania tego barwnika (szerzej o tyn1 Moszyński KLS2 
I 384). W. S. 

c:fvik'L zob. ctvi.ji. 1 

ctyina zach. i płd. 'robaki, robactwo' 
,...., głuż. cefwina 'robactwo' ; 
słe. ervina 'robactwo' (Pletersnik), sch. dial. crvina 'od tijesta kao crvići 

koji se kuhaju i jedu u jusi' (RJAZ).  ,_, 

Por. inne formacje z suf. -ina: 1. dłuż. cerwina 'choroba trychinoza' , czes. 

cervina 'próchno powstałe po stoczeniu np. drewna przez robaki' , słe. ervina 
'ts. , wytoczone przez robaki otwory' ; 

2. czes. dial. cervina 'czerwona krowa' (Jungmann, Bartos DSM), cer
vinka 'czerwona ziemia', 'choroba czerwonka', 'rodzaj czerwonych gruszek' 
(Jungmann),  ćervinky f. pl. 'czerwone ziemniaki' (Jungmann V 885). 

Ooll. od ćrv&, o budowie zob. I 121. W. B. 
Q 

ctyisko zob. cf'visce 

ctvisce dial. zach.-płd. : cfvisko dial. zach. 'miejsce, gdzie gnieżdżą się czerwie, 
robaki' 
ćfviśće : ,...., dłuż. cerwiśćo 'gniazdo robaków; ścierwo, padlina; robactwo', 
głuż. ćefwisćo 'ts.',  czes. ćerviśte 'miejsce do hodowania robaków', dawne 
ćervoviśte 'gniazdo robaków' (Jungmann), o stczes. lfrviśće p. Gebauer SL ; 

sch. NM Orviśta pl. od XIV w. nazwa osady w okolicach Stipu (RJAZ). ,...., 
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C.,f,isko : ,..., pol. dial. czerwiska pl. 'owoc robaczywy' (Karłowicz SGP: okolice 
Niska), dłuż. cerwisko 'gniazdo robaków' . 

Por. też augmentativa: dłuż. cerwisko 'duży, wstrętny robak, robaczysko' ,  
głuż. ćefwisko 'ts.' (Pfuhl).  ,......, 

Nomina loci od ćfvb, o suf. .i§će, -isko zob. I 95-6. W. B. 

cf'viti 1. ćfv'ą 'składać jajeczka, płodzić się, mnożyć się, o owadach', cf'viti sę 
'płodzić się, rodzić się ; mrowić się, o owadach' 
crviti : ,......, pol. dawne xvu w. a dziś dial. czerwić czerwi 'składać jajeczka, 
o owadach' (L.), dial. 'składać jajka, o matce pszczelej' (np. Kucała PSM, 
Maciejewski Chełm.-dobrz), głuż. ćerwić -wi (u Pfuhla w starej pisowni 
ćefwić) 'składać jajka, o owadach', 'robaczywieć, stawać się robaczywym' 
(sad, morchej ćefwi, Pfuhl), czes. tylko myśliwskie ćerviti 'szukać pożywienia 
na ziemi, o ptakach' (SSJC), ćerviti -vim 'składać jajka, o owadach, płodzić 
się' (tylko u Jungmanna, z pol.); 

sch. dawne cfviti crvim 'toczyć, niszczyć coś, o robakach' (z XVIII w. 
i u Stulicia, r. 1809), 'dzielić coś na drobne kawałki, in frustula dividere' 
(to dial. z Liki), intrans. 'roić się, mrowić się, o robakach' (wyjątkowe 
z XVIII w.); 

ros. tf.epBumb -BUm w terminologii pszczelarskiej 'składać jajka, o matce 
pszczelej ' ,  dial. tf.epBumb, 11a<Jep6umb yJieił 'przesadzić gniazdo i woszczyznę 
z larwami z jednego ula do drugiego' (Dal), ukr. ttepeumu -61110 -Bum 'składać 
jajka, o owadach, o matce pszczelej' (URS, Hrincenko ), dial. poleskie 
łl:Jpeum' 'składać jajka, o matce pszczelej' (Leks. Poles1>ja 364). "' 

Z uproszczeniem grupy -rv· (por. ćfvb ) ćer, zob . ćfvb) : ros. dial. qepumb 
'znosić jajka, o matce pszczelej' (Dal, np. :  MaTI<a craJia tf.epumb),  ukr. dial. 
11.epum, tf.epiemb 'ts.' (Slav. Leks. 58 : Żytomierskie), brus. dial. tf.epu11b -p1Ó 'lepuw.b 
'znosić jajka, o owadach, np. o pszczołach' (Nosovic), poleskie tf.:Jpum' 'składaó 
jajka, o matce pszczelej' (MaTxa qepum Leks. Poles1>ja I. c. ) .  
cfviti sę : ,...., poi. dawne czerwić się ( : zaczerwić się) np. robactwo się w tym 
mięsie zaczerwiło, nieosobowe czerwi się 'płodzi się, rodzi się, gnieździ się' 
(już w XVI w. z pref.:  Pszczółka, gdy się jej też zaczerwi niecnoty , t.o ona, 
i śrzód lata przestanie roboty, Rej ), dłuż. cerwiś se ·wi se 'znosić jajka, o owa· 
dach', 'roić się, mrowić się, o owadach', głuż. ćerwić so 'wlec się (powoli ), 
leźć', czes. ćerviti se 'płodzić się, o pszczołach' (tylko u J ungmanna, z pol. ) ;  

sch. dawne crviti se 'być toczonym przez robaki, vermiculari' (tylko 
Voltidzi i Stulić, XIX w. ) ,  dial. cfviti se 'rozdrabniać się' (z Liki) ;  

ukr. dial. tf.epeumtłcfl -e1110cfl 'o owadach : składać jajka' (Hrincenko). ,...., 
Denominativum od crv& 'robak' . O budowie zob . I 57. K. P. 

o 

cf'viti 2. ćf'v'ą dial. płd. 'malować na czerwono' 
,......, sch. dawne XVI w. czakaw. crviti crvim a dziś dial . czakaw. np. cerv'iti 

(Skok ER I 276 z wyspy Vrgada) ,  ćarvU (RDZ I 155 z wyspy Susak) 'barwić, 
farbować jakimkolwiek kolorem' (Vrancić <'frviti 'inficere, tingere' ) , wyjąt
kowo z XVII w. crviti se 'barwić się' (RJAZ), es. Yp'liBHTlł -Biu& ·BHWlł 'rube
facere' (Miklosich LP), scs. tylko partie. praet. pass. o�YpLlllfflH'L Assem . 'szkar
łatny', bułg. t/.epBA -Uiu aor. tf.epsux 'malować na czerwono, czerwoną farbą', 
ttepeA ce -uiu ce 'rumienić się ze wstydu, zawstydzać się', 'malować się ró· 
żem, różować się' , dial. ttep6A -euiu 'rozpalać do czerwoności, np. łańcuch, 
okowy' (u Gerova z pieśni ludowej ) ,  ąipeu.M 'czerwienić się' (BDial. I 271), 
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'lepsa ce 'malować się czerwoną farbą' {np. BDial. III 189, VI 238), maced. 
'łf>6U 'malować czerwoną farb!li', fJPBU ce 'stawać się czerwonym, rumienić 
się ze wstydu', 'malować się róże:m' ; 

rus.-cs. vi.p111T11, Y6p111T11 vi.p11no 'barwić na czerwono', 'malować twarz 
różem, różować się' . ,..., 

Denominativum od ćfvb 'robak; kolor czerwony, czerwień' . O budowie 
zob. I 57. N a większy pierwotnie zakres występowania tego czasownika 
wskazuje rozpowszechnione w słow. partie. praet. pass. ćfv'en-o. K. P. 

c:f'vin. ćfv'iVa ćfvivo : CfvliV'h ćjvliva ćfvlivo 'stoczony przez robak.i, robaczywy, 
verroiculosus' 
crvivo: ,...., pol. dawne XVI-XVI! w. czyrwiwy, czerwiwy 'robaczywy, pełen 
c�erwu' (SP XVI IBL, L. ), głuż. ćerwiwy (u Pfuhla ćełwiwy) 'ts.', czes. ćer
viv'fl 'robaczywy' od XV w. (Gebauer Sl. z Husa), dial. ćervivyj 'ts.' (Hruska 
DSCh),  sła. ćervivy 'zżarty, podziurawiony przez robaki, gąsienice, larwy' ; 

słe. erviv -iva 'robaczywy' (Pletersnik; wg SSKJ erviv), też dial., np. To
minec Orni vrh, sch. crviv 'ts.' XVII-XVIII w. (RJAZ), es. vpHHH. 'roba
czywy, o drzewie' (Miklosich LP), bułg. 'lep6"6 'mający robaki lub zjedzony 
przez robaki, robaczywy', dial. 1.1ap6wp 'ts.' (BDial. II 297 : Rodopy), ttep6Wjj 
-6a 'mający robaki' (BDial. III 189), 'lopeU6 'ts.', przen. 'bogaty' (Mladenov 
Vidin),  maced. dial. iervif : iarvif -iva -ivu 'robaczywy', 6arwiwu dr'awu 
'drzewo stoczone prze robaki' (Małecki SW);  

strus. YbpBMB'LIH, vpuuu11, Y6pB11B'Llłl 'zjedzony, zjadany przez robaki, 
robaczywy',  ros. 11.epewr1nu (ttepeu6 ·Ba -Bo) 'robaczywy, np. o owocach' 
(por. i derywat 'lep6"6emb ' stawać się robaczywym, robaczywieć' ) ,  ukr. 'lep6"6uu 
'robaczywy, np. o jabłkach' (też dial. np. Verchratskyj Znadoby uhor. I 270), 
brus. 'lap6'6bZ = ros. 'ł.ep6U6bZU (BRS) .  ,..,, 
cfvlivo : ,...,, pol. dawne XVII w. czerliwy (o uproszczeniu grupy spółgłoskowej 
p. cfvb) 'robaczywy' (czerliwe ze spodku, Briickner SE 77 z Potockiego) ;  

sch. crvljiv 'robaczywy' (też u Vuka 'vermiculosus') od XVIII w .  (w po
staci z ć- dawne z XVII w.),  XVII-XVIII w. też orljiv 'ts.' {RJAZ ), bułg. 
dial. 1JPoB/lU6 'ts.' (Gerov), maced. flPBllU6 'ts.' ,...., 

Por. 1.  z suf. -avo ( :  -'av-o): czes. ćervavy 'robaczywy' (też dial. np. ćervave 
dfovo, Kott Dod. DSM), sła. ćervavy 'zżarty, podziurawiony przez robaki, 
gąsienice, larwy', słe. ćrvav -ava 'robaczywy', sch. crvav 'ts.' (RMat. ), ros. 
dia.I. 'lepeAB'bl,u 'robaczywy, np. o grzybach' (SRSO ). 

2. formacje na -ato, -ito: dłuż. cerwjaty 'robaczywy', głuż. ćefwjaty 
'ts.' (Pfuhl) ,  słe. ćrvast (w SSKJ Cłvast) 'podobny do robaka' , sch. crvast 
'ts.', ros. dial. 'lepeambiu 'ts.', 'czerwony', 'lepeoeamwu 'robaczywy' (Dal), 
dłuż. cerwity 'ts.', sła. ćervovity 'podobny do robaka, przypominający 
robaka' (SSJ). 

Od ći'viti (sę), ćrvb, z suf. -im,, -l-im„ T. Sz. - F. S. 
o o 

cfl'liv'h zob. CfviV'ł. 

ctvotoeina 'coś stoczonego, zniszczonego przez robaki; drzewo podziurawione 
przez robaki; proszek natoczony z drzewa przez robaki', 'korytarz wydrą
żony przez ro baka, via teredinis'. 

,...., stpol. XV w. czyrwotoczyna 'próchno drewna stoczonego przez czerwie' 
(może też 'czerw toczący drzewo' ), dawne XVI w. czerwotoczyna 'próchno, 
drzewo stoczone przez czerwie' (SP XVI IBL), dziś dial. cyrvotocyna (ustnie 
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z okolic Jasła, Karłowicz SGP z okolic Ropczyc), także jako pl. tantum 
czerwotoczyny 'próchno, proszek natoczony z drzewa przez robaki' (Karło
wicz 1. c. z płd. Młpol. ), głuż. ćefwjotoćina 'proszek, próchno natoczone przez 
robaki', 'rzecz stoczona przez robaki' (tylko u Pfuhla, gdzie też adi. cefwjo
toćny, to wg niego z czes. ! ) ,  czes. cervotoćina 'dziurki w drzewie, papierze itp. 
wydrfłźone przez robaki', stczes. XV w. ervotocina 'próchno natoczone 
przez ro baki', sła. ćrvotoćina, ćervotoćina 'drzewo stoczone przez robaki' , 
regionalne 'robak żyjący w drzewie' (SSJ, Kalał) ;  

sch. crvótocina 'ślad zostawiony przez kornika w drzewie;  próchno, pro
szek natoczony przez robaki; coś pogryzionego przez robaki' (u Vuka 'pulvis 
e corruptione per vermes') od XVIII w. (już w XVI w. u Vrancicia ćrvo
tocina 'próchnienie, próchno, caries' ) ,  dawne od XVII w. 'robak gryzący 
drzewo' , (wyjątkowo u dwu pisarzy XVIII i XIX w.) 'miejsce, w którym 
drążył robak, otwór wydrlł!żony przez robaka' , por. też u Vuka dial. ze 
Srijemu bot. 'widłak goździsty, Lycopodium clavatum' (RJAZ), bułg. 
ttepeomó'luHa 'zeschnięte ekstrementy robaka w owocu lub drzewie' (też 
dial. np. rodopskie BDial. V 217), dial. 'dziura w drzewie lub w czymś innym 
wydrążona przez robaka' (u Gerova też 'lpOBomóvuua, tJPMomo'luua), dia1 . 
1Jpeomóttw1a, 1-1peeomóttuua: 'resztki z drzewa zjedzonego przez robaki' (BDial. 
I 271, II 111 : Sofijskie), 14poeomóttuHa 'jaja składane przez żaby (skrzek) 

nanizane jedno przy drugim' (BDial. VI 150 z okolic Kjustendiłu),  maced. 
14peomóttwta 'ślady (ekstrementy) po robakach w drzewie', 'drzewo zjedzone 
przez robaki' ; 

strus. YhpKOTOYMH11 , YEpKOTOYHHil 'próchno, proszek natoczony z drzewa przez 
robaki', ros. ttepr10mó�u1ta 'otwór wydrążony przez robaki (lal'wy owadów)', 
'spróchnienie, próchno', jako coll. 'o  rzeczach stoczonych, poniszczonych 
przez robaki (larwy owadów)', dial. ttepaomóvuua przen. 'o małych istotach, 
np. o prosiętach' (Slovan, Rjazan.) ,  ukr. ttepeomótJ.uua 'coś robaczywego, 
zjedzonego przez robaki, np. o jabłkach', dial. też 'dziura wydrążona przez 
robaki, ślad po robakach', 'dziury wydrążone przez mole' (Żel.), 'spróchnie
nie, próchno' (Hrincenko), 'robaczywe drzewo' (Verchratskyj Hovir Batju
kiv, 1912, 301 ), brus. 'l.aprmmóttbma = ros. 'lepaomó'l.uHa (BRS), dial. 'l.apaR
móttbma 'próchno z drzewa zjedzonego przez robaki' (Saternik Cerv.). ,....... 

Zasięg i jednolite znaczenia gwarantują prasłowiańskość wyrazu. Derywat 
od ćfvotoćb (zob.) ,  o suf. -ina p. I 121. T. Sz. - F. S. 

CfVOtOCL ĆJ'VOtoći f. 'korytarz wydrążony przez robaka, via teredinis', 'COŚ zje
dzonego, stoczonego przez robaki' , dial. zach. także 'robak żyjący w drzewie, 
Anobium, teredo' 

,..., pol. czerwotocz -czu m. 'choroba drzew będąca rezultatem toczenia 
drewna przez pasożyty, czerwie' od pocz. XVII w. (L. z Syreniusza: 'tocze
nie czerwów, robaczywość' ) ,  czes. cervotoc m. 'czerw drzewny, Anobium' 
od XIV w. (stczes. ćrvotoc m. 'teredo' ) ,  cervotoć f. 'otwory w drzewie, pa
pierze itp. wydrążone przez pasożytniczego robaka', sła. crvotoc i ćervotoć 
-će f. 'czerw drzewny, Anobium' (SSJ; u Kalała ćrvotoć f. coll. ) ,  dial. ćervo
toć -ći 'ts.' (Buffa DlM Lńka);  

sch. drvotoć f. 'ślad kornika w drzewie, via teredinis' (Vuk). ,...., 
Por. szczątkowo zaświadczone inne archaiczne formacje: ros. dial. ttepeomó'la 

'otwór, korytarz wydrążony, wywiercony przez robaki' , 'coś zjedzonego 
przez robaki', ukr. ttepeomÓKa 'coś zjedzonego przez robaki', 'owad Anobitlm', 
dial. ttepeomóKa : ttepeomóK 'owad Anobium' (Verchratskyj Znadoby uhor. 
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I 270, Hovir Batjukiv, 1912, 301) i adi. 11ep6omóKuu 'robaczywy, stoczony 
przez robak.i' (Hrincenko ), 11ep6omótta 'rzecz stoczona przez robak.i', 'roba
czywość, dziura stoczona, wydrążoną przez robaki; dziury wygryzione 
przez mole' (Żel. ) .  

Na szerszy pierwotnie zasięg wyrazu ćrvotoćb wskazuje crvotoCina. 
Złożenie oparte na wyrażeniu crvb toćitb: Pierwotnie nomen actionis () no

m.en acti) : nom.en agentis, por. kolo-vorlc,. 
Dickenmann Nominalkom. 180. T. Sz. - F. S. 

cfn> ćjva ćfvo ; cfv'1> (cfvi.j1>) ćfv'a ćfv'e 'odnoszący się do robaka, czerwia, 
właściwy robakowi, czerwiowi; robaczywy, stoczony przez robaki' 
cf'Yo :  "' dłuż. cerwy ·wa -wo 'robaczywy, stoczony przez robaki, o owocach' ,, 
głuż. dial. cefwy 'ts.' (Pfuhl), stczes. XIV w. ćrvti adi. f. 'vermia' (wg Flajs
hansa Klaret wtórne skrócenie z ćrviva) ; 

ukr. dial. "ep6o adv. 'czerwono' (Hrincenko). ,...., 
cjJ1'b (ćf„bjb) : ,,...., głuż. ćerwi -wja -wje (u Pfuhla ćefwi) 'robaczywy, stoczony 
przez robaki, o owocach', czes. ćervi 'odnoszący się do czerwia, robaka, wła
ściwy czerwiowi, robakowi', sła. cervź -via -vie rzadkie i poet. przen. 
np. ćervi lós; 

sch. dawne XVIII w. crvji, ervlji 'odnoszący się do robaków, vermium' 
(RJ AZ), es. Yp'LBHH '-vermium' (Miklosich LP).  ,,...., 

Por. 1. formacje na -evo, -ovc,; pol. wyjątkowe czerwiowy adi. od czerw 
(SJP PAN z SW bez dokumentacji), wyjątkowe z XVI w. (1 przykład) 
czerwowy adi. od czerw (SP XVI IBL), stpol. XV w. czyrzw-iewy 'robaczywy' , 
'szkarłatny' , dłuż. cerwjowy 'odnoszący się, należący do robaka', też w na
zwach bot. cerwjowe zele 'kurzyślad polny, Anagallis arvensis' (Muka), głuż. 
ćefwjowy 'odnoszący się do robaka, właściwy robakowi' (Pfuhl ), czes. 
u Jungmanna óervovy 'ts.', bot. ćervove kofeni 'pięciornik wiosenny, Poten
tilla verna' ; sch. crvov -va -vo 'odnoszący się do robaka' (RMat. ; w RJAZ 
wyjątkowo z XVII w. 'vermis' ) ;  ros. pot. 11epBÓ6blU 'kierowy, czerwienny' 
(SSRJ), ukr. 11epoóouu 'ts.' brus. 'llblpoóohl 'ts.' 

2. substantywizowane adi . :  czes. cerva f. 'krowa o czerwonej sierści' , 
ros. pot. 'llepea f. 'kolor w kartach, kier', ukr. 1Jepea f. 't8.', brus. 'lb1p6a 
f. 'ts.' 

Adi. od ćj-vb. T. Sz. - F. S. 

cf\"bk'I> ćrvoka dem. do ćrvb 
O V \ł O , ,...., stczes. crvek, cervek -vka 'verniculus (Gebauer SL, Jungmann), też 

'szkarłat' (Jungmann) ; 
słe. ćrvek -vka 'vermiculus', sch. od XVI w. cfvak -vka (czakaw. od XVI w. 

ćrvak, kajkaw. ćrvek) 'vermiculus', też 'mól, Tinea; jedwabnik', XVI-XVII w. 
' szkarłat' (RJAZ), es. vp'LBLK'L 'vermiculus'. ,,...., 

Tu może też ros. dial. 'lep6ÓK -oKa 'robak' (Slovarb Rjazan.), por. sła. 
coll. ćrvoć f. 'robactwo' . Nie można jednak wykluczyć pierwotnej formacji 
na -oko (zob. I 92). 

O budowie zob. I 93 . W. B. - F. S. 

cfvi. 1. cfvi m. 'robak, vermis', 'robak pasożytujący na drzewie, teredo', 'larwa 
różnych owadów, głównie pszczół' , częste w znaczeniu coll. 'robactwo, larwy' , 
dial. 'kolor czerwony' , 'o różnych chorobach (wg wierzeń ludowych o choro
bach wywołanych przez robaka)' 

,..., pol. czerw -wia (stpol. XV w. jeszcze instr. pl. czyrwmi) 'larwa niektó-
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rych owadów np. pszczół, much, niektórych chrząszczów' (już w XIV w. 
czyrw, czyrzw 'robak, vermis') ,  'larwa - pasożyt tocząca drzewo, owoce itp.' 
(dawniej nazwa zbiorowa) od XV w. (stpol. 'robak gryzący drzewo, teredo, 
Anobium pertinax', czyrw drzewny 'ts.') ,  dawne XVI w. czyrw : czerw (też 
z -w) acc. czyrwia także 'robaczywienie, choroba roślin, owoców, robigo, 
roratio, vermiculatio' i bot. 'Scleranthus annuus', jako con. u Reja cżyf'W 
albo robacy (SP XVI IBL), dial. rzadkie czerw czerwu, cyrf -va, cer/ -vu 
'larwy pszczół' {Nitsch Studia. 125, Kucała. PSM, Oleach Sankt Anna.berg),  
śląskie też moc eyrvu 'o larwach pszczół' (Nitsch DPŚ), czerwie pl. tant. 
(owoc cyrwiem śleci) 'owoce robaczywe' (Karłowicz SGP z ok. Ropczyc, 
też w SWil czerwie pl. tant. 'ts.'), pl. cyrvy 'robaki w owocu' (Nitsch Studia I. c. 
z ok. Bochni), połab. carv lezące 'ślimak' (Lehr-Spła.wiński, Polański SE 
71-2), dłuż. eerw -wja 'robak, np. w żywności, owocach' {pl. cerwe se me:rWe 
'robaki się roją'), 'larwa pszczół', głuż. ćerw Mrwja (u Pfuhla w starej orto
grafii ćenlJ -wja) 'robak', u Pfuhla 1061 też 'larwa' (różne postacie fonetyczne 
w dial. łuż . np. ćerw, cerp zob. Sorb. SA III m. 81), czes. óerv -va 'robak; 
larwa owadów' {też dial., Bartos DSM) od XIV w. (stczes. fJrv -va pl. ervie, 
Gebauer SI., Flajshans Klaret), przestarz. 'palenie w żołądku, zgaga' , 
stczes. ćrv -va też 'smok' XIV w., z XV w. także Czrw NO (Gebauer 1. c.), 
dial. np. ćerv kruceny 'larwa pszczela w jajeczku', ćerv brseny 'pszczoła wy
lęgnięta z jajka' (Bartos 1. c.), ćerv -va 'choroba palca ręki, objawiająca się 
bolesnym wrzodem' (Hruska DSCh), u Jungmanna moraw.-sła. 'bolesny 
wrzód na palcu' (wg Jungmanna nazwa od obnażonego nerwu, branego 
przez lud za robaka), sła. ćerv -va 'robak', dial. wsch. 'młoda pszczoła' 
{Ka.lal) ;  

słe. cfv m. (SSKJ cfv -va) 'robak' o d  XVI w .  (też dial. np. Tominec Orni 
vrh i rezjańskie, zob. Slav. Leks. 212) ;  ćrve pasti 'być martwym', podzemeljski 
-ćrv 'dżdżownica' , także erv 'larwy owadów w ziemi, drzewie, mięsie, owocach', 
ćrv na prstu 'wrzód na palcu', sch. crv gen. pl. cfvi dawniej też crviju, nowsze 
.cfva (w dzisiejszej postaci z c- od XVI w., z ć- od XIV w. : stsch. ćrbVb 
a dziś dial. czakaw. i kajkaw.,  zob. RJAZ, por. Skok ER I 276) 'robak, ver
mis', w znaczeniach specjalnych o różnych rodzajach robaków np. 'robak 
pasożytujący na drzewie, teredo, na winorośli, książkach, ubraniu, na zwie
rzętach', 'larwa pszczół', 'jedwabnik', 'glista w ludzkim ciele' (u Vuka cfv 
'vermis', 'teredo' ), wyjątkowo w XV w. z c- 'rodzaj choroby powodującej 
powstanie rany' i u Della Belli XVIII w. 'mal di vermi, verminatio', wyjąt
kowo z XIX w. 'ryba morska Lumbricus terrestris' (nazywana też glistina), 
dawne i wyjątkowe (u dwu pisarzy) w XVI i XVII w. 'kolor, barwa (jakakol
wiek)', scs. Ypui. m., es. Yp'LRi. m. gen. -BH 'robak', bułg. przestarz. 'leptJ 'leptJom, 
�lial. też ąpoe, 'ł.poe, 'ł.op<ft, 'ł.epe6, 'ł.epoe, t1PO!fi' 'robak' (RBKE, Gerov, BDial. 
I 155, Mladenov Vidin, BDial. V 98), 14po(J -B'Om 'ts.', 'gąsienica' (BDial. 
VI 101), 'lepo(J 'jedwabnik' (BDA I m. 236), u Gerova fłPM m. 'Lumbricus 
terrestris', też ttep8ue n. coli. i 'lpMue, i+Po8ue 'robaki, czerwie', maced. tlP8 
m. 'robak' , por. dial. �erv'i n. pl. ćerv'g,nta 'ts.' (Małecki SW)) ;  

strus. YbpBb, YpLBb, YłipBb, Yepn. m. gen. sg. Y6pKH, pl. Y6pKH6 YLpBli.K 'robak' od 
XI w. (w XV w. vepsi. z niejasnym znaczeniem 'piekło', Srezn. , Vasmer 
REW III 318), ros. ttep6b -6.li pl. ttepeu gen. 'lep6eu, dial. twerskie 'lef'e6 
'lepe6a (Opyt Dop., stąd u Dala tUpee), t4epe6 -6a pl. 'leptJbl (SL Rjazan., 
Vasmer 1. c.) 'robak, larwa owadów' (np. llleJll{OBHlłHhiii 'llepBb 'jedwabnik' , 
..z:to�eaóił 'lep6b, aeMmrnóił 'lep6b 'dżdżownica' ) ,  'lep6u pl. 'kiery, czerwień w ko-
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lorze', ukr. pot. ttep6 -6a 'robak' (URS), dial. w znaczeniu coli. 'larwy pszczół' 
(Hrincenko), por. też dial. I<Yna 'lep6eu (Verchratskyj Hovir Batjukiv, 
1912, 301). ,..., 

Por. 1 .  ćfvb f. : pol. dawne XVI w. czerw żytna 'choroba żyta, rdza' (Mącz. ) ,  
strus. YLpBL, Y6pBb f .  'czerwona farba' (np. ąepMI>HO mm B'L 'lep6u OMOtieHo), 
'drogocenna tkanina' , ukr. dial. tlepBb f. 'larwa pszczoły', 'robactwo; ro
bak' (Żel. ). 

2. Na gruncie poszczególnych języków slow. widać uproszczenia wygłoso
wej grupy spółgłoskowej : głuż. dial. cer, ćer, ćyr 'robak' (Sorb. SA 1. c.), ros. 
dial. tlepb 'larwy pszczół' (por. i adi. :  B l<IDKAOH tlepmtoii. Kąefu<e no o,11;H0My 
Hlłlll<Y, Dal), ukr. dial. 'lep tlepa 'larwa pszczoły' (Slav. Leks. 58: Żytomierskie), 
v.ep 'robak' (Verchratskyj 1. c. ), brus. dial. 11.epb -pu f. 'larwa pszczela' (Noso
vic), dial. poleskie t1.3p',  tl3p f. 'larwy pszczół' (Leks. Poles1.ja 364), tu zapewne 
też należy ukr. dial. ttupb f. 'robactwo' (Żel. ) .  

Pierw otne masculinum na -i- z wtórnym przejściem do produktywnych 
tematów na -o- , -jo- czy też fem. na -i- .  Ten sam pierwiastek co w synonimicz
nym *k�r-mi- (p. ćfmb). O wymianie formantów -m- : -v- w językach ie. 
zob. Sp�cht UID 45, 181. - Nazwa koloru czerwonego wtórnie od owadu 
dostarczającego barwnika czerwonego (zob. ctVb<Jb, crviti, Ctmbno 'czerwony' 

, o o o 
< ćrmb = ćfvh, por. ukr. BepMń.Huu 'czerwony', strus. B6puu; ' szarańcza' : łac. 
ve;mis 'robak' , stind. kfmi- 'robak' : 'czerwona farba otrzymywana z roba
ków z rodziny Coccidae' ) .  - Wg Spechta I. c. dokładny odpowiednik bałt. : 
lit. *skirvis kryje się w lit. skii'vinti -vina 'pełzać, o mrówce' : skru-zde, skru
zdele 'mrówka' . Niektórzy badacze uważają postać cfvb za zniekształcenie 
już ie. crmb (Meillet Et. 374, DEL2 1280, Vaillant GO II 1, 148). Według 
Skoka ER I 276 punktem wyjścia miałoby być adi. ćtmbno ) cfVbno (dysy
milacja na odległość). Mało prawdopodobne. - Otrę°bski LP0 I 129-30 
przyjmował kontaminację cimb i synonimicznego norvo, panorvo = lit. 
narvas. 

Berneker SEW I 172-3 Trautmann BSW 134, Vasmer REW III 318, 
Vaillant GC Il 1, 148. K. P. - T. Sz. - F. S. 

cfn, 2. ófvi m. wsch. ł sierp' 
,..._, ros. dial. z Wiatki 11.epB 'sierp' (Dal) ,  brus. dial. cerv 'ts.' (tylko Traut

mann BSW 135). ,..._, 
Por. ros. dial. tomskie qep6aK -Ka 'piła' (Dal z ł ). 
Nie można wykluczyć już ie. kir-'lfi- m. (jak zwykle w bsł. z wtórnym 

przejściem do produktywnych typów na -o-, -!o- ) : lit. kirvi8 gen. kirvio 
'siekiera, topór', lot. cirvis, cirvja 'ts.', stind. (nie zaświadczone)  kj'vi- m. 'ja
kieś narzędzie tkackie'. Podstawą byłby rdzeń *(s)ker- 'ciąć, kmjać', p. ćerti 
Ćbf'Q. Por. ćfp<>. 

Zubaty AslPh XVI 388, Studie I 2, 93, Berneker SEW I 172, Trautmann 
BSW 135, Vasmer REW III 317, Fraenkel LEW 259, Mayrhofer KEWA 
I 262, Pokorny IEW 938, 940. K. P. 

cfvi.c:r. 1. cf'vbCa dem. 'mały robak, robaczek' ' 'owad z rodziny Coccidae dostar
czający czerwonego barwnika, zwykle Coccus cacti, Porphyrophora polonica' r 

'barwnik czerwony, czerwona farba; czerwony kolor', dial. płn. 'roślina, na 

której korzeniach żyje owad dostarczający czerwonego barwnika, zwykle 
Scleranthus annuus' 
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,..., pol. czerwiec -wca zwykle w pl. czerwce 'Coccidae, rodzina owadów 
z podrzędu pluskwiaków' (od XV w. 'owad Porphyrophora polonica', stpol. 
XV w. tylko w formie czyrwiec), 'czerwony, szkarłatny, purpurowy barwnik 
uzyskiwany dawniej z samic owada, zwanego polskim czerwcem' od XV w., 
bot. czerwiec 'Scleranthus, roślina z rodziny goździkowatych', czerwiec trwały 
'Scleranthus perennis', na jego korzeniach żyje owad, czerwiec polski, wy
twarzający czerwony barwnik (w XV w. czyrwiec bot. 'Scleranthus annuus', 
'Polygonum persicaria', 'Pimpinella saxifraga' ), dawne XVI w. czerwiec, 
rzadziej czyrwiec także 'barwa intensywnie czerwona', 'tkanina, szata inten
sywnie czerwonego koloru', 'jedwab' (por. stpol. XV w. czyrwcowy, czyrzwcowy 
'czerwony, purpurowy, szkarłatny, coccineus' ) ,  dial. cyr6ec bot. 'brodawnik 
zwyczajny, Leontopodon hispidus' (Kucała PSM), 'drogi, przedni jedwab' 
-(Karłowicz SGP), czes. ćervec -vce 'owad z rodziny Coccidae' od XIV w. 
(stczes. ervec -vce, Ge bauer SL), 'rodzaj czerwonej farby', stczes. ervec -vce też 
bot. 'centunculus' XIII-XIV w. (Gebauer 1. c.), sła. ćervec -vca 'szkodliwy 
owad' (np. ćervec lakorj" 'Tarchadia lacca' ) ,  przestarz. cervec -vca 'rodzaj 
czerwonego, purpurowego barwnika', 'materiał ufarbowany tym barwni
kiem' ; 

słe. orvec -vca dem. do erv, skarlatni ćfvec 'Coccus cacti, koszenila' , sch. 
cfvac cfvca (Vukovi nie znane) 'mały robak' od XVI w., 'coccum, owad 
(robak na drzewie), z którego otrzymuje się szkarłatną farbę', 'szkarłat: 
kolor i materiał' od XV w., es. vp'LRt.qi. 'vestis genus, byssus' (Mik.łosich LP), 
bułg. dial. tfpiee!J 'Lumbricus terrestris, dżdżownica' (Gerov), maced. t/PBe!J 
-6tJU 'robak', z XVI w. curvec 'ts.' (Giannelli LM 25) ; 

strus. Yt.pRt.qi. dem. od Yt.pRt. 'robak' XII w., Yt.pRt.qi., vpt.Kt.qi., YGpRt.qi., Y6p6RLIJL 
'czerwony kolor, czerwone tło w tkaninie', 'drogocenna tkanina purpurowej 
barwy' od XV w., 'jakiś drogocenny kamień (rubin' )' XVI w., ros. ttep6etJ 
1./.epeetfti 'rodzaj owada z ryjkiem, pasożytującego na zbożach i drzewach 
owocowych', dial. ttepeetJ -etJa 'owad Coccus (koszenila), dający czerwoną 
farbę', także bot. 'Scleranthus annuus' (por. i 'l.ep6e'l.HUK 'Potentilla argen
tea' ), ukr. ttepeeąb -eąR, ttepeeąb -et1A 'farba, barwnik czerwony, róż', ttepeeąb 
-eąA 'owad Coccus cacti' i 'Coccus polonicus' (Rrincenko),  też 'jedwab ufar
bowany koszenilą', 'krew z błony dziewiczej ', bot. 'Potentilla argentea' (ib. ) ,  
brus. 1./.apeeą -eJ1.t1ti zool. 'owad' = ros. ttepeetf (BRS). ,..., 

Z uproszczeniem grupy spółgłoskowej : ukr. dial. tteph,b -pt/A 'rodzaj 
materii o kolorze szkarłatu' (Żel.), u Hrincenki 'l.epeąb -pipo 'owad Coccus 
cacti, Coccus polonicus', 'jedwab barwiony koszenilą' , 'krew z błony dzie-

. „ WlCZeJ . 
Dem. od ćrvb z suf. -bcb, o budowie zob. I 100. K. P. 

·CfvLCL 2. cfvbCa dial. płn. 'okres odpowiadający dzisiejszemu szóstemu lub siód
memu miesill!cowi roku' 

,..., pol. czerwiec czerwca 'szósty z kolei miesiąc roku, mensis J unius' 
(powszechne w dial. ,  np. Dejna .AGK m. 105, Lorentz PW, Kucała PSM, 
Górnowicz Malbork, Olesch Sankt Annaberg) od XV w. (stpol. w formie 
czyrwiec) ;  

strus. YGPK"lf" {zapisane w formie YGpKt.YH) 'nazwa miesiąca lipca' z r .  1307 
(Srezn. ze znakiem Y przy znaczeniu), ukr. przestarz. tlepeeąb -8tf.Jl. 'szósty 
miesiąc roku, mensis Junius' (URS), dial. 'l.epeą (o uproszczeniu grupy spół
głoskowej p. cfvb) 'ts.' (Verchratskyj , Hovir Batjukiv, 1912, 301),  brus. 
dial. tlepseą -eąa 'stara nazwa szóstego miesiąca roku' (Nosovic). ,..., 
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Por. bułg. dial. tlPMeuuK 'szósty lub siódmy miesiąc roku' (Gerov).  
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To samo co ćf"VbCb 1.  (zob.) .  Miesiąc nazwany więc od ukazywania się w tym 
czasie różnego robactwa, zwłaszcza od zbioru owa.du dostarczającego barwnik 
czerwony. Por. lit. kirmeli� menuo 'szósty miesiąc, mensis Junius', dosłownie 
'miesiąc robaków' : kirmele 'robak, larwa owadów', me'nuo 'miesiąc' . 

Miklosich SM 7-8, Moszyński KLS2 I 381-2, II 2,  111-2. - Hołyńska
Baranowa UNM 47-50, 101-2 dopatruje się niepotrzebnie derywacji 
dezintegralnej od ćfvbno. K. P. 

cfn.ji. 1. ćjvbja dial. płd. •robak, vermis'' dem. cpik'L ćjvika 
cfvbjb : ,...,, es. (w różnych redakcjach) vpt.BHH 'robak' (Miklosich LP), bułg. 
'4epeeu 'ts.' (BTR ), dial. też 'lepeuu, 11.pieuu, 'lipeeu 'ts.' (Gerov, Stojkov 
B anat). ,...,, 

Por. też głuż. ćefwjo -wjeća 'robak, czerw; robaczek' (Pfuhl), maced. 
dial. Mrv'<J pl. ierv'f!inta 'robak' (Małecki SW). 
chiiko : ,...,, pol. czerwik -ka dem. od czerw, stpol. czyrwik 'robaczek' (SP XVI 
IBL), dłuż. cerwik -ka 'mały robak', też dial. 'robak drzewny' (Fasske Vet
schau) ,  głuż. ćefwik -ka 'robaczek' (Pfuhl), dial. ćerwik 'robak toczący owoce 
np. jabłko' : ćerbik 'robak' (Michalk Neustadt), czes. ćervlk -ka 'robaczek', 
stczes. też ćrvlk 'ts.', sła. ćervlk -ka 'mały robak', też dial. (Kalał) ;  

bułg. dial. ttfteuK 'robak' (Umlenski Kjustendil). ,...., 
Por. także stpol. NO Gzyrwic : Czerwic od XIV w., słe. ćrvU ćrvića dem. 

od ćrv 'robak, czerw.' 
O suf. ·bjo, -ko zob. I 83-4, 89. 
Por. ćervbjo : ćerviko. K. P. 

cfvi.ji. 2. zob. Cfv'L 
cfvi.o'L ćrvbna ćrvbno 'związany z czerwiem', 'czerwony' 

,...,, poi. wYjątkowe czerwny adi. od czerw (SW bez dokumentacji), czes. 
jako subst. ćerven -vna 'miesiąc czerwiec', stczes. ćrven -vna 'szósty lub siódmy 
miesiąc', z XIV w. ćrvna f. 'rubrica' (Gebauer SL) ;  

sch. dawne wyjątkowe z XVII w .  (Belostenec) ćrvni beteg 'choroba jelit 
wywołana przez robaki, glisty', wyjlł!tkowo z XVIII w. ćrvni 'vermiculosus' 
(u Kavanjina: Crvno njedro da je cisto, RJ.A.Z), es. Yp'LllhH'L 'ruber' : YphllHO 

uop6 (Miklosich LP). ,...., 
Por. stczes. ćrvnec -vence 'czerwiec, Junius' od r. 1300, 'lipiec, Julius' 

XIV-XV w. (Gebauer 1. c.), bułg. dial. fłPBHeM ce 'czerwienić się' (BDial. 
II 111). 

Na ogólnosłowiański zasięg wskazują derywaty, zob. ćfv„n'b. 
Od ćfvb, z suf. -bno. 

° 

K. P. 

crn.n'i. cjvbn'a dial. płn. 'okres roku odpowiadający dzisiejszemu szóstemu, 
rzadziej siódmemu miesiącowi' 

,...., poi. dial. śląskie ćyrvyń -vńa 'czerwiec', zwłaszcza w zwrocie na ćyrvńa 
'w czerwcu' (Nitsch DPŚ), czes. cerven -vna 'czerwiec' ( : cervenec -nce 'lipiec' ), 
stczes. ćrven -vna 'ts.' (od r. 1300 też ćrvenec -vence 'czerwiec' lub 'lipiec' 
już w XIV w., wyjątkowo w XIV w. także na oznaczenie jakiejś rośliny), 
'nazwa siódmego miesiąca, lipiec' od r. 1300, też dvój ćerven z XV w. 'szósty 
lub siódmy miesiąc roku' (Gebauer SL) ,  dial. laskie ć'erveń -vńa : ćervenec -nca 
(Lamprecht Opava) ;  

ros. dawne 11.epeeHb m. 'szósty miesilł!c roku, okres zbierania czerwca na 

18 - Słow.nl.k prasłowiański, t. II 
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terenach zachodnich' (Dal), ukr. 'lep6eHb -6111i 'czerWiec', brus. '"3p6�1:'" -Hn. 
'ts:' (też dial. np. Bjah.kevic Mohylew). "' 

Postać ćfvbn'„ spotyka się także w innych językach słow.;ale w zna(Yzeniu 
odmiennym (substantywizowany przymiotnik Cfvbn"o):  poi. dial. cyrvęj lvńa 
'człowiek czerwony na twarzy', 'kier w kartach'jNitsch WP IV 129); ' czes. 
u Jungmanna ćerven -vna 'oprzęd jedwabnika', sch. wyjątkowe z XIX w. 
crvan) crvnja 'rodzaj czarniawej lub czerwonawej ziemi' , jako NM i., NG 
Orvanj Orvnja (RJ.AZ), ros. cerk. u Dala 'lepBeHb 'przędza albo tkanina ufar
bowana koszenilą, czerwcem', ukr. dial . . 'lep11enb -BHR •owad czerwiec, Coccm� 
cacti' (Hrincenko).  · . 

ąd ćfvbno z suf. -jb (o budowie zob. I 80), por. synonimiczne stczes. &_pnea 
(< Cj'vbnc. + suf. -bCb) i ćfv1>cb. 

Miklosich SM 7, �aur SB .A 20, 1972, 70-6. · F. S. 

cfv'ak'L ćtv'aka : cfvak'L ćrvaka 'robak' 
cfv'akc,0: ,.._, poi. diaL oerwiacek 'robaczek' (Karłowicz SGP: Tykocin),  sła. 
ćerviak -ka 'robak; robaczek' (też dial., SSJ, Kalał) ;  

es. Ypt.BłllK'L 'szarańcza, locusta' (Miklosich LP), bułg. dial. 1lep6RK, 
1lepseT<, 'lpiJBRK, tJpisRK, tJPB'aK, tJPBA'aK 'robak' (powszechne w dial., np. <BTR, 
Gerov, BDial. I 271, II 110, III 189, 232, IV 150), 'lep11eK 'wągier' (BDial. II 
300), A'h)ł{AOBeH 'lepBRK 'dżdżownica' (Gerov), maced. dial. tJPBeK 'świerszcz, 
Gryllus campestris' (RMJ); 

strus. YLpB1t1K'L : YpLBlllK'L 'szarańcza' (Srezn.),  ros. 'lepeAK 'lepBRKÓ. 'robak' 
(SSRJ, też dial. , Dal), ukr. tteps'AT< tteps'JZT<ti 'ts.', brus. ttapsAK ttaps'!l1<ti 'ts.'  
(też dial., Bjah.kevic Mohylew), poleskie 'l{,3p6'Ó.K . 'larwa pszczoły' (Leks. 
Poleshja 364). ,...., 
ćrvakc.: ,.._, bułg. dial. �PBaK 'robak' (BDial. III 189 : Ichtiman);  

0 ros. dial. 'lepsó.K · 1lepsa1<a 'robak' (Mirtov Don., Slovan. Rjazan.), ukr. 
dial. ttepB<iK ttepsaKa 'ts.', 'dżdżownica' (Hrincenko, KD.A m. 23). ,...., 

Por. sła. ćervać, ćrvać, ćrvoć coll. 'drobne robactwo' (SSJ), dial. Mrvac, 
/Jrvać też 'larwy pszczół' (SSJ, Kalał), collectivum od ćfvako, z suf. -b. 

Derywat od ćfvb, o suf. -akc. : -'akc. zob. I 89. W. S. 
,ctv'enat'I> zob. cfvenat'L 

cfv'eneti cfv'enejq 'stawać się czerwonym, rubescere', 'odróżniać się od tła czer-
wonym kolorem, rubere' . · 

,...., pol. czerwienieć czerwienieje 'stawać się czerwonym, nabierać -czerwo
nego koloru, czerwienić się' od XVI w. 'odróżniać się od tła czerwonym ko
lorem', dial. kasz. ćefvjeńec -ńeją · (Ramułt), dłuż. cerweńeś -ńeju 'stawać się 
czerwonym' (wg Muki w simplex rzadko ; z pref. np. hobcerweńeś, : hocer
weńeś, hucerweńeś, scerweńeś), głuż. cerwjenjeó cerwjenjeje 'stawać się czerwo
nym, czerwienić się', czes. rzadkie ćerveneti 3 pl. ćervenlji 'ts.', stczes. lfrve
neti -eju -ieś XV w. 'ts.' (Gebauer SL), sła. cerveniet' -ie (dawne i -eje) -eju 
'stawać się czerwonym, nabywać, otrzymywać czerwony kolor' (np. lica, listy, 
eere�ne ćerveneju), ćerveniet' sa 'rumienić sięt. o człowieku', 'być czerwonym', 
też dial. ćerveńec śe -neje śe (Buffa Dlha Lń.ka); 

słe. dial. kajkaw. ćrljenefti -nim 'stawać się czerwonym' (Pleterfoik); 'sch. 
crvenjeti crvenim 'stawać się czerwonym, rubescere' od XIX w. (też R:Mat.) ,  
crvenjeti se 'wyróżniać się barwą czerwoną, być, stawać się czerwonym' '(też 
ludowe), crljenjeti -enim 'być, stawać się

.
czerwonym' (RMat.; w RJAZ' tylko 
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z lfik.alji :XVI! w. ), crljenjeti se 'wyróżniać się czerwonym kolorem; rubere' 
(wg RJAZ od XVI w., ale materiał tu podany należy częściowo dó formacji 
na .iti), es. Ypt.BlUłlHUH ca .11111ii ca 'rubere' (Miklosich 1'P), bułg. 11epseHeJJ 
.-Heeiu aor.' ttepseHAx 'stawać się czerwonym', 'rzucać się w oczy czerworiym 
kolorem', tJ,epsenbi ce 'rzucać się w . oczy czerwonym kolorem', maced. 
1Jpsmee (ce) 'wyróżniać się, rzucać się w oczy czerwoną barwą' ; 

ros. tJ,eps.rzmemb 'stawać się czerwonym, purpurowieć' (Dal), ukr. dial. 
zakarpackie tJ,epseHimu -Hi10 -Hieut 'stawać się czerwonym' (Hrincenko), brus. 
dial. "'epseHe1Jb 'stawać się czerwonym' (Nosovic). ,.._, 

Z pol. : ukr. "lepsoHimu -iw 'czerwienić, rumienić się', brus. llblpsa11et.1b -Hero 
-ueeut ' stawać się czerwonym', 'pokrywać się rumiencem', przen. 'wstydzić 
się' (BRS, Nosovic). 

Derywat od ófv'eno. O budowie zob. I 47. · T. Sz. 

ctv'enica zob. cfvenica 
i!fv'eniti cfv'en'g 'czynić czerwonym, nadawać czemu czerwoną barwę, malować 

na czerwono, rubefacere', cfv'eniti sę 'stawać się czerwonym, rumienić się, 
rubere' 

,.._, pol. czerwienić czerwienię 'nadawać czemu barwę czerwoną, malować 
na czerwono, czynić czerwonym, rumienić' (też dial. np. kasz. cefveńic 'ts.', 
Lorentz PW) od XVI w. (SP XVI IBL), czerwienić się 'stawać się czerwonym, 
nabierać czerwonego koloru, czerwienieć' od XV w. (stpol. XV w. czyr
wienić się 'rubescere, rutillare' ) ,  dial. kasz. ce'l'Venic są też 'rumienić się' 
(Sychta SK), dłuż. ceru:eniś -im ' czynić czerwonym, malować na czerwono' , 
cerweniś se 'nabierać czerwonego koloru', 'rumienić się', głuż. cerwjenić -ni 
'<izynić czerwonym', ćerwjenió so 'stawać się czerwonym, czerwienieć', czes. 
ćerveniti 3 sg. ćerveni 'barwić na czerwono', ćerveniti se 'stawać się czerwonym, 
rumienić się' ; 
. sch. crveniti -im 'czynić coś czerwonym, nadawać czemuś czerwoną barwę, 

kolor, rubefacere' (RMat., Vuk) od XVII w., crveniti se passivum od XV w., 
także 'rumienić się ze wstydu' (RMat., Vuk), crljeniti -nim 'czynić czerwo
nym' (też u Vuka) od XVII w., crljeniti se 'stawać się czerwonym, rumienić 
się' · od XVI w. (RJ.AZ, RMat.), maced. 1JPBeHu 'malować na czerwono', 
'IJPBeHU ce 'wyróżniać się czerwoną barwą, czerwienieć' ; 

ros. lleps.rzeHumb 'barwić czerwoną farbą' (tylko u Dala). ,._,, 
z uproszczeniem grupy spółgłoskowej : poi. dial. kasz. cefeńic 'czynić 

czerwonym' (Lorentz PW).  
Z pol.: ukr. ttepaouumu -111Ć -uuut 'barwić, malować na czerwono', brus. 

ttblpeaHŹtlb 'czynić czerwonym, malować na czerwono', pot. 'brudzić na 
ezerwono'. 

Denominativum od cfveno, cjv'eno. · T. Sz. - F. 8. 

cfv'en'J. zob. cfven'J. 
cfv'en"l>ka zob. cfveń'lłka 
�tv'e�J. f. 'czerwony kolor; szkarłat ; cżerwony barwnik, czerwona farba, color 

Ćbccineus, rubor' 

18° 

··,..,, pol. czerwień f. 'czerwony kolor, szkarłat, purpura' , 'czerwony barwnik, 
czerwona farba, szminka', 'czerwona tkanina, przędza, ' nici, ubranie' od 
�VI w. (w XVI w; 1łarba czerwonego koloru', 'tkanina, szata czerwonego 
k9loru' ); 'rodzaj : koloru ,w kartach„ .kier' ód XVIII w. �też dial. -np. kasz. 
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Mfveń -eńe f. 'ts.', Lorentz PW), dłuż. certheń -ni f. 'czerwony kolor; czer
wona farba' , na cerweń 'czerwonawy' (Muka),  głuż. cerwjeń -nje f. 'czerwony 
kolor', na eerwjeń 'czerwonawo', czes. ćerven -ne, rzadko -ni f. 'czerwony 
kolor; czerwona farba', stczes. XIV w. lfrvlen -ni f. 'cynober' (Gebauer SI. ), 
sła. cerven -ne f. 'czerwona farba', 'czerwona barwa; rumieniec' (np. ćerven 
zalieva lice) ;  

sch. crven -ni f. 'czerwony kolor, rubor, rubedo' od XVIII w. (też u Vuka),  
'febris, scarlatina, szkarlatyna' (u Vuka dial. z Zemunu, też Francić), kao 
crven cir 'obrzęk, opuchlina, tumor' (Vuk), crljen f. (tak też RMat., wg Fran
cicia crljen -ni f. ) 'czerwony kolor, czerwień, rubedo' od XVIII w. (też lu
dowe i u Vuka), 'rumieniec wstydu' (RMat.), scs. vpu111EHL f. 'czerwony kolor' , 
es. vpt.B6HL f. 'ts.' (Miklosich LP) ;  

rus.-cs. vi.pB6HL, npi.BEHL, Y6pB6Hh 'czerwony kolor' XI w., 'czerwona 
farba' XV w., vi.pRll6HL, vpi.BllGHi., vepllll6HL 'czerwona farba', 'czerwona 
nić', 'czerwona tkanina', ros. u Dala tJ,epB.11.eHb, 'ł.ep1zeHb f. 'jasnoczerwona 
żelazista glina, którą smaruje się płoty, dachy itp.', ukr. 'lepei11h -Beui 
'brązowo-czerwona farba; szkarłat' (dial. huculskie 'brązowo-czerwona bar
wiąca substancja do malowania naczyń glinianych', Hrincenko ), brus. 
'ł.bipeaHb f. 'czerwoność', 'rumieniec na twarzy', 'purpura, szkarłat (kolor)', 
dial. 'lepBeub -nu f. 'czerwony kolor w kartach' (Nosovic). ,..._, 

Abstractum od crvena, ćrv'eno z suf. -b. K. P. - T. Sz. o o 

Cfv'CDLCL zob. CfvCDLCL 
Cfv'L zob. c"fn. 

cu! 1. wykrzyknik nakazujący skupienie uwagi, zachowanie ciszy; partykuła 
wzmacniająca 

_, stpol. (XV w.) czu partykuła wzmacniająca sąsiedni wyraz: 'właśnie, 
oczywiście' ; spójnik wprowadzający równoważnik zdania o treści komen
tującej : 'to jest, mianowicie' (Słownik stpol.), dial. kasz. ćo ! cu! wykrzyknik 
nakazujący zachowanie ciszy: 'cyt!, cicho! sza!' (Ramułt, Sychta SK, Lo
rentz PW, Karłowicz SGP: kasz.-słi. ) ;  

scs. voy partykuła zaświadczona w HhlHiE�voy : HhlHlll-YOY 'teraz, właśnie' 
(Sadnik - Aitzetmilller HAT: Supr. ) ;  

strus. YOV partykuła zaświadczona w HhlHt-YIO od XI w. 'teraz, nunc' 
(Srezn. ), ros. "'Y ! wykrzyknik używany w celu zwrócenia czyjejś uwagi na 
zjawiska dźwiękowe: 'słyszysz f, w języku potocznym w funkcji partykuły 
wprowadzającej w znaczeniu 'mówią, słyszy się', 'czy wiesz ty, czy widzisz 
ty' (SSRJ), też dial. 'lY ! wykrzyknik nakazuj�cy skupienie uwagi, zachowa
nie ciszy (Opyt, Dal), okrzyk używany przez Kozaków do popędzania 
konia (ib. ) ,  partykuła używana w znaczeniu 'niby �o, że niby to' (Opyt), 
dial. odee-'ly 'niedawno' (SRNG) : odee 'ts.', ukr. u Zeł. "Y = 'lyew 'słyszysz? ;  
słuchaj !', 'lY-'lY ! o nasłuchiwaniu, podsłuchiwaniu. _, 

Pierwotnie 2 sg. aorystu od ćuti ćujg (zob.). Zob. jednak ća 1.,  2. 
Berneker SEW I 162, Vasmer REW III 349, Rozwadowski RS II 110. 

W. 8. 

cu! 2. cuk.'L! cuch'L! interi. zawołania na zwierzęta, ptactwo domowe, zwłaszcza 
na. świnie przy ich odpędzaniu lub wabieniu 

,..., pol. dial. kasz. czu czu la Za! 'szczucie psami' (Karłowicz SGP: płn. ) ;  
sch. ćuk-ćuk! 'okrzyk, .którym wabi się kury\ dial. ćuk! 'okrzyk przy po-
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pędzaniu osła' (Elezović Kos.-Met. ), ćuki! wabienie kota lub kury (RJAZ), 
dial. ćuki! wabienie osła (Elezović ib.) ,  ćukS! popędzanie osła : ćuk§! zatrzy
mywanie osła (ib.), ću8-ću8! popędzanie osła (RJAZ ) : ćuse ! 'ts.', bułg. 11yzu !  
popędzanie osła, )Ilaced. 'lYKU.1. ! zatrzymywanie osła; 

ros. tty, ttyx-ttyx ! wabienie świń, ąyx, ąyx !  'ts.' (Vasmer REW III 360),  
dial. 'lYutb-ttyutb odpędzanie świń (Dal), też u Dala 'lYK-'lJK-'lJK ! wabienie 
świń (wsch.-syberyjskie), ukr. dial. 'ly ! odpędzanie świń (Hrincenko, Leks. 
Bjul. VI 53), ą10 ! fl10fłb l odpędzanie świń (Hrincenko),  1/1Ć>Ky, 1/10Ky-Ha ! wabie
nie świń (ib.). ,..., 

Por. 1. wtórne verba : sch. ćukati óUkam 'wabić kury okrzykiem ćuk-óUk!', 
też ćukati 'wołać cu ! w celu przywabienia kur' (RJAZ z Della-Belli i Stu
licia), ćuknuti ćuknem 'wabiąc kury, wykrzyknąć ćuk !' (Vuk), dial. ćuknut 
ćuknem 'popędzić osła okrzykiem ćuk!' (Elezović 1. c.), ćuśkati ćuskiim 'wołać 
ćus! przy popędzaniu osła' (RJAZ ze Stulicia), ros. ttyxamb 'wołać ttyx-ttyx ! 
w celu przywabienia świń' (Dal), brus. u Nosoviea ttyxat1b, ttyxHYfłb 'chrząkać 
(o świni)' ; 

2. oparte na interi. nazwy odpowiednich zwierząt, ptaków: słe. dial. 
ćuka 'kura' (Pletersnik), sch. dial. ćus m. 'osioł' (RJAZ: Backa), ćuśa 'ryj 
świni' (Vuk), ćuko (Banija) : ćitkov (Brac) 'pies' (Skok ER I 363), ros. t.tyuu<a 
'prosię, świnia', też ttyxa, 1/YmKa 'ts.' (Vasmer REW III 360), brus. ttymKa 
'świnia' (BRS). 

Dźwkn. zawołania na zwierzęta. Odpowiedniki w innych jęz. ie. : lit. 
ćiuk-ćiuk! wabienie świń, ćiuku! 'ts.', cu cu! ćiu !, ciu ćiu wabienie świń 
(Fraenkel LEW 76), również wtórne verba: lit. ćiukśnóti 'wabić świnie', 
ćiukenti 'ts.' ,  lot. ćuk, ćuk ! wabienie świń, cu, cuk (cuk) !  'ts.', suk suk woła
nie na świnie; też nazwy zwierząt oparte na interi . :  lit. ćiukd 'świnia', ći,akas 
'ts.', ćiake : ćiuke 'ts.', lot. cuka 'ts.'. - Zob. cu! cu-cu! 

Moszyński KLS2 I 132-3, Kofinek Studie 214, Vasmer REW III 360, 
Fraenkel LEW 75-6, Skok ER I 363. W. S. 

coba zob. cup'I> 

cubab ćubata ćubato dial. płn. 'mający na głowie sterczące włosy, pióra, czub' 
,..., pol. czubaty 'mający czub, sterczące pióra lub grzebień na głowie, 

zwykle o ptakach' (od XVI w., też dial. np. Kucała PSM 75, Sychta SK), 
'wypukły, wydatny, sterczący' (już w XV w. wyjątkowo 'elevatus' ), 'ostro 
zakończony', 'napełniony po brzegi, z naddatkiem, z czubem' (także dial., 
Karłowicz SGP, Sychta SK, już w XVI w. adv. czubato 'powyżej brzegu 
miary, z naddatkiem, z czubem' ), czes. dial. laskie ćubaty 'spiczasty, stoż
kowaty' (Bartos DSM, Lamprecht Opava), sła. dial. wsch. ćubati 'roz
czochrany' (Buffa Dlha LU.ka) ;  

ros. pot. tty6amblu 'mający czub, o człowieku, o ptaku' (też dial. płd., 
Dal), ukr. tty6dmuu 'mający czub, o człowieku, o ptaku', u Żel. też 'krza
czasty, bufiasty, buschig, bauschig', brus. tJ.y6ambl 'mający czub, o czło
wieku, o ptaku' . ,._, 

Od ćubo, z suf. -ato. W. B. 

cubrica, cubrika zob. cębrica 

cubn. zob. cębn. 

cub'lt zob. cup'I> 
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cucati ĆUCQ 'przysiadać na zgiętych kolanach, skuliwszy się, siedzieć w kucki, 
. . 

' conqmmscere 
,..., czes. · ćućeti ćućim 'gapić się; kucać, siedzieć w kucki', u Jungmanna 

'kryć się', dial. ćućet też 'milczeć; czatować' (Bartos DSMJ, sła. ćućat' ćućim 
'milczeć, być cicho' ; 

słe. dial. ćućati ćuCim 'kucać, siedzieć w kucki' , sch. od XVI w. cućati 
cućim 'ts.', bułg. 'lY'la -'lum dziecinne 'siedzieć' , 'lJ'lHa 'usiąść, cupnąć'. ,..., 

Por. l. pol. dial.kasz. ćuća 'górna, sfałdowana część napełnionego worka 
po jego związaniu; włosy na głowie kobiety zwinięte w kok' (Sychta SK), 
słe. dial. ćUća 'kwoka' (Pletersnik), CilCka 'kok' (SSKJ), sch. dial. tylko 
w zagadce ćuća f. 'ta, która kuca, o kotce' (RJ.AZ), ros. dial. 'ly'la (też ąlÓąJt) 
'strach na wróble; kukła; wypchane zwierzę, ptak' (Dal);  

2. ros. 'lJ'le110 'wypchane zwierzę, ptak; kukła, manekin; strach na 
wróble' (inaczej o wyrazie ros. Vasmer REW III 361 ), ukr. "Y"e.110 'maszkara, 
maska' (Żel.), brus. ttytJa11a n. = ros. 'lytte;io; 

3. ukr. dial. '(Y'lBa, 'lY'lBepa 'mały, brzydki człowiek; marna, zmarniała 
istota' (Żel.). 

Sprowadza się do ie. keu-k- 'krzywić, zginać, skręcać' , por. identyczne 
budową synonimiczne kućati ( *kou·k-. 

Berneker SEW I 161, Sławski SE III 301. W. B. 

cudaki'& cudakla 'osoba lub rzecz niezwykła, dziwna, dziwaczna, dziwak' 
,..., pol. od XVII w. cudak -ka 'dziwak', 'coś dziwacznego, osoba lub rzecz 

śmieszna, nadzwyczajnej postaci', 'dziwactwo', też dial. np. cudak 'dziwak' 
(Kucała. PSM), cudok 'dziwak; coś dziwacznego; dziwactwo' (Szymczak Do
maniewek), kasz.-słi. cedak 'dziwak' (Lorentz PW, Sychta SK), dawne 
u L. •cudotwórca' (w tym znaczeniu kasz.-słi. cedwk -ka, Lorentz PW), 
głuż. arch. cwódak -ka 'potwór', czes. dial. cudak 'dziwak' (Bartos DSM), 
sła. cudak -ka 'ts.' (też dial. , Buffa Dlha LUka); 

słe. cudak -ka 'dziwak', SCh. cudak cudaka 'ts.', bułg. q,yiJaK 'ts.', maced. 
'lyoaK 'ts.' ; 

ros. qyoaK qyoaKa 'dziwak', ukr. 'lyoaK qyoaKa 'ts.' (Hrincenko) ,  brus. 
dial. 'lyodK -1<a 'ts.' (Bjah,kevic Mohylew). 

Od cudo, o suf. -aka zob. I 89. W. B. - F. 8. 

eudesiti zob. euditi 

CUdCSLDO zob. CUdesLD'& 

CudeSLD'L cudesbna ĆudesbnO : CUdr.O'& ĆUdbna CUdbM 'wywołujący zdziwienie, 
budzący podziw, dziwny, niezwykły, nadprzyrodzony; wspaniały, dosko
nały', adv. CUdes:&DO : CUd:&ne, CUdJ.DO 
ćudesbno : "ł poi. dial. cudośny, cudosny 'dziwny, cudacki' (Karłowicz SGP: 
Wlkp.), sła. cudesny 'dziwny, niezwykły, nadprzyrodzony' (też dial., Buffa 
D1ha Lńka); 

słe. książkowe ćudĘsen 'cudowny; dziwny, dziwaczny' (SSKJ), sch. od 
XIII w. ćudesan (w RMat. cudesan) 'zadziwiający, niezwykły, wspaniały; 
nadprzyrodzony, cudowny', scs. Supr. YOVAtCLH'h 'cudowny, dziwny', bułg. 
q,yi'JeceH 'niezwykle piękny, cudowny, wspaniały; nadprzyrodzony' (też dial., 
Gerov, Stojkov Banat : 'lyoecuH -cHa), maced. qyoeceH 'niezwykle piękny, 
cudowny, wspaniały', arch. 'dziwny, niezwykły' ; 

rus .-cs. YOlA«>ci.u1i11t 'zadziwiający, zdumiewający', ros. 'lyoecHblU 'cudowny; 
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czarodziejski, bajeczny; cudny, wspaniały', dial. 'dziwny, ;niezwykły, dzi
waczny' (Slovan Rjazan.), ukr. 'lyoecHuu 'cudowny; czarodziejski, bajeczny, 
cudny, wspaniały'. rv 

. 

Adv. cudesbno: ,_, sch. cudesno 'zadziwiająco, cudownie' (RMat.), dawne 
oudesno 'cudownie, w sposób nadprzyrodzony' (RJAZ), bułg. ttydecHo 'prze
pięknie, cudnie, cudownie, świetnie, doskonale', ;r:naced. 'lyoecuo 'prze
pięknie, cudownie, świetnie, wspaniale; niezwykle, bardzo' „ ros. ttyoecuo 
'cudownie, czarodziejsko, bajecznie, wspaniale, doskonale, świetnie', ukr. 
'lyoec1to 'ts.'. ,..., 

. 

cudbno ; ,....., pol. cudny 'ip.ezwykle piękny, czarujący;_ nadzwyczajny, godny 
podziwu', stpol. od XV w. czudny : cudny (postać z c- utrwalą. się w XVI w. )  
'piękny, doskonały, wyborny' . (ze titpol. :  stdłuż. u Jakubicy cudny 'przy
zwoity, wstydliwy, skromny' ) ,  dial. cudny 'piękny, doskonały, wyborny, 
wzorowy' (Szymczak Domaniewek, kasz. cudnf, słi. oenf 'ładny, ·piękny' , Lo
rentz 1. c.), głuż„ arch. ćw6dny (o -w6- p. cudo) 'dziwny, osobliwy, szczególny, 
dziwaczny; cudowny, zadziwiający', dziś cuni 'łagodny, delikatny, miękki' < 
*cudni p. St;ihuster-Sewc EW Probeheft 40 (także o rozwoju znaczenia), 
inaczej Trubacev Etim. 1971, 83-4: nawiązuje do strus. OYtoHHOH •AypHoif, 
ros. otteHb 'bardzo' (mało prawdopodobne), stczes. cudny : cidny 'zadziwia
jący, cudowny', sła. cudny 'dziwny, szczególny, niezwykły, dziwaczny, za
gadkowy' (też dial. ,  Buffa Dlha LUka) ; 

słe. ćuden -dna 'cudowny; niezwykły; brzydki, obrzydliwy', sch. ćudan 
od XIII w. 'wywołujący zdziwienie (np. nowościf!!, rzadkością, niezwykło
ścią), dziwny, niezwykły, osobliwy, zdumiewający', stsch. też 'cudowny, 
czyniący cuda; liczny, niezmierny' ,  stsch. i dial. cudno ćudo 'coś niesłycha
nego, wywołującego podziw, wielki cud', scs. YOVA!.H'L 'cudowny', bułg. 
'ł.JOeH -011a -OHO 'dziwny, cudny, niezwykły, cudowny' (też u Gerova), maced. 
'lyoeH -01w -OHO 'wywołujący zdziwienie, dziwny; przepiękny, cudny, wspa
niały; niezwykły', dial. 'zdziwiony, zdumiony' (RMJ); 

strus. YOVALHLIH 'zadziwiający, zdumiewający; wspaniały; cudowny; czy-
. niący cuda; czcigodny, szanowny, wielebny; nieosiągalny, wielki' , ros. 

ttyOHblit ('lJOeH ttyo11d ttyoHo) 'cudowny; cudny, przepiękny; świetny, wspa-
niały', przestarz. 'zdumiewający, niezwykły', pot. 'ł-YOHÓu ('lyoe� 'lYOHa 
ttyonó) 'dziwny, dziwaczny' (też dial., Opyt, Dal), ukr. 'lYOHuu 'dziwny, 
dziwaczny, śmieszny' . ,....., 

Adv. 1. ćudbni: ,....., pol. cudnie 'niezwykle, pięknie, zachwycająco, nadzwy
czajnie', stpol. od XIV w. czudnie : cudnie 'pięknie; doskonale, wybornie; 
wytwornie, grzecznie', w XVI w. też 'dobrze, przyjemnie', dial. sli. cudńe 
'pięknie, cudownie' (Lorentz PW), stdłuż. cudnje 'przyzwoicie, porządnie' 
XVI w., stczes. cidne 'dziwnie, osobliwie' > 'starannie, bacznie, tajemnie, 
skrycie' (Gebauer . Sl.), sła. cudne adv. do ćudny ; ,...., 

2. ćudbno : ,....., pol. dial. cudno 'dziwnie' (Karłowicz SGP), kasz. cudno, 
słi. ceno 'pięknie, cudownie' (Lorentz PW), sła. ćudno adv. do ćudny, słe. 
cudno 'cudownie; niezwykle; bardzo', sch. cudno 'dziwnie, zadziwiająco', 
stsch. 'cudownie, mire, ;r:nirabiliter; doskonale, nadzwyczajnie, niezwykle', 
bułg. 'lJOHO 'dziwnie, cudnie, niezwykle, cudownie', maced'. 'ł.YOHO 'ts.', 
strus. YOVAMIO 'dziwnie', ros. t1.yonó 'dziwnie, dziwacznie', 'lYOHO 'cudnie, 
przepięknie; świetnie, wspaniale, doskonale', ukr. ttyoHo 'dziwnie, śmiesz-

.. , nie . ,..., 
Por. ros. dial. t/.JOblU 'dziwny, niepojęty ; opętany, nawiedzony' (Opyt). 
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Derywat od cudo ćudese. Postać pierwotna ćudesbno oparta na temacie 
na -es-, postać ćudbno wtórna związana z sekundarnym przejściem rze
czownika podstawowego do tematów na -o-. O nagłosowym c- p. cudo. 

W. B. - li'. S. 

cuditi ćud'g : wsch. cudesiti ćudeśg 'wywoływać zdziwienie, zdumienie swoją 
niezwykłością, nadprzyrodzonym charakterem, zadziwiać, zdumiewać' , 'robić 
coś niezwykłego, postępować niezwykle, dziwnie, dziwaczyć, wydziwiać' , 
dial. płn. może też 'czarować, leczyć za pomocą czarów, zamawiania', cu

diti sę 'dziwić się, zdumiewać się' 
cuditi: ,...., pol. dial. cudzić 'durzyć, opętywać słowami' (Karłowicz SGP: 
Krakowskie);  

słe. cuditi : ćuditi -dim 'zadziwiać, zdumiewać' , sch. ćuditi -dim 'ts.' 
(RMat. ), maced. ttyou 'ts.' ; 

strus. YOVAMTM 'wychwalać, wysławiać' (tylko partie. praes. pass. YOYA•n), 
ros. pot. ttyoumb -outUb 'dziwaczyć, wydziwiać, cudaczyć; wygłupiać się, 
błaznować, żartować', ukr. pot. t1yo1'mu -o:>scy -oui.a 'cudaczyć, błaznować', 
dial. 'mit stiller Bewunderung da sitzen' (Żel.), Bi01J,yOumu 'wyleczyć, o zna
chorze' (Hrincenko), brus. ttyoJftJb -0:>1ey t1yi>Ji1.a 'zadziwiać, dziwić' (No
sovic). ,...., 
ćuditi sę : ,..., czes. dial. moraw. ćudit' sa 'dziwić się' (Bartos DSM); 

słe. ćuditi se ćudim se 'dziwić się, zdumiewać się', sch. ćuditi se ćudim se 
(stsch. ćuau se) od XIII w. 'ts.' (dawne w tym znaczeniu też ćuditi), scs. 
YO\'AKTH ca -iEAii ca 'ts.', bułg. ttyo.fl ce -outa ce 'ts.', 'rozważać, rozmyślać, 
głowić się' (też dial., Gerov, Stojkov Banat: ttyiJf!- ce), maced. 'l/,you ce 'dzi
wić się, zdumiewać się; podziwiać; zastanawiać się, głowić się', dial. sa ćUd'a 
'myśleć, zastanawiać się' (Małecki SW) ;  

strus. YO\'"•nnca 'być podziwianym, wysławianym; dziwić się, zachwycać 
się', ros. "foumbc.R -ouiubc.R 'przywidywać się, wydawać się, zdawać się, wy
dawać się, roić się, zwidywać się' (też dial., np. płn. y :noro 03epa 'łyoumcR 
'zwodzi, pojawiają się zwidy', Dal), przestarz. 'lyoumbcR -omabcR 'dziwić się, 
zdumiewać się', ukr. przestarz. "youmuCJi -o:>scyc;i -i>uwc11 'ts.', brus. t1yo3fą1fa 
-o�fC!I 'lyiJJitaCR 'ts.'. ......., 
ćudesiti: "' ros. dial. t1yoecumb 'dziwaczyć, wydziwiać, cudaczyć; wygłupiać 
się, błaznować, żartować' (Dal), brus. dial. ttyo3ct'ąb -zay -cim 'dziwaczyć, 
wydziwiać, cudaczyć' (Nosovic). ,...., 

Denominativum od cudo ćudese, o budowie zob. I 57. W. B. - F. S. 

cudo ćudese 'zdziwienie, podziw' : 'coś zadziwiającego, niezwykłego, budzącego 
podziw; zjawisko nadprzyrodzone', dial. płd. 'mnóstwo, wiele' 

"' pol. cudo -da 'rzecz, osoba, zjawisko niepospolicie piękne, nadzwy
czajne; rzecz dziwna, dziwaczna, straszydło, dziwoląg', stpol. od XIV w. 
cudo, czudo 'zjawisko niezwykłe, nadprzyrodzone, miraculum, prodigium; 
monstrum', dial. cuda pl. 'dziwy, fantazje' (c- prawie wyłączne już w XVI w. 

objaśnia się zwykle mazurzeniem, zastanawia jednak chronologia i zasięg 
geograficzny: też w dial. niemazurzących, zob. niżej przy objaśnieniu) ,  głuż. 
arch. ćwódo -da (z ekspresywną dyftongizacją, por. Berneker SEW I 161, 
Vasmer REW III 351) 'dziw, cud, cudo, cudotwór, dziwo', czes. dial. moraw. 
cuda pl. 'dziwy, nieszczęścia' (np. o słocie, zamieci, p. Bartos DSM 40), 
sła. ćudo -da 'cud, zjawisko niezwykłe, coś szczególnego; straszydło; dziwak', 
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dial. toto na cudo sumne 'bardzo piękne', do cuda 'bardzo dużo' (Buffa Dlha 
Lilka) ; 

słe. cudo -desa (dziś zwykle gen. cuda) 'cud, zjawisko niezwykłe, coś nie
zwykłego, dziw', książkowe 'zdziwienie', jako adv. 'mnóstwo; bardzo, w wy
sokim stopniu' (też dial. np. prekm.),  sch. od XIII w. cudo -da (w stsch. 
rzadko też ćudese) pl. ćudesa : ćuda 'zjawisko lub rzecz zadziwiająca, nie
zwykła, wszystko co jest niezwykłe, szczególne, zadziwiające: miraculum, 
prodigium; dziw, cudo, okropność, monstrum', dawne i dial. płd.-zach. 
'bieda, nieszczęście', jako adv. 'wiele, mnóstwo', scs. YOl(AO -A6CG 'zjawisko 
nadzwyczajne, miraculum' (w es. gen. też YOl(All ), bułg. 'l/.j(Jo pl. 'l/.yoeca (u Ge
rova też 'l/.yoa) 'ts.', 'zjawisko niepospolicie piękne', 'mnóstwo', maced. 'l/.yoo 
'zjawisko nadzwyczajne, miraculum; coś niezwykłego, zadziwiaj�cego', jako 
adv. 'wiele, mnóstwo', dial. iudu iudutu (pl. ifudanta) : nieodm. iudu 'cud, 
miraculum' (Małecki SW); 

strus. YOl(AO pl. YOl(iJ.WI (rzadziej YOl(All) 'zjawisko niezwykłe, nadprzy
rodzone, miraculum', 'zdziwienie' , ros. '!/.jiao -aa pl. 'l/.yoeca : 'l/.yoa 'zjawisko 
nadprzyrodzone, cud, miraculum', 'coś niezwykłego, zadziwiającego', 'dziwo, 
potwór, monstrum' , ukr. 'l/.yoo -oa pl. ttyoecd 'zjawisko nadprzyrodzone, 
miraculum; rzecz niezwykła, dziw', 'coś niezwykłego, zadziwiającego', brus. 
dial. v,yoo -oa (pl. 'lJObl : ttyo3cbl p. niżej ) 'dziwo, niezwykłe zjawisko', w pl. 
'dziwactwa, cudactwa, kaprysy' (Nosovic), ąyoa n. 'qyP.o' (Saternik Cerv.). ,...., 

Na gruncie poszczególnych języków slow. pojawiają się też sekundarne 
postacie : 

1. sła. cudeso, zwykle pl. cudesa 'coś niezwykłego, dziwo, dziw', sch. 
dawne XVII-XVIII w. cudeso ' cud, miraculum' , dial. cudeso 'ts.' (Elezović 
Kos.-Met.), czakaw. (Istria) ćudeso 'łajdak, szelma' (Skok ER I 339-40); 

2. słe. dawne cudes m. = cudo (Pletersnik) ;  
3. pol. od XVI w. cud -du 'miraculum', dial. cud -du : -da (ale pl. cuda) 

'ts.', sła. dial. cud -du 'dziw, cud', zwykle w połączeniu nie ćud 'nie dziw, 
nie dziwota', słe. cud cuda 'zdziwienie',  ukr. dial. 'lJO -oa 'miraculum' (Hrin
cenko ) ,  brus. t1YiJ -oy 'ts.' , dial. 'l/.yo -oy 'ts.' (Nosovic) ;  

4 .  słe. ćuda f. 'wiele, mnóstwo', sch. ludowe od końca XVIII w. luda f. 
'zdziwienie, miratio; miraculum' (RJ.AZ).  

Derywat od ćuti, o budowie zob. I 62�3. Kontynuuje ie. *keu-dos, por. 
bliskie budową gr. xu8o� -eo� 'sława, cześć' (*kudos). Pojawiające się w słow. 
zaburzenia nagłosu (es. mTOl(iJ.O, zapewne i formy płn.slow. z nagłosowym c-) 
być może związane z obocznym nagłosowym sk- (ie. keu : skeu- p. ćuti) 
p .  Schmidt KSchB VI 134-5, Briickner KZ XLIII 317. Rozwój znaczenia 
jak w gr . .&ocuµoc 'cudo, dziwo' : .&socoµocL 'patrzę, podziwiam', por. też divo : divo. 

Bezzenberger BB XXVII 145, Berneker SEW I 161, Sławski SE I 109, 
Vasmer REW III 351-2, Pokorny IEW 587, Skok ER I 339-40. 

W. B. - F. S. 

cudovati ĆudujQ 'robić COŚ niezwykłego, postępować niezwykle, dziwnie, dziwa
czyć, wydziwiać', dziwić, zadziwiać' , zwykle cudovati sę 'dziwić się, zdu
miewać się' 

� pol. dawne (u L. z XVIII w.) cudować -uję 'grymasić, kaprysić, dziwić 
się, postępować dziwacznie; wydziwiać' (dziś dial. 'dokazywać, figlować; 
wydziwiać; wyrzucać komu, wymyślać, lżyć' , Karłowicz SGP, Tomaśzew-
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ski GŁ 112, Zaręba Siołkowice 27), dawne (L. od XVII w.) cudować się 'dzi
wić się, dziwować się' (też dial. ,  Karłowicz SGP, Kucała PSM 236), dial. 
także 'zachwycać się, chwalić się; dokazywać, hałasować' (Karłowicz SGP), 
kasz. cedovaą cedeje 'usilnie się · s,tarać, robić wszystko, .co tylko możliwe; 
panoszyć się', cedovac są 'podziwiać' (Sychta SK), czes. dial. moraw. ćudovat' 
'strofować, czynić wyrzuty' , ćudovat' sa 'dziwić się' , wałaskie, laskie 'kłócić 
się' (Bartos DSM), sła. ćudovat' sa (dial. cudovat' sa) 'dziwić się' , dial. wsch. 
też 'przypatrywać się czemuś niezwykłemu, gapić się' (Kalał, Buffa Dlh3, 
LUka) ;  

słe. ćudovati se -ujem : -ovam se 'dziwić się, zadziwiać się' (też dial. np. wsch. 
Styria, Pletersnik),  stsch. XVI w. czakaw. cudovati se �dziwić się, mirari' 
(RJAZ) ;  

ukr. pot. ttyoyeamu -oyw -oycut 'dziwić, zadziwiać' , ttyoyeamu 3 1coro, tioro 
'dziwić się' (też dial., Hrincenko; w tym znaczeniu także ttyoyeamuCJ1, u Żel. 
ttyooeamucR), brus. dial. 1Jyoaetit1t1a a Karo 'dziwić się' . "' 

Denominativum od cudo, o budowie zob. I 48. 
Por. ćuditi (sę). W. B. - F. S. 

cudovisce płd.-wsch. 'istota niezwykła, zadziwiająca, dziwo, potwór, poczwara, 
monstrum' 

,...., sch. (nowe, u Stulicia) ćudoviste 'dziwo, potwór, monstrum' , bułg. 
"YBÓBUUJe 'potwór, monstrum' (też u Gerova), maced. ttyobeuutme 'ts.' ; 

ros. ttyoóeuUJe (dial. <1yooeuUJe, Dal) 'potwór, monstrum' , ukr. u Żel. 
ttyooeuUJe 'potwór, poczwara, monstrum'. ,..., 

Por. 1. ros. przestarz. i pot. ttyOuUJe 'potwór', ukr. ttJOUUJe 'potwór, po
czwara' ; 

2 .  ukr. ttyoóeucbKO : ttyoucbKO 'potwór, poczwara' . 
Od cudo, o suf. -ov-iśće zob. I 96. W. B. - F. S.  

CUdLne, CUdLDO zob. cudesLn"L 

CUdLD'L zob. CUdCSl>ll"L 

euchati cuchajg 'rozpoznawać coś czuciem, przede wszystkim węchem, wąchać, 
węszyć' , dial. zach. może także 'wonieć, wydawać woń, zapach, zwykle 
przykry' 

':""' .· pol. dial. śląskie cuxać 'wydawać dobrą lub złą woń' (Olesch Sankt 
Annaberg: iter. do cuxnuńć, dokumentacja tylko na -nąć!) ,  głuż. cuchać -cha 
( :  euakotaó) 'węszyć, wietrzyć {węchem), wąchać' {Pfuhl, Zeman), czes. 
cichati -'Cham (lud. Ćuchat) 'wąchać, węszyć' , dial.. cuchat -am 'śmierdzieć' 
(Pfir. slov., Horecka Frenstat; Malina Mistfice też 'przeczuwać, domyślać 
się' ), sła. cuahat' -cha 'wąchać, węszyć' (ćuchat' vó:iiu; ćuchat' kvetiny; cuchali 
zapach palenych vlasov),  'obwąchiwać, o psie' (SSJ) ; 

słe. dial. ćuhati Utkam 'węszyć, wietrzyć' (doleńskie),  'przeczuwać, mieć 
przeczucie', tu może i dial. ćuhati -kam 'dąć, dmuchać, chuchać' (le malo 
ćuhaj, bo takoj hladno), ćuhati se v prste (Pleter8nik; SSKJ nie notuje) ; 

ros. dial. trans. i intrans. ttyxamb ttyxaw 'rozpoznawać czuciem (powonie
niem, smakiem), czuć, odczuwać' (SSRJ, Melbllicenko Jaroslav!; wg Dala 
płd. i zach. ' czuć, rozpoznawać smakiem lub węchem', np. On ttyxaA, �a He pac
ttyxaJZ, J<aJ<oe BHHO. flottyxau,pacttyxau, tieM rraxtteT, wołogodzkie), dial. archang. 
ttyxambc!l ,c J<eM 'być z kimś zaznajomionym' (Vaslner REW III 350 z Pod
vysockiego; co do znaczenia por. poi. potoczne zwąchać się z kimś 'zawrzeć 
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bliższą znajomość' ), dial. także "lyxamb -a10 'czuć', 'słyszeć' (np. Peo.fITHIIIKH 
BOT I<ami, a ttyxa10m, Kor.na Bop H.D;eT, SRSO). ,..., 

w kilku językach slow. zaświadczone perf. ouchnQti: ·głuż; ouchnyć cuchnje 
'zwęszyć, zwietrzyć, zwąchać' (Pfuhl, Zeman), czes. cichnouti, ludowe cuch
nout 'powąchać' (Ćichni si, jak to seno voni; też dial., np. Gregor Slav .. -buc. ) ,  

sła. cucknut' (si) -ne 'powąchać', 'obwąchać, o psie' (SSJ); 
sch. ćuhnuti ćuhnem (por. Skok ER I 344) 'powiać, zawiać, o wietrze' 

(Francić) .  
Por. 1. adi. : pol. dawne i wyjątkowe z XVIII w. cuchny 'cuchnący, cuch 

wydający, śmierdzący' (L. z Trotza), w XVI w. także w derywacie w 1 sg. 
cuchnieję (u Calepina 'sordesco - poczynam śmierdzieć, czuchnieję) 'wy
dawać odrażają;cą woń, śmierdzieć' (SP XVI IBL), dial. cuchnić (_:_ cuchnieć) 
'śmierdzieć' (z Krakowskiego), cuchnial 'ts.' (ib. ) ;  

2 .  dłuż. cuchliś, cuśliś 'węszyć, obwąchiwać' od XVI! w. (Muka), sch. 
dawne i wyjątkowe z XVI w. ćuhtati -tam : horugva ćuhtaśe 'powiewała' 
(RJ.AZ).  

Ekspresywne intensivum do ćuti, o czasownikach na -chati zob. I 50-1. 
Pierwotne -s- widoczne w najbliższych odpowiednikach ie. : gr. &.xouw 
' słyszę, słucham, przysłuchuję się; pojmuję' (*oc-xoua-iw), goc. hausjan ' słyszeć' . 

Berneker IF X 151-2, Machek LP IV 131, SB IV, 1955/3, 29-30, ES2 
102, Vasmer REW III 360, Feist VWGS 251-2, Pokorny IEW 587-8, 
Chantraine DEG I 50-1. K. P. - T. Sz. 

cuchnQti ouchng 'wydawać nieprzyjemny zapach, śmierdzieć' 
,...., pol. cuchn4ć (c- z mazurzenia, zob. cucho) cuchnie 'wydawać przykrą, 

odrażającą woń, śmierdzieć', może już w XV w. z Rozmyślania przem. 
1 raz w zapisie wyozuchnacz (zam. wyczuchnąćY)  'falernum despumare (extin
gui)', częste w XVI w. cuchnąć : czuchnąć 'wydawać odrażającą woń, śmier
dzieć' (dziś dial. z terenów mazurzących cuchnąć 'śmierdzieć', np. Derki 
koniem cuohły, Karłowicz SGP), dial. śląskie cuxnuńć 'dobrze. lub źle pachnieć' 
(bez lato męso barzo prantko ćuxńe, Olesch Sankt Annaberg) ,  por. i w formie 
partie. praes. np. z XVI w. czuchnący, czuchniący 'wydający odrażającą woń, 
śmierdzący' (u Kn. XVI! w. tylko cuchnący),  czes. dial. ćuchnut -chnu ' śmier
dzieć' (Maso ćuchne, Bartos DSM, Malina Mistfice, Gregor Slav-buc. ) ;  

słe. dial. (np. rezjańskie) ćuhniti ćuhnem 'wydawać z siebie niemiłą woń, 
np. woń zgnilizny, śmierdzieć' (meso cuhne), także ćghniti ćghnem, 
np. mrlic ze cohne (Pleterfaik, SSKJ nie notuje), sch. ćuhnuti ćuhnem 
(wg Skoka ER I 344 tu należące) 'wiać, dmuchać' (RMat. imperf. wzięte 
ze słownika Benesicia, bez dokumentacji), wg RJ.AZ z XV w. gode vetar 
kjuhne 'flare' (także w XIX w., ale w innym, niejasnym znaczeniu) ;  

ros. dial. twerskie "lyx11ymb '.stawać się stęchłym, zatęchłym' (tylko Opyt 
Dop., stąd u Dala), ukr. dial. "lyx11ymu 'wydawać nieprzyjemny zapach' 
(Żel.) .  ,.._, 

Inchoativum do cuchati, w tym samym znaczeniu 'wydawać nieprzyjemny 
zapach, śmierdzieć' też podstawowe ćuti. T. Sz . ..,_ F. S. 

cucb"h 1. cucha 'czucie, węch, zmysł powonienia', 'woń, zapach, zwykle .przykry, 
smród' 

,...., poi. cuch cuchu (prawdopodobnie postać z mazurzeniem, zob. Sławski 
JP XXXV! 282, SE I 108, inlł.czej Rozwadowski GJP 185, por. też GHJP 
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145) rzadkie 'odrażający, przykry zapach, odór, smród' znaczenie od XVI w. 
(ale w XVI w. tylko 1 raz z Siennika i w postaci czuch), dial. śląskie cux 
(MAGP XII m. 557 cz. II s. 26-7 na mapie 'dym' ),  wyj!łtkowe w języku 
literackim (z Żeromskiego) 'powonienie, węch psa' od XVII w. (w XVII w. 
cuch i czuch, L.) ,  w tym znaczeniu dziś dial. śląskie czuch -cha 'węch psa' 
(Pluta Dzierżysławice), także ćux 'węch, czucie' (Karłowicz SGP z Cieszyń
skiego, Nitsch DPŚ), por. także dial. czuch 'zapach' (Karłowicz 1. c.:  ustnie 
z Jaworza), co do znaczeń 'odrażający zapach ; zapach' : 'węch' por. czujny 
'baczny; wyczulony; wrażliwy' : dial. czujny ' cuchnący' (Gruchmanowa 
Kramska),  dłuż. cuch -cha 'węch, powonienie (u psów myśliwskich)', głuż. 
cuch -eka 'węch, powonienie', czes. ćick -chu, lud. cuch (np. Pffr. slov. , Lam
precht Opava) 'zmysł powonienia, węch' (stczes. od XIV w. ćich 'zmysł', 
np. z Husa: pet telestnych czychow, jako NO z XIV w. Czuch, Gebauer SI., 
Novak SlHus, także dziś przen. 'zmysł' ) ,  'woń, zapach', dial. ćuck -chu też 
'smród' (Gregor Slav-buc.), sła. cuch -chu 'zmysł powonienia, węch' (SSJ) ;  

słe. dial. ćuh m. 'woń, zapach', rezjańskie 'smród, woń zgnilizny', sch. ćuh 
ćuha (z wtórną zmianll! ć )  ć, zob. Skok ER I 344) 'spiritus, flatus, tchnienie, 
powiew' (np. u Vuka: nema vjetra ni ćuha) od XVI w. (dial. także w posta
ciach ćuv, z Dalmacji ćuv; postać ćuh dziś dial. i poświadczona także wy
jątkowo w XVI-XVI! w. ćuh m. 'spiritus, halitus, aura' , RJ.AZ); 

ukr. dial. ttyx m. 'zapach zgnilizny; wyziew; smród' (Żel.) .  ,....,, 
Por. ros. dial. syberyjskie ttyxa 'nos, pysk zwierzęcia, ryj świni' (Dal). 
Nomen actionis (( nomen acti) od ćuchati. 
Machek SB IV, 1955, A 3, s. 30, Skok ER I 344. K. P. 

cuch'L! 2. zob. cu! 

cuj1tn'L ćujbna ćujbno : CUVltD'L ĆUVbna ĆUVbnO 'czuwający, odczuwający, wrażliwy, 
doznający wrażeń zmysłowych' : 'dający się odczuć, wyczuwalny, odczu
walny' 
ćujbno : ,....,, pol. od XV w. czujny 'zwracający na wszystko baczną uwagę, 
czuwający, baczny, uważny, ostrożny ; łatwo coś wyczuwający, wyczulony, 
wrażliwy' , stpol. od XV w. też 'czuwający, nie śpiący', w XVI w. także 
'dający się odczuć, wyczuwalny, odczuwalny' (dial. 'cuchnący', Karłowicz 
SGP, Gruchmanowa Kramska), dial. 'mający dobry węch i słuch, dobrze 
czuwający, o psie' (np. Kucała PSM 75, Górnowicz Malbork), kasz. ćujni 
'łatwo się budzący' (Sy-chta SK), słi. će�ni 'dobrze czuwający, o psie' (Lorentz 
PW), głuż. ćujny 'dotyczący wrażeń zmysłowych, węchu, smaku' (Pfuhl), 
czes. dial. moraw. ćujny 'dający się odczuć, delikatny, wrażliwy' , horniackie 
'cuchnący' (Bartos DSM), sła. cujny 'wrażliwy na bodźce fizyczne, zwłaszcza 
na wrażenia słuchowe; słyszalny, dosłyszalny, głośny; wrażliwy, czuły' ; 

słe. dawne ćujen 'dobrze czuwający, np. o psie; czuły, o słuchu' (SSKJ), 
sch. ćujan 'słyszalny', maced. 'lJeH 'ts.' ; 

ukr. 'lyuHuu -mi -He 'czuły, wrażliwy, np. o słuchu', przestarz. i dial. 'żywy, 
żwawy' (URS), dial. 'czuwający' (Hrincenko), 'mający dobry węch' (Żel. ), 
brus. dial. 'lYUHbl 'czuły, wrażliwy' , u Nosovifa też 'uważny, baczny' . ,...., 

CUVbno: ,...., czes. civny 'czujący', dial. wałaskie cuvny 'dający się odczuć, deli
katny, wrażliwy' (Bartos DSM); 

es. YOVBLH'L 'sensibilis' ; 
strus. YOVBLHblH 'silnie odczuwający, wrażliwy, czuły; zmysłowy, cielesny', 

ukr. ttyomm 'czuły, wrażliwy' (Żel. ) .  "' 
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Por. 1. czes. ćivni 'nerwowy', rzadkie ćivJj 'zdolny odczuwać, czujący' 
(Pfir. slov. ) ;  

2. sch. dawne XIX w. ćuvnja 'custodia, tutela' (RJAZ). 
Od ćujQ ćuti, ćuvati, z suf. -bno. K. P. 

cuka f. : cuk'L 3. ćuka dial. płd.-wsch. 'skaliste wzniesienie, wzgórze' 
łuka : f"-.J sch. ćuka 'góra lub wzniesienie z jednej strony strome, a z drugiej 
łagodnie nachylone; szczyt góry' , też dial. 'góra, grań' (Elezović Kos.-Met.), 
częste w NM, bułg. ttjKa 'nagi, skalisty szczyt góry; kamieniste, skalne 
wzgórze', dial. ttyKó

, 
f. 'szczyt' (BDial. II 303 : Rodopy), ttjKa 'kamieniste 

wzniesienie' (BDial. VI 150 : Kjustendilsko, BDial. VI 104), także •mogiła, 
kopiec' (BDial. III 340, V 99, VI 104), 'obrzęk, guz na ciele powstały po 
uderzeniu' (BDial. II 303 : Rodopy), maced. ttyKa 'skaliste wzniesienie, ska
listy szczyt' . ,...., 
cuko : ,...., sch. ćuk ćuka 'skalist.e wzniesienie i szczyt góry w pobliżu wsi Ćelija 
w Serbii' (RJAZ), też NO w XIII i XIV w. (ib. ).  ,..., 

Por. 1.  ros. dial. 'l.YK -Ka 'czub' (Slovan. Rjazan.}; 
2. sch. dial. Oukle pl. NM w Bośni (RJAZ), słe cukla 'skaliste wzniesienie' 

(Pletersnik), bułg. 'łJKAa 'niewielka ziemna mogiła; kamienisty pagórek' 
(BTR), u Gerova 'skalisty szczyt', też dial ttfKllo f. 'grzbiet, wzniesienie' 
(BDial. IV 232), 'lyK.11.e 'skaliste wzniesienie' (BDial. VI 150 : Kjustendilsko), 
także ttyKall m. 'spiczasty szczyt' (BDial. II 303 : Rodopy), ttfKM' m. 'ts.' 
(BDial. V 218). 

Zwykle łączy się z ie. *keu-k- 'krzywić, zginać, skręcać, wydymać się, 
wybrzuszać się' (zob. ćucati) .  Najbliższymi odpowiednikami (z apofonią 
samogłoski rdzennej ) byłyby: lit. kaukas 'guz, wrzód' = stnord. haugr 'pa
górek' (ie. *kouko-), lit. kaukaras 'pagórek', goc. hauhs, stwniem. Mk, niem. 
hock 'wysoki' (Mladenov AslPh XXXIV 385-9 � GSU XIII-XIV 145-9, 
Trautmann BSW 121-2). - Od płd.slow. ćuka nie można chyba oddzielać 
lit. ćiukaras : ćiukuras •ostrze, szczyt góry', lot. ćukurs, ćukuris 'wiązka, 
pęk; wzniesienie, szczyt' (por. ćukara), które Fraenkel LEW 76 skłonny jest 
uważać za formacje dźwkn. - Berneker SEW I 159 przyjmował podstawę 
dźwkn. płd.slow. ćuka, zestawiając z ćukati. - Skok ER I 340 nie wykluczał 
pochodzenia śródziemnomorskiego wyrazu płd.slow., porównując z tiiku < tuk 
'wzgórze, pagórek' w Gaskonii: alb. Suka pagórek, półwysep na morzu, 
Punta Sukes, 9uke, ngr. (Epir) wouxoc 'pagórek, wzniesienie; obrzęk, guz na 
twarzy'. W. 8. - F. S. 

cukara zob. cukar'L 

cukat'I> ćukara : cuJc.ara f. dial. płd. 'skaliste wzniesienie, wzgórze; szczyt góry' 
ćukaro :  ,...., sch. dial. ćukii,r -ara 'urwisko skalne; grunt skalisty, kamienisty' 
(RMat.), też N:M i stare grodzisko w Serbii (RJAZ), bułg. 'lyxap m. 'ostra, 
poszarpana skała w górach' (RBKE), 'kamieniste, skaliste wzgórze' (BTR), 
też dial. (BDial. VI 150 : Kjustendilsko), 'nagie, zwykle skaliste wzniesienie' 
(BDial. I 205), 'nagie, strome miejsce' (BDial. VI 104), maced. 'lyKap 'skaliste 
wzniesienie; skalisty szczyt' . ,...., 
cukara : ,..., sch. dial. ćukara 'urwisko skalne; grunt skalisty, kamienny' 
(RMat.), też NM w Serbii (RJAZ), bułg. 'l.yKapa 'ostra, poszarpana skała 
w górach' (RBKE), 'skaliste wzniesienie' (BTR), też dial. (np. BDial. II 192 : 
Ichtiman, BDial. VI 150 : Kjustendilsko). ,..., 
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Derywaty od synonimicznych ćuko, ću'ka, por� lit.: ćiukaras 'ostrze, szczyt 
góry' . O suf. -aro : - (a)ra zob. II 20, 18-9. W. S. - JJI. S. 

cli.kati cukai<J 'powodować (np. przez uderzanie, stukanie, pukanie) lub wydawać 
charakterystyczny dźwięk podobny do ću ćuk', płd.-wsch. 'uderzać, stukać, 
kołatać, pukać' ' płd. też 'trzebić, kastrować' ' perf. cuknQti ćuknQ 

,....,, czes. dial. ćukat' 'czkać' (Machek ES2 615), 'sła. dial. ćukat' 'ts.' (Kallil); 
słe. ćukati -am 'wydawać głos ćuk' (Pleterfoik), pot. 'opowiadać coS ' 'riie

przyjemnego' (SSKJ), sch. ćukati -am 'uderzać, pukać; dziobać', też dial. 
'lJKam 'ljKaM. 'uderzać, stukać, pukać; grać na jakimś instrumencie' (Elezo
vić Kos.-Met.), bułg. 'lyKaM 'uderzać czymś twardym; ,pukać, stukać, tupać� 
tłuc, ubijać; rozdrabniać', dial. również 'kastrować, trzebić; oddzielać ziarno 
od plew przez obtłukiwanie' (Gerov), 'międlić np. konopie' (RBKE), maced. 
'ly1<a 'uderzać, pukać, stukać; strącać owoce z drzewa; trzebić, kastrować� 
-wrzucać, miotać' , też dial. lukam tukaJ 'tłukę, biję; pukam do drzwi' (Ma
łecki SW, Reiter Titov-Veles); 

ukr. ttfKamu -Ka10 'zabawiać dziecko przez podrzucanie go na ręce', też 
U Hrincenki, U Żel. 'llyKamu Z odsłyłaczem do 1JRMKamU 'mlaskać, c:tnokać 
przy jedzeniu' , brus. dial. 'llji1<amb 'niańczyć dziecko' . ,.._, 

Perf. ćukn9ti: ,...., sch. ćuknuti -nem 'uderzyć; stuknąć; brzęknąć; uderżyć 
po głowie' (stąd ćuknut 'stuknięty, niespełna rozumu, pomylony' , też dial. 
Elezović 1. c.), w RJ.AZ (z Mikalji i Stulicia) ćuknuti -nem 'osculari', bułg. 
'ly1<1ta 'uderzyć, stuknąć', też dial. 'llYKH<J perf. do 'llyKaM (Stojkov Ban:}t)� 
'lYKHo (BDial. VI 104), 'lYKHa 'stuknąć' (BDial. III 192 : lchtiman);  

ros. dial. 'llYKHymb -KHY 'uderzyć, stuknąć' (Slovan, Rjazan. ) .  ,..,., 
Por. pol. dial. kasz. czukoty pl. 'czkawka' (AJK VIII m. 343, cz. II 201-2 ) �  

czes. dial. laskie ćukytat' w wyrażeniu ćukyce se mi 'mam czkawkę' (Bartos 
DSM), sła. dial. cukdvka 'czkawka' (Kalał), bułg. dial. ttyKóma -muut 'długo albo 
często stukać, uderzać' (BDial. IV 151), ros. łly1<omamb (por. ćikati) 'łaskotaćr 
łechtać' {Dal), vyxómxa 'łaskotanie' (ib.); 

2.  sch. ćuka : cuka 'owca bez uszu; owca' (RJ.AZ : Lika), cukan 'baran 
bez uszu' (ib. ) ,  bułg. tJjKaH adi. 'wykastrowany' , 'llyKaH oseH 'baran wyka
strowany w specjalny sposób', 'ł.jKan 'pniak, kloc' (BTR, też u Gerova)� 
maced. 'l/,yKaH adi. 'wytrzebiony, wykastrowany' ; 

3. bułg. 'ł.yKaAo 'moździerz ; kołatka' , dial. 'drewniane naczynie, w którym 
rozbija się ziarno, sól; stępa' (BDA I m. 204, cz. II 142, BDA II m. 218r 
cz. II 112�3), 'urządzenie do obtłukiwania konopi' (BDial. III 192 : lchti
man), 'llyKaJty 'tłuczek w moździerzu' (Stojkov Banat), maced. tty1<aAo 'ko
łatka (przy drzwiach)', dial. lukalu 'żelazny młotek na długim trzonku słu
żący do ubijania w stępie; tłuczek w maśnicy' (Małecki SW). 

Dźwkn. , por. onomatopeje: sch. ćuk !, zwykle 6uk cuk! przy lekkim pukaniu, 
uderzaniu (RMat.), też dial. (Elezović 1. c.), bułg. 'llJK ! 'stuk!,  puk !', maced. 
'łyx ! 'ts.'1 ttyx ! ttyx ! naśladowanie pukania do drzwi1 ukr. ttyx ! 'lyNu! 'hop! 
(przy podrzucaniu dzieci)'. Najbliżej stoi: lit. Ciuknyti 'bić, uderzać' , ći:ukćioti 
'młócić, bić cepem' , ćiukśt ! interi. o odgłosie np. przy ślizganiu się, uderzaniu, 
biciu, chwytaniu, łot. ćukat 'kłuć, żgać; ,dłubać, grzebać' , ćuks! interi. na 
oznaczenie szybkiego ruchu. Tego samego typu dźwkn. ćekati : cakati (zob). 
Mało prawdopodobny związek z rekonstruowanym dla ie. (Pokorny IEW 
535) dźwkn. *keu- : *k�u- : *ku-. - Mladenov AslPh XXXIV 389-92 
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(GSU XIII-XIV 149-52) sprowadzał do ie. *keu-k- 'bić, uderzać', łącząc 
z psł. kovati kujQ (zob.). Mało prawdopodobne. W. S. � F. S. 

cuknQti zob� cukati 

cuk'J» 1 . . ćuka dial. płd. 'to, czym się uderza, młot, bat, cep' 
,...., sch. óuk óuka 'bat ; młot; cep• (RMat.), bułg. tty« 'llyKf.m 'młot', też dial. 

'ł.JK 'lJKi m. 'ts.' (Stojkov Banat), 'lJK m. 'ts.' (BDial. III 192: Ichtiroan), 
roaced. 'lJK m. 'młot(ek)', 'bat'. "' 

Por. bułg. 'lJKÓ.110 'moździerz ; kołatka', też dial. 'lJKÓAY 'tłuczek w moź
dzierzu' (Stojkov Banat), 'lJKÓ110 'urządzenie do wytłukiwania konopi' 
(BDial. III 192 : IchtiJ:nan), maced. ttyKa.110 'kołatka (przy drzwiach)', też 
dial. <fuk<ilu 'żelazny młotek służący do ubijania w stępie; tłok w roaśnicy' 
(Małecki SW). 

Derywat wsteczny od ćukati (zob.). W. S. 

cuk'lł 2. ćuka dial. płd. 'sowa pójdźka, Strix noctua' 
,...., słe. ćuk -ka 'Strix noctua' , też dial. (Tominec Orni vrh), ach. ćuk -ka 

'ts.' , już u Vrancicia, bułg. dial. !IJK, dem. 14f«11'0 'sowa' (Slav. Leks. 175: 
płd,-wsch.), rodopskie 'ljKaA ro. 'puchacz' (BDial. II 303). ,...., 

Por. alb. 9uk 'sowa' (Skok ER I 362). 
Dźwkn. :  u Vuka ću 'o głosie sowy pójdźki', słe. ćukati 'ts.' Por. tego samego 

typu u Jungmanna ćuvik 'Strix noctua' (u Sokołowskiego Ptaki Il 34: kewek 
o głosie pójdźki), słe. ćovik 'Strix noctua', włos. civetta (dawne ciovetta) 'ts.', 
franc. chouette 'sowa', niem. dial. Schuhu 'puchacz'. 

Berneker SEW I 163, Skok ER I 362-3. 
Por. ćavc,ka. W. S. - F. S. 

cuk'J» 3. zob. euka 

cuk'L! 4. zob. cu! 

cola zob. cul'L 2 

culiti ćul'Q 'nadstawiać uszu; natężać słuch' 
,...., sła. dial. ćul'io śe 'krcit' sa' (Buffa Dlha LUka);  
sch. ćuliti ćulim 'strzyc (uszami};  nadstawiać uszu, natężać słuch' (Vuk), 

ćuliti -im i 6Ulim : ćuljiti ćuljim 'ts.' (RMat.), dial. z Banatu ótili 8ę ili napred 
ili natrag 'stulać uszy, strzyc uszami', 'nadstawiać uszu', bułg. dial. płn.
zach. Hatty11u (ym») 'nadstawi6 uszu', maced. tty11u 'wytęża6 słuch, nadsta
wiać uszu' ; 

ukr. dial. tty11umu 'nadstawiać uszu' (Żel. ), zakarp. 'llj11umucR 'postawić 
uszy, strzyc uszami, o koniu', 'jeżyć się; złościć się; obwiązać głowę zakry
wając czoło-' (KDA ro. 197, s. 243-4). ,...., 

Także w środowisku bałkańskim: rum. ciuli ciulesc 'stroszyć (się), jeżyć 
(się)', dial. ciuli 'poruszać uszami, nadstawiać uszu, nadsłuchiwać, np. o ko
niu, psie' , 'słuchać z wielką uwagą, o człowieku', mołdawskie culi 'wytężyć 
słuch, nadstawić uszu' , o wyrazie rum. ostatnio Cioranescu DER 200. 

Od ćulo 2., por. jednak także cufa 1. 
Klepikova SPT 92-3. W. B. - F. 8. - T. Sz. 

eul'L 1. eula ćulo 'czujny, dobrze słyszący, słuchający; czujący, wyczulony, 
wrażliwy' 
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,...., poi. ozuly 'odnoszący się do kogoś z miłością, tkliwy, kochający; wzru
szający, rzewny; wrażliwy, wyczulony, szybko, dokładnie reagujący na 
zmiany zewnętrzne', stpol. XVI w. 'nacechowany zdolnością czucia zmysło
wego, czujący; uważny, pilny, dbały, staranny', dial. 'poczuwający się do 
obowiązku' {Karłowicz SGP), 'wrażliwy' {Oleach Sankt Annaberg 25 ), kasz. 
ćWi : ćuli 'dobrze słyszący, czujny; cichy ta.k, że dobrze słychać; tkliwy, 
uczuciowy' (Lorentz PW), o czes. ćily i sła. culy p. ćilo; 

ros. dial. 11.y1101.u 'tkliwy, uczuciowy ; posłuszny' , ukr. ttf11uu 'tkliwy, 
wrażliwy, łagodny, delikatny', brus. tty;zw 'życzliwy, przychylny, serdeczny; 
tkliwy, uczuciowy', dial. 'posłuszny' (Nosovic). 

Por. sch. ćulan 'zmysłowy, lubieżny' . ,...., 
Pierwotne partie. praet. act. II do ćuti. W. B. 

cul'h 2. ćula ćulo 'z maleńkimi uszami', zwykle substantywizowane cula 'owca, 
z maleńkimi uszami' 

,...., poi. dial. (Zaolzie) ćuly, ćuly 'bez rogów, o owcy, baranie' (Małecki 
Nitsch AJPP m. 157, Zaręba AJŚ III m. 457), czes. dial. wałaskie ćulka 
'owca z małymi uszami', eul'ena 'koza z maleńkimi uszami, jakby bez uszu' 
(Bartos DSM), ćulci koza, ofca : ćulka 'biała koza, owca' (Sverak Karlovice), 
sła. dial. ćula 'owca z maleńkimi uszami, bez uszu' (Kś.lal); 

słe. sul śula (z ć :  ts > s) 'z małymi uszami' (np. 8ul oven), śula f. = 8ula 
ovca 'owca z małymi uszami' (Pletersnik), sch. dial. Uda 'mająca małe uszy, 
o owcy' (Vuk, RJAZ z Liki), ćula z płd. Hercegowiny, cula, ćula Durmitor 
(czarnogórskie), ćula z Chorwacji 'ts.', z Serbii Ćulo, Ćula 'sa okrznutim usima', 
bułg. dial. '1.YA 'bezuchy' (Gerov), 'ł.JA, 'ł.ya 'mający odcięte ucho' (BDial. 
II 112 : Sofia, VI 240 : Plewen), tty;za 'owca z maleńkimi uszami', maced. 1lJlle 
pl. -ee�u m. 'mający krótkie, małe, jakby odcięte uszy' (RMJ);  

ukr. dial. karpackie 'lyAuil 'bezuchy lub z małymi uszami, zwłaszcza 
o owcy; bezrogi lub z małymi rogami', często łlyAa BiBQH : 'ł.jAa (KDA m. 197, 
s. 243-4). 

Por. słe. 8.Ulav = 8ul (Pleter8nik), sch. dial. culav : ćUlav 'mający małe 
uszy lub bezuchy' (RJAZ). _, 

Wyraz dobrze znany także w innych językach bałkańskich: rum. dial. 
ciul 'mający małe uszy, jedno ucho, lub nie mający uszu, zwykle o owcy' , 
ćula 'z maleńkimi uszami, bez uszu, o kozie, psie' (Cr§injalit RV 244), arum. 
óiuZ 'mający małe uszy, o koniu, baranie', 'nie mający gałęzi, o drzewie' 
(Papahagi DDA 366-7 ), alb. dial. 9ull, <;ulle 'owca z 1naleńkimi, krótkimi 
uszami', gr. dial. płn. (z Macedonii) cula tśulo 'owca z krótkimi uszami', 
ćulu, ćula 'baran z obciętymi uszami'. Por. także węg. dial. csula 'z maleń
kimi, obciętymi uszami, nie tylko o owcach', osulya 'z obciętymi uszami, 
o owcy, psie', sula 'krzywy, z obciętymi uszami', csula 'rogaty' . 

Może do ie. s keu- 'ciąć, odcinać, oddzielać'. Najbliżej stało by śrwniem. 
schiel (*skeu-lo-) 'drzazga, trzaska, odpryśnięty lub oderwany kawałek' 
(o tej rodzinie bez uwzględnienia faktów słow. Pokorny IEW 954). Zob. 
jednak kul'b (Sławski SE III 342, Kurkina Etim. 1971 s. 60-1, por. Mla
denov EPR 689). - W poszczególnych językach slow. możliwa pożyczka. 
z rum. Por. ostatnio Klepikova SPT 88-92 (z szczegółowym przegllłdem 
dotychczasowych objaśnień). - O wyrazach rum. ostatnio inaczej Ciora
nescu DER 200. W. B. - F. S. - T. Sz. 

cupa zob. cup"L> 
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cupati cup'Q : cupiti cup'Q 'targać, rwać, zrywać; łamać, zginać'' perf. 
cupnQti 1. ćupn<j 
łupati: "" czes. rzadkie cupati 'targać, czochrać, np. trawę, brodę', dial. 
moraw. docupat se -pu se 'doszukać się, dociec, odkryć coś ;  osiągnąć, dostać 
coś' (Bartos DSM, Machek ES2 108), sła. dial. pocupat' (ruku) 'pocałować' 
(Ka.lal) ;  

słe. dial. cupati -pam 'szarpać, czochrać, np. grzywę konia' {SSKJ), sch. 
od XVII w. cupati -piim 'skubać, targać, szarpać, rwać, wyrywać; czochrać 
włosy' , cupati se 'wyrywać sobie włosy, skakać sobie do oczu, vellere, rixari' ; 

ukr. dial. 'l.ynamu 'z trudem iść, wlec się' (Żel. ). ,.._, 

łupiti : ,.._, bułg. 'l.ynR -uut 'rozbijać, tłuc, łamać, odłamywać, załamywać 
np. ręce' (też dial. np. Stojkov Banat), dial. także 'skręcać, wykręcać, wygi
nać, zginać' (Gerov), rodop. 'ł.jneM 'oczyszczać kukurydzę z liści i łuskać 
ziarna; wysiadywać jaja' (BDial. II 303), 'ł.yn'ó 'obierać z łupiny owoce, 
ziemniaki' (BDial. V 218); 

ros. dial 'ł.ynumb : 'lljnumb kurskie 'rozumieć, pojmować', woroneskie 
'psocić, swawolić' (Dal, Opyt). ,.._, 

Perf. ćupnr;ti: ,....., sch. ćupnuti -nem 'szarpnąć, urwać, uszczknąć', bułg. 
'ł-jnna 'rozbić, stłuc, złamać, odłamać' , dial. rodop. 'zdjąć skórkę z owoców, 
ziemniaków', 'podziobać' (BDial. V 218) .  ,...., 

Por. sła. dial. cupkat' (sa) 'iść powoli, ciężko' (Kalał), bułg. dial. ttynKdM 
'dziobać' (Gerov, BDial. V 218: Rodopy), maced. dial. 'ł.ynKa 'ts.' (RMJ), 
ros. dial. (np. syberyjskie) ttynKamb 'brudzić, walać' (Dal), ukr. dial. 'lljnKamu 
'stukać, postukiwać, głośno stąpać' (Żel.).  

Dźwkn. jak ćapati, cepati. Por. pol. dial. kasz. cup cup ! na oznaczenie stąpania 
kota {Sychta SK), cupu ! citpu cupu!  na oznaczenie odgłosu kroków (Lorentz 
PW), lit. ćiupt! na oznaczenie szybkiego chwytu 'łap!, cap !', ciupti 'chwytać', 
lot. cupat 'gromadzić na kupę', ćupinat 'dotykać, macać; targać za włosy', 
cups! na oznaczenie szybkiego ruchu. - Por. ść-upati. 

Janko CMF XX 277-80, Skok ER I 342-3. W. B. - F. S. 

CUperLD'L zob. cepel'LD'b 

cupeti cup 'p zach. 'siedzieć na zgiętych kolanach skuliwszy się, siedzieć w kucki', 
perf. eupnQti 2. cupn9 

,...., poi. dial. (Podhale, płd. Młpol.)  cupieć ' siedzieć w kucki, siedzieć, 
skurczywszy się, siedzieć na ziemi' (Karłowicz SGP, Kucała PSM), w XVII w. 
czupieć (p. Sławski SE I 109, u L. czupić bez cytatu), sła. ćupiet' -pim 'kucać, 
siedzieć w kucki' . ,...., 

Perf. cupnr;ti : ,...., pol. pot. cupnąć 'przysiąść, kucnąć, przypaść do ziemi, 
przyczaić się' (też dial. podhalańskie, płd.-młpol., Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 174, wlkpol. ciupnąć, uciupnąć, z pierwotnym nagłosowym c- : pol. dawne 
XVII w. czupnąć, L., dial. kasz. cepw;c, Sychta SK), dial. także 'zdrzemnąć 
się' {Karłowicz SGP : Nadrabie), czes. dial. laskie c'upnuć' dziec. 'przysiąść, 
kucnąć, usiąść' (Lamprecht Opava), sła. ćupnut' si 'ts.' . ,..., 

Por. 1. pol. dial. cupić 'siedzieć w kucki, przysiąść' (Karłowicz SGP : 
Podhale) , sła. cupit' sa 'siedzieć skurczonym, schylonym, w kucki', ucupeny 
'skurczony, schylony' ; 

2 .  dewerbalne substantiva : pol. dawne w czupki 'w kucki' (Kitowicz 
BN 88 s .  192), dial. czup czupk 'kucka, siedzenie po turecku' (Karłowicz 
SGP: Poznańskie), kasz. cepk -ka 'przycupnięcie, kucki' (Sychta SK), czes. 

19 - Słownilk prasłowiański, t. II 
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dial. ćupek, śląskie ćupec 'miejsce za piecem, za kominem' (Janko CMF 
XX 281). 

3. poi. dial. czupień 'część zęba tkwiąca w szczęce' (Maciejewski Chełm.
dobrz. 167). 

Dźwkn., w związku z ćupiti (zob.). Por. ćepeti : ćepiti (tu o rozwoju zna
czenia). 

Rozwadowski RS II 109-10, Janko CMF XX 280-1, Sławski SE I 
109-10. W. B. - F. S. 

cupiti zob. eupati 

cupnQti 1. zob. eupati 

cupnQti 2. zob. cupeti 

cupra zob. cupt'L 

cuprina dial. płn. 'sterczące włosy na wierzchu głowy, czub' 
,...., pol. od XVI w. czupryna (w XVI w. też szupryna) 'bujne włosy ukła

dające się swobodnie na głowie', 'czub włosów na wierzchu głowy', 'górny 
brzeg worka układający się w fałdy nad zawiązaniem' , przen. 'głowa' , też 
dial. np. Oleach Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ, 
kasz. ćeprana : ćuprina, Lorentz PW, w gwarach w tym znaczeniu także 
czubryna : czubrzyna (np. Dejna AGK m. 350, Nitsch WP IV 129 : Myślenice), 
czumbrzyna (Karłowicz SGP), czes. ćupfina (arch. ćupryna, rzadkie cuprena) 
'bujne włosy na głowie, czub' , dial. laskie ćupryna 'ts.', wałaskie 'owca z czu
bem włosów na głowie' (Bartos DSM), 'imię psa z długą sierścią' (Kott Dod. 
DSM), sła. ćupriny pl. 'bujne włosy na głowie' ; 

ros. 'łynpuHa 'czub, bujne włosy na głowie (zwykle o Ukraińcach)', według 
Dala dial. płd., zach. też 'łynpbiHa 'ts.' (także Mirtov Don.), ukr. 'l/,ynpu11a 'ts.', 
brus. ttynpbma 'ts.' (też dial., Nosovic). ,...., 

Z poi. albo brus. :  lit. ćiupryna 'czupryna' . 
Por. 1. bułg. ttynpuH 'czupryna' (f Janko CMF XXI 33, przez Gerova 

nie notowane), ros. dial. 'l/,ynp,;m 'czupryna' ; 
2. ros. dial. 'łynpy1t 'czub, czupryna' (Dal) ;  słe. ćopron 'czub, czupryna' : 

cop 'ts.' (p. ćupo). 
Derywat od ćupra, zob. ćupro : ćupra. O budowie zob. I 121. 
Janko CMF XXI 33-4, Sławski SE I 127-8, Vasmer REW III 357. 

W. B. - F. S. 

cupt'L ćupra : eupra f. 'sterczące włosy na wierzchu głowy, czub' 
cupra : ,...J czes. dial. moraw. cuper 'kłak, rozczochrany kosmyk' (Janko CMF 
XXI 33) ;  

sch. ćuperak -rka 'kosmyk włosów, sierści, kędzior; to, co się naraz urwie, 
oderwie z całości, np. garść trawy' , w RMat. też ćuper -ra 'kosmyk włosów, 
sierści' ; 

ukr. 'łynep -npa <czub; czupryna, włosy' (stąd poi. dial. czuper 'czupryna', 
Karłowicz SGP : Drohobycz). ,...., 
cupra: ,...., pol. dial. od XVII w. czupra 'czupryna', stczes. Ćupera NO, sła. 
ludowe cupra 'głowa, zwykle kosmata'' ćupry pl. 'rozczochrane, kędzierzawe 
włosy, czupryna' , cupra też 'szelma, rozpustnica' ; 

sch. w zagadce ćupra (Vuk);  
ros. dial. (Wiatka) 'l/,jmpa 'brudas, flejtuch' (Dal). ,...., 
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Derywat ·od cupa, o budowie zob. II 17�8. Najbliżej stoi: łot. cuprs 'czup
ryna, czub' , cupurs 'ts.' ,  ćupra 'ts.' (ale lit. ćiupra �czub, czupryna' Fraenkel 
LEW 76 uważa za rodzimy derywat wsteczny od ciupryna, pol. czupryna). 

Janko CMF XXI 33-4, Sławski SE I 127-8. W. B. - F. S. 

CUp'I> ćupa (zach. i płd. cupa f.) : płn. cub'I> luba (zach. i płd. cuba f.) 'kępka 
sterczących piór na głowie ptaka, crista; pęk sterczących włosów na głowie 
człowieka, cirrus' 
cupo : ,...., pol. dial. kasz. cep : cup -pa ' sposób uczesania kobiety : warkocz 
zwinięty z tyłu głowy, kok' , 'pęczek piór na głowie ptaka, czubek', 'wierz
chołek drzewa lub góry' (Sychta SK, Lorentz PW), czes. dial. moraw. cup 
'góra z płaskim wierzchołkiem' (Bartos DSM, też NT), 'wzgórze' (Malina 
Mistfice), ćupek 'pukiel włosów' (Machek ES2 107 ) ;  

słe. wyjątkowe cup m. 'czub' (Pletersnik za Cafem), sch. od XVIII w. 
cup -pa 'kosmyk włosów' (według RJAZ 'fasciculus capillorum' ), 'ilość 
czegoś (np. trawy) wyrwana za jednym szarpnięciem; szczypta czegoś', dial. 
czakaw. ćup eupa 'cuperak (kose, sijena, slame)' (Ribarić SDZ IX 142) ;  

ros. dial. łf.yn 'czub' (też f(.ynaK 'ts.'), także 'rodzaj zielska' (Vasmer REW 
III 356) .  ,...., 
cupa : ,...., pol. dial. kasz. ćupa 'sposób uczesania kobiety : warkocz zwinięty 
w krążek z tyłu głowy, kok' (Sychta SK); 

sch. od XVIII w. ćupa 'kosmyk (włosów), czupryna, czub włosów na gło
wie', 'włosy w futrze' . ,...., 
cub'b : "' pol. czub -ba 'pęk włosów sterczących nad czołem lub na wierzchu 
głowy, czupryna, wierzch głowy' (od XV w.), od XVI w. 'kępka sterczą
cych piór lub grzebień na głowie ptaka; stercząca ozdoba z piór, włosia na 
nakryciu głowy, pióropusz, kita; wierzch, zakończenie czegoś (też dial. 
np. Olesch Sankt Annaberg, słi. ćub ćeba : ćuba, Lorentz PW), dial. także 
ozuby pl. 'podgięte do góry przednie końce płóz w saniach' (MAGP II m. 52, 
cz. II 10, Dejna .AGK m. 617 ) ,  czes. dial. laskie ćub (: ćubek) 'kępka sterczą
cych piór na głowie ptaka', ma pot ć'ubem 'jest pijany' (Lamprecht Opava), 
sła. dial. ćub 'kępka sterczących piór na głowie ptaka' ; 

ros. t{,y6 -6a pl. 1ly6bi 'pęk włosów sterczących nad czołem, czupryna' , 
'długi pęk włosów na ciemieniu wygolonej głowy, o Ukraińcach', dial. 'pęk 
sterczących piór, włosów, zwłaszcza u ptaków' (Dal), ukr. t{,y6 -6a 'sterczące 
włosy, pióra' , brus. t.ly6 -6a 'ts.', 'kępka, np. żyta' . ,..., 
cuba : "' pol. dial . ozuba 'szczyt góry; wierzch głowy', 'kura czubata' (Karło
wicz SGP), 'czub', 'warkocz pozwijany na tyle głowy' (Kucała PSM 75, 166), 
dłuż. cuba (: oubka) 'garść, pęk np. włosów', według Muki I 140 też głuż. 
cuba 'ts.' , czes. dial. laskie ćuba 'pęk sterczących piór, u ptaków', ' stóg, do 
którego składa się snopy' (Lamprecht Opava), sła. dial. ekspresywne 
ćuba 'wierzchołek; �zub' , wsch. 'pukiel włosów, czupryna' (Kalał) .  ,...., 

Tu też sch. ćuba :  ćuba 'czub na głowie ptaków, cirrus', dial. czakaw. 
(Istria) euba 'czubata kura' (Skok ER I 381-2, tamże paralele na przejście 
ć )  ć w sch.) .  

Ze slow.: lit. ćiubas 'czub, kosmyk włosów', lot. cuba 'nabrzmiałość, pęk, 
kosmyk' (Fra.enkel LEW 75), rum. oiup 'pęk, kosmyk', alb. 9upe f. 'długie 
włosy', 'dziewczyna1 (Skok ER I 342).  

Por. 1 .  z innym wokalizmem (niem. Schopf 'czupryna, czub u ptaków' ) :  
słe. cop eópa : śop 'czub, pęk włosów, piór; szczyt dachu' ; 
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2.  przenośne pogardliwe poi. czuba 'dziewka, chłopka' (Bruckner SE 81), 
sch. ćupa 'ktoś nieuczesany; dziewczyna; służąca', bułg. dial. płd.-zach. 
ćupa 'dziewczyna', maced. dial. ćupa 'ts.' (Skok ER I 342). 

Do ie. (s)keup- : (s)keub(h)- 'snopek, pęk, czub, czupryna'. O alternacji 
p :  b jako determinancie pierwiastka zob. Specht UID 259-60. Pewne od
powiedniki w germ.:  stwniem. scoub- 'wiązka słomy, snopek' (dziś niem. 
Schaub 'ts.', dial. tschupp, tschupe, tschaup ' czupryna, czub ptaków'), scubil 
'kosmyk włosów, słomy', goc. scuft 'czupryna', śrwniem. sckopf, niem. Sckopf 
'czupryna, czub ptaków'. 

Berneker SEW I 160-1, Iljinskij AslPh XXIX 487-8, Janko ÓMF XIX 
29-31, XXI 37-8, Kluge Ew1s 638, 674, Sławski SE I 126-7, Vasmer 
REW III 349. - Skok ER I 342-3 uważał ćupo : ćupa za nomina post
verbalia od ćupati. Nie widać podstaw, choć są w niektórych językach slow. 
wtórne nawiązania do verbum. W. B. - li'. S. 

cura zob. cut'I> 1 

curati 1. ćuraj'I dial. wsch. 'zakreślać krąg, koło magiczne', 'wypowiadać ćuro, 
zaklęcie magiczne', curati sę 'zakreślać krąg magiczny, odgraniczać się od 
złych mocy; stronić, unikać' 

,..., ros. arch. i potoczne ttypdmbc!I -ti10cb 'wypowiadać słowo „ttyp" aby 
bronić się (odgraniczyć się) od czegoś: dawniej w zaklęciach od złych mocy, 
później w grach itp. (u Dala w tym znaczeniu też 11ypam&}; stronić. od kogo, 
czego, unikać kogo, czego', dial. u Dala 'lypdm&cJJ (płd.-zach. ) :  ąypdmbcR 
(płd.} 'stronić od kogo; nie cierpieć, nienawidzić kogo', także 'odgraniczać 
się, zakreślając linię' (Opyt}, ukr. tlYPtimucR -pd10c11 przestarz. tJypamu -d10 
'unikać, stronić od kogo, wyrzekać się, wypierać się, lekceważyć', brus. 
tfYPdt111a, dial. też ttypatftfa (Nosovic, Saternik Óerv., Rastorguev Brjansk), 
'stronić, unikać', 'wyrzekać się kogo, czego', u N osovica "YPtlfłb 'krzyczeć, 
wołać „ąyp ": kto pierwszy krzyknął „ttyp MOe" przy znalezionej rzeczy, 
wówczas rzecz była jego' . ,..., 

Por. ros. dial. 'lypumb = 'ł.yptimb 'mówić „ąyp " (Opyt, Dal: archangielskie), 
brus. u Nosoviea t1YPUt1tfci -p1Óc11 'odskakiwać, odlatywać, odpadać' ; ros. dial. 
u Dala też '/.ypoBtimbcJt 'zaklinać się od czegokolwiek' . 

Denominativum od ćuro 2. O budowie zob. I 46. M. Ś. - W. S. 

curati 2. zob. cureti 

curcati ćurćitb : curkati ćurkajetb ' ciec słabo, powoli, sączyć się ze szmerem, 
rnanare' 
lurlati: ,..., czes. dial. moraw. ćurćet 'sączyć się, szemrać, o wodzie' (Kott 
Dod. DSM), sła. ćurćat' -ći 'ciec cienką strugą, głośno, prędko, ciurkiem, lać 
się', dial. ćurćec ćurći 'bulgotać' (Buffa Dlha Lńka); 

bułg. dial. 'ł.10pmfi -muut 'płynąć ciurkiem' (Gerov); 
w poszczególnych językach słow. z nagłosowym c, c' : pol. od XVII w. 

ciurczeć -czę 'lać się małą strugą, ciec z pluskiem, ze szmerem, kapać', dial. 
też 'wydawać głos, o niektórych ptakach, o świerszczu', dawne XVIII w. 
i dial. 'wydawać głos podobny do niektórych ptaków, do świerszcza', czes. 
dial. moraw. curćet' ' sączyć się, kapać' (Bartos DSM), brus. iJypticifł& : 11ypti3t1& 
'szemrać, bulgotać, płynąć, ciec ciW'kiem'.  ,...,, 
lurkati : ,...,, głuż. ćurkać -kam 'oddawać mocz w odstępach, z przerwami, 
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o krowach', sła. dial. ćurkat' 'ciec cienką strugą, głośno, prędko, ciurkiem, 
lać się' ; 

bułg. dial. ttypKaM -Katu 'szumieć, huczeć, o wodzie', 'ubijać, tupać'; 
ukr. dial. ttyp1camu -Ka]{} 'lać się strumieniem' (Hrincenko) ;  
w poszczególnych językach slow. z nagłosowym c, c' : pol. ciurkaó -kam 

'lać się małą strugą, ciec z pluskiem, ze szmerem, kapać' , 'śpiewać, o pta
kach', dial. ciurkotać 'ćwierkać, o kuropatwie' (Maciejewski Chełm.-dobrz. 70), 
głuż. óurkać 'in Wasserstrahlen laufen, schliessen' (Pfuhl), sła. curkat' -kam 
'ciec z pluskiem, lać się małą strugą', sch. <!Urkati -kam 'pomału ciec cienkim 
strumieniem' (RMat. ); 

por. czes. dial. mora w. curknut' 'trochę nalać' , brus. dial. 1JYPKHJ1Jb perf. 
do fłYpttaiJb. ,..., 

Dźwkn. jak ćureti : ćurati (zob.). Por. interi. : sła. curk ! oddaje odgłos 
przerywanego strumienia cieczy, lit. ćiurks! ćiurkst ! oddaje szmer płyn!l!cej 
małej strugi wody, lot. ćurks! 'ts.'. O budowie zob. I 48-9. Najbliższe od
powiedniki w bałt. :  lit. ćiurkśti 'wytryskiwać z szumem, szemrać, o wodzie', 
łot. curkstet 'ciurkać, płynąć z lekkim szmerem; świergotać, ćwierkać'. 

Sławski SE I 105-6. W. B. - F. S. 

cureti ćur'Q : curati 2. ćurają 'ciec słabo, powoli, sączyć się ze szmerem, manare' 
cureti: ,.._, sła. dial. ćurec ćuri 'ciec' (Buffa Dlha LUka); 

ukr. dial. 11,ypźmu ttypum& 'ciec strugą, ciec ciurkiem', też z wtórną po
stacią inf. 11,ypumu 'ts.' (Żel . ) ;  

por. bułg. 11,yttypR -puiu 'ciec strugą ze szmerem' ; 
w poszczególnych językach slow. też z nagłosowym c, c' : słe. curlti -rim 

'ciec słabym strumieniem, ciurkiem, sączyć się; przepuszczać płyn, przecie
kać', sch. dawne u Belostenca cureti curim, dziś z wtórną postacią inf. curiti 
-rim 'słabo ciec, sączyć się' , ukr. dial. '/ł]{}PŹmu 'tryskać, ciec, rozlewać się 
obficie, lać się, płynąć' (Żel.), też z wtórni! postacią inf. t110pumu -pum& (w ję
zyku liter. 0310pumu) 'ciec strugą' . .-
ćurati: ,....., głuż. ćurać -ram 'płynąć strumieniem, płynąć z szumem', czes. 
curati -ram 'siusiać, mingere' ; 

w poszczególnych językach słow. z nagłosowym c, c': pol. dial. ćuraó 'idąc 
włóczyć nogami po ziemi' (Szymczak Domaniewek), dłuż. cura§ : dial. 
ćuraś -ram 'płynąć cienkim strumieniem; oddawać głośno mocz', głuż. ćurać 
'in Wasserstrahlen laufen, schliessen' (Pfuhl), czes. courati -ram 'wlec, ciągnąć 
(np. suknię po wodzie) ; babrać się', courati se 'wałęsać się, włóczyć się' (też 
dial., np. Kott Dod. DSM), 'robić coś powoli, guzdrać się', dial. mora.w. 
courat 'rozlewać nadmiernie' (Bartos DSM), chodzkie 'iść po wodzie, błocie' 
(pogardliwie, Rruska DSOh), sła. dial. curat' 'sączyć się, szemrać, o wodzie' 
(Kalał), curat' 'wałęsać się, włóczyć się; guzdrać się' , słe. od XVI w. curati 
curam 'oddawać mocz, mingere' . ,.._, 

Por. czasownik tranzytywny z suf. -iti: ros. dial. ttypumb : 'lfpumb 'lać 
głośnym strumieniem; oddawać mocz, mingere' (Dal, Opyt) .  

Dźwkn. o d  odgłosu szemrania wody, por. interi. oddające plusk, szmer 
płynącej, lejącej się cieczy, np. pol. dial. ciur! (Karłowicz SGP), głuż. ćur! 
(Pfuhl), sła. curk !, brus. 14yppp !, lit. ćiur ! : ćiur ! (Kurschat Thes.), lot. ćur ! 
Dokładne odpowiedniki: lit. ciure'ti 'sączyć się, ciurkać, ściekać' : ćiuruoti 
'bryzgać, tryskać; oddawać mocz', lot. ćuret -eju : ćurdt 'ciurkać ; siusiać'. 
Por. też niem. dial. tsckurln : schurlen 'siusiać' . 
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. Berneker SEW I 131, Scheftelowitz KZ 1 VI ·187, Miihlenbach I 422_,_.3, 
Sławski SE I 105-6 . W. B. -'- F.' S. 

curkati zob. curcati 

Cłlł"l> 1; ćura : cura f. dial. wsch. 'granica, linia, rubież; krąg magiczny, czaro
dziejski' , stąd interi. cur'L! czarodziejskie zaklęcie od siły nieczystej 'a kysz ! 
wara' ! 

,..,., ros. arch. i dial. ttyp 'gra.nica1 miedza1 przedział': He CTynaii 3a ttyp; 
He neii qepe3 t1.yp (Dal), dial. qypy He 3HaTb 'nie respektować ustalonych 
prawideł' (SRSO),  też 'lypa w wyrażeniach 6e3 'lyp,;,, (llypa') 'zbyt, zanadto, 
bez miary', qepe3 'lYPY (llyp) 'ts.', He 3HaTL (IIOHHMar1) 'lyp,;,, 'nie znać gra
nicy, nie mieć umiaru' (Slovan. Rjazan.), ukr. u Hrincenki w zwrocie .n:o 
ąypu no61rn, I!epeBiB 'do końca pobił, wytępił', brus. u Nosoviea 'lyp,;i -ÓB pl. 
'rzecz przywłaszczona czy też nadana poprzez czarodziejskie zaklęcie „cur"'. ,..., 

Interi. euro! :  ,._, ros. łlyp ! czarodziejskie zaklęcie od czegoś, np. od siły nie
czystej 'a kysz !,  precz ! wara !' ,  w zabawach dziecięcych zakaz dotknięcia 
czegoś, przejścia przez jakąś linię, znak itp. ,  'tfu!', też 'okrzyk po ustaleniu 
jakiejś umowy, warunków, reguł gry itp.' ,  w tym znaczeniu też 'lyp-ttypa ! ,  
dial. 'lypa (w graeh) 'stój ! nie ruszaj się!' (Dal),  'lypa ! 'lyp ! 'okrzyk, którym 
oznajmia się chwilowe opuszczenie gry' (Slovan, Rjazan.), u Dala jako płd. 
'LJYP (eMy) 'niech go licho porwie !'? ukr. wrP ! 'precz !, tfu!', 1JYP UOMY 'niech go 
licho weźmie!' , u Hrincenki też 'stój !,  poczekaj ! ,  okrzyk wyrażający zaka�, 
warunek (w g:rach)', brus. ąyp !  = ros. 'lyp ! ,  u Now�iea 'lyp ! na wyra,żenie 
przywłaszczenia, zaprzeczenia, zakazu, też w znaczeniu adv. 'prócz, oprócz, 
poza', ąyp nw6e 'niech cię licho porwie!',  dial. ttypy ! = ttyp ! (Bjalbkevic 
Mohylew) ;  

z ukr. pol. dial. cur, niech cię cur weźmie 'niech cię licho porwie' (Karło-
wicz SGP). ,...., 

· 

Do ie. *keur- 'ciąć', co do rozwoju znaczeniowego por. paralelę Cfta < *ker
' ciąć' . Pierwotnie termin magiczny 'krąg magiczny, zakreślone koło, którego 
żadna siła nieczysta nie może przekroczyć'. Nie ma podstaw dopatrywania. 
się w naszych wyrazach śladu pierwotnej nazwy diabła lub jakiegoś bóstwa. 

Iljinski RES VIII 241-2, Mladenov RFV LXXI 455 (GSU XIII-XIV 
162), Jakobson IJSLP I-II 276. Tu może też czes. ćury mury 'czarodziej 
skie zaklęcie' (Ptir. slov.),  inaczej jednak Janko Narodopisny vestnik cesko
slovensky 23 (1930) 5-24 i 272,  Kofinek ZslPh XIII 405. 

M. Ś. - W. S. - F. S. 
con. 2. cura dial. płd. 'dym' 

,..., sch. dial. cur -a 'dym' (RJAZ : Serbia),  bułg. u Gerova "YP 'ts., czad' ,  
maced. "YP 'dym'. ,..., 

Denominativum: sch. dial. luriti -im 'palić, dymić' (RJAZ: Serbia), też 
u Elezovicia Kos.-Met. 'lypum 'lypu.M 'ts.' , bułg. dial. zach. '1-yplt 'lypuut 'palić 
(się), dymić (się)' u Gerova, maced. 'lypu 'ts.'. 

Z apofonią do synonimicznego kuriti, kuro (zob. ) .  Por. cucati : kućati. 
Sławski SE III 425, Mladenov .AslPh XXXIV 394-5, GSU XIII-XIV 

155-7 (porównuje stind. ćuryate 'pali się, płonie' ), EPR 689, Skok ER I 343. 
w. s. 

cur'Lka dial. wsch. 'odcięty kawałek drewna, flzczapa' 
,..., ros. q,ypl<a 'krótka szczapa, kawałek drewna lub metalu'' przen. 'nie

zgrabny człowiek, niezdara' (SSRJ),  dial. 'ts. ; polano; podstawa, stojak ; 
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pie11, kłoda, ul wydrążony w kłodzie' (Opyt Dop., Dal, Melmićenko Jaro
slav!), zach. 'llYPKa 'nieduża pałka; drewienko, którym przymocowuje się 
sznurek do niewodu' (Opyt, Dal, Mirtov Don.) ,  ukr. ąfpKa 'pałeczka; dre
wien.ko do zawiązywania sznurka; niewielki kawałek drewna, drewienko' 
(URS), dawne i dial. 'drewienko służące do różnorakich potrzeb, np. do za
wiązywania powrósła; powrósło' (Bilećkyj-Nosenko, Hrincenko, Żel., Leks. 
Bjul. VI 34), brus. qyp1<a 'drewienko; pałeczka', dial. 'ts.; niewielki klocek 
drewna; szczap(k)a; drewienko do zawiązywania snopów powrósłem ; mała 
ilość czegoś' (Nosovic, MSDM 57, 170, Rastorguev Brjansk), u Nosoviea 
też '11.fpKa 'człowiek samotny, odludek', dial. poleskie tffpKa 'zaostrzony 
z dwóch końców kawałek drewna; drewienko do związywania powrósła' 
(Leks. Polesbja 92, 128) .  ,..., 

Por. ros. dial. ttypa1< -pKd 'klocek, krótkie bierwiono; wielka szczapa; 
pień, pniak' (SSRJ, Melbnicenko Jaroslav!, Slovarb Rjazan.). 

Łączą z lit. kiauras 'dziurawy; dziura' ,  lot. eaurs 'ts.'. 
Vasmer REW III 359. Por. Kurkina Etim. 1971 s.  63-4. łV. S. 

cur"LkomL zob. cun.k'L 

CUl"Lk'L ćuroka 'silny strumień cieczy, struga cieczy', zwykle eun.komL instr. sg. 
'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami (o płynięciu, laniu się cieczy)' 

,...., pol. dial. ezurkiem 'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami', czes. 
ćurek -rku 'wąski strumień, struga' , ćurkem 'strumieniem, strugą, gęstymi 
kroplami' (też dial. np. Lamprecht Opava),  sła. dial. ćurok 'źródło rzeki' , 
eurek -rka 'źródełko, gdzie woda bulgoce' (Buffa Dlha Lilka), ćurkom 'stru
mieniem, strugą, gęstymi kroplami' (Kalał), ćurkem 'ts.' (Buffa o. c . ) ;  

słe. ćurek -rka 'owad Decanthus pellucens, Nigella arvensis' (Pletersnik) ;  
ukr. dial. 1lYPKÓM 'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami' . ,...., 
W poszczególnych językach slow. też z nagłosowym c, e' : pol. ciurkiem 

'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami', sła. dial. eurek 'cienki, słaby prąd 
cieczy' (Kalał) ,  słe. eurek -rka 'wąski strumień, struga cieczy', przestarz. 
'szybki mocny prąd rzeczny' (SSKJ), dial. 'sopel lodu' (Pletersnik),  s cur
kom : po eurkih : eurkoma 'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami' , sch. 
curak -rka 'cienki strumień cieczy' (RMat.),  'wytrysk źródła, scatebra fontis' 
(już w XVII-XVIII w. w kajkaw. postaci eurek, RJAZ), curkom : curkom 
'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami' (RMat. ), ukr. pot. rpopKÓM ( : dial. 
'lJ1ÓpKoM Żel.) 'ts.', brus. ąyp6K -p1<a 'strumień, struga cieczy' . 

Por. też bliskie znaczeniowo ćuro {nomen deverbale od ćureti): czes. dial. 
moraw. curym 'ciurkiem, strugą' (Bartos DSM), słe. car 'struga jakiejś cieczy', 
curom 'ciurkiem, strugą' ; 

z reduplikacją: czes. dial. cicourem 'ciurkiem, strugą' .  
Do cureti, o budowie zob. I 93. Por. lit. ćiurkom�s, ćiurkom 'silnym stru

mieniem' (LKZod. II 175, według prof. J. Safarewicza raczej zapożyczenia 
ze slow. ;  o adv. tego typu p. Otrębski GL III 285-6).  K. P. - W. B. 

cuti ćujQ 'doznawać wrażeń zmysłowych (wszelkich, wyjątkowo nawet wzroko-
wych);  uświadamiać sobie, zdawać sobie sprawę, pojmować, zwracać uwagę, 
uważać, nie spać, czuwać' 

,..,.., pol. czuó czuję 'doznawać wrażeń zmysłowych ; (w bezokoliczniku)  
dawać się odczuć zmysłami (najczęściej o wrażeniach powonieniowych) ;  do
znawać uczuć, przeżywać coś wewnętrznie; przeczuwać, uświadamiać sobie', 
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dawne i dial. 'nie spać, czuwać', stpol. od XIV w. 'czuwać, nie spać, strzec, 
pilnować, być czujnym, być na straży; starać się; doznawać wrażeń zmysło
wych; spostrzegać; wiedzieć, myśleć, mniemać', w XVI w. wyjątkowe 'sły
szeć' (dziś dial., Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ 192 : ćuć, Kucała PSM 173, 
Górnowicz Malbork I 59-60, kasz. ćec ceją, Lorentz PW, Sychta SK), dial. 
także 'cuchnąć, śmierdzieć' (np. Steuer Sulków, Zaręba Siołkowice), czuć się 
'być w pewnym stanie fizycznym, psychicznym, mieć świadomość tego 
stanu' , dawne 'być przytomnym, mieć świadomość', w XVI w. też 'zdawać 
sobie sprawę z czegoś, znać, rozumieć, wiedzieć; mieć się na baczności, strzec 
się, troszczyć się, dbać, starać się', dial. 'poczuwać się' (Karłowicz SGP), 
połab. cają cajes 'doznawać uczuć, odczuwać', dłuż. cuś cuju 'doznawać 
uczuć, odczuwać; spostrzegać, zauważać; doznawać wrażeń węchowych, 
wąchać; węszyć' (też dial., Fasske Vetschau), głuż. ćuć ćuju 'doznawać uczuć, 
odczuwać; doznawać wrażeń węchowych, wąchać; węszyć; doznawać wrażeń 
smakowych', dial. 'wąchać' (Michalk Neustadt), czes. ćiti ćiji (dial. ćout, 
ćut')  'doznawać wrażeń zmysłowych (zwłaszcza o wrażeniach węchowych) ;  
węszyć, wietrzyć; przeczuwać', stczes. ćuti : ćiti ' sentire', dial. ćut ćuju 
'słyszeć, doznawać wrażeń węchowych; odczuwać' (Bartos DSM, Malina 
Mistfice), je ho cuc 'cuchnie', ćut sa 'uważać się za winnego' (Bartos DSM), 
sła. ćut' ćujem (dial. wsch. ćuc) przede wszystkim 'słyszeć' , też 'doznawać 
wrażeń zmysłowych, odczuwać' , dial. wsch. ćuc także 'doznawać wrażeń 
węchowych' (Kalał), ćut' sa (wsch. ćuc śe) 'czuć się, uświadamiać sobie jaki� 
stan' ; 

słe. ćuti ćujem 'słyszeć, posłyszeć; czuwać; uważać', sch. ćuti ćujlm (stsch. 
ćuju) od XIII w. (perf. i imperf.)  'słyszeć; dosłyszeć, usłyszeć, dowiedzieć 
się', dawne 'słuchać, być posłusznym', dial. 'doznawać wrażeń zmysłowych, 
uczuć, odczuwać' , 'doznawać wrażeń węchowych' (np. w Bośni), ćuti se 
'słychać; słynąć', dial. 'pachnieć, cuchnąć', 'czuć się' (Vuk), scs. YO\'Tlt YO\'"" 
'zdawać sobie sprawę, uświadamiać sobie, czuć, spostrzegać, zauważać, poj
mować, poznawać' , bułg. 'llJ.R 'lyeut (perf. i imperf.) 'słyszeć; słuchać', dial. 
'lym 'słychać' (BDial. IV 233 : Trojan), rodop. "-Ym ue 'ts.' (BDial. II 303 ), 
'llyeM imperf. 'słyszeć, dowiadywać się' (Mladenov Vidin, BDial. III 192 : 
lchtiman), 'lyua perf. i imperf. 'ts.' (Stojkov Banat), co 'lye 'słychać', MU ce 'llye 
'słyszę' (Mladenov Vidin 296), maced. ttye perf. 'słyszeć; posłyszeć, usłyszeć, 
dowiedzieć się' , dial. ium iM : luja iui 'słyszeć' (Małecki SW) ;  

strus. YOl(TH YOl(tli> 'odczuwać; uświadamiać sobie, zdawać sobie sprawę' , 
'słyszeć', 'wiedzieć', YOYTM u 'odczuwać; wyobrażać sobie, przedstawiać 
sobie; mieć świadomość', ros. tty.Rmb (nowsza formacja; prymarne 'lymb za
chowane w gwarach) 'ly10 'lljeutb 'doznawać wrażeń zmysłowych, uczuć, od
czuwać', dial. płd.-zach. też 'słyszeć', 'doznawać wrażeń węchowych' (Opyt: 
archang. ,  Slovari, Rjazan.), pskow. 'rozumieć' (Opyt), tty1imbc.R 'czuć się; 
odczuwać się', ukr. 'llymu 1ly10 'llyeut 'słyszeć' (też I.QO 'lymu 'co słychać' ), 'do
znawać wrażeń zmysłowych, odczuwać' , 'doznawać wrażeń węchowych, 
wąchać' , 'cuchnll!ć' Leks. Bjul. II 97) ,  może też 'czuwać '(Potebnja RFV XI 
70), 'llymurn 'być słyszalnym, słychać; czuć się, uświadamiać sobie swój stan', 
brus. 'ł.Yijb "l,JJO 'IJ,yeut 'słyszeć' , 'doznawać wrażeń węchowych', 'doznawać 
wrażeń zmysłowych, odczuwać; spostrzegać, zauważać', dial. też 'słychać' 
(Bjalbkevic Mohylew), 'lJijija 'słychać; czuć się, uświadamiać sobie swój 
stan' . ,..._, 

Do ie. (s)keu- 'zwracać uwagę, uważać, odbierać wszelkie wrażenia (do-
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tykowe, węchowe, słuchowe, wzrokowe), uświadamiać sobie'. Praes. cun 
wskazuje na ie. *keu-yó. Zob. kauzatywne ćaviti. W inf. mógł być pierwotnie 
wokalizm zredukowany, por. sch.-cs. u-ć(1>)venije (Miklosich LP 1081, 
Vaillant GC III 288), stsch. wyjątkowe even1>je XV w. 'auditio' (RJAZ II 
120) wskazujące na partie. praet. pass. *ćbvena. Najbliższe odpowiedniki ie. : 
gr. XOE(J) 'dostrzegam, zauważam, słyszę' = łac. caveo cavere (*covere) 'baczyć, 
strzec się, czuwać, mieć się na baczności' : stind. ii-kuvate 'ma zamiar, za
mierza' (ze stopniem zanikowym) : kavi- m. 'wieszcz' . Z nagłosowym rucho
mym s-: stwniem. scouwon, niem. schauen 'patrzeć, spoglądać' . 

Berneker SEW I 162-3, Trautmann BSW 133, Vasmer REW III 361, 
Skok ER I 344-5, Pokorny IEW 587, Moszyński KLS2 II 1 ,  84, Machek 
SB IV 3, 22-34, Zaręba JF XXX 1-2, 117-24. W. B. - F. S. 

cut'Lk'L cutoka cutc.ko dial. wsch. 'zwmcający na wszystko baczną uwagę, czujny, 
czuły, wrażliwy' 

,...., ros. ttym1<uu (ttymoK ttymKd 11ym1<0) 'czujny, uważny', 'czuły delikatny; 
wrażliwy', u Dala też 'dający się słyszeć, słyszalny', ukr. ttym1<uu -Ka -Ke 
'czujny, uważny' , brus. ttym1<i ' czujny, uważny' , ' czuły, wrażliwy, o słuchu' , 
u Nosoviea 'mający wrażliwy słuch; czuły, tkliwy, wdzięczny ; posłuszny' . ,...., 

Derywat od partie. praet. pass. ćuto (< ćują ćuti), z suf. -oko. 
W. B. - F. S. 

cob.je 'doznawanie wrażeń zmysłowych ; uświadamianie sobie, zdawanie sobie 
sprawy, pojmowanie, zwracanie uwagi, czuwanie' : 'wrażenia zmysłowe, 
zwłaszcza węch, powonienie' 

,....., pol. czucie ' doznawanie wrażeń zmysłowych; zdolność odbierania wrażeń 
zmysłowych' (od XVI w.),  dawne 'odczuwanie, przeżycia treści uczuciowej ; 
przeczucie, przewidywanie', stpol. od XV w. 'czuwanie nocne, nie spanie; 
straż nocna' , w XVI w. też 'świadomość, przytomność', 'smród, odór' , dial. 
również 'węch, powonienie' (Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domanie
wek), kasz. &ce : cuce: perse moje ćooe 'po raz pierwszy słyszę' (Sychta SK I 
164), dłuż. cuśe 'odczuwanie, poczucie; przeczucie', 'węch', głuż. ćuće 'dozna
wanie, odbieranie wrażeń zmysłowych; wąchanie, węszenie; smakowanie', 
czes. citi n. 'doznawanie, odbieranie wrażeń zmysłowych, czucie, odczuwanie' 
(Jungmann, SSJC, już stczes. citie), sła. ćutie 'zdolność odbierania wrażeń 
zmysłowych; wrażliwość' ; 

słe. ćutje rzadkie 'czuwanie', przestarz. 'czucie, odczucie', u Pletersnika 
też 'zdolność słyszenia, słyszenie, słuchanie' oraz ćutje coll. 'zmysły', es. 
YOVTlłHl 'sensus' ; , 

strus. YO\'TKHl 'czucie; świadomość, rozumienie', ros. ttymbe 'węch; wy
czucie, zmysł, poczucie', ukr. ttymmA (u Żel. ttyme) n. 'czucie, uczucie, poczucie ; 
węch, słuch; zmysły' (też dial. łemk., Hrincenko), brus. "Ytftfi 'węch ; wy
czucie, zmysł', dial. też 'słuch ; pogłoska' (Nosovic). ,....., 

Nomen actionis od ćuti (o budowie zob. I 85), wtórnie konkretyzowane. 
W. B. - F. S. 

cob.n'& ćutbna ćutbno płd. i wsch. 'zwracający baczną uwagę, czujny, czuły, wraż
liwy' : 'dający się odczuwać, słyszeć, wyczuwalny, odczuwalny' 

,...., słe. książkowe ćuten 'czujny, uważny' (SSKJ), zwykle cuten 'odnoszący 
się do zmysłów, zmysłowy; uczuciowy', dial. (np. doleńskie) cuten 'wyczu-
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walny, spostrzegalny, widoczny' : vino je cutno 'mocne' , dial. doleńskie też 
cutdn -tna 'czujny, O psie' (Pletersnik), bułg. ludowe poet. 'lymeH 'słynny, 
sławny' ; 

ros. dial. 'lł.ym1-10 adv. 'słychać' (Dal), ukr. 'lł.ymuuu 'słyszalny, dosłyszalny, 
wyraźny, dobitny, głośny', dial. ttymuuu -Htź -ue 'ts. ; czujny, uważny' (Hrin
cenko),  brus. ttymubl 'słyszalny, dosłyszalny, głośny'.  ,..., 

Por. ukr. "ł.ym11A 'czuwanie, straż, warta' (Żel.). 
Derywat od partie. praet. pass. ćuto (( ćuj<} ćuti) ,  z suf. -bm„ 

W. B. � F. S. 
cuvati ćuvaj9 iter. do ćuti 

,..., pol. czuwać -wam 'być.czujnym, mieć się na baczności; strzec, pilnować; 
nie spać' , stpol. XVI w. 'nie spać, baczyć; strzec, pilnować', dial.' słi. ć�vac 
ćuvają 'ts.' (Lorentz PW), dłuż. za-cuwaś 'odczuwać, zauważać', głuż. ćuwać 
-wa 'czuwać' (u Pfuhla iter. do cuć), czes. dial. ćuvat 'słyszeć', doćuvat 'do
słyszeć, słyszeć' (Malina Mistfice), sła. dial. ćuvat' 'słuchać' (Kalał) ; 

słe. cuvati -vam 'czuwać; strzec', sch. od XIII w. cuvati cuviim 'strzec, 
pilnować, chronić', 'przechowywać' , dawne 'zachowywać, przestrzegać' , cu
vati strazu 'pełnić straż, strzec', es. YOVKnlł -Klltii\ 'audire, servare' , bułg. 
ttyeaM -am 'słuchać; słyszeć', 'strzec, pilnować, chronić', dial. 'uważać' (Mla
denov Vidin), rodop. 'strzec, bronić' (BDial. II 302 ) ,  maced. 'ł.yea 'strzec, 
pilnować, chronić; dbać o coś; zachowywać, przechowywać', dial. 6uvam -vai 
'strzec, pilnować' (Małecki SW); 

strus. Yovsn1t -K<1l0 'słyszeć', ros. dial. 'ł.yeamb 'poznawać zmysłami, od
czuwać; słyszeć; czuć, zwłaszcza dotykiem, węchem, smakiem, słuchem', ukr. 
ttyeamu -ea10 'słychać', 'nie spać, baczyć, czuwać', ttyeómucJi 'czuć się' , brus. 
'lyedtJb 'słychać', dial. też 'słyszeć' (Nosovic, Bjal1>kevic Mohylew). ,..., 

Por. czes. dial. ćujat -am 'słyszeć' , sch. dial. ćujati ćujam 'ts.' (Vuk: 
Czarnogóra). 

O budowie zob. I 4 7. O geografii znaczeń bułg. M. Mladenov Izsled. 
Stojkov 321�5. W. B. 

cun.n'h zob. euj1.n'h 
cuv1>stvo 'czucie, odczuwanie; zmysł, narząd zmysłu' 

,..., głuż. ćuwstwo 'czułość', u Pfuhla 'zdolność odczuwania, czucie; zmysł, 
narząd zmysłu', czes. ćivstvo 'system nerwowy, nerwy', sła. cuvstvo 'ts.' ; 

słe. (zapożyczone z es., ros.) ćuvstvo, dziś custvo, 'czucie, poczucie' , sch. 
od XIII w. ćuvstvo 'czucie, uczucie' (przez Vuka nie notowane),  scs. Supr. 
Yoysi.cno 'ts., zmysł', bułg. 'łfecmeo 'uczucie, poczucie; zmysł', :maced. 
tJyecmao 'uczucie, poczucie' ; , 

strus. YO\'KLCTKO 'czucie, odczuwanie; świadomość; przytomność; .zwysł, 
narząd zmysłu', ros. tJfecmeo (dial. też 'ł.fceo, Opyt) 'czucie, uczucie, po
czucie; przytomność; zmysł', ukr. u Żel. tJyecmeó 'zmysł; czucie, poczucie'. ,..., 

Por. scs. Supr. Yoywcno 'czucie, uczucie' (oparte na ćujati, zob. ćuvati). 
Derywat od cuvati z suf. -bstvo. W. B. 

cvariti cvar'Q : cveriti cver'Q 'gadać, pleść, mówić niezrozumiale, bajać' : 'za
mawiać, wróżyć, czarować' 
ćvariti: ,..., pol. XVIl w. czwarzy6 'udawać, symulować; kłócić się', XVII
XVIII w. czwarzyć się 'udawać, że się nie chce, . drożyć się' (L. ) ,  dial. tfal-i6 -ii 
'źle szyć' (Górnowicz Malbork), cvaźy6 śe 'pracować powoli, grzebać się' 
(Tomaszewski GL), kasz. cvarec cvafi 'gadać, pleść; wykonywać coś nie znając 
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się' na tym', ćvafee są (też kociewskie ćvafió śe) 'zadawaó się z kimś; byle 
jak wykonywać pracę; brudzić się' (Sychta SK) ,  także 'kłócić się' (Lorentz 
PW), poczwarzyó Bię 'pokłócić się, pogniewać się' (Karłowicz SGP), poćvafec 
'popsuć' , ucvafec 'naprędce coś zrobić' (Sychta SK I 181 ) ;  

·· 

słe. evdriti cvarim 'smażyć, , skwarzyć', sch. cviiriti -rim 'skwarzyć, topić 
tłuszcz, słoninę'' cvariti se 'piec się, smazyć się; opalać się' ' dial. znesvarit 
'zanieczyścić' (Vafoy w: A. Vaclavik, Podunajska dedina v Ceskoslovensku, 
1925, 171:  Ohorvatsky Grob), cvariti 'czynić czary' (Filipović SEZ LXI 213 : 
Visoko w Bośni) ;  

brus. dial. '!ledpblt/b 'szczuć zwierzę psami' (Saternik Óerv. ). ,...., 

ćveriti : ,...., stpol. wyjątkowe XVI w. czwierzący 'udający znawcę, popisujący 
się, wymądrzający się' , w XV w. wyjątkowe ćwierzyć się 'zabawiać się, cie
szyć się', oćwierzyó się 'udawać, maskować się, simulare, dissimulare', dial. 
ćwierzyó się 'mizdrzyć się' (Karłowicz SGP), ówirzyó 'mówić' (Sławski SE II 
326 ) ;  

słe. óvęriti -rim 'bajać, paplać' ; 
brus. dial. ttB3p&l1Jb, poleskie ttB3p&zm>z 'cudować, czynić coś dziwnego, 

niezwykłego' (NS 83, 152 ) .  ,....., 
Ze słow. może lit. (meritis : ceritis 'udawać głupiego' (Potebnja RFV III 

171 n.) .  
Por. 1. sch. dial. ćvarati cvaram 'wróżyć, bajać, czarować, divinare, in

cantare', ukr. dial. ttaapKamu : 14BapKamu 'mówić językiem niezrozumiałym',  
poleskie 'IJBopum' 'cudować, czynić coś niespodziewanego' (Leka. Polesr,ja 92) ;  

2. pol. dial. po-ezwarowaó się  'trudnić się, zajmować się czymś' (Karło
wicz SGP : Kujawy),  stpol. XVI w. ko-czwarować 'czynić praktyki magiczne, 
gusła, czary' , sch. dial. cvarovati óvarujem 'zamawiać, zaklinać, czynić gusła, 
czary' ; 

3. nomina deverbailia : pol. dial. kasz. evara m., f. 'człowiek kłótliwy; 
gaduła; partacz' (Sycbta SK), stsch. wyjątkowe XVI w. cvara 'czarowanie, 
bajanie, wróżenie, divinatio, incantatio' , dial. ćvari 'czary' (Filipović SEZ 
LXI 131: Visoko w Bośni), ukr. <1.eapa 'kłótnia, e;prz('.cika; rozruchy, rozterki' , 
dial. 'burza', 1i«apd 'człowiek dokuczliwy' (Hrincenko) ;  

4 .  pol. dial. koówara 'poczwara, o osobie nadmiernej tuszy' (Sławski SE 
II 325) ; 

5. pol. dial. oćwiara, oówiera 'potwór, poczwara, czarownica' (Karłowicz 
SGP), stpol. (Psałterz floriański) oówiernica 'coś strasznego, przerażającego, 
J)Otwór' ; 

6. pol. poczwara 'istota, postać odrażająca, zjawa, potwór, pokraka, stra
szydło' (od XV w.), dial. poezwary adi. 'poczwarny' (Karłowicz SGP IV 162 : 
Mazowsze), kasz. pocvara 'potwór, pokraka; człowiek zły moralnie', ukr. 
dial. nowdpa 'widmo ; potwór' (Hrincenko), u Żel. rzóttfJap f. 'czyn niecny, 
występek, wybryk', brus. natt6apa 'pokraka, poczwara, potwór, monstrum' 
(BRS, Nosovic). 

Etymologia (a takze i wzajemny zwif!!zek przedstawionych wyrazów) nie
pewna. Może pierwotnie dźwkn. w nawiązaniu do kvariti, skvariti : skverti 
.Ykvbrą, skvfna. Stpol. wyjątkowe poczwa 'maszkara, persona, larva' sugero
wałoby pierwotny pierwiastek Ćbv·, ie. keu-. 

· Sławski JP XXVII 13-6, SE II 325-6. W. B. - F. S. 

cveriti zob. cvariti 
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evfeati ćvfćQ : cvfkati ćvfkajQ 'ćwierkać, świergotać, o świerszczu, o drobnych 
ptakach, fritinnire'' perf. cvfknQti ćvjknQ 
ćvjcati: ,...., pol. dial. kasz. -słi. ćverćec -ćą 'ćwierkać, świergotać' (Lorentz 
PW), sła. dial. ć'V'f'ćat' 'ts: {Kalal) ;  

słe. cvrćati -ćim 'ćwierkać, świergotać, szczebiotać', sch. ćvfćati ćvfćim 
'ts.' (od XVII w.) ,...., 

Por. sła. ćvrćkat' 'ćwierkać, świergotać' (Kalał) ,  słe. ćvrćkdti -kam 'ćwier
kać, szczebiotać'. 
ćvjkati: ,...., poi. dial. kasz.-słi. cverkac -kają 'ćwierkać, świergotać' (Lorentz 
PW), sła. ćvrkat' -kam : ćvfkat' -kam 'chlupać, chlupotać (o dźwięku powsta
jącym przy chodzeniu po wodzie lub błocie) ; burczeć, np. o żołądku', ćvfkat' 
'paplać' (SSJ, Kalał); 

słe. ćvrkati -kam 'ćwierkać, świergotać; trzeszczeć, brzęczeć' (Pleter8nik), 
sch. ćvrkati -kam 'uderzać, pukać' (Vuk); 

ukr. t/.eupKamu -Ka1-0 'spluwać, strzykać śliną przez zęby; bryzgać, pryskać' 
(Hrincenko, URS), dial. t/.BipKamu 'ćwierkać, świergotać' (Żel. ). ,..,, 

Perf. ćvfknąti: ,...., pol. dial. kasz. -słi. ćverknąc 'ćwierknąć, zaświergotać' 
(Lorentz PW), sła. ćvrknut' -nem 'chlupn�, zachlupotać, o płynie', słe. 
ćvfkniti ćvrknem 'wrzasnąć, pisnąć' (Pletersnik), sch. ćvrknuti -nem 'uderzyć, 
puknąć', ćvfknuti ćvrknem 'zasyczeć (o wodzie rozlanej na rozpalone żelazo)' 
(Vuk), ukr. 1ł8UpK11ymu -11y 'splunąć; prysnąć, bryznąć' . ,...., 

Por. 1. intensivum z suf. -otati : sła. dial. cvrkotat' 'ćwierkać, świergotać' 
(Kalał 914), maced. dial. 'ł«opKymR -muut 'ćwierkać, piszczeć, o pisklętach' 
(Gerov Dop. : Bitola); słe. ćvrkUtati -tam 'świergotać, ćwierkać' (Pletersnik) ;  

2. inne bliskie postaci: a) słe. dial. ćverleti -lim 'ćwierkać, świergotać' ; 
b) sła. ćvrlikat' -kam 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, świerszczach', słe. 

ćvrlinkati -kam 'ćwierkać, świergotać' (Pletersnik) ;  
c )  czes. ćvifiti 'szczebiotać, o sikorce' ; 
d) czes. cvifikati : cvifikati 'ćwierkać, o wróblach'' ćvifinkati 'ćwierkać, 

szczebiotać', sła. cvirikat' -kam 'świergotać, ćwierkać, o wróblach' . 
Dźwkn. jak ćfcati, cvfćati. Co do różnicy głosowej por. w tym samym zna

czeniu 'ćwierkać, świergotać' lit. ćvirpti = cirpti (LKZod. II 127, 198), niem. 
zirpen = dawne nieni. tschirpen (Kluge EW18 888). W. B. - F. 8. 

cTfci.k'L ćvfcbka dial. zach. i płd. 'świerszcz, Gryllus' 
,...., czes. dial. chodzkie ćvrćek 'świerszcz' (Hruska DSCh), sła. dial. Ć'V'f'ćek 

'ts.' (Kalal); 
słe. ćvrćek -eka 'świerszcz' ,  sch. od XVII w. cvrcak -ćka 'ts.'. ,...., 
Nomen agentis od ćvjCati, o budowie zob. 1 93. Por. cfcbko, cvfcbko, svfćbko. 

W. B. 

cvfkati zob. cvtcati 

CvfknQti zob. cvtcati 

ci. 1. ceso, zwykle rozszerzone ci.to ceso, zach.-słow. w funkcji nom.-acc. uogól
nione Ćb8o (gen. cego) l. zaimek pytajny nieosobowy 'quid' , 2. zaimek względny 
(relativum generale) 'który, która, które', 3. zaimek liczebny 'ile' (w funkcji 
pytajnej i względnej ), 4. jako spójnik hipotaktyczny przede wszystkim w zna
czeniu 'że', w zdaniach czasowych 'kiedy, gdy', 5. jako partykuła przede 
wszystkim wzmacniająca i pytajna 'dlaczego T,  po coY',  cemu (dat. sg.) 
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w funkcji adv. 'dlaczegot,  curf, cim& . • •  tem& (instr. sg.) przy porównaniach, 
zwykle z comp. 'w jakim stopniu . . .  , w takim, o ile . . .  tym' 
cbto : "' pol. co czego (też dial. ;  do XV w. często pierwotne czso, por. Sławski 
SE I 107 ) 1. zaiwek pytajny nieosobowy 'quid' (też dial.) od XIV w. (stpol. 
XV w. też jako zaimek pytajny osobowy 'kto, quis' ) ,  2. zaiwek względny 
jako relativum generale: nieosobowy 'quod' i osobowy 'kto, który, qui' (też 
dial. np. Karłowicz SGP, Sychta SK) od XIV w. , 3. zaimek liczebny 'ile, 
quantum, quot, quid, quod' w funkcji pytajnej i względnej od XIV w. (też 
dial. np. Co razy chłop idzie do pola, to diabeł pilnuje, Karłowicz 1. c.), 
4. jako partykuła pytajna 'dlaczego, z jakiego powodu; po co, w jakim celu' 
(też dial.)  od XIV w., 5. w funkcji spójnika dziś przestarz. i dial. 'że, gdy' 
(np. Sychta SK), stpol. od XIV-XV w. w funkcji spójnika wprowadzają
cego zdanie dopełnieniowe, przydawkowe, okolicznikowe czasu, przyczyny, 
celu, 6. w funkcji partykuł np. na wyrażenie powtarzania się czego : Pra
wie co noc powracał; już od XIV w. partykuła wzmacniająca, uwydatniająca 
(też dial.),  7 .  dial. także w funkcji zaimka przysłownego 'jak' tworzy wyra
żenia porównawcze (On je talti sóm, co jego oałka, Sychta SK), 8. zaimek 
nieokreślony 'coś' np. Kieby mu co pedziało 'jakby go coś tknęło, ostrzegło' 
(szczegółowo o funkcjach co zob. Urbańczyk PKJ P.AU 28), połab. cu « *cbso) 
gen. cig : ceg < *ćego jako zaimek pytajny (np. cu te t'al)tesT < CbSO ty kutisb 
'co ty robiszf ;  cig mos zo tiH < *ćego mas.& za toT )  zob. Lehr·Spławiński 
GP 191, Lehr-Spławiński, Polański SE 85, stdłuż. sto (i nesto, nisto obok 
co, neco) 1. zaimek pytajny 'quidT' (Muka HLF 431), dziś tylko co gen. 
cogo (Oo ty taro cynisY ) ,  2. stare i dial. jako zaimek względny (Wsykno to, 
co mas, daj chudym), szczegółowo o stronie formalnej zob. Muka I. c., głuż. 
śto gen. ćeko (także ćo ( ĆbSo w na ćo, za ćo, wo ćo, pfez ćo, Muk.a 1. c. 430) 
1. zaimek pytajny (Bto płuwa na wodźe, ), 2. zaimek względny (zob. Sewc 
GHR 128, Muka 1. c. , taro też o śtó gen. koko 'kto'), 3. zaimek pytajny 'ile' 
(Śto sy zapłaćiU ),  czes. co (już ok. r. 1300) gen. ceho (stczes. od XIV w. 
cso gen. ceho) 1. zaimek pytajny ' quid' (Co delatY) ,  także w funkcji zaimka 
nieokreślonego 'coś' : Nasli jste co T, też dial., np. Gregor Slav.-buc., Lam
precht Opava) od XIV w., 2. zaimek względny jako relativum generale 
(Udelam vsecko, co chces) , pot. i przestarz. 'który' : Kluk nezbedna, co to 
okno rozbił (też dial., np. Gregor l. c., Bartos DSM, Borecka Frenstat, Ma
lina Mistłice) od XIV w. (co i ćso, zob. Bauer Vyvoj 159), 3. zaimek liczebny 
'ile' (też dial. , Bartos 1. c., Lamprecht 1. c.), 'o ile' (Ma tolik schuzf, co je 
dni do tydne), 4. partykuła pytajna 'dlaczego' (Co se porad smejes?,  też 
dial. np. Bartos 1. e., Lamprecht 1. c.) od XIV w. (Gebauer SL np. :  Czo se 
chvaJis ? ), 5. spójnik hipotaktyczny łączący zdania podrzędne, zwłaszcza cza
sowe 'od tego czasu, w którym, gdy' (Deset let ro.inulo, co byly nase zeme 
osvobozeny), dial moraw. łączy też zdania skutkowe, celowe (Bartos 1. c.), 
książkowe i przestarz. łączy porównywany człon zdania 'jak, jak gdyby' 
(Vratil se z valky co vftez), 6. jako interi. (Pekna prace, coT) ,  stczes. a dziś 
dial. w funkcji spójnika 'że' (Pomni potom, czo mas złe za złe a dobre za 
dobre mieti, Gebauer 1. c.), dial. np. Rana bela jenem tak, co prst poloZi 
(Bartos 1. c.), dial. także 'ponieważ, bo' (Sam nevM'eł kolik ma penez, oo 

był takovj bohac, Bartos 1. c.}, 'gdy' (Porodila V ty vanocni hody, co zamrzly 
vsecky vsady vody, Bartos 1. c.), 'jeśliby, choćby' (Nepujdu za vdovca, co 
by pekne prosił) ,  sła. ćo (z pierwotnego co zmienionego w ćo już w XVI w. 
drogą analogii do ćo'h<>1 comu, Stanislav DSJ II 33) ćo'h<> (dial. wsch. i zach. 
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co eeho, Kalał, Stanislav o .  c. II 329-30, Buffa Dlha Lilka, stsła. X:Vl w. 
też sto, dial. nist < ni-ćbto od XVI w.) 1 .  zaimek pytajny 'quid' (też dial., 
Buffa 1. c.), 2. zaimek względny jako relativum genf:lrale 'który' (Ćo sa vlecie, 
neutecie, dial. np. Ten, co tu bil, Buffa 1. c.) już w stsła. (Stanislav 1. c. 
V 2, 467), 3. zaimek liczebny 'ile, jak dużo' .od XV w. (Stanislav o. c. V 2, 
472), 4. partykuła pytajna 'z jakiego powodu, po co, na co' (Ćo by ja ta 
chodzi!Y ; Óo ja viem t 'Czy ja. wiem!' ), też w .innych funkcjach np. jako par
tykuła wzmacniająca den Ć<J den 'codziennie', 5. spójnik hipotaktyczny 
wprowadzający różne zdania np. czasowe (też dobrze znane dial. )  od XVI w. 
(Stanislav o. c. V 2, 277),  okolicznikowe sposobu, skutku, celu, przyczynowe, 
warunkowe, przyzwolone, jako spójnik porównawczy 'jak', 6. interi. np. 
Eh co !, Este ze co ! ' skądże, nieprawdopodobnie!' (szczegółowo o funkcjach 
syntaktycznych zaimka co zob. Stanislav o. c. V 2, 300, 302, 341, 420, 
467 ) ;  

słe. tylko dial. sto prekmurskie zamiast kdo 'kto, quis' (Pletersnik), poza 
tym pierwotne Ćbto wyparte zostało w nom. przez kaj (zob. Ramovs MSJ 
89) a zachowane w przypadkach zależnych ćega ćemu cim etc., występuje 
jako 1. zaimek pytajny i nieokreślony, 2. zaimek względny (dial. wsch.), 
3. dial. wsch. też jako spójnik 'że', 'ponieważ', 'gdy, kiedy', stsłe. niSter 
(( nićbtoźe) 'nic' XVI w. (Ramov� 1. c. 98), dial. kajkaw. niśt = nić gen. 
nićĘsar 'nic' (Pleterfoik), sch. sto (postać św już w XII .w., XIII-XVI w. 
także óto, o zasięgu geograficznym zob. Popović GSS 353) ćega (-ga wtórnie 
zam. -go), też sta (pierwotnie gen. sg. od §to), dial. płd. ćesa od XIII w. 
(postać ćega od XV w. ) 1. zaimek pytajny od XIII w., 2. zaimek względny 
od XII w., jako relativum generale od pocz. XIII w., 3. zaimek liczebny 
'ile, w jakim stopniu' od XIV w. (też ludowe, Vuk), 4. zaimek nieokreślony 
'coś' (ze spójnikami ako, da, kada od XIII w.), 5. w licznych funkcjach spój
nikowych np. w zdaniach czasowych 'dopóki nie, donec' (też u Vuka) od 
XVII w., w zdaniach przyczynowych 'ponieważ' , 'że' (Zalio je, śto je propio) 
od XVI! w. (też dial. ze Slavonii), 'jeśli, jeżeli' od XIV w. (też ludowe), 
6. partykuła pytajna 'dlaczego' (też u Vuka) od XUI w., 7. interi. (np . .Ah 
śto ću, śto ću !)  od XVI w. (też dial. ze Slavonii), scs. YbTO gen. YECO ( :Ybco) 
i wtórnie z dodaną końcówką -go Yecoro, Supr. v•coro (zob. np. Diels .AG 
210 ; postać gen. z -b- jest morawizmem, zob. Bernstejn UZIS III 320-7) 
'quid' 1. zaimek pytajny (YTO c111n uOBl!Cll ) , 2. partykuła pytajna 'dlaczego' 
(YbTO rpovm,vne mliHai, Vaillant MVS I 170), bułg. UJO (w podobnej postaci 
już w XII w., zob. Mircev !st. gram. 170, w Triodzie Ohłudowa XIII w. 
nnmro, Hll WTHU ) 1. zaimek pytajny (też powszechne w dial., np. BDial. II 113, 
III 195), 2. zaimek względny jako relativum generale 'który, jaki' (też dial., 
ib.), 3. potocznie partykuła pytajna 'dlaczego' (Ęo He Hanon OBQeTe, UJO. HM 

He Typ:na llIYMIIJ.\a' ,  też dial. np. BDial II 113,. Mladenov Vidin), 4; zaimek 
liczebny 'ile, ilu, ileż, jak wiele, jak wielu' (Jao xopa HMarne TaM ! ,  też dial. , 
BDial. III 195, Mladenov 1. c.), 5. spójnik 'że, ponieważ' (He maJIH, ne.neH: ce 
Baib<a, UfO qe,uo TH He >KliBeli), dial. też 'jak' (Tomi He 3HaM, iumo ce Blil<a, BDial. 
III 195), maced. iumo (dial. też stu, iu; pierwotna forma tteMy, ttyMy . znana 
i dziś dialektom, zob. Mircev L c. 170) 1. zaimek pytajny (!Hmo ·caKarn TH o� 
Mene?, też dial. ,  Małecki SW}, 2. zaimek -:względny jako relativum generale 
'który' (też dial., Małecki I. c.), 3. partykuła pytajna 'dlaczego?'  (!Hmo CH 
3aM.ncneH ?, też dial. Małecki l. c.), 4. spójnik 'ponieważ, że, dlatego że' (też 
dial., Vidoeski Kumanovo ), 5. w funkcji ró.żnych interiekcji (JUmo, n TIJ ca 
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Tal<OB); dial. 'gdzie' (U nas udaja, Stu bi�i dula·p'u zakl'u�in), 'iż, że' (Ma
łecki 1. c.);  

strus. YLTo, vro , mro 'quid' 1. zaimek pytajny, 2. zaimek względny, 
3 . .zaimek nieokreślony 'cokolwiek, coś', 4. zaimek liczebny 'ile, ilu', 5. 'co 
za, jaki' , 6. 'jal' ,  'dlaczego, z jakiej przyczyny',  'co się tyczy, co się odnosi 
do' , 7. spójnik ·�e' ,  ttmo 6b1 'aby, żeby' , także w innych znaczeniach, np. 'jeśli, 
jeśli by', 'choćby' (Srezn. ), ros. ttmo tte2ó (dial. też np. iąe, tuo) 1. zaimek 
pytajny, 2. zaimek względny jako relativum generale, 3. zaimek liczebny 
w funkcji pytajnej i względnej 'ile', 4. partykuła pytajna 'dlaczego; po co', 
5. zaimek nieokreślony 'coś' , 6. spójnik 'że' w różnych rodzajach zdań pod
rzędnych np. dopełnieniowych, także w innych funkcjach: jako spójnik roz
łlłczny i porównawczy, również w zdaniach przyczynowych i przestarz. 
w zdaniach czasowych 'kiedy; gdy\ ·  7. partykuła o różnych funkcjach 
np. wzmacniająca (zwykle na początku zdania pytajnego w znaczeniu bli
skim do 'jak', np. T./mo, y tte:H muuaH npolllmd (inne funkcje zob. SSRJ), ukr. 
iqo 'lozó (dial. śto, śćo, śo, Stieber AJŁemk. m. 316) 1. zaimek pytajny, 2. za
imek względny jako relativum generale 'co, który', 3. zaimek liczebny 'ile', 
4. zaimek nieokreślony 'coś', 5. spójnik hipotaktyczny 'że', też spójnik roz
poczynający zdania czasowe, 6. interi. iąo ! (w różnych funkcjach znaczenio
wych, np. 'jak bardzo!', 'jak dużo !', por. Shevelov The syntax of mod. lit. 
Ukrainian 1963, 250), brus. iumo ttazó ttaMY 1. zaimek pytajny, 2. zaimek 
względny jako relathrum generale, 3. partykuła pytajna 'dlaczego', 4. za
imek liczebny 'ile' , 5. spójnik 'że' (BRS) . ,...., 
cb : postać pierwotna zachowana szczątkowo wyparta przez Ćbto: 

1. sch. czakaw. ca (( Ćb) od XV w. (co do funkcji zob. sto mające iden
tyczne znaczenie), dial. z Istrii i Krku će, w innych gwarach czakaw. też 
ca i co (< Ćb) ;  w formie z przyimkiem w czakaw. ć (np . nac, va ć, kroza ć, 
za c) od XIV w.;  

2. strus. v i.  'quid' (tak Vasm.er REW III 348);  
3. scs. Cloz., Ps. Sin. HHYT.lłlE (< ni-Ćb·Źe) 'nic, nihil'. 
Poza tym w poszczególnych językach tylko w połączeniach z przyimkami 

lub partykułami: 
pol. np. za-cz, wniwe-cz (już w XV w. za-cz: Zacz mię imacie 'quem me 

esse dicitur' ),  dia;l. np. w zdc nie md 'nie ma za nic, lekceważy każdego' 
(Karłowicz 1. c.), także np. w nio, stpol. też ·nics, niozs, nic(z)o i nice, nicse, 
niczse, połab. nie (Polański SE 438), dłuż. nic, nico, nac (< na·Ćb), woc : wec 
i dial. hoc (< o-cb), głuż. nic, nico -ceho (< ni-cb), czes. np. proć, stczes. np. poć, 
proc, nać, vec, nić (Gebauer HMC III 1 ,  464, Machek ES2 89 z bogatszym 
materiałem), sła. nić « ni·Ćb), vnivoc; dial. zach. vniveć od XV w., zach. 
też nać, proc, zać, oć (Stanislav 1. c. II 332); 

słe. nić, eoni. zdć (też dial. np. z Istrii, szczegółowo o zać, nać, poć, vae 
w Istrii zob. Małecki PKJ PAU 17 23-4, 32, 41), sch. dial. np. zać (RSAN);  

ukr. dial. llUł/. (<  ni-c) 'nihil' (URS, SUM). . 

ćemu dat. · w  funkcji adv. 'dlaczego, cur' : 
pol. ; czemu 'z jakiego powodu, dlaczego T' (też dial. np. Sychta SK, Za

ręba Siołkowice, Górnowicz Malbork) od XIV w., stczes. ćemu 'dlaczego f 
XIV-XV w. (Gebauer 81.), sła. dial. wsch. ćom(u) 'ts.' (wg Kalała z poi.),  
ćemu 'ts.'  (Buffa l. c. ) ;  

słe. ćemu 1dlaczego?' (SSKJ, Pletersnik),  sch. cemu 'ts.' (RMat.)  od XVI w. 
(wg Vuka płd.-zach., RJAZ) ;  
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ros. dial. v.eMy, płd.-zach. v.oMy, v.aMy 'dlaczego!' (Dal), ukr. v.oMy, pot. 
też v.oM 'ts.', brus. ttaMy 'ts.' (też dial., Nosovic, Saternik Cerv. ). 
cimb „ .  tłm&: poi. czym . . .  tym (w języku literackim niepoprawne) 'im . • •  

tym' od XV w. (też dial. np. kasz. ,  Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. cym . . .  
śim 'ts.' (np. cym starsy, śim górsy), głuż. ćim . . .  ćim (np. ćim dleje, ćim 
hórje), czes. ćim . . .  tim 'ts.', już stczes. ćim(Ź) . . .  tiem (Bauer 1. c. 259, 
266-7), sła. ćim . . .  tym (ćim prv, tym lepsie, SSJ); 

słe. ćim i cim w połączeniu cim . . . tem 'im . . .  tym' (óim prej , tem bolje, 
SSKJ) ; 

ros. 'UM . • •  meM 'im . . .  tym' (lleM ,n:anee, meM cnm,Hee), wokalizm -e- w ros. 
tteM i strus. ćlmb wtórny pod wpływem scs. cem&, zob. Vasmer 1. c. III 314), 
ukr. v.uM . . .  muM 'ts! (ttuM Butqe .n;epeBo, muM KopiHL rmi:6me), brus. 
ttblM • • •  mblM 'ts.' (ttblM :XY'flł3H, mwM Jiem11). 

Na gruncie poszczególnych języków slow. widać tendencję do leksykali
zacji nie tylko dat. ćemu ale i instr. cim&: 

pol. dawne XVI w. czem, rzadziej czym adv. 'o ilef, względne 'jak', 
eoni. 'im, quanto, quo, ut', 'nim', już w XV w. czym mniej 'quanto minus', 
dziś dial. czym, czem, czem 'nim, zanim' (szczegółowo o tym zob. Nitsch 
Studia 58-9), sła. przestarz. ćim eoni. 'dopóki, dokąd', też jako partykuła 
wzmacniająca (SSJ); 

słe. ćim eoni. w zdaniach czasowych 'gdy' (SSKJ), sch. Mm eoni. w zda
niach czasowych 'ledwo, ledwie', w zdaniach przyczynowych 'że, ponieważ' 
(RMat.) ;  

ros. łleM eoni. 'niż, aniżeli' , 'zamiast', ukr. V.UM eoni. 'niż, aniżeli', brus. 
ttbZM eoni. 'niż, aniżeli, zamiast tego aby'. 

Psł. Ćb z ie. *k•i-d formy neutrum zaimka pytajnego do *kvi-s 'kto' : łac. 
quid 'co, co zacz, co za', gr. -.( 'co', stind. cit (·d) partykuła enklityczna 
'nawet, też, więc' = awest. -ćit n., osk. pid 'co', het. kuit 'ts.' . 

Trautmann BSW 133, Berneker SEW I 164-5, Meillet SC 442-4, 
Vasmer REW III 348, Sławski SE I 107, Fraenkel BS 28, Pokorny IEW 
647, Mayrhofer KEWA I 387 , Friedrich HW lH. T. Sz. 

-CL 2. part. enklityczna w funkcji wzmacniającej 
słe. dial. jednQ-Ć 'jeden raz' (: ednQ-k, enrj-k 'ts.', eden, en 'jeden' ), drug�-ć 

'drugi raz, po raz drugi' , drugi-o 'ts.' ) :  drug 'inny, drugi' ), sch. dawne i dial. 
dva-ć (od XVII w. ) 'dwa razy' ( :  dva 'dwa' ), tri-ć 'trzy razy' ( : tri 'trzy' ) ;  

strus. HblH'fl-Yh 'teraz' ( : HblH1l 'ts.' ). 
Zob. ća. Por. lit. -ki part. wzmacniająca imperat. (p. Otrębski GL III 

226-8), np. duo-ki 'daj'. W. B. - JJ'. S. 

cLba zach. 'rodzaj (drewnianego) naczynia, beczka, kadź' 
Wyraz bezpośrednio nie zaświadczony. Postulowany przez derywaty: 
1. z suf. -ica: głuż. ćwica 'beczka od piwa; kadź' ; 
2. z suf. -ejb, -eja: stdłuż. cvij 'Fischkessel' (Eichler SFPS V 284), głuż. 

ćwij 'beczka', zwłaszcza rybjacy ćwij 'Fischtonne', ćweja, ćweja 'ts.' (Pfuhl; 
wg Zemana ćweja 'więcierz' ) ;  

3.  psł. Ćbbano (zob. ) ;  
4. psł. Ćbbbro (zob.). 
Dokładny odpowiednik: łot. C'iba 'okrągłe naczynie drewniane'. 
Schuster-�ewc EW (Probeheft) 46. F. S. 
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c:&ban'lł cbbana •rodzaj naczynia drewnianego z uchwytem i dzióbkiem; r odzaj 
miary'' dem. c:&ban'&k'lt Ćbbanoka dial. płn. : c:&ban:&e:& Ćbbanbca dial. wsch. i płd. 

_, pol. dzban -na od XV w. 'duże naczynie baniaste, u góry zwężone 
z dzióbkiem z jednej strony, a uchem z drugiej ', stpol. czban (XIV-XV w.) : 
zban (od pocz. XVI w. , o zaniku zwarcia p. Stieber SFPS XII 81-3) 'na
czynie różnej wielkości, głównie na płyny, dzban; naczynie stanowiące pewną 
miarę', Stieber SFPS XI 67-8 i XII 81-3, opierając się na geografii wy
razu (MAGP III m. 102, cz. II 9-11, .AJK VIII ro. 338, cz. II 215-6) : 
dzban - Polska centralna, Mazowsze i częściowo Mazury, żban - południowy 
Śląsk, na pograniczu czeskim, zban - na pozostałym obszarze, stwierdził, 
że zmiana czban ) cbari ) dzban nastąpiła dość wcześnie i niezależnie od syste
matycznego mazurzenia, czes. dźban -nu 'naczynie baniaste z uchem' (Pfu. 
slov.), stczes. ćban -na 'urceus' (Gebauer SI. ), też NM silva Ozban (ib.), dial. 
łban (Horecka Frenstat), ź'ban -na (Lamprecht Opava), sła. dzban -na 'ba
niaste naczynie z uchem ; miara (ilość) cieczy, jaka mieści się w tym na
czyniu', też dial. ćbari (Kalał) : źban : jbtin (ib., Habovstiak Orava) ;  

sch. zban -na 'niewielkie drewniane naczynie wydłużone i zwykle spłasz
czone służące do noszenia i przechowywania wody, wina itp., rzadziej ciał 
sypkich ; miara cieczy' (RSAN), u Maforanicia też 'miara pszenicy' (Istria), 
dźban -na 'kadź' (Vuk), dial. też źbiinj -nja 'ts.' (Vrtk, RSAN), scs. YLRllH'L 

'drewniany dzban' (Sadnik - Aitzetmiiller HAT: Zogr., Mar. ), es. YLGllH'li. : 

YLRllH'L : YBllH'L 'dzban, sextarius' (Miklosich LP}, bułg. dial. O;JK;u6an m. 
'duże naczynie drewniane płaskie' (Mladenov Vidin), ihlcu6an : o;JK;y6an 'drew
niane naczynie w kształcie wiadra, do którego skapuje wódka z kotła' (BER );  

strus. YLGllH'L : YU«H'I> : Ylll.H'I> 'dzban(ek); czasza' (Srezn.), ros. :>«:6an :>«:6dna 
'dzban, dzbanek', dial. 'naczynia różnych kształtów (dzban, konewka, 
wiadro, beczułka), przeważnie z uchwytami, przykrywką i dzióbkiem, z drewna 
lub gliny służące do przechowywania cieczy: wody, mleka, kwasu' (SRNG, 
Slovarb Urala, Slovafb Rjazan.,  Melbnicenko Jaroslav!), też •okrągły walec 
do wyrównywania ziemi' (ib.), ukr. o36an -na (z pol. ) : 0:>1e6an -na : :»e6an -na 
'podobne do dzbana naczynie gliniane, drewniane lub metalowe na wodę, 
mleko, kwas itp.' (SUM), też dial. 'dzban, dzbanek' (Hrincenko), 36an (chyba 
z poi.) 'ts.' (Zel.), brus. 36an 36ana (polonizm) 'dzban, dzbanek' (BRS), 
dial. :»e6dn -na 'ts.' (Bjab,kevic Mohylew), 'dzbanek z uchwytem' (Nosovic, 
Saternik Cerv. ). ,....., 

Ze slow. : lit. zbonas, izbOnas, uzbonas 'wiadro, dzban, garnek' (Skar
dzius 88, 241, Fraenkel LEW 189: z pol. albo brus.), węg. csobtiny, csobtin 
'genus vasis vinarii; culigna' (Kniezsa MNSJ I 1, 137-8) .  

Dem. 1.  cbbamko : ,,..., poi. dzbanek -nka od XV w. 'mały dzban; naczynie 
na płyny i ciała sypkie', w XVI w. też zbanek : zdzbanek 'mniejsze naczynie 
do picia i przechowywania płynów' (SP XVI IBL), dial. (często bez znacze
nia deminutywnego) np. zbanek •czajnik' (Pluta Dzierżysławice), zbunek 
'dzban(ek)' (Olesch Sankt-Annaberg}, kasz. zbónk 'mały dzban' (Sychta SK), 
zob. też MAGP III m. 102, cz. II 11, .AJK VIII m. 338, cz. II 215-6, 
czes. dźbanek -nku 'mały dzban', stczes. cbanek -nka 'ts.' (Gebauer SL), dial. 
ź'banek -nka 'ts.' (Lamprecht Opava), z''btinky pl. 'rodzaj gruszek; roślina 
Lychnis inflata' (Bartos DSM), sła. dźbanok -nka 'dzban(ek)', też dial. źbanek 
'dzban' (Buffa DIM. Luka) ;  

ros. :>1e6a110K -HKa 'dzbanek; konewka' (Dal), 'beczułka' (Opyt), :>«:6anóT< 
-nKa 'beczułka; dzbanek' (SRNG}, ukr. oJ6anoT< : J6anoT< : :>«:6anoK -nT<a 

�o - Słowni'k prasłowiański, t. II 
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'dzbanek' (SUM), też dial. ih6tiuoK -HK<i. : 36au6K HKÓ Verchratskyj Łemk. 
409), iJ36aH1<bl pl. 'rodzaj jabłek' (Verchratskyj Hovir Batjukiv, 1912, 262 ), 
brus. J6auó1< -uKcź 'dzbanek', dial. 'ts.' (PolesLe 189), 'gliniany garnek na 
mleko' (MSDM 189), też :>1e6aHÓK -HKCŹ 'dzbanek z uchwytem: rączką, uchem' 
(Nosovic, Saternik Óerv.). ,..., 

2. Ćbhanbcb: ,...., sch. cvanae -nca 'mały dzban' (RJAZ), u Stulicia evanec 
'parvum oenophorum', es. (stsch.) YlllHLlfL 'xocµ<fiiX><1J�, naczynie na oliwę' 
(Miklosich LP) ;  

strus. YLBllHt.qi. : YBllJILlfL 'dzban, dzbanek' (Srezn.), ros. 'JIC6cźHefł -Hąa 'ts.' 
(Dal). ,.__, 

Zmienność nagłosu w poszczególnych językach słowiańskich związana jest 
z różnym przekształceniem grupy spółgłoskowej po zaniku b: ćb- przeszło 
regularnie w dźb- > źb- z normalnym. zanikiem nagłosowego zwarcia. Pol. 
dzban < cban tłumaczono mazurzeniem (Sławski SE I 188), co kwestionuje 
jednak zasiąg geograficzny tej postaci znanej na całym polskim obszarze 
językowym (szczegółowo o tym i w ogóle o zmianie nagłosu w tym wyrazie 
p. Stieber op. cit. ) .  Oboczne -v- postaci cvan trzeba chyba tłumaczyć upo
dobnieniem do początkowego c-. Spotyka się także wtórne rozbicie grupy 
Spółgłoskowej : bułg. dial. O:>tCU6ÓH1 O:HCy6aH1 ukr. tto6ÓH -Ha. 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Najprawdopodobniej rdzeń ten sam, 
co w lot. ciba 'okrągłe naczynie drewniane' , psł. Cbb-m, (zob.) = lit. kibiras 
'wiadro' : kibti 'zahaczać (się), zaczepiać (się), chwytać' . O suf. -ano zob. I 130 
(też w starych nazwach innych naczyń). 

Endzelin Izv. XV 2, 219-20 popierał paralelą słowotwórczą lit. dirva 
'rola, pole' : dirvónas •karczowisko, nowina', Sobolevsk.ij RFV LXXI 446-7, 
Zubaty LF XXVIII 115-6 (Studie II 174), Trautmann BSW 133, Bruckner 
SE 107, Vasmer REW I 411-2, Sławski SE I 187-8, Trubacev RT 253-4, 
Moszyński KLs2 I 306-7, JP XXXIII 358-9 (rekonstruuje pierwotne 
znaczenie 'niewielkie naczynie drewniane z klepek z uchwytem i lejkiem lub 
dzióbkiem'). - Inne objaśnienia, ze względu na trudności głosowe, morfo
logiczne czy semantyczne, mało prawdopodobne: Mladenov RFV LXU 
260-2 rekom�truował *kwbanos w nawi�zaniu do ie. *k&f!b(h)- : gr. xóµ�o� 
'naczynie', stind. kumbhti- 'garnek'. - Skok .AslPh XXXV 338-41 uważał 
za pożyczkę ze stwniem. scif 'naczynie'. W. S. - F. S. 

CLbaD'ltk'lt zob. ci.ban'lt 

&.bam.Cl» zob. ct.ban'lt 

CLbi.rik.'L zob. cLbi.n. 

cLbLf'L ćb!Jb'ra dial. zach. i płd. 'rodzaj większego naczynia drewnianego z uchwy
tami na płyny i ciała sypkie; rodzaj miary wody, wina, zboża', dem. cLbLrik'lt 
obbbrika dial. zach. 

r-J pol. ceber cebra •duże okrągłe naczynie z .klepek, zwy.kle o dwóch uchach 
z otworami', stpol. od XV w. cber, cebr, czber, czeber, czebr, dzber, dżber 'duże 
naczynie na płyny; miara objętości', już w 1113 r. zapis cebry (Słownik stpol.), 
historia i geografia wyrazu wskazują. na fakt, że zmiana nagłosowego c- ) c
zaszła wcześnie (przed XV w.) i niezależnie od systematycznego mazurzenia: 
postać z c- została zapożyczona do jęz. ruskich juz w XIII w. (p. niżej) ,  
występuje ona prawie na całym polskim obszarze językowym, poza pogra-
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niczem czeskim, gdzie notuje się źber i jber (Stieber SFPS XI 67-8, MAGP III 
ro. 103, cz. II 13-6, Zaręba AJŚ III m. 313, cz. II 16), połab. cabdr •ceber', 
głuż. ćwor -ra (ćw- < ćb-, por. ĆbłJano < bil1ano), czes. dźber -eru (ortograficznie 
też ćber) 'duże drewniane naczynie z dwoma uchami' (Pfu. slov.) ,  stczes. 
cber cebra : cbera, też dźber 'ceber; miara zboża' (Gebauer SL), też dial. źber 
'naczynie do noszenia wody dla krów' (Steuer Baborów), 'szkopek z jednym 
uchem' (Bartos DSM: laskie), 'większe naczynie' (Belic Dol.), ź'ber 'ceber' 
(Lamprecht Opava), sła. dźber 'większe naczynie z drzewa; ilość np. wody 
mieszcząca się w tym naczyniu' , dial. cber 'ceber' (Kalał), jbar : źbar 'ta.' 
(ib. ,  Habovstiak Orava) ; 

słe. ceber -bra od XVI w. (Megiser 1592) 'kadź, dzieża; ceber; wiadro' 
(Pleter8nik), ceber -bra 'większe naczynie drewniane z dwoma uchami' (SSKJ), 
u Trubara też 'miara oliwy'' dial. ceber (Styria), ć�b�r -br� (Tominec Crni 
vrh), wb'tlr 'ceber' (o wariantach fonetycznych p.  Rigler Notr. 90-1), sch. 
cabar -bra od XIV w. : ćabar -bra 'labruro, lacus, drewniane naczynie, górą 
zwężające się, z dwoma uchami; miara zboża, wina, wody' (do XIV w. 
z Ćb-, od XV w. z ca-, u Danicicia Ćbbrb), dial. 'l'a6ap •miara zboża, wina' 
(Elezović Kos.-Met. ), Mbar 'przepołowiona tykwa lub część miecha, 
w którym pasterki przygotowywały mleko' (Skok ER I 285: Smokvica, 
Korcula), kajkaw. ceber 'kadź, dzieża; ceber' (RJAZ), es. Yui.pi. m. 'labrum, 
lacus; miara wina' (Miklosich LP), bułg. lle6op !le6pu 'ceber, naczynie na 
wodę, dołem węższe, górą rozszerzające się, zwykle z uchami jako uchwy
tami' (BTR), dial. lli6'0p 'drewniane naczynie w kształcie wiadra z dwoma 
uchwytami o pojemności 50-60 litrów' (Stojkov Banat), ll'06ip •ceber' 
(Mladenov Vidin), tte6ap (( *ćbbn1) 'baryłka., beczka' (Umlenski Kjustendil) ,  
'le6qp 'mała faska z wieczkiem' (BDial. II 299: Rodopy), u Gerova też 'ł.e6yp, 
'la6yp jako 'miara wielkości 70 ok' , maced. 'la6yp m. 'ceber' , tta6yp ttatua 
'rodzaj dużej czaszy do wina' (RMJ). ,...., 

Z poi.: strus. lfGGp'L {1289 r.) 'miara ciał sypkich, np. zboża' {Srezn. ), 
ros. dial. qe6apb f. : ąe6ep m. : q&z6ap m. •rodzaj wiadra do czerpania wody 
ze studni, najczęściej przy pomocy żurawia albo kołowrotu' (Opyt, Dal), 
ukr. tJe6ep ąe6pci 'naczynie z uchwytami; ceber, kubeł; wiadro' (URS), 
'kadź, dzieża' (Hrincenko), brus. ,P6ap -6pa 'ceber, cebrzyk', też dial. 'ceber; 
karma dla bydła i koni {mieszanka plew, ziemniaków i mąki) podawana 
w cebrze' (Saternik Cerv. ), ,P6ep 'wiadro przy żurawiu studziennym' 
(Rastorguev Brjansk). 

Ze slow. : węg. csobor 'miara na płyny ; labrum' (Kniezsa MNSJ I 1, 144), 
rum. cibdr = ciubiir 'ceber' (Skok ER I 285).  

Por. sła. dial. ćbara : ćbera f. •ceber' (Kalal), czes. dial. źbel 'ceber' (Bar
tos DSM). 

Dem. Ćbhbriko : ,...., poi. cebrzyk 'nieduży, mały ceber', stpol. NO Cebrzyk 
{SSNO, XIV w.), dial. cebrzyk (zwykle nie dem.) 'naczynia drewniane z kle
pek różnej wielkości, zwykle z uchwytami, o różnorakim zastosowaniu' 
(MAGP III ro. 103, cz. II 14-5, Kucała PSM 138, Nitsch WP III 161 ), 
zbeźik (Nitsch DPŚ), głuż. ćworik 'cebrzyk, wiaderko do noszenia wody' 
(Pfuhl), czes. dawne dlbef{k -ku 'cebrzyk', sła. dlber{k 'ts.', dial. ćebrik 'ts.' 
(Kalał). ,...., 

Z poi. :  ukr. 11e6puK 'cebrzyk' , brus. ,P6pwK -Ka 'ts.', też dial. (Rastorguev 
Brjansk) .  
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Por. słe. eebreo -broa 'mały ceber', ćebrió -ića •ts.', sch. ćabrić : ćabrić "ts: 
bułg. 'le6ypeą 'ts.' (Gerov), słe. ćebrica 'mała kadź', sch. ćabrioa 'l a bellum 
(RJ.A.Z). 

Dokładny odpowiednik ie. : lit. kihiras 'wiadro'. Postać Cbboro (o suf. ·or'l> 
zob. II 27) postulowana np. przez pol. i głuż. jest wtórna < Ćbbbro. O dłuż. 
zbor-k < *obor-, *ćbor- p. Schuster-Sewc EW (Probeheft) 4 7. Rdzeń ten sam 
co w Ćbbano (zob. ) .  Pierwotne znaczenie 'rodzaj drewnianego naczynia z uchwy
tami' > 'ilość substancji mieszcząca się w naczyniu' > 'miara substancji, 
np. cieczy, zboża'. - Dawniej bezpodstawnie (por. Kiparsky GLG 23-4) 
przyjmowano pożyczkę ze stwniem. zwibar, zubar. 

Trautmann BSW 133, Vasmer REW III 285-6, Sławski SP AU LU 410-3, 
SE I 55, Fraenkel LEW 250, Skok ER I 285, Buga RFV LXVII 235 (= RR I 
325-6 ), Bruckner KZ XLV 25-6, Machek ES� 138, Moszyński KLS2 I 307, 
Trubacev RT 252-3. K. P. - W. S. 

cLdLD'la Ćbdbna Ćbdbno dial. płd. 'czysty' 
"' słe. ćefden -dna (wokalizm sekundarny), w Karyntii ĆaMn (dialekt 

podjuński) .  ,...., 
Derywaty: słe. przestarz. cęja 'czyszczenie', rzadkie cęditi c'ędim 'czyścić' 
Isacenko ZslPh XIII 99-100 opierając się na postac i karynckiej wskazują 

cej na Cbdbno widzi tu wyjątkowy w słe. ślad ie. (s)kid- do (s)kid-to- : (s)kid-to
(s)keid- p. ćisto. Co do budowy por. bezbno. O odpowiednikach w innych ję
zykach ie. z tym samym wokalizmem pierwiastka p. Pokorny IEW 920-1. 

F. S. 
cLchati ĆbOhaj<) 'kichać, sternuere', perf. ci.chnQti Ćbchne 

"' stpol. XVI w. u Reja ćohać 'kichać' (SP XVI IBL, Sławski SE II 133 ),  
dial. płn.-wsch. ozchać 'ts.' (Karłowicz SGP: Litwa; chyba z brus.),  u Micki e
wicza 'pędzić, uciekać' (Słownik Mickiewicza) ;  

ros. ttxamb ttxa10 'kichać', dial. 'wymiotować' (Opyt Dop.), ukr. ttXamu 
ttxt:i10 'kichać', dial. 'z trudem iść, jechać' (Hrincenko ), brus. 'lxaąb 'lxd10 
'kichać', u N osoviea też 'wywalać się, tryskać, chlustać' . ,..., 

Perf. cbchn9ti: ,....,, pol. dawne od XVII w. i dial. z Litwy czchnąć 'kichnąć' 
(SJP P..AN, L.,  Karłowicz SGP; z rus. , ) ;  ros. ttXHymb ttXHY 'ts.', ukr. ttxHymu 
<1x11y 'ts.', brus. ttXHJt.#b <1x11y 'ts.', u N osoviea też 'wywalić się, trysnąć, 
chlusnąć'. ,..., 

Por. dewerbalne es. YL�'L 'kichnięcie', strus. YL�'L : YG�" : vo�" 'ts.', ros. 
'lOX 'ts.' (Dal). 

Dźwkn. ,  por. interi. naśladujące odgłos kichania, np. ros. dial. ttox !, pot. 
ttux ! ,  brus. ttblx ! Tego samego typu koohnQti, kyohati (zob.). Por. stind. chikka 
'kichanie'. 

Berneker SEW I 165-6, Briickner SE 226, Vasmer REW III 343, Sław
ski SE II 133, Belaruskae i slav. movaznaustva (da 75-hoddzja K. K. Kra
pivy), 1972, 257-8, Machek ES2 314, Mayrhofer KEW..A I 407. 

Zob. ćichati. W. B. 

cLCbnQti zob. cLCbati 

cLjL ć11ja Ćbje zaimek dzierżawczy pytajny 'czyj, cuius' ( : zaimek dzierżawczy 
względny 'cui us', nieokreślony 'czyjś, cuiusdam, alicuius, alienus' ) 

,..., pol. czyj czyja czyje (od XV w., stpol. XV-XVI w. też ozej) zaimek 
dzierżawczy pytajny, względny, nieokreślony (w tych funkcjach też w gwa
rach, np. Karłowicz SGP, Oleach Sankt Annaberg, Sychta SK), dłuż. oeji 
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ceja ceje, też coji coja coje zaimek dzierżawczy pytajny, rzadko względny 
(w tej funkcji zwykle cejiź : cojiź), głuż. ćeji ćeja ćeje zaimek dzierżawczy 
pytajny (w funkcji zaimka względnego ćejiź), czes. ćl m., f. , n. (stczes. cl 
cie cie, zob. Gebauer HMC III 1,  504-6) zaimek dzierżawczy pytajny, 
względny, nieokreślony, dial. laskie też 'cudzy' (Bartos DSM), sła. ćl ćia 
cie (dial. też ćij -a -e : -o) zaimek dzierżawczy pytajny, względny, nieokre
ślony (p. Stanislav DSJ II 342);  

słe. przestarz. i dial. (Styria) ćij zaimek dzierżawczy pytajny i względny, 
sch. od XVIII w. ćiji ćija cije (dial. też Cij ćija ćije, Elezović Kos.-Met.) 
zaimek dzierżawczy pytajny, względny, nieokreślony (zob. Stevanović SSJ 
I 292-3), scs. YHH (w Mar. Yn) YHm YHIE zaimek dzierżawczy pytajny, 
bułg. 'lUU 'luA 'lue zaimek dzierżawczy pytajny (też dial., np. Stojkov Banat, 
Mladenov Vidin), maced. 11,uj 'luja 'lUe zaimek dzierżawczy pytajny (też 
dial. ,  Małecki SW), także zaimek względny (Koneski GMJ 339) ;  

strus. YHH zaimek dzierżawczy pytajny, względny, nieokreślony, ros. 'leu 
'lbA 'lbi 'ts.', ukr. ttuu 'luA 'lue 'ts.', brus. 1lblU 1l'blA ttbzi zaimek dzierżawczy 
pytajny, względny, u Nosoviea też nieokreślony. ,...., 

Por. oparte na temacie gen. : słe. ćiga : ćega, ćigav : ćegav, ćegóv, sch. dial. 
(od XV w.) ćigov -va -vo, bułg. dial. 'lUWB : ttuzae -6a (Gerov, BDial. I 204: 
Botevgrad. 

Od pierwiastka zaimka pytajnego Ćb-, ie. kvi- (zob. Ćb, Ćbto, koto). Suf. 
-je- < ie. -yo- jak w innych zaimkach dzierżawczych, zob. mojb, tvojb, svojb. 
Por. co do budowy łac. cuius 'czyj' < *k11oi-jo-. 

Meillet Et. 377, SC 440, Hujer LF XXXV 214-9, IF XXIV 70-2, Vail-
lant GO II 465-70. W. N. 

c&kati 1. Ćbkajg 'uderzać, stukać, trącać' : 'czkać, singultare', perf. c&knQti 
Ćbkng 

,...., pol. czkać czkam 'mieć czkawkę, singultare' (też dial., Karłowicz SGP, 
Dejna AGK m. 477, Maciejewski Chełm.-dobrz. 169), dial. także czka mi się 
'czkam' (Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ 114), kasz. ćkac ćkd ' singultare' 
(Sychta SK, AJK VII cz. II 203), czes. dial. moraw. ćkat ćkdm (u Jungmanna 
ćkati ćkdm) : ćkd se mi, laskie mi se ć'ka 'mam czkawkę', u Jungmanna także 
c"kati ćkdm 'skubać, obrywać', sła. ćkat' ćk<i 'singultare', ćkd se 'ma czkawkę' ; 

sch. dial. ćkati ćkam 'dłubać w czymś' (Vuk) ;  
ros. pot. 'IJ,}(amb ttKa10 'szturchać, trącać, dźgać' , dial. 'rozumieć; zauważać' 

(Opyt Dop., Dal), ukr. dial. łemk. 'lKamucR ttKawcR 'singultare' . ,...., 
Perf. cbkngti : ,...., pol. czknąć czknę 'singultare', dial. ckngć śe 'odbić się, 

o czkawce' (Ramułt, Gramatyka ślemieńska, 1930, 6) ,  sła. ćknut' 'singultare' 
(Kaial), ćkne se mi 'mam czkawkę' (Jungmann) ; 

ros. pot. 'lKHymb -Hy ' szturchn�ć, trącić, dźgnąć' , dial. 'zacząć się psuć' , 
nyHa 'lKHy1tacb 'zaczęło ubywać księżyca' (Dal), ukr. dial. łemk. 30ttKAO Mi cJt 

'odbiło się, o czkawce' (Verchratskyj Łemk. 483 ) . ,...., 
Por. maced. dial. 'lKoma 'gmerać, dłubać' (RMJ). 
Nie należy tu: 1. czes. dial. ćkat, hanac. ćkd se mi 'zachciewa mi się czegoś' 

(Bartos DSM) < *toskati, p. Machek ES2 105; 
2. ros. dial. ttKamb 'kichać' < Ćbchati (zob. ) .  
Dźwkn. Wskazano na nawiązania przede wszystkim germ.: niem. dial. 

szwajcarskie hick 'uderzenie' : niem. dial. hichezen 'czkać', szwedz. hicka, 
dawne hikka 'szlochać, dyszeć, łykać' (·kk· < ie. -kn- p. niżej Torbiornsson) . 
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Znaczenie 'czkać, odbijać się' łączy się często z dźwiękami przy 'uderzaniu, 
biciu, rwaniu' (por. pol. odbijać się : bić, niem. aufstossen 'odbijać się' : Stoss 
'uderzenie' ). 

Berneker SEW I 166, Torbiornsson Xenia Lideniana, 1912, 40-2, Ma
chek ES2 615, Vasmer REW III 338, 344-5. - O  mniej prawdopodobnych 
nawiązaniach bałt. Bugi (RFV LXVII 235) zob. Fraenkel LEW 234. 

Por. Mbkati, Mbknr;ti. F. S. 

c1tkati 2. zob. cakati 

Citkav"Lka dial. zach. 'kurcz przepony z wydawaniem mimowolnego odgłosu, 
czkanie, czkawka, singultio' 

,..., pol. azkawka 'kurcz przepony z wydawaniem mimowolnego odgłosu', 
dial. ćkafka, ćkofka (Dejna AGK m. 477, Tomaszewski GL 114, Sychta. SK, 
.AJK VII m. 343, cz. II 196-203), czes. dial. moraw. ćkavka 'ts.' (Jungmann), 
sła. pot. ćkavka 'ts.' . ,...., 

Por. 1. pol. dial. (Zywieckie) Gzkawaa, kasz. ćkavwa 'czkawka' (AJK VII 
cz. II 197) ;  

2. pol. dial. Gzykawka 'czkawka' (Karłowicz SGP, Dejna 1. c.), kasz. 
ćikavka : ćikavwa 'ts.' (AJK VII cz. II 196-203), sła. dial. cik<ivka 'ts.' 
(Kalal). - Por. ćikati. 

Nomen actionis ) nomen acti od cbkati, por. dobrze zaświadczony przymiot
nik cbkavo: sła. ckavy 'czkający' . 

Zob. sobkavoka. W. B. - If'. S. 
ci.knQti zob. cLkati 1 

ci.koli zob. ci.tokole 

c1tłovecina zob. celovecina 

c1tlovec1.te1t zob. celoveci.k'lt 

ci.loveci.j1t zob. celoveci.ji. 

cr.Jovecr.k'lł zob. ceJovecLk'L 

CLloveci.n ... zob. celovec1.j1t 

CltJOVOCltDltStvO zob. CelOVCCLStvO 

ChłoVetltSk'Jt zob. ce)OVCCLjL 

ci.lovecr.stvo zob. celoveci.stvo 

cr.lovek'Jt zob. celovek'Jt 

cLmanr.je n. coli. dial. zach. 'zielska, chwasty' 
,...., czes. dial. wsch. morawskie cmani 'zielska, chwasty' (Barto§ DSM, 

u Jungmanna jako sła. z Bernolaka), sła. emanie 'chwasty, zielsko' (Kalał). "' 
Por. sła. ćmanina 'chwasty, zielsko' (Kalal), oboczne ze zmianą nagłoso

wego ćm- ) §m- :  czes. dial. morawskie śmani 'chrust' (Barto§ DSM), sła. 
śmanie : śmanie n., śman f., śmana, śmanina 'chrust, drobne gałązki z liśćmi, 
długa trawa; śmiecie' (Kalał). 

Tu może też sch. dial. ćmanjci pl. 'porzeczka zwyczajna, Ribes rubrum' 
(Simonović BR 400), śmanjak 'agrest, Ribes grossularia' (ib.). 

Prapostać Cbmanbje wskazuje na nie zaświadczone *ćbmano = lit. *kimo
nas w kimonai pl. ro. : kiminai pl. m. (sg. kiminas) 'mech, Sphagnus squar-
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rosus', u Trautmanna jako żmudzkie = kimonai pl. ro., łot. cimenis, cimins 
'czub', cimini 'czupryna'. 

Zubaty AslPh XVI 387 (Studie I 2, 92-3), Buga RFV LXVII 236 
(RR I 326), Berneker SEW I 167, Trautmann BSW 133, Fraenkel LEW 238. 
- Wg Bezlaja Razprave SAZU VII 167 tu należy też słe. dial. oCimati se 
-mam se 'obrosnąć wełną, sierścią' .  M. ś. 

Ci.mela : sc:&mela feroininum do (§)ćbmel&, (§)ćbmel'& 
,...., pol. dial. kasz. smjela 'trzmiel' (AJK IV cz. II 65), dłuż. dial. smela, 

smel'a 'ts.', głuż. ćmjela 'ts.' (też dial., Michalk Neustadt, Sorb. S.A III m. 57, 
s. 152 ; o materiale łuż. Schuster-�ewc EW Probeheft 44), czes. dial. moraw. 
ćmela 'ts.' (Jungmann) ,  ćmelky f. pl. 'trzmiele' (Barto� DSM), sła. dial. 
cmela 'trzmiel' (SSJ);  

słe. dawne (w XVI w. u Dalmatina) i dial. ćm'ęla (dial. także ćemęla) 
'pszczoła, .Apis meliiera', dial. również 'Bom bus terrestris' (Bezlaj Eseji 119, 
Symb. Taszycki 21), sch. dial. ćmela (RJAZ), kajkaw. ćmalo (RDZ I 302 : 
Bednja) 'pszczoła' ; 

ukr. dial. o:»e.«oAa : 'lMOAa 'dzika pszczoła, Xylocopa violacea' (Żel.). ,...., 
O suf. -a zob. I 59-60. W. B. - F. S. 

cr.melin'L Ćbmelina Cbmelino : SCLmelin'L wsch. adi. do (ś)Ćbmelb, (s)Ćbmel'b 
,.._, ros. UtMellU1f6lU 'trzmielowy' , ukr. O:HCMeAUHuu 'ts.' . ,.._, 

Por. słe. cmrlji 'należący do trzmiela, dotyczący trzmiela'. 
Od Ćbmelb : ślbmelb, wskazywałoby na pierwotny temat na -t-. F. S. 

CLmelL ć1imeli m. (zob. Cbmelino) : ci.me1'1.t Cbmel'a : sci.meli. SCbmeli m. : sci.mel'L 
ŚĆbmel'a 'owad trzmiel, Bombus terrestris' 

,...., stpol. XV w. czmiel, szczmiel, pczmiel, pszczmiel, dial. ćmiel, cmiel, 
śćmiel, pszmiel (Karłowicz SGP, Kucała PSM 68), kasz. cmel, śrńel (AJK IV 
m. 158, cz. II 64-5, Sychta SK), połab. stamil (*śćbmel&), dłuż. tśmjel -la, 
dial. ćrńel', ćrńel, ćme!ef>, smel, srńel' (Sorb. S.A III m. 57, s. 152), tśumjel, głuż. 
dial. ćmel' p. Schuster-�ewc EW (Probeheft) 44, czes. ćmel -le : -la, stczes. 
Sćmel, śtmel m. (Flajshans Klaret 468, Jungmann), sła. ćmel' -l'a, dial. wsch. 
też ćmul' -l'a (Buffa Dlha Lilka) ; 

słe. u Pletersnika cm'ęlj, dial. (Celovec) śćem'ęlj m., też śm'ęlj m.; 
ros. UtMeAb -AA, dial. tt1eMe.1Z& (Opyt: Psków), 'lMM m. (Dal: Woroneż), 

ukr. ihlcMiAb o�MeAA, dial. 'lMt0Ab 'lMeAA, brus. 'l/,MeAb 'lMRAR (też dial. ,  np. �ater
nik Cerv. ), dial. także Ut'laMeAb {Bjah.kevic Mohylew, J ureanka Mscisl., Rastor
guev Brjansk).  _, 

Por. spotykane w kilku językach wtórne postaci z zagadkowym -r· (czyżby 
pod wpływem bliskoznacznego trąto 'truteń' T ) :  poi. od XVII w. trzmiel -la, 
stpol. XV w. przmiel, dial. kasz. pfmel, gfrńel (etymologia ludowa do gfmdo 
'grzmieć, trzaskać' ), dłuż. tśrńel, czes. dial. ćmrl'ań (Bartos DSM), słe. ćmflj 
-lja (notowane już w XVI w., znane też gwarom, np. larmięl, Rigler Notr. 
157 ), sch. dial. czakaw. strmelj strmilja 'szerszeń, Vespa crabro' ; zob. Bezlaj 
Eseji 119, Symb. Taszycki 21. 

W kilku językach spotykamy psł. (s)ćbmelb, (ś)ćbmel'b i derywaty w na
zwach roślin: pol. trzmielina 'krzew Evonymus' (też dial., Karłowicz SGP; 
u L. też trzmiel, przmiel), stpol. od XV w. szczmiel, przmiel, szczmielina 'Me
lampyrum nemorosum', kasz. ćmel 'Evonymus europaea' {Lorentz PW), 
dłuż. tśrńelica {dial. śrńel'ica) 'Rhinanthus' (Sorb. S.A III m. 132, s. 302), 
głuż. dial. śrńel'ica, ćmelńica 'ta.' (o. c.), sła. ćmelik 'Pulmonaria officinalis' 
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(Buffa SBN 280), ros. płd. tJłeMeAUHa 'ts. ;  Prunella grandiflora' (Dal), ukr. dial. 
101eAb -AKJ 'Helichrysum arenarium' (Hrineenko), 1Jłe.Me.11uHa 'Pulmonaria 
officinalis' (Hrincenko, Żel . ) ,  brus. uttlaMRAit1a 'ts.' . Rostafiński Symbola I 99, 
Bruckner SE 79 łączyli to z dwubarwnością owadu. Nie można też wykluczyć, 
że mamy tu do czynienia z pierwotnie odmiennym terminem botanicznym 
zbliżonym do (ś)ebmelb etymologią ludową (Machek CSR 141, p. brb8kl'ana). 

Za pożyczkę slow. uważano fiń. kimal-ainen 'pszczoła, trzmiel' (Kiparsky 
RES XXIV 45), niepewne, p. Kalima Mel. Mikkola 66-71, Vasmer REW 
III 415. 

Ten sam pierwiastek co w psł. komara (z apofonią, zob.), lit. kam-ane, 
łot. kam-ane 'trzmiel, dzika pszczoła', lit. dial. kamine 'dzika pszczoła', 
lot. kamine : kamene też 'trzmiel' , stpr. camus 'trzmiel' . Wokalizm zredu
kowany właściwy psł. Ćbmelb też w germ.: niem. H ummel, stwniem. humbal 
'trzmiel'. Dalsza etymologia niepewna. Może pierwotne nomen agentis do 
psł. (ś)ćbmiti 'powodować ból, ściskać'. O suf. zob. I 108. Według Nieminena 
LP III 187-205 (za nim Fraenkel LEW 212) do ie. kem- : kom- : ktzi- 'coś 
ściśniętego, w kształcie bryły', psł. komo 'bryła, gruda' , ros. KOMoutHA 'rój 
komarów', ze zredukowanym wokalizmem: lit. kiminai 'mech' . Pierwotne 
znaczenie byłoby 'mieszkaniec bryły, gniazda w kształcie bryły'. - Zwykle 
dopatrywano się podstawy dźwkn. wyrazu, ł�czono ze śrwniem. hummen 
'brzęczeć', stind. camara- 'bos grunniens' , lit. Hmti kim8tU 'chrypnąć' , kiminti 
'przytłumiać głos' (Berneker SEW I 167, Bruckner SE 79, 444, 581, Traut
mann BSW 116, Pokorny IEW 556, Vasmer REW III 414-5) .  - Różnice 
w nagłosie w poszczególnych językach slow. są związane z przekształcaniem 
grup ćm-, Sćm-. Nagłosowe ć- w niektórych językach (np. w pol. i czes.) w świe
tle danych historycznych wygl�da na nowsze z pierwotnego śC-. 

W. B. - Jl'. S. 

CLmel'L zob. ci.meli. 

ci.meti Ćbmitb 'być ściśniętym, przyciśniętym, być w stanie otępienia, odrętwie
nia, przygnębienia, marnieć; odczuwać ból' 

,.._, pol. ćmić ćmi 'pobolewać, mdlić', dial. ćmi mi ząb 'z lekka boli', ćmić 
się 'chorować' (Karłowicz SGP), kasz.-słi. ćamec ćarńe : ćarńic ćarńi 'drzemać' 
(Sychta SK) ,  'z trudem iść, wlec się; męczyć się pracą' (Lorentz PW), Ća· 
mec są : ćarńic są 'męczyć się pracą, czekaniem' (Lorentz PW), ćarńic też 'żuć, 
gryźć powoli, niedołężnie; mówić niezrozumiale, niewyraźnie; pracować 
do późnej nocy' (Sychta SK);  

słe. ćemeti -mim 'siedzieć cicho, nieruchomo, być odrętwiałym, na pół 
przytomnym' (SSKJ), dial. ćmefti ćmi 'odczuwać ból, np. o bólu zęba' (Ple· 
ter8nik), sch. ćameti ćamim : ćamiti -mim 'oczekiwać na coś w otępieniu, 
przygnębieniu, nudzić się ; więdnąć, o roślinach', zub cami , 'boli, ćmi', bułg. 
dial. 11ć.ł1eua (też 11.Mau, Umlenski Kjustendil, rodop. 'llyMee, BDial. V 218) 
'marnieć, słabnąć, tracić siły, więdnąć, o człowieku, też o zwierzęciu, roślinie' 
(BDial. III 189: Ichtiman).  ,.._, 

Dewerbalny rzeczownik: pol. dial. kasz. cama 'osoba pracująca do późnej 
nocy i stąd stale śpiąca' (Sychta SK), sch. ćama 'nuda, zgryzota, przygnę
bienie' (stąd denominalne ćamati -mam 'marnieć z czekania, długiego prze
bywania, nudzić się' ; inaczej Skok ER I 292).  

Por. bliskie znaczeniowo czes. ćumeti -eji 'wystawać; oczekiwać, długo 
czekać',  słe. dial. ćumefti -im 'drzemać', 'siedzieć w kucki, przycupnąć', 
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cum c·uma 'półsen, drzemka' (Pleterfoik), sch. dial. (Dalmacja) óumijati 
-ijam 'strnuti i svenuti' (RJAZ), ros. dial. płn. , wsch. ot1y.Memb 'zgłupieć, 
stracić chwilowo pamięć, przytomność' (Dal). Najprawdopodobniej -u- se-
kundarne związane z poprzedzającym ć- (p. wyżej bułg. dial. rodop. ttyMee) .  
Możliwa też adideacja drogą etymologii ludowej do ćuma 'dżuma' . Inaczej 
Kurkina Etim. 1971 s. 62-3 nawiązująca do (s)kum- np. w czes. dial. koumati 
'gapić się', słe. dial skumati -am 'cicho, niezrozumiale wyjawiać swoje prag
nienie ; podejrzewać' (Pleter8nik). Mało prawdopodobne. 

Stary czasownik stanu do komiti 'gnieść, przygniatać, przyciskać' (zob. 
też należące do tej rodziny komo, cęstb). Por. (z ruchomym nagłosowym s-) 
bliskoznaczne śCbmeti : skomiti. 

Berneker SEW 1 167, Skok ER I 292 ; o ie. kem- 'ściskać, gnieść, powstrzy-
mywać' Pokorny IEW 555. W. B. - F. S. 

cLneti ćbn'<J : Ćbnej<J 'sterczeć, wznosić się, wystawać' 
,..., czes. cneti, ćniti ćnim 3 pl. cni : ćneji (wg Holuba - Kopecnego ES 95 

już stczes.) 'sterczeć, wznosić się, wystawać', sła. ćniet' ćniem 'ts.' (według 
Machka ES2 106 z czes.). ,...., 

Może pierwotny czasownik stanu czy też inchoativum do Ćbn<J ćęti, ie. *ken
'wyrastać, pojawiać się, zaczynać (się)'. 

Vaillant GC III 193, 383. - Machek 1.  c. wyprowadzał z tfmeti 'sterczeć, 
wystawać' < strbmeti. Mało prawdopodobne. F. S. 

CLpara 1. zob. ci.par'I> 1 

cLpara 2. zob. cLpar'I> 2 

CLparati zob. ci.pariti 

ci.pariti ć&par'9 : ci.parati ćbparaj9 'dłubać czymś ostrym, grzebać' 
,...., dłuż. śparaś -ram 'dłubać, grzebać, np. w zębach', śparaś se 'grzebać 

się w czymś' , głuż. śparać -ram 'dłubać, grzebać', śparać so 'bawić się, guzdrać 
się, ro bić ceregiele', sła. śparat' -ram (też śparchat', według J ungroanna także 
śparkati) 'dłubać w czymś (np. w zębach) ostrym przedmiotem; grzebać' ; 

sch. dial. naćpar'it se -ćparim se ( :  naćporit se -rim se) 'nabić się na wy
stający złamany kawałek gałęzi, ukłuć się' (Elezović Kos.-Met.,  też Popović 
GSS 539). ,...., 

Por. 1 .  wskazujące na Ćbpyrati (zob. ćepyriti s. v. ćeperiti ) :  stczes. ćpyrati 
-aju 'poruszać czym, dotykać, pełzać' (Gebauer SL I 185, zob. Janko CMF 
XX 25); 

2. bułg. dial. rodop. ttim<aM 'kopać twardą ziemię, odłupując całkiem mało 
ziemi; rozczesywać rękami wełnę, bawełnę, gremplować' (BDial. II 304) .  

Z wokalizmem zredukowanym do ćeperiti, ćepariti, ćepati, ćepiti. 
Janko CMF XX 25. W. B. 

cLpatog'I> Ćbparoga 'to, co służy do dłubania ; pazur, szpon' 
,.., poi. szpar6g -rogu, zwykle pl. szparogi (dial. śparogi) 'końce skrajnych 
krokwi skrzyżowane u góry dachu, często ozdobne' (o zasięgu w gwarach 
p. Basara TBW I 41), przestarz. i dial. 'kowadełko ostro zakończone do odku
wania wewnętrznych ścian w metalowych przedmiotach z otworami', dial. 
sparóg też 'hak' (Karłowicz SGP);  

-

sch.-cs. Ćbparogb 'pazur, szpon' , sch. dial. czakaw. 8paroźica 'szypułka 
winogrona' (RJ AZ). ,..., 
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Od Ćbparo 1. O suf. -ogo zob. I 67. 
Berneker SEW I 169, Bruckner SE 552-3, Janko CMF XX 25, Moszyński 

PorJ 1954, 4, s. 4, Siatkowski SWM I 111. W. B. 

cr.pat'L 1. cbpara : c1apara 1. zach. i płd. 'pazur, szpon' 
c&paro : "' czes. spar (ludowe spar), wyjątkowe ćpar 'paznokieć, pazur, szpon', 
u Jungmanna też spar 'zajęcza nóżka', sła. książkowe przestarz. spar -ru 
(zwykle pl. spary) 'pazur' ;  

sch. dial. ćpar -ra 'złamana gałąź, cierń n a  drzewie, n a  co można się nabić' 
(Elezović Kos.-Met.), 'ostry, spiczasty kamień' (Popović GSS 539). ,..., 

c&para : ,...., dłuż. dial. spara 'pazur, racica', głuż. spara : spara 'pazur, szpon; 
racica, kopyto rozdwojone', czes. dial. laskie 8'para 'noga' (Lamprecht 
Opava), cparka 'racica kozy' (Machek ES2 106-7), sła. spara 'pazur, 
szpon' . ,...., 

Nomen agentis : nomen instrumenti do Ć&pariti. Por. ćepero 1-2. :  ćepe
riti. - Por. sch. capak -pka 'pazur, szpon', dawne od XVII w. ćaplja 'ta.', 
ćapet 'ts.', óaporak -órka 'ts. ; pniak', ćapur 'pniak' : ćapati 'chwytać, łapać'. 

Janko CMF XX 24-5. W. B. 

ci.par'L 2. cbpara : c1apara 2. f. płn. 'podłużne wyżłobienie, rozszczepienie, to, co 
wydłubane, dłubaniem wyżłobione lub rozszczepione' 

,.., pol. szpara (dawne też spara, L.) 'podłużna szczelina, rozpadlina, 
podłużny wąski otwór' (w tym znaczeniu też dial., np. spara 'szczelina mię
dzy belkami domu', Kucała PSM, kasz. -słi. spara, 8para 'szczelina, rozpa
dlina', Sychta SK, Lorentz PW, .AJK V m. 221, cz. II 114), stpol. spara 
'rozszczepienie' (np. u· Mącz. 68a: spary albo rostrzyżenie; roszczepek albo 
spara strzały, która na cięciwę bywa wsadzona), szpara 'przedział między 
kopytem lub palcami' (SJP PAN), stpol. spar -u : spara 'ts.' (Mącz., L.),  
dial. kasz.-słi. spara 'przestrzeń między palcami, zwłaszcza u nóg' (Sychta 
SK, Lorentz PW), stpol. też spar, sparek 'drążek, na którym znajduje się 
ptak wąbiący' (L.), dłuż. spara 'szpara, szczelina (Schwellenfuge, Spalte 
in einer Schwelle)', czes. spara 'szpara, szczelina' (też dial. laskie ś'para 'ts.'), 
dial. moraw. spara 'dziura', sła. śpara 'szpara, szczelina' ; 

ukr. mnapa (u Żel. mnapa, dial. za.karp. cnapa, Hrincenko) 'szczelina, 
szpara, rowek, żłobek' , pot. i dial. uinapu pl. 'ostry ból w palcach od chłodu' 
(URS, Hrincenko), brus. dial. umap -py 'żłobek, rowek, wycięcie w drewnie' 
(Nosovic, Bjah.kevic Mohylew), poleskie 'wyżłobienie w pionowych belkach 
futryny okiennej, w które wchodzą czopy poziomych belek' (Leks. Po
leapja 159). ,..,, 

Por. bułg. dial 'ł.enapKa 'rosocha' (Gerov). 
Nomen actionis > nomen acti od Cbpariti, Cbparati. Por. ć&paro 1. : Ćbpara 1. 
Briickner SE 552-3. W. B. 

clłpłti zob. sc1.peti 

b.so zob. Clł 

Cl.sokole zob. cLtokole 

&.sokoli zob. cLtokole 

b.sokolive, CLSOkolivek'L zob. cr.tokole 
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cJaSOze dial. zach. = Ćbso, wzmocnione part. -ze 
,...., pol. ooż czegoż wzmocnione oo zwykle w funkcji zaimka pytajnego 

i względnego (też dial., Karłowicz SGP) od XIV w., stpol. coż, csoż, czsoż 
też jako zaimek względny osobowy 'co, który, qui', zaimek przymiotny 
względny 'jaki, który, co, qui' , liczebny względny 'ile, quot, quantum', przy
słowny pytajny 'dlaczego, po co, cur', jako spójnik wprowadza zdanie przy
czynowe 'ponieważ, quia', dial. cóż 'któż' (Cóż ty jezdeśT 'kimże ty jesteś!'), 
'czyżf (Cóż ja krzywdę uczynił! 'czyż zrobiłem krzywdę!', Karłowicz 1. c.),  
'dlaczegof (cóż stoisz T),  dłuż. coź cogoź zaimek względny 'co' (Ooź ty wM, 
to ja take wem; Oogoź se ńejsom naźeł, to jo se stanuło), dawne XVI w. 
(Jakubica) i dial. jako relativum generale (ten kóń, coź; ta gósćina, coź; 
te muze, coź; te fony, coź), dawne i wyjątkowe z XVIII w. coźem (co-źe-m) 
'cóż teraz?'  (Muka), głuż. śtoź zaimek względny 'które, co' (�ewe GHR 131), 
czes. coźe zaimek pytajny (z zabarwieniem uczuciowym np. Ooźe to fika? ), 
względny (Vspominal, coźe ma udelat), 'dlaczego, z jakiego powodu' (Ptala se, 
coźe se tak opozdil), interi. np. Ooźe, on uz je tadyT (SSJÓ), coź zaimek i part. 
pytajna 'jak wiele, ile' (Ooź tfepota se to tu hvezdicek), 'co' (Ooź je delatT ), 
'dlaczego, po co?' (Ooź bych se bala?),  part. 'czyż' (Ooź neni odvolanU ), 
interi. np. Pekna prace, coźT Nestalo to za nic, coźY ), już stczes. coź toz, 
ćsoź to.Z 'nieco, trochę' i w coźkoli, ćso-ź-koli p. Ćbto-koli (Gebauer Sł. ), sła. 
coze zaimek pytajny 'co' (wzmocnione part. wzmacniającą -źe, np. 6oźe 
urobim,), 'dlaczego, po co ''  (Ćoźe si haluzie neposekal!), part. w zdaniach 
eliptycznych wyraża lekceważenie, obojętność (Coźe kazen!). ,...., 

Od ĆbSO z part. wzmacniającą -źe, por. kotoźe : koto. T. Sz. 

c&stiti Ćbst'g 'okazywać cześć, szacunek, poważanie, otaczać czcią, wielbić' 
'ugaszczać, częstować (okazując cześć, szacunek)' 

,-.w dłuż. nowsze cesćiś -im 'otaczać czcią, szanować' , głuż. ćesćić -im 'ts.', 
czes. ctiti ctim (stczes. ćstiti : ctiti ćśću) 'ts.', 'częstować, podejmować gościa' , 
sła. ctit' ctim 'okazywać cześć, otaczać czcią, szanować, poważać ; sprawiać 
zaszczyt, przynosić zaszczyt' ; 

słe. od XVI w. ćastiti -tim (dawne ćestiti -tim) 'oddawać cześć, szanować, 
poważać', sch. od XVI w. ćastiti -tim 'ts.', od XVI! w. też 'częstować, raczyć, 
podejmować ucztą', scs. Yl>CTHTH 'otaczać czcią' (Mszał kijowski), bułg. dial. 
ttecmd -muut 'ts.', 'składać życzenia, winszować, gratulować; ugaszczać; płacić, 
wynagradzać' (Gerov),  maced. ttecmu 'okazywać cześć, szacunek; częstować, 
podejmować gościa; gratulować' ; 

strus. YLCTHTH nqiov 'okazywać cześć, otaczać czcią, szanować, poważać; 
świętować; ugaszczać, częstować', ros. przestarz. v.ecmumb tteU(.y tlecmuUtb 
'okazywać cześć, szacunek; nazywać, mienić', ludowe 'wyzywać, wymyślać 
komuś, łajać; bić, tłuc', ukr. 'llecmumu 'leUf.y ttecmuut 'okazywać cześć, szacunek, 
szanować', brus. ttecąuąb "euJY ttecąuw 'częstować, ugaszczać' , 'łajać' (N o
sovic). "' 

Denominativum od CbStb. Podstawowe znaczenie 'okazywać cześć, otaczać 
czcill!' ) 'okazujll!C cześć ugaszczać, częstować'. - Zob. ćisti. K. P. 

ci.stiv'I> Ćbstiva Ćbstivo 'czcigodny, zacny, uczciwy, szanowny' 
"' stpol. XVI w. cześciwy 'pełen czci, uszanowania' (L.), dłuż. cesćiwy 

'godny czci, godny szacunku; uczciwy, zacny' ,  głuż. cesćiwy 'pełen szacunku' , 
czes. u J ungmanna ctivy 'ts.', stczes. ćstivy, ctivy 'zacny, szanowny; czcigodny' ; 
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sch. dawne XVIII-XIX w. ćdstiv 'czcigodny, dostojny' , scs. YbCTlłK'L 
'czcigodny, zacny, szanowny; pobożny' ; 

strus. YbCTHKblH 'zbożny, pobożny; miły, przyjemny', ros. ttecmu6blu 'zacny, 
pobożny, bogobojny; spokojny, cichy, skromny' (Dal), ukr. ttecmusuu 'uczciwy, 
zacny; obyczajny, moralny; ambitny, żądny zaszczytów' (Żel. ). ,._, 

Por. słe. ćastivec 'czciciel, wielbiciel' . 
Ze stpol. : lit. ćestyvas 'pełen czci' (według Skardziusa 56 z brus.). 
Od Ćbstiti, z suf. -(i)vo. K. P. 

cLStovati Ćbstuj9 'okazywać cześć, szacunek, zwłaszcza przez urządzanie uczty 
ku czyjejś czci, przez ugaszczanie' 

,...., pol. częstować -uję, stpol. zwykle czestować (postać typowa jeszcze dla 
w. XVI, już w XV w. czestowanie; dziś dial.) 'ugaszczać, dawać komuś coś 
do jedzenia, picia, palenia przez uprzejmość, gościnność' , stpol. XV-XVI w. 
czestować 'czcić, szanować' (też dial. kasz. ,  Lorentz PW), czes. przestarz. 
ćestovati 'oddawać cześć, zwłaszcza ugaszczając, częstując', dziś ćastovati -tuji 
'ugaszczać, częstować' (też dial. np. Lamprecht Opava),  sła. ćastovat' -ujem 
(dial. wsch. ćestovac -tuj u) 'ts.' ; 

sch. stovati stujem (dial. zach. u Vuka stovati stujem, dawne od XV w. 
ćtovati) 'czcić, szanować' , dawne i dial. też 'świętować; gościć, ucztować ku 
czyjejś czci' , serb.-cs. YLCTOKllTlł 'colere' ; 

ros. dial. ttecmoBamb 'częstować, gościć, okazywać szacunek, cześć, sympatię 
np . przyniesieniem podarunku' (Dal), ukr. 'llacmysamu -my10 'ts.', u Żel. też 
ttecmysamu : ttecmosdmu 'ts.', brus. dial. ttecmosdtJb -my10 'ts.' (N oso vie), ttac
masdtJb 'ugaszczać' (Saternik Cerv.). ,...., 

Z brus. :  lit. eestavóti : ćestavoti 'czcić, wielbić; gościć, częstować' (Skar
dzius 56). 

Por. serb.-cs. YbCTRORllTH 'colere', bułg. ttecmoysaM -oatu 'czcić, obchodzić 
uroczyście, święcić', ros. ttecmsooamb -y10 'urządzać uroczystość na cześć kogoś, 
obchodzić uroczyście' , przestarz. 'nazywać, lllienić', dial. perlllskie tteocm
sosam& 'gościć, ugaszczać' (Opyt), ukr. dawne ttecm«ooamu : ttecm«ysamu <czcić, 
szanować' (Żel.). 

Denominativum od ĆbS t&, o suf. -ovati zob. I 48. W poszczególnych językach 
slow. wtórne postaci z kontynuantem -ę- pod wpływem bliskiego budową 
ćęstovati < ćęstb , por. stpol. w XV w. częstować •współNesiadować'. K. P. 

cLSti. Ćbsti 'czczenie, kult, wielbienie, szanowanie; dowód czci, uznania (zwykle 
ugaszczanie, uczta)', 'honor, dobre imię, cnota, godność, zaszczyt' 

,...., pol. od XIV w. cześć czci (dawniej spotyka się też gen. cześci) 'szacunek, 
poważanie, poszanowanie, uznanie; kult, uwielbienie; honor, dobre imię, 
godność osobista' (też dial., np. kasz. cesc tć'd : ćesce, Lorentz PW, Sychta SK), 
dawne od XV w. 'uczta, biesiada (na czyją cześć)', stpol. XIV-XVI w. 
także 'chwała, sława, rozgłos; siła, moc, wielkość, wspaniałość' , •godność, 
zaszczyt', dłuż. cesć cesći (z praep. często cći : sći) 'honor, godność osobista, 
zacność; szacunek, uwielbienie, poważanie, sława', głuż. ćesć -će 'zaszczyt, 
honor ; uwielbienie, ubóstwianie', czes. ćest cti (stczes. ćest ćsti) •honor, 
szacunek, poważanie, zaszczyt', stczes. też 'ctna, nś.dherna upra va', dial. 
ćest' ćesti 'tytuł' (Bartos DSM), sła. Će8t' cti 'honor, cześć, dobre imię, godność 
osobista', pot. 'cnota, niewinność' ; 

słe. ćast ćasti (dial. cęst, wsch. Styria, prekm.) 'honor, dobre imię, god-
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ność osobista; szacunek, poważanie , sch. od XII w. cast ćasti (stsch. Ćb8tb) 
'honor, dobre imię; szacunek, godność, zaszczyt,, od XVI w. 'uczta,, dial. 
też 'jedzenie lub napój przyniesiony przez przyjaciela', scs. YLCTL f. 'cześć, 
szacunek; stopień, stanowisko, godność; uroczystość, święto', 'przedmiot 
czci' , bułg. 'lecm f. 'honor, zaszczyt, szacunek; cnota, niewinność', dial. 
'sumienność, rzetelność, sprawiedliwość, dobroć' (Gerov; p. też s. v. ćęstb), 
maced. 'lecm 'honor, zaszczyt; szacunek; cnota, niewinność' ; 

strus. Y1>cn. f. ' szacunek, poważanie, honor; czczenie; godność', ros. 'lecm& 
'lecmu (dial. pskow., twerskie ,,,ecb, Opyt Dop., Dal) 'honor, dobre imię, 
reputacja; szacunek; zaszczyt; cnota, niewinność', przestarz. 'godność, 
ranga', ukr. 'lecmb 'lecmi 'szacunek, poważanie; honor, dobre imię; zaszczyt', 
brus. dial. 'l:JCb'l/b 'lJCbtJi 'ugoszczenie, uprzejme przyjęcie; grzeczność, 
uprzejmość' (Saternik óerv. ), 'lecąb 'lettJU : 'lcąu, mctJU 'szacunek, poważanie; 
honor, cześć; poczęstunek, ugoszczenie; uprzejme przyjęcie' (N osovic). ,..., 

Ze slow. : węg. tiszt 'honus, magistratus; officium, munia, functio ; munero 
fungens, officialis ; praefectus militum, (Kniezsa MNSJ I 1, 524-5); 

z brus. :  lit. eestis : ćestis 'cześć, sława; uczta' (Buga ZslPh I 48-9, Skar
dzius 56). 

Z pierwotnego *ćbt- tb, abstr. do ĆbtQ ćisti, o suf. -tb zob. II 43. Kontynuuje 
ie. kvi-t-ti-. Dokładne odpowiedniki: stind. citti- f. 'myślenie, uznanie, zrozu
mienie' , awest. ćisti- f. 'myślenie, rozumienie, pojmowanie' ; lot. inf. 8fdst 
( : §fcitu) 'myśleć' . 

Berneker SEW I 173-4, Trautmann BSW 135, Vasmer REW III 330, 
Machek ES2 101, Mayrhofer KEW A. I 387, Pokorny IEW 637. K. P. 

c1ostJ.nik".& Ćbstbnika 'ten, kto jest godny szacunku, poważania, czcigodny; do
stojnik' 

"' stpol. od XV w. czestnik, cześnik 'wysoki urzędnik, dostojnik, dygni
tarz' ; 

słe. dial. ćastnik -ka 'dostojnik, dygnitarz' (Pleter�nik), nowe ćiistnik 
'oficer' , sch. od XVI w. ćasnik -ka 'dostojnik, dygnitarz, urzędnik', dziś 
'dygnitarz, funkcjonariusz; oficer; kum weselny', es. YbCTl.HltK'L 'qui hono
ratur' ; 

strus. Yt.CTbHHK'L 'godny szacunku' . "' 
Od cb8tbno z suf. -ik-o. - W poszczególnych językach slow. pojawia się 

też homonimiczne nomen agentis od Ćbstiti : słe. dawne ćastnik -ka 'czciciel, 
wielbiciel, adorator' , sch. dawne XVII-XVIII w. casnik -ka 'ts.' . 

Sławski SE I 121. W. B. 

C&stJ.nost:& f. : płn. c:&sb.nota 'prawość, uczciwość, nieskazitelność, cnotliwość, 
zacność' 
cbstbnostb : ,..., stpol. XV w. cnośó (w XIV-XV w. czsnośó) 'zacność, cnotli
wość; moc, virtus, potestas' : czesnośó, czestnośó XV w. 'cnotliwość', dial. 
słi. ćesnosc 'honor, cześć, poważanie' (Lorentz PW), dłuż. cesnosó 'zacność, 
uczciwość; szanowność, czcigodność', głuż. ćestnosć f. 'zacność, nieskazitel
ność', czes. ctnost (stczes. też cstnost, ćsnost, cnost), ćestnost f. 'honorowość', 
stczes. 'uczciwość, zacność, honestas', dial. moraw. cnost' : prase ma cnost' 
'jest tłuste' (Bartos DSM), sła. cnost', cnost' f. 'zacność, cnota; niewinność', 
ćestnost' f. 'honorowość; uczciwość, zacność' ; 

słe. castnost f. 'zaszczyt; poważanie, szacunek' (Pletersnik), sch. od XVII w. 
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ćaanóst f. 'honor', przestarz. 'tytuł honorowy', bułg. ttecmHocm f. 'uczciwość, 
zacność' ; 

strus. yi.cri.11ocri. f. 'wiele\mość' (tylko jako tytuł), ros. 'lecmHocmr; f. 
'uczciwość, rzetelność, szlachetność, zacność', przestarz. 'cnota, niewinność', 
ukr. ttecHicmb -Hocmi ' sumienność, uczciwość, zacność', brus. tt3cHacąb f. 
'uczciwość, rzetelność, zacność; cnota, niewinność' . ,.., 
cbStbnota : ,..., pol. od XV w. cnota (stpol. XIV-XV w. też czsnota) 'prawość, 
szlachetność, zacność; dziewiczość, niewinność, czystość', zwykle w pl. 'za
lety, przymioty' , stpol. też 'moc, virtus; cześć, honol" , głuż. ćestnota 'zacność, 
nieskazitelność' , czes. przestarz. ctnota 'cześć, niewinność, czystość' (Prir. 
slov. ), dial. laskie cnota 'ts.' (Bartos DSM), sła. przestarz. poet. ctnota, cnota 
'prawość, szlachetność, zacność' ; 

ukr. ttec1-1óma (też f#HÓma z poU ) 'uczciwość, sumienność, zacność; cnota, 
czystość, niewinność', brus. tlHÓma (z pol. T) 'niewinność, czystość'. ,..., 

Abstracta od ĆbStbno z suf. -ostb, -ota. K. P. 

ci.su.nota zob. ci.SU.nosa. 

c1:iisti.n'I> Ćbstbna Ćb8tbno 'odznaczający się czcią, honorem, uczciwy, zacny; godzien 
czci, czcigodny, dostojny, szanowany, szanowny; zaszczytny, chlubny' 

,.., pol. przestarz. od XV w. cny (stpol. XIV-XV w. jeszcze czsny, czstny, 
w XVI w. na 443 przykłady cny tylko 1 czny, SP XVI IBL s. v.) 'szlachetny, 
zacny, uczciwy, cnotliwy; godzien czci, szanowany, czcigodny, dostojny', 
stpol. też 'nieposzlakowany, mający dobrą opinię; niewinny, czysty', dawne 
od XV w. czesny, czestny (od XVI w. także cześny, cześni) 'uczciwy, zacny; 
poczesny, zaszczytny, honorowy; czcigodny', stpol. XV w. również 'przedni, 
wyborny', dial. kasz. cni 'czcigodny, szacowny', słi. ćesni 'zaszczytny, godny 
szacunku, poważania' (Lorentz PW), dłuż. cesny (dawne u Thareusa cestny) 
'zacny, uczciwy, godny szacunku, czcigodny; chlubny, zaszczytny', głuż. 
ćestny, ćesny 'honorowy, zaszczytny; zacny, czcigodny, szanowny; nieskazi
telny', czes. ctng (stczes. też óstng, ćsng, ctng, cny, ćstni, cni) 'uczciwy, cnot
liwy; czcigodny, szanowny', ćestny 'honorowy; chlubny, zaszczytny' (już 
stczes.),  sła. ćestny 'zacny, uczciwy; honorowy; zaszczytny', poet. ctny 'sza
nowny, czcigodny'; 

słe. od XVI w. ćastan -tna -tno (dawne od XVI w. i dial. ćęsten) 'hono
rowy; zaszczytny; czcigodny, szanowny', dial. ć�sten też 'uprzejmy, grzeczny', 
ach. od XII w. ćastan casna -no (ćasni : ćasni) 'czcigodny, uczciwy, honorowy, 
zaszczytny, dostojny' , u Vuka ćasni 'święty, otoczony czcią' , scs. Yi.cri.Ht. 

'czcigodny, zacny, honorowy, znakomity' , bułg. 'lecmm 'uczciwy, zacny; 
honorowy' , dfal. 'czcigodny' (Gerov) ; 

strus. Yi.cTl.ffY• 'szanowany, szanowny, czcigodny; honorowy, zaszczytny; 
ważny, dostojny; święty, świątobliwy', ros. ttecmHwu (ttecmm ttecmmi ttecmHo) 
'uczciwy, rzetelny, szlachetny, zacny ; honorowy', pl'zestarz. 'szanowny, sza
cowny'

, przestarz. 'leC1?111Óu -ó.11 -óe (11ecme11 11ecnmó 'łCcm110) 'święty, czczony; 
godny, godziwy; szanowny, szacowny', ukr. 'lecHttu 'sumienny, uczciwy; 
szanowny, poważny' , brus. 1l3CHW 'uczciwy, rzetelny, szlachetny, zacny; 
cnotliwy, niewinny' (też dial.). ,.., 

Od Ć&stb z suf. -bno. K. P. 

c1:iito zob. c& 
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c:&tokole, c:&koli, c1atokoli, zach. c"sokole : c:&sokoli, c:&sokolive, c:&SOkolivek'Ia 
zaimek nieokreślony i uogólniający 'quodcumque, quodlibet, quidquid' 
Ćbtokole: ,...., ros. dawne dial. zach. 'lm6Ko11be 'cokolwiek, cokolwiek by było, 
cokolwiek by się stało' (Dal), z partykułą -ći brus. dial. U1mo-K611et1bl. 'cokol
wiek, co bądź' . ,...., 
Ćbsokole: ,...., stpol. XV w. cokole, csokole, czsokole nieokreślony zaimek rze
czowny •cokolwiek, quodcumque, quodlibet, quidquid', nieokreślony zaimek 
liczebny 'ile tylko, quotquot', z partyk� -k pol. dial. cok•olek 'cośkolwiek' 
(Tomaszewski GŁ). ,..., 
cbkoli: ,...., sch. czakaw. ćakoli 'cokolwiek, quidquid' (RJAZ). ,...., 
Ćbtokoli: ,...., sch. dial. §tokoli 'cokolwiek, quidquid' (RJAZ XVII w., słownik 
Vitezovicia). ,...., 
Ćbsokoli: ,...., stpol. XIV-XV w. cokoli, csokoli, czsokoli nieokreślony zaimek 
rzeczowny •cokolwiek, quodcum.que, quodlibet, quidquid', nieokreślony za
imek liczebny 'ile tylko, quotquot', wyjątkowe z XIV w. 'o ile, si', jeszcze 
w XVI w. cokoli zaimek rzeczowny względny, z odcieniem uogólniającym 
'wszystko co', czes. co koli, przestarz. co • „ koli zaimek nieokreślony 'cokol
wiek, co bądź, cokolwiek bądź' (At' del� cokoli, pamatuj na konec!), też 
w funkcji względnej 'co' (Ze vseho cokoli • • •  psal, jest nejlepsi). ,...., 

Por. oparte na Ćbsoźe (p. Ćbtoźe) ĆbSO-Zb-koli: ,..., dłuż. coźkuli uogólniający 
zaimek względny 'co, cokolwiek; wszystko co' (Wón cyni, coźkuli mózo. 
Ja źełam, coźkuli mogu), też uogólniający zaimek pytajny co-źo-kuli! 'was 
denn in aller WeltY' (Muka), głuż. stoźkuli uogólniający zaimek względny 
'co, cokolwiek; wszystko co' (Muka, Sewc GRR 131), czes. coźkoli 'cokol
wiek' od XIV w. (Gebauer SL, Bauer Vyvoj 192-3). ,..,, 
Ćbsokolive, ćbsokoliveko: ,...., stpol. XV w. cokolwie 'cokolwiek, quodcumque, 
quidquid', jeszcze w XVI w. 'wszystko co, co tylko', 'ilekolwiek, ile tylko', 
od XV w. dzisiejsza postać cokolwiek zaimek nieokreślony 'quodcum.que, 
quidquid' (też dial. np. kasz.-słi., Lorentz PW), stpol. XV w. także jako 
zaimek liczebny nieokreślony 'ile tylko, quotquot', czes. rzadkie cokoliv, 
przestarz. książkowe cokolivek zaimek nieokreślony 'cokolwiek, co bądź', sła. 
ćokol'vek zaimek nieokreślony (Nech robił ćokol'vek, nic sa mu ne darilo), 
względny, uogólniający (IDava vsetkeho, ćokol'vek sa V' stolici robiło). ,..., 

Por. ĆbSO-Źb-koli-ve-k1,: dłuż. coźkoliwek uogólniający zaimek względny 'co, 
cokolwiek; wszystko co', czes. coźkoliv, coźkolivek 'cokolwiek' od XIV w. 
(stczes. też ćsoźkol'Vek 'ts.' ). 

Conipositum, p. Ćbto i kole, koli, kolive-k?J. Co do różnych form zaimka 
Ćbto-, Ćbso-, Ćb· zob. Ćb. 

Sławski SE II 361-3. T. Sz. 

c:&tokoli zob. c:&tokole 

cr.tverak"L zob. cetverak."L 

C:&tvero zob. cetvero 

c:&tveronog"L zob. cetvernog'la 

�:&tvel":& zob. cetven. 

c1atvenka zob. cetverica 

c1atven.ca zob. cetveńca 
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c1ttven.n'h zob. cetven.n'h 

c•tvorak'L zob. cetverak'I> 

CLtvorica zob. cetverica 

c•tvoriti zob. cetveriti 

CLtvoro zob. cetvero 

CLtvOl"L zob. cetver'I> 

C..tvonka zob. cetverica 

c•tvon.ca zob. cetverica 

c•tvon.D"J, zob. cetven.n ... 

c•tvftak'la zob. eetvftak'la 

c1otvftica zob. cetvfn.ca 

C..tvftina zob. cetvfłina 

C..tvft'Jt zob. cetvft1t 

ci.tvft'Joka zob. cetvfU..ca 

ciatvft'&k'la zob. cetvit'l>k'L 

C..tvft& zob. cetvft& 

atvtu.ca zob. cetvtu.ca 

&.tvfh.n'a zach. 'czwarta część miary pojemności ciał sypkich' 
,....., poi. przestarz. ćwiertnia 'czwarta część korca; naczynie, w którym się 

mieści czwarta. część korca' (też dial., Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ), stpol. 
od XV w. cztwiertnia, ćwirtnia (ta postać już w 1393 r.), ćwiertnia, w XVI w. 
też czwirtnia, czwiertnia (w XV w. w tekstach z Rusi Czerwonej także cze
twiertnia, czetwiartnia) 'czwarta część jednostki miary ciał sypkich, np. korca' , 
czes. atvrtne f. 'miara pojemności, 1/, hektolitra' , stczes. etvrtne f. : &vrten -e f. 
' czwarta część, zwłaszcza miary pojemnośći' , dial. mora w. śtvrtńa 'ćwierć, 
miara' (Barto� DSM), sła. dial. stvrtna 'miara ciał sypkich, korzec' (Kalał). ,...., 

Od adi. Cbtroftbna (zob. cetvftbno), o suf. -ja zob. I 81-2. W. B. 

CJ.t'J. ebta 'liczenie, liczba; liczba parzysta' 
,..., poi. dawne cet (z mazurzeniem) 'liczba parzysta' (dial. Karłowicz SGP: 

Drohiczyn), stczes. eet eta : etu 'liczba, rachunek' ; 
stsch. czakaw. XVI w. wyjątkowe ćat eta 'cześć, honor' (RJAZ), bułg. 

ludowe ttem 'liczba' ; , 
rus.-cs. YLU. 'liczba' ,  ros. 'Ilem 'lliima 'liczba parzysta; para', 'Ilem illlli Uettem 

'parzysta czy nieparzysta', ukr. tti·m ttemy 'liczba parzysta', ttim tru JIBIIII<a 
'parzysta czy nieparzysta' , brus. fłOm 'liczba parzysta', Qi ąom Qi JiilIII<a 
'parzysta czy nieparzysta' (z brus.: poi. dial. z Litwy np. cot i liszka 'pa
rzysta i nieparzysta', Karłowicz SGP I 257). ,.._, 

Por. 1. brus. dial. ttóm0Ba14& 'liczyć; brać pod uwagę' (Nosovic);  
2.  stpol. XVI w. czta 'uczta, biesiada, ugoszczenie', ros. dial. 'lema 'para' 

(Dal), brus. dial. ttema 'część, cząstka; para' (Nosovic). 
Derywat od ć&tą cisti, o budowie zob. II 35-6. - Berneker SEW I 152, 
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Vasmer REW III 330 nawiązywali do ćeta 'grupa ludzi, gromada'. Nie 
widać podstaw. 

Sławski SE I 57. 
Por. <Jbtbno, poćbto. 

CJ.tyre zob. cetyre 
ci.tyre desęte zob. cetyre desęte 

c1.ttyre na desęte zob. cetyre na desęte 
Cliityri S'Lta zob. cetyri S'Lta 

cr.tyrica : cr.tyr'Lka zach. i słe. 'liczba cztery, czwórka' 
Ćbtyrica : ,...., dłuż. styrica 'czwórka' ; 

słe. śtirice f. pl. 'mały wózek czterokołowy' (Pletersnik) .  

K. P. 

Ćbtyroka : ,..._, dłuż. styrka 'czwórka', głuż. śtyrka 'ts.', czes. ćtyrka : ćtyfka 
'liczba cztery, czwórka', dial. moraw. ćtyrka 'moneta o wartości 4 grajcarów' 
(Kott Dod. DSM); 

słe. śtirka 'liczba cztery, czwórka', 'dwie pary wołów lub koni', 'cztero
listna koniczyna', dial. 'naczynie o objętości 21/2 wiadra' (Pletersnik). ,....., 

Od ć11tyre z substantywizującymi liczebnik suf. -ica, -oka. W. B. 

er.tyn.ka zob. cr.tyrica 

ci.tLci. Ćbtbca płd.-wsch. 'ten, kto rozpoznaje znaki, odgaduje, wróży' 
Realnie zaświadczone tylko późne sekundarne znaczenie 'ten, kto czyta, 

czytający, lector' : ,...., scb. ćatac caca od XIII w., od XV w. ćtac ćtaca, dial. 
śtac, scs. Euch. Yi.nqi., bułg. 11.emeą; 

strus. YLT11q11, Yu1.11i., ros. przestarz. 11.metf 11.meija, ukr. 11.met1b 11.emwi (Hrin
cenko) ,  11.emeąb (Żel.). ,...., 

Nomen agentis do ćisti ĆbtQ (zob.),  o suf. ·bCb p. I 100. K. P. 

ci.t:&D'L Ćbtbna CbfbnO 'związany z liczbą, zwłaszcza z liczbą parzystą (np. przy 
wróżbach), parzysty' 

,..._, pol. dawne cetno (od XVI w., w XV-XVI w. rzadko jeszcze czetno) 
'liczba parzysta', dziś tylko cetno i licho 'parzysta i nieparzysta', dial. adv. 
cetno 'gotówką, co do grosza' (Karłowicz SGP : Ziemia Chełm.ińska), kasz. 
'parzyście' (Lorentz PW), czes. ćetny 'liczny', już stczes. 'dotyczący liczby', 
sła. ćetny, zwykle poćetny 'liczny', dial. adv. cetno 'parzyście' (Kalał);  

es.  YhTl>H'L 'nuroeratus, &.pL.&µrrró�', bułg. ttemen -mna -mno 'parzysty' ; 
ros. 11.ifmub1u 'parzysty' , brus. Z16m11w 'ts.'. ,...., 
Od Ćbto, z suf. -bno. K. P. 

c1tvan'L zob. scLTaR'L 

cr.vati zob. scr.vati 

ci.ven'L zob. cuti 

er.von.· CbVOra płd. 'sęk'' 'supeł, węzeł' 
,...., słe. ćvor ćvóra 'sęk' (Pleter8nik : z sch.), sch. cvor cvora (też u Vuka; 

już u Mikalji; w RMat. także ćvO'f ćv0ra) 'sęk; kolanko w źdźbłach roślin' , 
'węzeł, supeł', 'guz', bułg. 'lBop 'sęk', dial. też 'węzeł, supeł' (Gerov, Mla
denov Vidin 295, BDial. III 288 : Samokov). ,...., 

:n - Słownik prasłowiański, t. II 
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Derywat: sch. u Vuka ćv<>ruga augm. do lvor, bułg. dial. 146opyza 'guz, 
opuchlina, narośl' (Gerov). 

Por. też 1. sch. dial. ćv'ilja 'sęk' ; 
2. ach. dial. ćvrljika 'drewniany klin w murze', ćvHjuga 'duży guz na. 

głowie'. 
Według Meyera EW 82 z sch. : alb. dźore, tsore '.maczuga'. 
Mladenov AslPh XXXIV 395-7 (GSU XIII-XIV 157-9) łączył z ie. 

keu- 'wyginać, uwypuklać się; wygięty, uwypuklony' zestawiając z orm. 
k'uk' 'sękata laska' . O suf. -oro zob. II 24-5. Za tym objaśnieniem także 
Skok ER I 345. - Por. zastrzeżenia Iljinskiego RFV LXXIII 2, 300-1, 
nawiązującego do psł. cevb (rekonstruuje ie. ki'!!- : koiu-). M. Ś. 
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da 1. part. ekspresywna wzmacniająca, uwydatniająca, potwierdzająca 'tak' ; part. 
modalna życząca, optatywna, wzmacniająca czy też tworząca imperativus; 
dial. przede wszystkim płd.-wsch. spójnik łączny 'i', przeciwstawny 'ale, 
lecz', dial. płd. spójnik hipotaktyczny wprowadzający przede wszystkim 
zdania celowe, przedmiotowe, skutkowe, warunkowe, przyzwolone 

,...., stpol. wyjątkowe z r. 1437 da 'niech, oby, utinam' (Słownik stpol. : 
1 przykład), dziś dial. (w pieśniach ludowych: według Karłowicza SGP ma 
być nie używane na Śląsku, na Kaszubach, na Mazurach) w funkcji ekspre
sywnej part. potwierdzająco-wzmacniającej, też wykrzyknika 'hej !, oj', 
z funkcji partykuły rozwija się niekiedy nie sprecyzowane bliżej znaczenie 
spójnikowe bliskie 'i', w funkcji 'a', T na wschodzie niewątpliwie pod wpły
wem ruskim (Karłowicz l. c.), okazjonalną pożyczką jest adwersatywne da 
'ale, lecz, jednak' zaświadczone u L. z pochodzącego z Litwy Jagodyńskiego, 
XVII w. (Bednarczuk PSP 108), dłuż. da 'także, też', również w funkcji 
part. pytajnej 'czy, czyż', w złożeniach daniz (*da-ni-ze, stdłuż. u Jakubicy 
dani) 'ani razu, ne quidem; ani nawet', daśi : daś (*da·ti) na wyrażenie im
perativu 'niech, niechaj' np. daśi jo 'niech będzie' (Muka HLF 470, 463, 468, 
por. też Słownik, gdzie widać zmieszanie z niem. da), stczes. da 'tak' (Ge
bauer SI. ), także jako część składowa spójników neda, leda (Bauer Vyvoj 
303-4, p. Uda : leda),  sła. part. da dial. = ba 'ba, nawet' (SSJ), u niektó
rych pisarzy (głównie z płd. i śr. Słowacji) jako spójnik parataktyczny (w tej 
funkcji = a lub ba) od pocz. XVII w., od XVI! w. da- jako part. tworząca 
zaimki i przysłówki nieokreślone np. dakto 'ktoś, ktokolwiek' , dakde 'gdzieś' 
(Stanislav DSJ II 536), dial. wsch. da(s) 'może, prawdopodobnie' (Kalał), 
wyjątkowo dial. jako part. życząca 'niech, oby' : Da ta tu, . . .  , hrich tvoj 
vecne moril; Da ta Boh z milosti na veky vytvoril! ,  jako spójnik dial. śr.-sła. 
'że' : No vid'is, da musela si sa popalit' = liter. No vidis, ze musela. „ (szczegó· 
łowo o funkcjach da w sła. Stanislav Slavica Slovaca III 277-8); 

słe. da part. 'tak' przy odpowiedziach: Kaj vi vsi! - Da, mi vsi (też 
dial. ,  Slav. Leks. 214), na wyrażenie rozkazu, życzenia, pragnienia: da ste 
mi zdravi; da mi pri priCi izgines (SSKJ), też dial. 'niech, niechaj' (Slav. 
Leks. 1. c.), part. wzmacniająca z imperativem: bezi da! 'biegnijże!', pojdi 
da! 'pójdźże', jako interi. na wyrażenie zdziwienia: da te!, da te, kako si 
lepa!,  dial. jako okrzyk oj da, oj da dana (Slav. Leks. I. c.), jako spójnik 
wprowadza zdania celowe 'aby, żeby' : Ne sodite, da ne boste sojeni (też 
dial. np. rezjańskie, Slav. Leks. 1. c.), dopełnieniowe 'że' (Bojim se, da je 
prepozno), sposobu 'aż, że aż, tak że', przyczynowe 'ponieważ, bo', przy
zwolone 'choć, chociaż', warunkowe 'gdyby; jakby, jak gdyby', sch. da 
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w funkcji różnych part. : wzmacniającej w różnych odcieniach znaczenio
wych (szczegółowo o tym RMat. I 441), np. w funkcji aseweratywnej (Da, 
nas St'jepo domaćine, da mnogo ti znas, zob. Musić Rad JA 142, 2-3 ), 
twierdzącej da (da, dii) 'sic', na wyrażenie zdziwienia (Da strai§na lista, da, 
strasnijeh slova!, Stevanović DSJ II 789), jako interi. da ! 'ot!, oto !, tak!', 
przy popędzaniu konia, osła da ! 'wio !, nuże!', jako spójnik paratakt. 'ale, 
lecz' tylko dawne XII-XVIII w. a dziś dial. czakaw. i zach.-sztokaw. (Ne 
uvedi nas v napast, da izbavi nas od neprijazni, p. Skok ER I 369), też 
w funkcji kopulatywnej (zob. Maretić Rad JA LXXXVI 137, Musić 1. c. 4), 
jako part. życząca 'oby, niech', part. da + praes. może zastępować inf. 
np. Vi nemate pravo da govorite o tome : Nemate pravo govoriti o tome; 
Sramota je da se lafo : Sramota je lagati (zob. Stevanović 1. c. 36-7, o za
sięgu geograficznym i historii tej typowo bałkańskiej konstrukcji p. Sławski 
SFPS III 345-61), jako spójnik hipotakt. może wprowadzać prawie wszystkie 
typy zdań podrzędnych (szczegółowo Musić 1. c. 1-124, Stevanović 1. c. 
788-9), np. celowe 'aby, ażeby, żeby' od XI w., warunkowe 'gdyby' od 
od XIII w., przyczynowe 'ponieważ, bo, albowiem', czasowe 'gdy, odkąd, 
od czasu jak', przyzwolone 'choć, choćby', dopełnieniowe 'że' od XIV w., 
przydawkowe, scs. All (wyjątkowo przed 11 w formie ,11,0, zob. Meillet MSL 
XIX 243-4, Kurz LF LVII 371-2, Vaillant MVS I 50) jako part. wzmac
niająca wyrażająca zachętę, pobudzenie 'więc, nuże', na pograniczu part. 
i spójnika w funkcji pytajno-wzmacniającej : ue ,1J,6C1Ti. l'IM Hwr1cr11wa ca Jl.li 
,iJ,6KITb KllKO (SJS, L. Moszyński PF XVIII 2, 415), jako spójnik paratakt. 'i' 
na miejscu gr. xtxl, 8€, 'lecz, ale' na miejscu &A.A.ii (rzadko), też rzadko w funk
cjach innych spójników paratakt. (szczegółowo zob. Vaillant 1. c. 346-8, 
Dogramadzieva Stbr,lg. izrec. 170-9), jako part. tworzy tryb rozkazujący 
lub życzący, najczęściej dla 3 sg. i pl. 'oby, niech', jako spójnik hipotakt. 
wprowadza przede wszystkim zdania celowe, przedmiotowe, podmiotowe, 
skutkowe, przydawkowe (np1,s,e Ylłt'L All npoc1mn1n c1 C'UH'L Yl'IOHYbCK'U, 
Zogr.), głównie stoi więc ,IJ,ll na miejscu gr. konstrukcji z tvtx, wyjątkowo jak 
w Zogr. na miejscu 5rtw<.; (szczegółowo o Zogr. L. Moszyński 1. c. 413-27), 
bułg. ila part. potwierdzająca albo modalna o charakterze optatywnym, du
bitatywnym 'tak; niech, oby' (przy rozkazie, życzeniu: J(a CM >rum H 3,D;paa ! ) ,  
z 2 osobą sg. i pl. i 1 osobą pl. zastępuje imperativus: J(a He 3aK'bCHeem!,  
oa 3aneeM !, zaczyna i wzmacnia pytanie 'czy' : J(a He TH npeąa?,  uwydatnia 
niepewność, wątpliwość: He l_Qe iJa e Cbl.QHHT 'chyba to nie ten sam', jako 
Spójnik paratakt. 'i' , 'a, lecz' (tylko dial., np. fJia,D;eH CbM, iJa lłC}{aM ,D;a HM, 
Gerov, szczegółowo Genadieva-Mutafcieva Izsled. Stojkov 249-54), do
dane do form praes. zastępuje infinitivus : iJa Kpa.n;ew e rpexoTa; MO:>Kew Jllł 

iJa MH Ka:>Kem (co do chronologii wypierania inf. i supinum przez zdania z iJa 
zob. Sławski SP AU 1946, 265-9, Mircev Ist. gram. 212-4:), wzmacnia 
futurum łącząc jego składniki : tQe iJa nHIIIa 'będę pisać' , także w funkcji 
part. wzmacniającej przyimki a zwłaszcza spójniki: 6e3 oa łączy ze zdaniem 
nadrzędnym zdanie okolicznikowe sposobu czy też równoważność takiego 
zdania, npe,n;H iJa 'zanim' , 3a iJa 'aby' , a.Ko H iJa, Mru<ap iJa 'choć, chociaż', 
jako część składowa złożonych zaimków nieokreślonych np. I<OHTO H oa e 
'ktokolwiek', .r<a.Kl>BTO H iJa e 'jakikolwiek' , I<aJ< iJa e 'jakkolwiek', jako spójnik 
łączy ze zdaniem nadrzędnym prawie wszystkie rodzaje zdań podrzędnych 
(zob. szczegółowo Genadieva-Mutafcieva, Podcinit. sr,juz da v Sl>vr. br,lg. 
ezik, 1970), przede wszystkim celowe, dopełnieniowe, podmiotowe, warun-
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kowe, przyzwalające, przydawkowe, maced. oa part. 'tak', jako część skła
dowa imperat. 'niech, oby', przy rozkazie, życzeniu, prośbie, part. pytajna 
'czyf, part. ekspresywna używana dla żywego oddania akcji: pa BJieae 
MfftU<ara, oa ro II3e�e Mecoro, jako spójnik paratakt. 'i, a, więc' tylko dial. 
(Małecki SW), dodane do form praes. zastępuje infinitivus (zob. Koneski 
Ist. 150-1),  jako spójnik 'aby, ażeby' wprowadza zdania celowe (często 
złożone 33 oa), 'gdyby' warunkowe (konstrukcja typowa dla j ęzyka ludo
wego, zob. Gołąb PKJ PAN Kr. 2 s. 18-20), 'choćby' przyzwalające, roz
poczyna też zdania skutkowe (Gołąb BPTJ XIII 74-5), 'że, iż' dopełnie
niowe (np. mu vili da pój dół 'powiada mu, że idzie na dół' , Małecki SW) ;  
o zdaniach z da w językach płd.slow. zob. też Minceva B E  XVIII 195-202 ; 

strus. i';« part. wzmacniająca (przykłady zob. Borkovskij Sintaksis drev
nerus. gramot, 1958, 40), 'więc, tak więc, to, wtedy, w takim wypadku' , 
spójnik łączny 'i' od XI w., przeciwstawny 'a, ale, lecz' od XI w., part. py
tajna 'czyż, czyżby', part. na wyrażenie rozkazu, życzenia 'niech, niechaj',  
jako spójnik wprowadzający zdania podrzędne (w tej funkcji pod wpływem 
es., zob. Bauer Bull. ustavu rus. jaz. X, 67-70, Minceva 1. c. 195) 'aby, 
żeby' , 'że, quod' , ros. oa part. twierdząca 'tak, tak jest; no tak; ach tak, 
prawda ; a jakże, akurat, rzeczywiście', pytajna 'takY, czyżbyY', wzmac
niająca 'ależ, no; -że, przecież, jednakże, przecież jednak', modalna 'niech, 
niechaj',  spójnik łączny 'i' (OH od 51; Aefil oa HOlll>), przeciwstawny 'ale, lecz' 
(OH q:�enan 6J,1 3To, oa y nero ner BpeMenn), w dial. także jako part. stojąca 
na końcu zdania z odcieniem wzmacniającym, nawiązującym, łączącym, po 
czasownikach w formie czasu przeszłego wyraża wątpliwość lub zaprzeczenie 
treści wyrażanej przez czasownik (Xo.n;Jrn-da ! - HHtJero He BbIX:O�Hn), szczegó
łowo o funkcjach w dial. zob. SRNG, ukr. pot. rzadko oa part. twierdząca 
'tak, faktycznie, istotnie' , wzmacniająca (/Ęa IIOAHBiTDrn, mo.n;n �o6pi, tm: BiH 
:H\e He l\033.K, ) 1  dial. 'prawie' (Cnymmra TaM oa 30 IIITHpi poKH), jako part. 
życząca 'niech, oby, nycrh' dziś rzadkie (Icyca Xpncra y noMitJ npocHMO, 
da BH3BOJIHTI> BiA rpixiB qoJioBiI<a, Hrincenko, URS), dial. spójnik łączny 'i' 
(YHO'l'.łi i B�eHI> BiH XOAłifb da 6po�RTI>, mmacTbC51 CIO�lt H TYAH ), przeciw
stawny 'ale, lecz' : ,UnH MeHe cBiT 6iJIIIli . . .  3,n;aBaBCJI crpamHHM ; pa Hl\ aaxo
Barbrn ? (od najstarszych tekstów widać w ukr. wypieranie oa przez ma, zob. 
Bevzenko IMUM 394-5, Rudnyćkyj ED II 1),  w dial. jako prefiks w zaimkach 
i przysłówkach nieokreślonych (zob. Dzendzelivśkyj UZLP 151-3, por. 
Stieber AJŁemk. m. 237, 299, 317, 319), brus. obi, dial. też oa (np. Bjal1>ke
vic Mohylew, Saternik Oerv.) part. wzmacniająca (Pbt Bl:>I He Cl\pOMHit1all:Qe), 
jako spójnik 'i' (.n;3eH1> Obl Hoą; dial. 51 dbl ThI), 'ale, lecz, a' (Xoąa, Obl He Mo»rn ; 
XOl.\I> eH i pa3yMHbI, dbl 51 51rO He mo6.l1IO ) . ,..._, 

Kontynuuje ie. dó 'do tego, tu' (może pierwotny instr. czy abl. od rdze
nia zaimkowego de-, do-, por. stpr. din, dien acc. sg. 'jego, ją' ). Najbliższe 
odpowiedniki: lit. dó part. 'za' w zwrotach typu kfi..s dó vienas 'co za jeden', 
ags. tó, stwniem. zuo, niem. zu 'do', łac. dó-nec 'dopóki, tak długo aż', quan-dó 
'kiedy; kiedyś; ponieważ, skoro'. Pedersen Hittitisch und die anderen ie. 
Sprachen, 1938, 64 łączył ze słow. da het. ta spójnik kopulatywny, p. Bednar
czuk BPTJ XIX 106. Co do budowy por. ta, ka. - Funkcje spójnikowe 
wtórne z pierwotnych funkcji ekspresywnych partykuły wzmacniającej , 
potwierdzającej (> łączne 'i' ), modalnej , o charakterze optatywnym. Funkcja 
spójnika hipotaktycznego rozwinęła się z pierwotnej kopulatywnej, łącznej 
(z odcieniem życzącym) .  - Zob. do. 
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Iljinskij N.A 81, Musić Rad J.A 142 s. 1-125, Berneker SEW I 175-6, 
Vondrak VSG II 515-23, Meillet SC 487-8, Bruckner SE 83, Sławski 
SE I 135, Gołąb BPTJ XIII 67-92, Bednarczuk BPTJ XIX 99-115, 
L. Moszyński PF XVIII 2, 413-27, Minceva BE XVIII 195-202, Vasmer 
REW I 325, Pokorny IEW 181-2. L. B. - T. 8z. - F. 8. 

-da 2. zob. -d'& 

Dabog"& zob. Dad'i.bog"& 
dada m. f. dziec. 'starszy członek rodziny: tata, tatuś, dziadek; mama, babka, 

starsza siostra; piastunka, mamka' 
,....., pol. dial. (płn. Wlkpol., Krajna) dada 'babka; dziadek', dadka 'babka', 

dddek, dady, dddki 'dziadek' (M.AGP XII m. 567-8, cz. II 80, 88, .AJK V 
m. 234-5, cz. II 179-80, 185-6, Karłowicz SGP I 337, 422, Nitsch WP 
II 16, IV 216, Szymczak NSPP 60), dwda 'grubas' (Tomaszewski GŁ), sła. 
dada 'piastunka, mamka' (Kalal, SSJ) ;  

sch. dial. dada : dada hip. 'ojciec, tatuś', dada (dial. też dada diide, Elezo
vić Kos.-Met. )  f. hip. 'matka, mama; starsza siostra; piastunka, mamka' 
(Vuk, RJ.AZ, RSAN), bułg. dial. odoa f. 'starsza siostra; piastunka, mamka' 
(Gerov, Mladenov Vidin), maced. dziec. oaoa 'siostra, siostrzyczka' (RMJ). 

Z ekspresywną palatalizacją:  sła. dial. d'ad -da, d'ad', d'ad'o 'starszy czło
wiek ; pradziadek' ; strus . .s;•Aa (czytaj : d'ad'a), ,s;m,s;m (Vasmer REW I 387) 
'brat ojca lub matki' , ros. oAoR m. 'brat ojca lub matki; mą;ż ciotki, wuj' 
(dial. 'średni brat' , SRNG), pot. 'starszy dorosły mężczyzna', oAiJbKa 'dorosły 
mężczyzna', hist. 'piastun', dial. 'starszy drużba' (też O.RObKÓ, SRNG), dial. 
także iJROJJKa, iJRoaw.Ka 'wujaszek', iJJJob m. 'wuj' (SRNG), ukr. iJlliJJJ m., rza
dziej iJAobo, też iJAObKo m. 'brat ojca lub matki, mąż ciotki, wuj ; starszy, 
dorosły mężczyzna' , dial. oAobo, oAouK 'ojCiec' (Żel., Hrincenko), brus. ()3JioJbKa 
'wuj , wujaszek; starszy, dorosły mężczyzna', dial. też ihAiJ3R m. dziec. 
'wuj ; każdy gość, mężczyzna'. ,....., 

Por. bułg. dial. oóoa : oeoa 'starsza siostra' (Gerov, BDial. II 153 : Rodopy, 
Umlenski Kjustendil) ,  maced. dial. ooiJa 'ts.' (RMJ). 

Dźwkn. Reduplikowana onomatopeja z języka dziecięcego. Tego samego 
typu wyrazy znane są też w innych językach, np. rum. dada f. 'starsza sio
stra, kobieta', dddacd 'piastunka, niańka' : ddddci 'niańczyć, piastować' , 
włos. dial. dad, dada 'braciszek, siostrzyczka' (Battisti-.Alessio DEI Il 1203), 
alb. dźadźa 'brat ojca', tur. dada : dadi 'mamka, niania' (Rasenen EWT 129 
porównuje z pers. dada, dada). Dawniej nie wykluczano, że hipokorystyczne 
oznaczenie matki kryje się w gr. dor. Lloc-µoc-nip : Llw-µIX-nip 'matka bogini' 
a także i w ostatniej zgłosce łac. Liirun-da 'sabińska bogini śmierci' , p. jednak 
Frisk GEW I 337, 379, Walde-Hofmann I 762-4. 

Trubacev STR 70, 85-6, Skok ER I 371. 
Zob. deda. W. B. - F. 8. 

dadati dadajg o 'gaworzeniu dzieci, paplaniu, gęganiu gęsi' 
,....., czes. dadat(i) dziec. 'spać, kłaść spać, lulać' (Pfir. slov., Bartoś DSM); 
ukr. dial. łemk. oaotiKamu 'paplać ; gęgać, o gęsiach' (Verchratskyj Łemk. 

408, Hrincenko ). ,....., 

Por. czes. dadet' 'świerzbieć, swędzieć' . 
Dźwkn. Tego samego typu lit. doduoti -uoja 'śpiewać, o dzieciach, paplać', 

dadóti -ója 'mówić bez sensu, pleść, paplać', 'kakać, załatwiać potrzebę 
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fizyczną', dade'ti da<ki, (: dadćnti -ena) 'gęgać, o gęsiach; paplać, o dzieciach' 
(LKZod.). Por. też rum. ddddci 'niańczyć, piastować' : dadacd 'piastunka, 
niańka'. W. B. - F. S. 

daden'L zob. dan'!. 

dad'a dial. płd.-wsch. 'dawanie, datio', 'to, co się daje, dań, danina, vectigal' 
,....., es. Jl;llll>Jl;ll 'dawanie, rozdawanie, datio', 'to, co się daje, danina, podatek, 

vectigal; łapówka, przekupstwo, corruptela' (SJS, Miklosich LP), st!!!d rus.-cs. 
,11,lllll,ll,ll 'datio, m.unus' . ,....., 

Por. 1. es. z XI w. Alllll,11,h f. 'datio, munus'; 
2. bułg. dial. przestarz. od::lleoue 'danina, podatek', stąd rum. dajdie 'danina, 

dań, podatek' (BER I 313) .  
O większym zasięgu psł. dad' a świadczy dobrze zaświadczona w kilku 

językach slow. postać dad'ba (o produktywności suf. -bba zob. I 61-2): 
słe. diijba 'dawanie', 'datek, dar' , sch. dial. dadba 'to, co się daje, dawanie' 
(RS.AN) : wyją.tkowe w XIX w. dazba 'danina, podatek, składka' (stąd dzi
siejsze daźbina 'ts.', RJ.AZ, RSAN), bułg. od:»c6a 'porcja, racja, przydział' , 
przestarz. 'danina' (Gerov),  m.aced. otb1C6a 'racja, przydział' ; ros. u Dala 
oa::HC6a 'dawanie'. 

Nomen actionis (> nomen acti) od reduplikowanej postaci rdzenia dad-, 
p. dati. O suf. -ja zob. I 81-2. 

Por. prodad'a. T. Sz. - W. B. 

Dad':&bog'h Dad' bboga : płd. Dabog'h Daboga 'bóstwo słońca' 
W pierwotnej funkcji zaświadczone tylko na Rusi, gdzie dokumentacja sięga 

r. 980 oraz r. 1114, np. H DOC61łf> '111PCTBOBll C'UH'.L Gro fflł6HflU'.L COllH'ł6, Gro *6 

HllpHYIOT'.li Jl;lllllb&Or'I>; coirnqe q1pb CblH'I> CB11porOll1' fiiłi6 fiCTb JJ.IUllbliOl"L (Ivanov-Topo
rov Slav. sem. sistemy 16, Srezn., Miklosich LP). 

Wprowadzenie chrześcijaństwa zdegradowało pierwotną nazwę bóstwa, 
stą.d sch. w mitologii ludowej Ddbóg (Diibog), też Diijbag, Diijbóg i hip. Daba, 
Dabo, rzadko Daźbog 'zły duch panujący nad ziemią, szatan („silan kao 
Gospod Bog na nebesima", SMR 101) ;  bóstwo np. wilków, drobnego bydła, 
duch opiekuńczy kopalni' (SMR 101, RJ.AZ, RSAN, zob. Dickenmann ZslPh 
XX 323-46), stpol. NO Dadzbog notowane od Xill w. (SSNO, według 
Brucknera SE 37 dotrwało do XVII w.), do dziś NM Daćbogi pl. (Wielko
polska, Mazowsze), w XVI w. Dadźbogi (Białostockie, z rękopisu pracy 
dr I. Halickiej ) ,  stpol. XV w. patronimicum pl. Dabogowięta (SSNO), stukr. 
XIV w. patronimicum Pa:»c6ozoBu'ł.b (Ivanov-Toporov 1. c.). 

Semantyka i morfologia przemawia za pierwotno,foią postaci Da-bogo 
(Berneker Festschrift f. Ernst Kuhn, 1916, 176 n., Fraenkel ZslPh XIII 232), 
człon pierwszy to pierwiastek czasownika dati, człon drugi to subst. bogo 
'bogactwo, szczęście, dola' . Pierwotne znaczenie byłoby więc 'dający szczę
ście, dolę, bogactwo, divitias dans, deus dator' . O typie psł. i ie. NO o bu
dowie pierwiastek + nomen zob. Milewski IIO 30 nn. Postać Dad'bbog.,, 
analogicznie do produktywnego typu NO z imperat. na -i w funkcji pierwszego 
członu (Milewski HO 113). 

Niederle SSK II 1, 109-12, Vasmer REW I 326-7, ES I 482, Urbańczyk 
SSS I 333, SMR 101, Ivanov-Toporov Slav. sem. sistexny 16, 61, Dickenmann 
ZslPh XX 323-46. T. Sz. - W. B. - F. S. 
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dagneti 'palić się, płonll;ć' 
,...., czes. dahneti (Berneker SEW I 182, u Jungmanna V 887 dachneti -nim) 

'tlić się, palić się' , perf. zdachneti 'spalić się' (Jungmann 1. c. ). ,...., 

Bezpośrednia podstawa niejasna. Jeden ze szczątkowo zachowanych śla
dów nie zmienionego jeszcze ie. *dhegvh- 'palić (się)'' por. degotb : źekti zegQ. 
Wokalizm a < o może wskazywać na pierwotne causativum (w nawiązaniu 
do także kauzatywnego stind. dahayati 'powoduje palenie' i z wokalizmem 
krótkim łac. f oveó fovere 'grzać, ogrzewać', alb. dhez, n-dez ' zapa
lam' < *dlwug11hćjó, por. też toch. tsak- < *dheg11h- 'lśnić, żarzyć się' ) do 
*dkegvk- zob. degn<]ti, degotb, źekti źegr;. Ten sam wokalizm reprezentowany 
jest jednak także w archaicznych nominach : stind. diiha- m. 'upał, pożar' , 
ni-dagha- m. 'upał, lato', npers. day 'wypalone piętno', psł. jbz-gaga (zob. ) .  

W. B. - F. S. 
dach'l:t dacha płd.-wsch. 'dawca, dator' 

,....,, ros. dial. oax odxa 'dający, dawca' (SRNG), ukr. dial. odxa m., f. 'ts.' 
(Żel. ) .  "" 

Por. 1.  ros. dial. iJdxapb -pR 'ten, kto daje, daruje, dawca' (SRNG), ukr. 
dial. odxapb -p11 'ts.' (Hrincenko ; u Żel. iJaxdp m.);  

2. sch. od XVII w.  daśa (Vuk, RJAZ : daśa) m. 'ten, kto chętnie daje, 
dawca' , dial. też f. 'łatwa kobieta' (RSAN),  bułg. u Gerova adi. oduteu 'lu
biący dawać'. 

Hip. do datel'b, o budowie zob. I 71. F. S. 
daja zob. daj1> 
dajati dajr; imperf. do dati 

,...., stpol. XIV-XV w. dajać daję, praet. dajal, dziś częste w dial. (Karło
wicz SGP, Dejna AGK m. 427, Szymczak Domaniewek; u Lorentza PW 
kasz.-słi. dajac dwiają),  połab. praes. dojes 2 sg. 'dajesz', doje 3 sg. 'daje', 
del(e) doje 'oddaje' , doje vdna11 'wydaje', doje vdkdrst 'otacza' (Lehr-Spła
wiński, Polański SE 114), dłuż. wg Muki dajaś nie używany inf. czasownika 
iter., którego praes. dajom ilajoś używany jest jako durativum do inf. daś, 
głuż. dial. praes. daju (Muka HLF 601, Berneker SEW I 177, �ewe GHR 167), 
stczes. dati daju dajeś imperf. 'dare' od XIII w.;  

słe. dajati dajem ( :  ilajem), dajam (wg SSKJ dajati i dajati -em), sch. dawne 
z XIV i XVI w. czakaw. dajati, jeszcze w słowniku Stulicia (r. 1806) dajati 
dajam (RJAZ s. V. davati), scs. ĄIUllTM Ąi\łlio ĄillłiWlt, ,...., 

Z es . :  rus.-cs. ĄlllllTH ĄlllO, ros. tylko w subst. przestarz. oaAuue 'datek, 
dar, ofiara', 'dawanie', dial. ()aAHbe 'chrzest' (SRNG), u Dala cerk. oaAmu, 
ukr. tylko przestarz. subst. iJaAHHR 'dar, ofiara' (SUM), wg Hrincenki iJaAmu 
oalb oacra = oa6amu (bez dokumentacji) .  

Pierwotny większy zasięg praes. dajQ widać przy uwzględnieniu davati 
davajQ : dajQ. 

Praes. dajQ oparty na pierwiastku inf. aorystu da-, suf. -je- typowy dla 
imperfektiwów. Sufiksalne -j- w inf. z tematu praes. (zob. I 46). Por. orm. 
tam < *d;,-ye- (Meillet Et. 18 ). 

Berneker SEW I 177, Meillet SC 208, 223, 225, Vaillant GC III 264, 485. 
Por. davati. T. Sz. - F. S. 

daj1> daja : daja f. 'dawanie, danie, datio' 
Zaświadczone tylko w złożeniach: 

perdajb dial. zach . :  stpol. i pol. dial. przedaj 'sprzedaż' (u L. np. z Knap-
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skiego) ,  połab. (kii) perdoje (< *perdaju) 'do kupna', czes. dial. pfedaj -ju 
'sprzedaż' (Lamprecht Opava), sła. predaj -ja ' ts.' ; 
prodajb zach. ,  płd. :  czes. prodej -je, dawne prodaj 'sprzedaż', słe. prfjdaj 
m. 'ts.' (w XVI w. u Megisera prodaj f. 'ts. ' ) ,  sch. prodaj -ja 'ts.' (RJAZ) ;  
J1ydajb zach. :  pol. dial. wydaj 'wydanie (za mąż)', Karłowicz SGP, czes. 
vydej -je : vydaj -je 'wydanie, wydatek' , 'wydanie za mąż' , w tym znaczeniu 
też dial. np. Lamprecht Opava, sła. vydaj -ja : -ju 'wydanie, wydatek', 
vydaj -ja 'wydanie za mąż';  
izdaja płd. : słe. izdaja 'wydanie; zdrada', sch. 'izdaja 'zdrada, wiarołomstwo' 
(RMat.), dial. też 'wydatek; zdrajca' (RSAN) ;  
odaja (( ot-daja) płd. :  słe. odaja : oddaja 'oddanie; sprzedaż' , sch. odaja 
'doniesienie, oskarżenie ; zdrada' ; 
perdaja płd. : słe. prediija 'oddanie, przekazanie; zdrada' , sch. predaja 'prze
kazanie, oddanie' ; 
prodaja płd. : słe. prodaja 'sprzedaż' , sch. prodaja 'ts.' ; 
udaja płd. : słe. itdaja : vdaja 'oddanie, przekazanie; wydanie za mąż', sch. 
udaja : udadba 'wyjście za mąż'. 

Zwykle uważa się za prymarne (odpierwiastkowe) derywaty do dati da1nb. 
Dokładne odpowiedniki: stpr. daian acc. sg. 'podarunek, datek' , stind. 
daya- 'dający' : daya- subst. m. 'dar, podarunek' . Dobrze zaświadczone są 
jednak także sekundarne iterativa mogące być podstawą motywacji wszyst
kich tych wyrazów (zob. dajati) np. pol. dial. wydajać się : wydać się, słe. pre
diijati : predati, prodajati : prodati, izdajati : izdati, vdajati : vdati, odajati : 
odati, sch. prodajati : prodati, dawne udajati se : udati se. 

Berneker SEW I 176, Trautmann BSW 57, Mayrhofer KEW A II 35, 
Pokorny IEW 225. W. S. 

dak'h dial. płd. i wsch. 1.  part. wzmacniająca, uwydatniająca, 2.  spójnik łączny 
'więc, a więc, to, tak i, tedy', wsch. też przeciwstawny 'ale, lecz' 

"' sch. dawne wyjątkowe u dwu pisarzy czakaw. z XVI i XVIII w. dak 
'więc, a więc, tedy, zatem, toteż, igitur, ergo, itaque', przestarz. u pisarzy 
zach. od końca XV lub początku XVI w. dake (( dakle) 'ts.', poza tym tylko 
z wtórnymi rozszerzeniami: dakle od XVI w. (Vrancić, też u Vuka), dial. 
dakje, diiklem, daklen 'ts.', dakle też part. wzmacniająca, modalna (np. przy 
imperatiwie), na wyrażenie zdziwienia, zaskoczenia, dezaprobaty (RSAN), 
dial. diikle 'czy? ,  czyżf (RJAZ, RSAN, RMat., szczegółowo o budowie tych 
wtórnych form Skok ER I 369, o dakle, dake p.  Belić Festschrift Vasmer 
68-9), stąd słe. dakle spójnik 'a  więc, tedy, zatem' (Pletersnik z sch., SSKJ 
nie notuje), bułg. dial. oaK spójnik 'a, zaś' (BDial. II 149: Rodopy), part. 
odKo 'tak, tak jest' (Mladenov Vidin), ale z sch. : bułg. dial. z Banatu iJciKAeM 
'tak więc, a więc, przeto' (Stojkov Banat), może i dial. iJaK!le, oaK!leM 'tak więc, 
i tak' (Gerov ; wg BER I 314 z oa aKO AU, co nie wydaje się prawdopodobne);  

ros. dial. aaK part. 'to, tak, więc' (Ecmi: xolłeIII, aaK B03I>MH), wzmacniająca 
(A, oaK BOT KaKOH TbI ynpHMbIH !), wskazuj[\!Ca 'znaczy, tak więc, a zatem' (BoT 
iJaK Mono;:i;e� ! ) ,  dial. płd. iJaK 'tak' (Dal) chyba tu nie należy (deverbativum 
od oaKamb z suf. - k· jak przy wyrazach dźwkn.) ,  spójnik czasowy 'gdy tylko', 
przeciwstawny 'ale, jednak' (SRNG, MelnniCenko Jaroslav!), ukr. dial. iJaK 
(wg Bernekera SEW I 177 z *dako) part. i spójnik 'tak, to, więc', spójnik 
przeciwstawny 'ale' (Pa;:i;a 6 ;:i;yrna B paii, om< rpixH He rrycI<aIOTI>), brus. dblK 
part. wzmacniająca (� OblK i rJISI'A3e:QI> . • •  He xa-qy), przy wskazywaniu na 
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przeciwstawienie, sprzeciw (HH:a iJ&ZK 3yciM He 3MHHinacH), jako spójnik 'to' 
(KaJii TaI<, 0&11< st 3ró,n3eH, też dial., N osovic ), •więc' (Pa6oty 3pa6iy, owT< MÓ>KHa 
i aroialłbIBaJ:V>, też dial., tiaternik Cerv.), dial. oaK, o&zK 'tak więc; wszak, prze
cież' (Rastorguev Brjansk), OblK 'ale' (Xa:qey a6e.n:MJ:V>, OblK J<amyJ:V>, paHa HWti3, 

Bjah,kevic Mohylew), z brus. :  pol. dawne, wyjątkowe z XVIII w. dak 'więc, 
tedy' (u L. 1 przykład z pisarza wsch., stąd SW 'więc, tedy, przeto') .  ,....., 

Ze slow. : rum. dacii spójnik 'jeśli, jeżeli, jak; gdyby, jeśliby', 'kiedy, gdy', 
'czy' (Skok I. c. ;  przyjmowanie odwrotnej drogi zapożyczenia z rum. do słow. 
jak np. w RJAZ, nieprawdopodobne, zob. Berneker 1. c., Belić 1. c.). 

Pierwotny acc. sg. zaimka wskazującego dako ( : part. da), na który wska
zuje ros. dawne i dial. a-oa1<uu = amaKuu •takiż' . O budowie zob. taka, 
kako, blizo. - Wobec zasięgu postaci mniej prawdopodobne wydaje się 
wyprowadzanie (np. Skok 1. c.) z słabo zaświadczonego dako. 

Miklosich VG IV 260, Berneker SEW I 177, Vondrak VSG II 474, Skok 
ER I 369, Rudnyćkyj ED II 1 .  J. R.  - T. Sz. - F'. S. 

dal'a zob. dal':& 1 

dal'ava zach. i płd. 'wielkie oddalenie, oddalona przestrzeń, dal' 
,....., czes. dalava książkowe i poet. 'oddalona rozległa przestrzeń, dal' , 

'wielkie oddalenie, odległość' (też dial. np. Lamprecht Opava, Bartos DSM: 
dal'ava) ; 

słe. daljava 'wielkie oddalenie, odległość w przestrzeni; dal; odległość' 
(też dial., Tominec Crni vrh).  ,...., 

Od dal'- w adi. dal'&j&, dal'eko, z suf. -ava. W. B. 

dal'ece dial. płn. = dal'eko 
,...., pol. dalece tylko w wyrażeniach jak dalece 'jak bardzo, do jakiego 

stopnia' , tak dalece •tak bardzo, do takiego stopnia' od XVI w. (por. Cyran 
Przysłówki 133 ; również w XVI w. wyłącznie z tak, jako), dial. kasz. dalece 
'daleko' : Dalece głos jix dosed z veze (Lorentz PW), czes. dalece 'ts.', •wielce, 
znacznie', stczes. dalece loc. sg. 'daleko' (Gebauer SI. ) ;  sła. stare dalece (Sta
nislav DSJ II 249) ;  

stukr. od XV w.  AlllUlqe 'na dużą odległość, w dużej odległości' (Tym
cenko). ,....., 

Pierwotnie forma loc. sg. od daZ'eko (zob.) .  T. Sz. 

dal'ece zob. dal'eko 

dal'ecina zob. dal'ina 

dal'ec:i. 1. f. płd.-wsch. 'znaczna odległość, wielkie oddalenie' 
,....., ach. poet. i przestarz. dalec od XIX w. (RJ.AZ, RSAN); 
ros. dial. odAettb, ukr. odAett -tti, brus. ocź;zett. f"'J 

A.bstractum od dal'eko, z suf. -b. 
Por. daZ'ekost&, dal'ećina, dal'&, dal'a, dal'ina. F. 8. 

dal'ec:i. 2. dal'eća dal'eće płd.-wsch. •daleki, odległy, oddalony, longinquus' 
,...., sch. dawne XVI-XVIII w. i u Stulicia daleć 'longinquus, remotus' , 

es. A!mlYL 'longinquus' (Miklosich LP) ; 
strus. Alll\GYL 'daleki; długi', ros. dial. oaJZe'luu : iJa.1t� -'la -'le 'daleki' 

(SRNG). ,_, 

Por. dawne gen. sg. deklinacji rzeczownikowej : słe. dial. iz daleća 'z daleka, 
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z dużej odległości', scs. "�Jl.ll�eY« 'z daleka, a longe, de longe, procul' (SJS), 
strus. "�.., AUeY11 'z dali; w dali' (Srezn. I 625, III 83-4). 

Od dal' eka z suf. -jb (o odprzymiotnikowych derywatach na -j& p. Brodow-
ska-Honowska SPS 40-1). T. Sz. 

dal'eei. 3. zob. dal'ek'lt 2 

dal'eci.je 'odległość, oddalenie' 
r"1 pol. dawne XVI w. dalecze n. 'oddalenie, odległość w przestrzeni' 

(poświadczone tylko w zwrocie stanęli z dalecza 'steterunt procul', SP XVI 
IBL), czes. u Jungmanna daleći n. 'ts.', np. stati z daleći 'z dala' , sła. d'alećie 
•odległość, oddalenie' (Loos) ;  

es. Jl.UEYlllE 'distantia' (Miklosich LP) ;  
ros. dial. oaANe i oaAette 'dal, oddalenie' (SRNG). ,....., 
.Abstractum od adi. dal'eko z suf. -bje (zob. I 85). T. Sz. 

dal'eci.ko zob. dal'eei.k'L 

dal'eci.k'L dal'eć&ka dal'ećbko 'nieco dalszy, dość daleki' (zwykle adv. dal'ecLko) 
,...., pol. dawne daleczki 'nieco dalszy' (L. bez cytatu), w XVII w. adv. 

daleczko 'bardzo daleko, dość daleko' (Kn.), ' opodal, nieco dalej' (L.), dial. 
kasz. dalećlłi dziec. 'daleki' , adv. dalecko 'daleko' (Sychta SK), dłuż. dalocki 
dość daleki' , adv. dalocko 'dość daleko' ; 

sch. dalećak -ćka -oko 'daleki, dość daleki' (wg RSA.N indywidualizm), 
dial. adv. dalećko 'daleko, dość daleko' (RSAN), bułg. pot. adv. iJaAh1.1<0 
'nieco dalej' ,  u Gerova też adi. OaJle'ł.oK -ttKa -ttKo 'nieco dalszy, dość daleki' , 
maced. oa11e'ł.KO adv. 'dość daleko' ; 

ukr. dial. oalli'ł.KO adv. 'daleko' (Hrincenko). ,...., 
Dem. od dal'eko .z suf. -&ko. W. B. 

dal'ec&n'.r. zob. dal'&n'.r. 

dal'ec&n'i. zob. dal'Ln'lt 

dal'eko : dal'eee comp. dal'e : dal'cje : dal'!>Se 'w znacznej odległości, w oddale
niu, w dużej odległości; na znaczną, na dużą odległość, o przestrzeni', także 
'o odległości w czasie : długo, dawno', dal'e! też jako interi. wyraża rozkaz, 
zachętę do kontynuowania jakiejś czynności 
dal'eko : ,...., pol. daleko comp. dalej (zob. GHJP 143) już XIV w., dial. dale', 
clali (kasz . ,  Lorentz PW, GP 209-10, .AJK IX cz. II s. 131-2), dal'i (Olesch 
Sankt Annaberg, Tomaszewski GŁ; tyle dale 'tak daleko', Kucała PSM) 
'w znacznej odległości, w odległym miejscu, w oddaleniu, o przestrzeni i cza
sie', 'na dużą, znaczną odległość, w oddalone, odległe miejsce' od XIV w., 
w funkcji wzmacniającej znaczenie wyrazu, do którego się odnosi 'o wiele, 
znacznie, nierównie' (już w XV w. 'wiele, bardzo ;  dłużej, więcej, ponad', 
daleko więcej 'o wiele więcej') ,  tylko w comp. 'w dalszym ciągu, następnie, 
później, na przyszłość, w przyszłości' (też dial.) od XIV w., daleko 'długo' 
(też dial., już stpol. w XIV w. ' o  czasie : długo, dłużej' , 'o miejscu: longe, 
procul, late' ), stpol. w użyciu comp. dalej 'dłużej, więcej, ponad' od XIV w., 
od XVI w. 'następnie, potem, nadto, oprócz' (też dial.), jako interi. dalej ! 
'nuże!' (też dial.), połab. corop. dolej, super!. nadowj (Lehr-Spławiński, 
Polański SE 112), dłuż. daloko (comp. dalej; stare i dial. daleko) adv. do daloki 
'na dużą odległość, w dal', jako interi. dalej ! 'proszę wejść!' (jako skrót od 
stupśo dalej !), praep. cum gen. np. dalej teoe 'U.ber dich hinaus', głuż. 
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daloko (też dial., Michalk Neustadt) ,  comp. dale, adv. do daloki, np. daloko 
seroko 'wszędzie', tak daloko hac 'o ile, w takim stopniu jak' , czes. daleko 
'nie blisko, w dużej odległości' od XIII w. (comp. dale od XIV w., dial. 
dale np. Ja sem ho dale nevidela, Bartos DSM), też na oznaczenie 'kontynuacji 
czegoś; wzmocnienia wyrazu:  znacznie', w funkcji praep. cum. gen. (Pfu. 
slov.) ,  sła. d'aleko (dial. wsch. daleko, Kailal), comp. d'alej, dial. dal'i (Buffa 
Dlha LUk.a) oznacza 'wielkll! odległość w przestrzeni, kontynuację, stopnio
wanie czegoś' , jako part. przy wyliczaniu 'potem, prócz tego' ; 

słe. przestarz. daleko i daleko (comp. dillje od XVI w. i dial. np. Tominec 
Orni vrh) 'w znacznej odległości, nie blisko' (SSKJ),  'na dużą odległość, 
w dal' (Płetersnik),  sch. daleko corop. dalje (też u Vuka 'longe', Elezović 
Kos.-Met. daleko) 'w wielkiej odległości, w przestrzeni i czasie' od XVI w. 
(u Vrancicia daleko 'procul' ), 'w wielkim stopniu, dużo, znacznie', tylko 
comp. 'na wyrażenie następowania w przestrzeni i cza.sie : kolejno, po kolei, 
z kolei ; potem, następnie' , w funkcji interi. dalje ! 'kontynuuj ! ;  odejdź !, 
precz !', 'naprzód!' , przestarz. i dial. też w funkcji praep. cum gen. (często 
w comp.) 'w dużej odległości od obiektu wyrażonego w gen.' (stąd bułg. dial. 
z Banatu comp. oall'e, Stojkov Banat), es. iJ.lllifiKO 'longe' (Miklosich LP) , 
scs. ,ll,Cll\lfl, ,ll,ll11rere adv. corop. 'longius' (SJS), bułg. oalleKo 'w dużej odległości 
od czegoś, w przestrzeni i czasie' (RBKE), maced. oalleKy 'ts.' (też dial.,  
Małecki SW) ;  

strus. co mp. ,ll,ll�e 'daleko, dalej ' ,  ,ll,U'ł 'daleko, procul', ,li.Ufie 'daleko', 
ros. Oa.fleKÓ i Oa.fleKo (comp. OaAee i OaJlbUte, dial. oalle) 'w dużej odległości, 
w przestrzeni i czasie', iJaAiKo 'znacznie, o wiele, jeszcze bardziej ' ,  oaAeKó 
'trudno, niesposób' 7 jako interi. iJdllee! ,  dial. OaJZe ! 'nuże!', ukr. OaAeKO 
(comp. iJa.!lt', dawne od XV w. oa.11e) 'na dużą odległość, w dużej odległości 
od czegoś, w przestrzeni i czasie' , 'w wielkim stopniu, w dużej mierze', brus . 
Oa/leKa comp. oamJu, dial. OclllU, OclJlt;U, Otl/lbUtbl, Oa/lbUt (Nosovic, Saternik Oerv., 
Bjah.kevic Mohylew) 'w dużej odległości od czegoś, na dużą odległość' (też 
dial.). ,...,, 
dal'ece ,...., sch. przestarz. dalece adv. 'daleko' (RSAN) od XIII w. (RJAZ), 
scs. ,ll,lll1EYE adv. i praep. cum gen. 'daleko, longe, in spatio, longius', ,ll,ilUYE 

C'l>TBOpHTH YbTO OT'J> Koro 'oddalić COŚ od kogoś' (SJS),  bułg. oa/let/,t; 'daleko' 
(też dial. np. Gerov, BDial. III 55); 

strus. AilUYE 'daleko', 'długo', ros. przestarz. i dial. adv. iJaAe'le 'w dużej 
odległości od czegoś, daleko' (SRJ),  dial. oa11e'łe i oaAe'łÓ 'daleko' , oaAette 
'dawno' (SRNG), stukr. od XV w. iJa11ette 'w dużej odległości, na dużą odle
głość', w XVII w. też 'bardziej , w większym stopniu' (Tymcenko) .  ,....., 

Por. wyjątkowe maced. przestarz. oalleKyM = Oa.fleKy (RMJ) < dal'ekomb. 
Postać dal'eko jest acc. sg. n. od adi. dal' eka, dal'ece acc. sg. n. od adi. dal'ecb 

(o tym typie zob. Vondrak VSG II 271). 
Por. adv. dal' eka, dal'ecb. T. Sz. - li'. S 

dal'ekostJ. f. 'znaczna odległość, wielkie oddalenie, Ionginquitas' 
,...., pol. dalekość od XV w. (też dial., np. kasz. ,  śląskie), dłuż. dalokosć, 

głuż. dalokosć, czes. dalekost od XV w., sła. przestarz. d'alekost' ; 
sch. przestarz. d4lekost (RSA.N; RJAZ tylko ze Stulicia) ;  
ros. u Dala oalliilwcmb, ukr. iJa.fleKicmb -Kocmi o d  XVI w .  (Tymcenko ), 

brus. OaAifKaCtJb. ,..., 
Por. słe. dalek9ca 'wielka odległość' (Pletersnik), sch. dawne XVII

XIX w. dalekOća 'longinquitas, intervallum'. 
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Abstractum od dal' eko, z suf. -ost&. 
Zob. dal'eć&, dal'ećina, dal'&, dal'a, dal'ina. T. Sz. 

dal'ek-:& 1. dal'eka dal'eko, comp. dal'bjb dal'&Si dal'e 'znajdujący się w dużej 
odległości, odl(: gły, oddalony; rozpościerający się na dużą odległość, długi , 
rozległy, o miej1 cu, przestrzeni', 'znajdujący się w dużej odległości od teraź
niejszości ; dawny, przyszły, o czasie, porze, longinquus', także o pokrewień
stwie: 'połączony U<<:iti;,,ym pokrewieństwem' , jLZ'I> dal'eka 'z dużej odległości, 
e longinquo, procul', daJ'ek'I> pQtL (dial. daJ'eka dorga, cesta) 'długa droga' 

,..., pol. daleki comp. dalszy 'znajdujący się, położony w dużej odległości, 
odległy, oddalony' (też dial., np. Sychta SK, Lorentz PW, Szymczak Do
maniewek) od XIV w., 'ciągnący się na dużą odległość, ciągnący się daleko, 
daleko sięgający, rozległy; długi; długo trwający' (stpol. 'długi' od XIV w., 
dalszy 'dłuższy' dziś dial. , Karłowicz SGP), daleka droga 'długa droga' od 
XIV w., 'odległy od teraźniejszości, dawny; przyszły' od XV w. (w XVI w. 
też 'niebezpośredni, niezupełny', 'znaczny, duży, będący w wysokim sto
pniu' ) ,  'przybyły z dalekich stron, z daleka, przebywający daleko, rozłączony 
z kim' od XV w., z daleka 'z odległości, z dala, w oddaleniu; z odległych stron, 
krajów, e longinquo, procul' od XV w., daleki krewny 'połączony dalszym 
pokrewieństwem' od XV w. (stpol. XV w. 'niebliski, remotiore coniunctus 
cognatione' ), tylko w comp. dalszy 'trwający, przedłużający się w przyszłość, 
kontynuowany; następujący po poprzednim, nowy, mający nastąpić, przy
szły' (por. stpol. od XV w. także w terminologii prawniczej dalszy dzie(1 
'ostatni dzień terminu sześciotygodniowego') ,  dłuż. daloki, stare i dial. daleki, 
comp. dalśy 'znajdujący się w dużej odległości, odległy, oddalony', daloka 
swójźba 'odległe pokrewieństwo', z daloka 'z dużej odległości, procul', daloka 
droga 'długa droga', głuż. daloki comp. dalsi i dial. dalejśi, dial. daleki 'znaj
dujący się, położony w dużej odległości, odległy, oddalony', daloke pfećel
stwo 'dalekie pokrewieństwo', czes. daleky, comp. dalśi, przestarz. ddlejSi 
'będący w dużej odległości (w przestrzeni lub czasie), nie bliski' (też dial. 
np. Lamprecht Opava) od XIII w. (stczes. daleky, comp. dali i dalśi, Ge
bauer Sł. ), 'rozpościerający się na dużą odległość, rozległy, w przestrzeni 
i czasie', 'znaczny, walny', daleka sestfonice, daleke p.fibuzenstvo 'o odległym, 
nie bliskim pokrewieństwie z kim' , daleka cesta 'długa droga', sła. d'aleky 
(d' z antycypacją miękkości l', zob. Machek ES2 110, dial. dal'eki, Buffa 
Dlha LUka), comp. d'alśi, dial. dalsi 'oddalony, odległy, w przestrzeni lub 
czasie; przeciwstawne: bliski' (pot. d'aleky svet 'obczyzna, zagranica' ), 
'sięgający na dużą odległość, długi' , d'aleky pribuzny, d'alek<i rodina 'o odle
głym, nie bliskim pokrewieństwie z kim', d'alek<i cesta 'długa droga' ; 

słe. dalek -ka -ko (dziś przestarz. SSKJ) 'oddalony, odległy, nie bliski', 
comp. daljśi 'dłuższy', przestarz. 'znajdujący się w większej odległości, 
bardziej oddalony, dalszy' (SSKJ), u Pletersnika też dalji = daljśi, daleka pot 
'długa droga' (SSKJ), sch. dalek daleka daleko (daleki, comp. dalji) 'znajdu
j!l!CY się w dużej odległości od kogoś lub czegoś (w czasie lub przestrzeni), 
oddalony, odległy; rozległy, szeroki, wielki', 'dawny, odległy w czasie' w pod
stawowych znaczeniach od XVI w., 'nie znajdujący się w bliskich związkach 
pokrewieństwa' od XVIII w., przen. 'obcy, nieznany; nieprzystępny; nie
obecny; chłodny, bezbarwny' ,  tylko w comp. 'następny, kolejny; później
szy; inny, nowy' od XVII w. , izdaleka 'z dali, z dużej odległości; z odległego 
kraju, z odległej ziemi, eminus, e longinquo' (też u Vuka) od XV w., dalek 
put 'długa droga' od XVI w., es. XIII w. AlllłEK'L 'longinquus' (SJS), comp. 
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,11,uHH, ,11,111uiv11a (Miklosich LP), już scs. adv., p. dal'eko, es. a� ,11,111u:H11 (Miklo
sich 1. c.), bułg. oaJteK (dziś poet., wg BER I 315 przestarz. i dial.) 'znajdu· 
jący się w dużej odległości' (oaJteKo MHCTo), 'rozpościerający się w dal, ciąg
nący się daleko ; długi', oaJt�K mm 'długa droga' (Gerov), por. dial. adv. oaAeKOM 
'daleko' (Gerov Dop. z ok. Sofii), maced. oaJteK = oaJtewm 'znajdujący si� 
w dużej odległości, w przestrzeni i czasie', 'rozpościerający się w dal, ciągnący 
się daleko' 1 OaJte'IJIU po�Hlłllll 'O odległym, nie bliskim pokrewieństwie Z kim', 
oaJtetleH nam 'długa droga' (RMJ);  , , 

strus. ,!J,lllUlH'J.11; ,IJ,llllEHllll �6UllH XV w. (Srezn.) ,  ros. oa11iKUU (oaJtifK oa11eKÓ 
oa11iKo i oaAeKÓ) comp. oaJtbUle (też dial. ,  u Dala tak.że OMbUlUU) 'znajdujący 
się w dużej odległości, w przestrzeni i czasie', 'ciągnący się na dużą odległość', 
przen. , 'obcy komuś, czemuś, mający mało wspólnego z kimś, czymś', UJoaJteKa, 
U30aJteKa 'z dużej odległości, Z dali', oaJtifKUU nymb 'długa droga', oopoza 
oaAeKa 'ts.' (SSRJ),  ukr. oaAeKuu comp. oaJtbtauu 'znajdujący się w znacznej 
odległości, odległy, w przestrzeni i czasie; ciągnący się na dużą odległość', 
'o pokrewieństwie: nie blisko spokrewniony' od XVII w., stare od XVII w. 
'długi, w przestrzeni i czasie' (Tymcenko), JOaJteKa 'z dużej odległości, z dali', 
oaJteKa oopoza 'długa droga', brus. oaJteKi co mp. oaJtbUl'bl •znajdujący się 
w wielkiej odległości, mający wielki zasięg', 'oddalony od czegoś, obcy cze
muś', 'o pokrewieństwie: nie blisko spokrewniony' . ,...., 

Por. formy typu delek zamiast dalek (może z asymilacją a - e > e - e, 
zob. jednak próby nawiązania do ie. *del-) :  stpol. wyjątkowe z r. 1408 na
delej superlat. od daleko, sła. del'eki 'daleki' (Sipos Biikk-Gebirge), delaky 
'ts.' (Machek 1. c.), bułg. dial. z zach. Tracji o�JteK 'ts.' (BDial. V 227), adv. 
ouJteKy 'daleko', ouAew 'ts.' (ib.) ,  oeJte'lle, ouAe'lle 'daleko, w dali', 'o  czasie: 
przed lub po długotrwałym okresie' (BDial. VI 22). 

Kontynuuje pierwotne *dOl'oko-, o charakterystycznym. dla adi. oznacza
jących coś wielkiego rozmiarami suf. -ok-6, p. Trubeckoj BSL XXIV 133. 
Etymologia niepewna. Może z *da-l'-oko- do rdzenia zaimkowego do-, de
(p. da), paralelne budowę od rdzenia zaimkowego to- byłoby lit. tolus 'daleki' : 
toz:t •daleko', lot. tals 'daleki', stpr. tiilis 'dalej'. Nie można wykluczyć 
także możliwości związku z ie. *del- 'długi, przedłużać', psł. dbliti, ilf/go (zob.). 

Meillet MSL XIV 372-3, Specht UID 315, Berneker SEW I 177, Machek 
ES2 110, Sławski SE I 136-7, Vasmer REW I 327, Fraenkel LEW 1106, 
Otrębski LP VIII 307. - Decev ZslPh IV 380-3 zestawiał z trac. AocA.Y)-, 
AocA.e- zachowanym w NO AocA.�- albo AocA.e-7topt�. 

Zob. dal'ecb, dal'ecbno, dal'eko. T. Sz. - W. B. - F. S. 

dal'ek'b 2. : płd. dal'eci. adv. = dal'eko 
dal'eka : ,..., pol. dial. kasz. dalek, słi. dalek comp. dale 'w znacznej odległości; 
w odległe miejsce, na dużą odległość' (Lorentz PW, Sychta SK), połab. 
dolek comp. dolej 'ts.' ; 

sch. dawne od XVI w. a dziś dial. dalek 'procul, longe' (RJAZ), bułg. dial. 
oaAeK = oaJte'le 'w dużej odległości, daleko' (Gerov B. V. oa11e'1le) ;  

ros. dial. oaAiK 'w dużej odległości; w odległe miejsce, n a  dużą odległość' 
(SRNG), stukr. XVI w. JJ.llll6K'i 'w oddalone, odległe miejsce' (Tymcenko) .  ,..., 
dal'ecb : ,..._, słe. d<ilee 'na dużą odległość, daleko', ach. dawne od XVI w. 

dalec 'ts.', dziś dial. z pieśni ludowej <Ullec 'ts.' (RJ.AZ, RSAN),  es. JJ.illl&n 
'longe' (Miklosich LP), bułg. oaJtet/. 'w dużej odległości, na dużą odległość, 
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w odległy.m ,miejscu, daleko', ·o czasie: dawno, przed lub po dłuższym czasie' 
(RBKE, Gerov). ,...,. 

Postać daZ'eko jest acc. sg. m. ad.i. dal'eko, dal'ećb acc. sg. m. od dal'ećb 
(zob.). Co do budowy por. bliz;, (I 269). W poszczególnych językach trzeba się 
liczyć jednak z możliwością sekundarnego przekształcenia przysłówków 
dal'eko, dal'eee (zanik końcowego -o, -e, zob. np. Lehr-Spławiński, Polański 
SE 113). Vondrik VSG II 274, Vaillant GC II 2, 688-9. T. Sz. 

dal'eti dal'ljg wsch. 'stawać się dalszym, oddalać się' 
,..., ros. dial. ocl/lemb -ho : otiAemb -e10 ' stawać się bardziej dalekim, odda

lać się' (SRNG), ukr. dial. oa.11imu -.11bo -.11fe 'oddalać się' (SUM), brus. dial. 
oaJZitJb iJaJZi10 'stawać się dalszym, oddalać się' (Nosovic). ,...., 

Od dal'-bjb, dal'-eko, o budowie zob. I s. 47. W. B. 

dal'ina : dal'eeina 'wielkie oddalenie, wielka odległość, dal, longinquitas' 
dal'ina : ,..., pol. dial. słi. dawna 'dal, odległość, oddalenie' (Lorentz PW, 
SIW), dłuż. dalina 'odległość, oddalenie' (tylko Swjela; Muka nie notuje), 
głuż. dalina 'ta.', 'tło, ostatni plan, głębia' (wg Pfuhla z czes. czy z ros.'), 
czes. przestarz. (tak SSJC, wg Pfir. slov. rzadkie) i poet. dalina 'wielka 
odległość, dalekość, dal' , sła. dialina cts.' (tylko Kalal) ;  

słe. daljina 'wielkie oddalenie, wielka dal' , 'odległość' , sch. daljina 'od
ległość w przestrzeni np. między dwoma punktami' od XVI w., 'nieokreślona, 
daleka, odległa przestrzeń' , 'odległość w czasie', u V uka 'longitudo' ; 

ros. dial. oa.11uud 'dal, wielkie oddalenie' (też z akc. oa.11uHa), 'długość' 
(SRNG, Dal, Meh.nicenko Jaroslav!), ukr. oa.11uHa 'dal, wielkie oddalenie' 
(SUM) od XVIII w. (Tymcenko), brus. dial. oa.11uHa 'ts.' (Nosovic). ,..., 

Por. 1. dal'-in-ja: ukr. rzadkie oaJZUHA 'dal, wielkie oddalenie', 
2. paralelny derywat od dal'bno: bułg. poet. oa.41łu1ła 'daleka przestrzeń, 

dal' (RBKE), maced. poet. oa.41łU1ła 'ts.', ukr. dial. oaAbllUHd 'ts.' (Hrin
cenko). 
dal'ecina : ,..., pol. dial. dalecyna '.miejsce odległe' (Karłowicz SGP z ok. Ty· 
kocina) ;  

słe. dalećina 'dal, odległość' (Pletersnik), sch. przestarz. dalećina (dalećina) 
'odległość w przestrzeni, longinquitas, intervallum' (u Vrancicia daljećina 
'longinquitas' , poza tym od XVII w. ), w XVIII w. też 'dalekie, odległe 
miejsce' (RJAZ, RSAN, RMat.), bułg. oa.11ettuHd 'dal, daleka przestrzeń' 
(też dial., np. BDial. III 55), 'oddalenie, wielka odległość', maced. oa.11e'lu1ła 
'daleka przestrzeń, dal', 'odległość' ; 

ros. dial. oa.11ettuna i oaAettulltŹ 'wielka odległość' (SRNG), ukr. oa.11ettund 
'daleka przestrzeń' (SUM). ,..., 

Por. dal'eć-in-ja: bułg. dial. oa.AettuH'd 'oddalenie, wielka odległość' (BDial. 
VI 166), ukr. dial. oa.lle'lUHlt 'daleka przestrzeń' (Hrincenko), brus. oa.11e
'lbl1łR 'ts.', dial. oaAJi'lblllli 'wielka dal' (Saternik Cerv.). 

Różne chronologicznie abstracta z tym samym suf. -ina (zob. I 120-1):  
dal'ina od pierwotnej podstawy adi. dal'eko, dal'ećina od dal'eka. 

J. R. - T. Sz. 

clal'iti dal'<J 'powiększać odległość między czymś, odsuwać, odłączać' , dal'iti sę 
'odsuwać się dalej od czegoś, od kogoś, stawać się dalszym' 
dal'iti : ,...., pol. dziś tylko z pref. np. oddalić -lę 'powiększyć odległość między 
czymś, odsunąć, odłączyć' (też dial. np. słi. !fOddawc, Lorentz PW) od XIV w., 
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'zwolnić z pracy, usunąć z zajmowanego stanowiska, odprawić' od XV w., 
głuż. dalić 'odsuwać dalej , oddalać' (Pfuhl), czes. przestarz. daliti 'ts.', sła. 
dial. dialit' 'oddalać' (Kalał), w języku liter. z pref. np. oddialit', vzdialit' 
'odsunąć na większą odległość', 'przełożyć (na inny termin), odłożyć' ; 

słe. z pref. oddaliti -lim 'oddalić', sch. daljiti diiljim 'oddalać, odsuwać' 
(RSAN), scs. tylko z prei. OllJ.HVl11ł -l\łii. 'odsunąć dalej, oddalić' ; 

ros. u Dala oallumb 'oddalać', dziś tylko z pref. np. omiJallUmb -.111ó -llUUI& 
'przesunąć na dalsze miejsce od kogoś, czegoś', 'odwlec termin wykonania 
czegoś' , ukr. dial. iJaAumu -A1Ó -Auut 'oddalać' (Hrincenko), w języku liter. 
tylko z pref. np. BiooaAumu -ll1Ó 'odsunąć, oddalić', brus. dial. oaAitJ& oa1Z10 
'oddalać' (N osovic), w języku liter. tylko z pref. np. aiJiJaAffłb -A1Ó -aAitu 
'oddalić' . ,..., 
dal'iti sę : ,.._, stpol. XV w. dalić się 'oddalać się, recedere' , dziś tylko z pref. 
np. oddalić się 'odejść, odsunąć się dalej ; stać się dalszym, zniknąć w dali', 
głuż. dalić so 'ciągnąć się w dal, ciągnąć się daleko; trzymać się z daleka', 
czes. rzadkie i poet. ddliti se 'oddalać się' od XIV w. (Gebauer SL, Novak 
SlHus ), sła. oddialit' sa 'odsunąć się, oddalić się' ; 

słe. z pref. oddaliti se 'oddalić się' , sch. daljiti se ddljim se 'oddalać się' , 
'unikać kogoś' (RSAN, RMat.) ;  

ros. u Dala oa11umbcR, dziś z pref. omiJa1ZumbcR 'przesunąć się na większą 
odległość od kogoś, czegoś' , ukr. dial. oaAumuc!l -móai -AuutcR 'oddalać się' , 
brus. dial. oa1Zit1t1a 'odsuwać się, oddalać się' (Nosovic), w języku liter. 
z pref. np. aiJiJa1Zf44a 'odsunąć się, oddalić się'. ,..., . 

Por. sch. daleciti se dalećim se 'oddalać się, ginąć w dali' (RSAN), stsch. 
XVI-XVIII w. daleciti -cim 'oddalać, removere' , daleciti se 'oddalać się, 
odsuwać się' (RJAZ), ros. u Dala oaAe�umb (oa11e�umb) 'oddalać' . 

Derywat od pierwotnego adi. dal'eko, comp. dal'bjb. J. R. - T. Sz. 

dal'i. 1. f. : zach. i płd. dal'a 'wielkie oddalenie, wielka odległość, longinquitas' 
dal'b : ,...., pol. dal f. 'przestrzeń ciągnąca się daleko, duże oddalenie', stpol. 
XV w. 'odległość, S"patium' (w rownej dali od siebie 'w równej odległości' ),  
w XVI w. 2 razy : na dal i na szerz (Mącz. 438 b 8, por. SP XVI IBL), 
w XVIII w. na dal 'na dalszy czas, na przyszłość' (L.) 1 dial. kasz. dwl -e 'dal, 
odległość' (Lorentz PW), połab. (vez) doli f, gen. sg. ' (z) oddali, z daleka' 
(< *jbzo dale, gen. od dal'b lub dal'a, Lehr-Spławiński, Polański SE I 113), 
głuż. dal -le f. 'dalekość, odległość' (Zeman), o postaciach czes. i sła. p. niżej ; 

sch. dalj f. (nowsze też m.) 'oddalenie, longinquitas' (notowane też przez 
Vuka) ;  

strus. Allili. 'odległość', Alll'llł 'w oddaleniu' (Srezn. ) ,  ros. i>allb f. 'przestrzeń 
ciągnąca się daleko, duże oddalenie', 'miejsce oddalone, daleko położone' 
(też dial. , SRNG), oóAu -eu pl. 'daleka przestrzeń, dal' , dial. także 'oddalone 
miejsce; dalekie tajgi' (Dal, SRNG), ukr. oallb f. 'przestrzeń widniejąca 
w dużej odległości' , 'daleki kraj ', brus. oa11b f. 'ts.' (też dial., 8aternik óerv. ). ,..., 

W kilku językach slow. najprawdopodobniej wtórne przekształcenie z pier
wotnego dal' a: czes. dal -li f. 'oddalenie, odległość', sła. poet. dial' -le 'ts.' 
(SSJ, Kalal), słe. poet. dalj f. 'wielka odległość, oddalenie' . 
dal'a : ,...., stpol. XVI w. dala 'odległość w przestrzeni1 longinquitas, longin
quum', 'odległość w czasie, longitudo', od XV w. w wyrażeniu przyimko
wym na dalą 'w dal' , u Mącz. także 'na przyszłość; nai dłuższy okres czasu' , 
dziś dial. kasz. ddld, słi. dalw 'dal, odległość', 'pole leżące daleko za wsią' 
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' (Sychta SK, Lorentz PW), o połab. vez doli p. dal'&, dłuż. dala 'oddalenie, 
odległość' (Muka}, czes. rzadkie książkowe i poet. dale 'ts.', dial. zach.mora w. 
dala 'ts.' (Bartos DSM), stczes. dale 'oddalenie, dal' od XIV w. (ddl -le 
i nowsze -li wg Gebauera SI. sekundarne, por. HMC III 1, 203), vzdal(i), 
zdal 'na odległość, daleko' (( *vz-dal'u, p. Machek ES2 110, Gebauer HMC 
III 1, 217}, sła. dial. dal'a 'oddalenie, odległość' (Kalał} ;  

słe. dalja 'kraj, miejsce położone daleko, oddalone', przestarz. 'oddalenie' 
(Pleter8nik, SSKJ, też dial., To:minec Orni vrh), sch. poet. dalja 'odległość' 
(RSAN, RMat.), scs. Allllm Supr. 'oddalenie, odległość, spatium' , K'L AIUUI 
'w odległości, in spatio' (SJS). ,....., 

.Abstracta od pierwotnej podstawy adi. dal'eka, z suf. -ja, -b. 
J. R. - T. Sz. - W. B. 

dal'i. 2. dal'a zach. 'wielkie oddalenie, wielka odległość, longinquitas' 
,....., pol. z dala adv. 'daleko, w wielkiej odległości; z daleka, ze znacznej 

odległości' (dial. Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork), dial. z telego 
ddla 'tak daleko' (Kucała PSM 220), słi. zdwla 'z daleka' (Lorentz PW), 
dłuż. dal -la m. 'oddalenie, odległość' tylko w wyrażeniu przyimkowym 
z dala (zdala) ' z daleka' , nazdaia 'daleko, w dali' (Muka), głuż. z dala (zda.la), 
nazdala 'z daleka', czes. dial. wałaskie zdal'a 'z daleka, z dużej odległości' 
(Ba.rtos DSM), sła. dial. zdala, zd'ala, zdiala 'z daleka' (Kalał) ;  

ukr. dial. łemk. 3iJa;iA ( :  30a;ii) 'z  daleka, z oddali' , Hrincenko (może 
z sła. lub pol. ). ,....., 

Od tego samego pierwiastka co w dal'eka. O suf. -j& zob. I 80. W. B. 

dal'i.n'J. (dal'Ln'L) dal'&na dal'&no : dal'ecLn'I> (dal'eci.n'i.) dal'ec&na dal'eć&no 
'znajdujący się w dużej odległości, odległy, oddalony, longinquus, remotus; 
rozpościerajtl!CY si� na dużą, odległość, rozległy (o miejscu., przestrzeni, cza
sie), daleki', płd.-wsch. dal'i.n'.b (dal'Ln'i.) pQtb 'daleka droga' 
dal'&no : dal'bn'& : ,..., pol. dial. dalny 'daleki' (Pluta Dzierżysławice), głuż. 
dalny 'ts.' (Pfuhl), czes. książkowe dalny 'daleki, oddalony, odległy (o miejscu 
i czasie)',  rzadziej 'rozpościerający się w dal, daleko sięgający' (SSJC) ,  dial. 
rnoraw. dalni 'daleki' (Bartos DSM), sła. poet. dial'ny 'daleki, oddalony' ; 

słe. daljen -ljna -ljno 'bardzo oddalony w przestrzeni, nie bliski' (dial. też 
'odległy', Tominec Cni vrh), 'rozpościerający się daleko' (np. dial. w Styrii 
daljna pot 'daleka droga') ,  'nie będący ściśle :z; kimś związany' (daljni sorod
nik 'daleki krewny' ) ,  'dalej następujący' (Pletersnik ; wg SSKJ przestarz. ) ,  
sch. daljni, daljnji 'daleki, oddalony' od XV w.,  'następujący, przyszły, 
idący, nadchodzący' (wg RJAZ też daljan -ljna -ljno), od XV w. daljni 
(daljnji) put 'daleka droga', scs. Cloz., Supr. Jl.ll�hHHH 'daleki, oddalony, od
legły, qui longe est, longinquus' , w es. także Jl,lll\hH'L 'ts.' (SSJ), bułg. tylko 
w derywacie oaAHU1ta poet. 'dal', maced. Od.Jte1t -Alta -JZ1t0 'daleki' ; 

strus. AllllhHHH, Jl.llllhlłhlH 'daleko położony, odległy', 'rozpościerający się 
daleko' (J\UhHHi DHiTh 'daleka droga' }, ros. oa.1t&1tuu (dial. też oaAb1t&iu, Dal, 
SRSO) 'daleki' (np. oaJt&uuu nym& 'daleka droga'), 'odległy, dawny, o czasie', 
'daleki, o pokrewieństwie'' dial. OaAb1tÓU w połączeniu oaAb1tblM-Oa/leKO 
'bardzo daleko', ukr. oaA&1tiit 'znajduj�cy się w dużej odległości, oddalony', 
'oddalony w czasie', 'nie spokrewniony blisko' (SUM, Hrincenko; u Żel. też 
oaJZ&1tuu),  stukr. XV-XVIII w. oa;i1tuu 'daleki' (Tymcenko).  "' 
dal' ećbn'ó : dal' eć&n'b :  ,..., pol. dfal. daleczny 'bardzo od.legły, oddalony' (Karło-

22 - Słowniik prasłowiański, t. II 
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wicz SGP: Kujawy, tu też adv. daleczno 'daleko' ) ,  kasz. dalećni 'ts.' (Sychta 
SK), głuż. dalocny 'odległy, daleki' (Pfuhl); 

słe. dial. dalećen -ćna -ćno (np. w Styrii), dalećnji (np. w Rezji) 'odległy, 
daleki' (dalećen pot, dalecnji ljudje, clovek iz dalecnjega), sch. dawne od 
XV w. (dziś dial. ) dalećan -ćna -ćno 'daleki, oddalony (np. o przestrzeni, 
przen. o pokrewieństwie)' , 'żyjący w oddalonym kraju, miejscu' (RJAZ, 
RSA.N), wyjątkowo w XVIII w. daljećan 'ts.' (RJAZ), es. ,5,lllUi'ibH'L, AlllUl'ibHt. 

'longinquus' (Miklosich LP),  bułg. (notowane też u Gerova) oa11elleu -ll11a 
-ttHo 'daleki', 'nie będący bliskim, obcy' (np. oaJZe'lHU po.l{HHHH), maced. 
oaJZe'leH -•ma -•mo 'znajdujący się w dużej odległości (w przestrzeni, w cza
sie)', 'rozpościerający się w dal, ciągnący się daleko', 'nie bliski, obcy, o po
krewieństwie' ( oa11ellHU pOAHliHlł) j 

ukr. dial. oa11eumiu 'przybywający z daleka' (Hrincenko) . ......., 
Por. ukr. oa11e11hmuu 'bardzo daleki'. 
Synonimiczne identycznie zbudowane adi. (o suf. -bno : -bn1b zob. Kucała 

JP XXXV 8-26, XXXVI 238-9, Honowska JP XXXVI 235-8, Bro
dowska-Honowska SPS 167-9):  dal'bno (dal'bn'b) od adi. dal'b, dal'ećbn<> 
(dal'ećbn'b) od adi. dal'ek;,. J. R. - T. Sz. 

dal'11n':& zob. dal'.Ln'I> 

danina płn. 'nadanie', 'coś nadanego' : 'nadane mienie', 'przymusowa opłata 
w naturze lub pieniądzu, podatek' 

,...., pol. danina 'opłata, podatek uiszczany zwierzchności w pieniądzach 
lub naturze; przymusowe opłaty w naturze lub pieniądzach płacone przez 
poddanych z tytułu czynszu, podatku' (też dial. np. Szymczak Domaniewek, 
Lorentz PW), 'haracz ściągany z kraju podbitego', przestarz. 'nadanie, na
dawanie' od XV w. (stpol. 'akt nadania mienia lub uprawnień' ) ,  stpol. XV w. 
'mienie darowane tytułem wiana lub posagu, dos, donatio' (z pol. zapewne 
czes. u Jungmanna danina 'podatek; nadanie, nadawanie' , sch. wyjątkowe 
w XIX w. w przekładzie z poi. danina 'podatek', RSA.N), głuż. danina 'na
danie lenna' ; 

strus. ,5,llHlłHll 'dar' (u Srezn. znaczenie ze znakiem T) ,  ukr. oa'HuHa 'po
datek, kontrybucja wojenna' , przen. 'należna część, udział' , brus. historyczne 
oallfua 'opłata, podatek, dań' (BRS ). ,...., 

Por. bułg. dial. u Gerova oóo11u1-ta 'danina', wskazujące na adi. davbno : 
davati. 

Od partie. praet. pass. dano z suf. -ina (o nim zob. I 120-3). T. Sz. 

dan'I> dana dano : dat':& : płd.-wsch. daden'.b partie. praet. pass. do dati 
dano : ,...., pol. dany (stpol. od XIV w. dan) partie. praet. pass. do dać, też 
w funkcji adi. 'ten, o którym mowa, przytoczony, odnośny, odpowiedni', 
dłuż. dany partie. praet. pass. do daś, głuż. pod-dany 'poddany, podległy, 
podwładny ; uniżony, oddany', czes. dany 'istniejący, będący, rzeczywisty, 
istotny; pewny, rozstrzygający', arch. 'datowany', sła. dany 'istniejący, 
obecny ; określony', przestarz. •datowany' ; 

słe. dan dana dano partie. praet. pass. do dati, w funkcji adi. książkowe 
'ten, o którym mowa, przytoczony, odnośny, określony', sch. da,n dana dano 
partie. praet. pass. do dati, scs. Jl,llH'L partie. praet. 'Pass. do Jl.llTlł1 Jl.llHWlł 
'dany' ; 

ros. u Dala odnliiu, zwykle oci1t1-tblu partie. praet. pass. do iJamli, w funkcji 
adi. oÓHHblU 'ten, o którym mowa, przytoczony; odbywający się teraz, obecny', 
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Ukr. oaHUU partie. praet. pass. do oamu, W funkcji adi. 'ten, O którym mowa, 
określony'. ,..., 
dato: "' dłuż. dawne (Jakubica, Thareus) i dial. daty partie. praet. pass. do 
daś, głuż. daty partie. praet. pass. do dać; 

sch. dat data dato partie. praet. pass. do dati, scs. OT'l>-AllT'Lj 
brus. dial. oambzu partie. praet. pass. do oaąb (Nosovic) ; 
por. poi. dial. data 'wydatek' (Karłowicz SGP). ,....., 

dadeno: ,...., sch. dawne dial. (czakaw. ' )  XVII-XVIII w. daden -na -no 
partie. praet. pass. do dati (RJAZ II 288, por. dial. wsch. derywaty: dadenija 
'nawyk, cecha ; zdolność', diidenica 'narzeczona', RS.AN), bułg. iJaiJeu -na -no 
partie. praet. pass. do ilaM, w funkcji adi. 'określony, oznaczony; znany, 
wiadomy' ' maced. oaoeu 'dany' określony' ; 

ros. dial. oaoeH, oaoeHblu partie. praet. pass. do oamb (Dal), oóoeHbzu 'usta
lony, określony przez kogoś' (SRNG), brus. oao3ettbl partie. praet. pass. do 
oaąb {też u Nosovica), w funkcji adi. 'ten, o którym mowa, określony'. ,...., 

Dokładne odpowiedniki mają dano {( ie. do-no-: stind. ddna-, łac. donum n. 
'dar' , cymr. dawn m. 'dar' ) i dato (= stpr. dats, lit. duotas, stpr. duóts 'ts.', 
stind. -data- w tv<t-data- 'dany przez ciebie' , awest. data-, ie. do-to- ). Dadeno 
jest tworem psł., zob. dati. 

Trautmann BSW 57-8, Pokorny IEW 225. W. B. 

dan'Lk'L danoka : dat'Lk'L datoka 'dawanie, ofiarowanie' : 'coś danego, ofiarowa
nego, dar, podarunek' , 'danina, podatek' 
damko : ,....., dłuż. dank -ka ( : dańk -ka, Muka) 'dar, podarunek', 'podatek' 
(też dial., Fasske Vetschau), sła. dial. d<inky chyba 'podatki, daniny' (Kalał); 

sch. od XIV w. danak danka ( :  danak danka, RSAN, też dAinjak -njka, 
RJAZ, RMat. )  'podatek; pogłowie; danina' (też u Vuka 'tributum' ), bułg. 
OQlloK (dial. w Rodopach oanyK, BDial. II 149) 'podatek', maced. iJallOI( 'ts.' ; 

ukr. oanoK -HKY 'ofiara, dar' (Hrincenko, u Żel. oaHOK -llKa). ,....., 
datoko : ,...., pol. datek datku 'to, co się daje, dar: drobne wynagrodzenie za 
wyświadczone usługi; jałmużna ; dobrowolna ofiara na cele społeczne' , 
przestarz. 'darowizna', 'łapówka', dawne 'danie czegoś, ofiarowanie' (stpol. 
XV w. datek 'mały d:ir', w XVI w. 'to, co się daje; dar, opłata, zapłata, 
nagroda' , 'wydatek' ) ,  słi. datk -k"'u 'dar, datek' (Lorentz PW), dłuż. datk -ka 
'dar; oddanie' od połowy XVII w. (Muka z Chojnana), głuż. datk -ka 'dar', 
czes. u Jungmanna datek -tku 'dar, podarunek; danina' ; 

sch. przestarz. (ale też w pieśni ludowej) datak datka 'podatek', 'dane, 
fakt stwierdzony' (RS.A.N, poza tym tylko u Stulicia, RJ.A.Z) ;  

ukr. przestarz. iJómoK -mKy 'dar, ofiara' (SUM), u Hrincenki też 'jałmużna', 
brus. dial. oamoK -mKy 'łapówka' (Nosovic). ,..., 

Por. ros. oamOttHblU przestarz. 'odnoszący się do darowania, ofiarowania' ' 
historyczne XVIII-XIX w. 'chłop wzięty do wojska, poborowy', brus. 
oamattHl>i historyczne 'ts.' (BRS). 

Derywaty od 11artic. -praet. J:lass. dani : dato. O sui. ·oko zob . I 93-4. 
T. Sz. 

daD1. f. 'dawanie', 'to, co się daje konmś, dar, podarunek' , 'danina, podatek' 

22• 

,...,, pol. dań f. historyczne 'należność uiszczana w pieniądzach lub naturze, 
danina; haracz, opłata lennicza' od XIV w. (stpol. XIII-XIV w. 'danina 
w miodzie' ), dziś przestarz. i książkowe 'dar, podarunek' (por. stpol. XV w. 
'dobrowolna ofiara' ,  'akt nadania mienia' ), dial. w znaczeniach wyspecjali· 
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zowanych: 'opłata za pastwisko; komorne, opłata za mieszkanie' (Karło
wicz SGP, Górnowicz Malbork, :Maciejewski Chełm.-dobrz. 240), dłuż. dań f. 
'dar' od XVI w. (Muka z Jakubicy), 'podatek, czynsz' , do dani wześ 'dzier
żawić', głuż. dań f. 'czynsz, danina' (dań dawać 'płacić, dawać czynsz, da
ninę' ), 'procent, odsetki', po pecnej dani chodźić 'żebrać', czes. dań f. 'po
datek, danina' (dial. też Mn f. 'ts.', Malina Mistfice) od XIV w. (stczes. dan� 
dań f. 'tributum' , Gebauer Sł., Flajshans Klaret), stczes. XIII-XIV w. 'dar, 
podarek' (Gebauer Sl.), sła. dań f. 'podatek' , historyczne 'danina' (SSJ, 
Isacenko SRS) ; 

słe. dan dani : dan,j f. 'danina, haracz' (według Pletersnika dan z sch. ), 
w SSKJ dawne dilnj m. 'ts.', sch. dawne XIII-XV w. dan (stsch. danb) 
prawdopodobnie f. 'tributum' (też u Stulicia dan 'haracz' ale z ros., RJAZ)� 
dziś dial. dan m. 'podarunek, upominek dawany w czasie zaręczyn lub we
sela przez dziewczynę uczestnikom obrzędu' (RSAN), scs. AllHh f. 'podatek, 
danina, tributum, vectigal', bułg. przestarz. oau f. 'danina, haracz' (też 
u Gerova); 

.strus . .i.1111b 'dar, donatio, donum', 'dochód, zysk', 'podatek, danina, 
vectigal' , 'danina, haracz' , 'poddaństwo' (Srezn.,  Slovan, SPig. ), ros. oa1-tb f. 
'danina; haracz, trybut', dial. 'nadział gruntu przed rewolucją' (SRNG), 
u Dala zach. 'danina w naturze ściągana z chłopów na rzecz dworu', ukr. 
rzadkie iJaub f. 'danina, trybut, haracz' , dial. poleskie oau' f. 'dawanie' 
(Leks. Polesbja 30). ,...., 

Por. bułg. iJdaaub f. 'danina, podatek' (Gerov). 
Ze slow. : lit. d-Onis 'danina, podatek', łot. danis 'dar; podatek, danina' 

(Skardzius 65, Fraenkel LEW 99, ZslPh VIII 416) ;  
z płd.slow. : rum. arch. danie, danii f. 'darowizna, nadanie, donacja' (Skok 

ER I 383; według M:iMila Impr. 142 z danbje). 
Derywat prymarny od pierwiastkowego czasownika dati, o suf. -nb zob. 

I 117-8. Dokładny odpowiednik: lit. duonis 'podatek, danina' (Pokorny 
IEW 225, por. jednak Skardzius 65, Fraenkel LEW 99, według których 
wyraz ten jest przekształceniem według duoti 'dać' zapożyczonego ze slow. 
donis, p. wyżej ). 

Berneker SEW I 179, Pokorny !EW 225. J. R. - T. Sz. 

da111»je : dati..je 'dawanie, ofiarowanie, przekazywanie, datio', 'to, eo jest dane, 
co się daje, dar, podarunek' 
danbje : ,...., pol. od XV w. danie 'darowanie, ofiarowanie, przekazanie, powie
rzenie czegoś, datio', stpol. XVI w. też 'ustanowienie, ogłoszenie; uczynie
nie, spowodowanie, udzielenie; wydanie, poddanie; uderzenie; akt nadania 
mienia, darowizna; to, co zostało dane, przekazane, wyłożone, nauka', 
w XV w. także 'dar, ofiara, donum, oblatum', dziś przede wszystkim 'po
trawa podawana na stół', dial. •trucizna podawana w pokarmie lub napoju', 
•podatek' (Karłowicz SGP), dłuż. dańe 'datio', czes. dani 'datio, darowanie, 
dar', 'postanowienie, przywilej ; łaska', stczes. Mnie •darowanie, ofiarowanie' ; 

słe. danje 'dar, podarunek; podatek' (Pletednik), sch. od XIII w. danje 
(stsch. danije, danbje) dziś przestarz. i ludowe 'dawanie, obdarowywanie', 
'dar, podarunek', stsch. XIII-XVI w. 'danina, vectigal' , wyjątkowo w XV w. 
·majętność, praedium', dial. też 'upiór, widmo' (RSAN), es. A11HHHl 'dar, 
daturo, subministratio' (SJS) ;  

strus. AllHKHi 'dawanie, obdarowanie', ros. u Dala oónue 'datio' ( z  XVII w. 
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oaHbe u Kotkova Ocerki 218), dawne oa11&i, dial. też OclHbe 'dar, podarunek' ' 
'posag' (Dal, SRNG), ukr. przestarz. i dial. iJaHHA n. 'trucizna podana w po
karmie lub napoju; czarodziejski napój' (Hrincenko, SUM). ,..., 
datbje : ,..., dłuż. daśe 'datio', głuż. daće 'ts.' (Pfuhl) ; 

sch. od XVI w. (dziś ludowe) ddće (stsch. datje) 'dar, podarunek', dawne 
'datio' , dial. 'wydanie dziewczyny' (RSAN), es. AZlTHlłi 'datio' (Miklosich LP) ;  

strus. ĄllTHH; 'datio'' ros. u Dala oambi 'ts.'. ,..., 
Nomina actionis (> nomina acti) oparte na partie. praet. pass. dano : 

dato, o suf. -&je zob. I 85. W. B. 

dam.nica 1. dial. płn. 'coś związanego z daniną' 
,...,, stpol. już w XIII w. dannica 'jakaś miara miodu' (Słownik stpol.) ,  

dłuż. danica 'czynszowe pole lub łąka' ; 
ros. arch. u Dala oanuąa 'akt darowizny' , też dial. oa1111uąa 'posag' 

(SRNG). ,...., 
Derywat od dan&no, o suf. -ica zob. I 98. 
W materiale slow. widać zmieszanie z identycznie zbudowanym derywatem 

od dano (partie. praet. pass.).  W. S. - F. S. 

daD1.nica 2. zob. dam.nik'l> 

dam.nik'L dam,nika 'opłacający daninę, podatek, tributarius', f. dam.nica 2.  płd., 
wsch. 
dan&niko : ,_, poi. dawne dannik -ka 'opłacający daninę; wasal, lennik' od 
XVI w. (SP XVI IBL), też dial. 'mieszkający w cudzym domu, czynszownik' 
(Lorentz PW, AJK III, cz. II s. 175-6), 'mieszkający u gospodarza, ale 
nie pracujący w jego gospodarstwie' (Górnowicz Malbork) ;  

sch. arch. Mnik -ika 'opłacający daninę; wasal' (RSAN), es. AllHLHHK'L 
'tributarius' (Miklosich LP),  bułg . u Gerova oci11.11.uK 'J?łacący daninę, :po
datek' ; 

strus. iJ,llHl.Hlłll'L 'ts. ; zbierający daninę', ros. oaHHUK -Ka 'płacący daninę', 
ukr. iJdHnuK -Ka 'ts.', brus. oaHHiK -Ka 'ts.'. ,..,, 
dan&nica : ,...., bułg. u Gerowa iJdnHuąa f. do iJaH11uK; 

ros. u Dala oanuu1-1a 'ts.', ukr. iJamlUtJR 'ts.' (SUM), brus. iJa1miąa 'ts.' . ,..., 
Por. stpol. wyjątkowe daniec -ńca 'dawca, dator' (Słownik stpol . :  XV w., 

L., stąd czes. u Jungmanna danec -nce 'ts.'),  dial. w wyrażeniach: daniecka 
wieś, danieckie poletko (Karłowicz SGP: śląskie) .  

Derywat od danbm,, o substantywizującej funkcji suf. -iko zob. I 90-1. 
O funkcji suf. -ica zob. I 98. W. S. - F. S. 

dam.n'l> danbna dan&no dial. płn. 'związany z daniną, dotyczący daniny' 
,..,, stpol. danny XV-XVI w. 'czynszowy' (Słownik stpol., SP XVI IBL 

też dańny) ;  
strus. iJ,AHi.uwu : iJ.AHbllł 'czynszowy' , ros. dial. iJaH11&iu -HaR -11.oe 'odnoszący 

się do daniny, podatkowy' (SRNG), też w wyrażeniu od1tHoe IlHCbMO 'akt 
darowizny' ; 

por. w funkcji subst. : stpol. już w XIII w. danny 'urzędnik książęcy, 
prawdopodobnie podkomorzy' (Słownik stpol.), ros. dial. oamea1t 'pisemny 
akt darowizny' (Dal, por. strus. AllHH11m rp11uoT11 : AllHHlllll) , oaHH&i pl. 'ts.' 
(SRNG), ukr. dial. oawtd -1tói' 'ts.' (Hrincenko) .  ,...., 

O większym zasięgu przymiotnika świadczy derywat danbniko. 
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Derywat od dan& z suf. -&no. Por. homonimiczne pol. dawne u L. danny 
(< dany p .  dano) ' co może być danym, datny, da walny' . W. S. - F. S. 

danLSk'b dan&ska danb8ko 'odnoszący się do daniny, podatku' 
,...,, dłuż. dański 'zobowiązany do płacenia daniny, czynszu; związany 

z daniną, czynszowy', NT dańskie łuki 'die Lasszinswiesen' (Muka), głuż. 
dański 'procentowy, czynszowy' ; 

słe. diinjski 'wolny od daniny, dziesięciny' ; 
strus. Ąt\łłt.CKLUI 'odnoszący się do daniny, czynszu' , stukr. XV w. AllHbCKLl6 

n. pl. (Rudnyćkyj ED II 11), na występowanie wyrazu w ukr. wskazuje 
notowane przez Karłowicza SGP znad Dniestru (i zapewne z Przemyskiego) 
starosta dański 'gospodarz weselny, swat oddający żonę panu młodemu' . ,..._, 

Od dan& z suf. -b8kc.. W. B. 

data 'to, co się daje, podarek, datek' 
,..,, pol. dial. słi. dara np. Zblloze ie b'oz(.i) dara ' dar' (Lorentz PW) ; 
scs. Supr. (1 raz) ACIP« 'miłosierdzie, gratia' (H'L cnH " ACIPll &oa111m BbC6 Klcn, 

SJS ) ;  
ukr. dial. oapa 'dar, podarunek' (Hrincenko), iJapó. 'Komunia św.' (ib., 

Żel.) .  ,...., 

Por. bułg. dial. (}ap f. 'wiano' (Gerov Dop.), ros. dial. (}ap& f. 'podarek' 
(SRNG). 

Paralelna forma do daro. Wahanie rodzaju wydaje się przemawiać za 
przekształceniem pierwotnego typu heteroklitycznego na -r/n- (zob. dat o). 

T. Sz. 

darik'L zob. dar'Lk'L 

darina (częściej darovina) : płn. darizna (zwykle darovizna) 'darowanie, obda
rzanie kogoś czymś' : 'to, co podarowane, dar, podarek, podarunek' 
darina : ,...., słe. darina 'dar, ofiara', darine pl. 'biesiada ofiarna, Opfermahl' 
(Pletersnik) ;  

ros. dial. (}apu1tbl pl. 'wzajemne obdarowywanie się panny młodej i pana 
młodego' (Dal, SRNG). ,...., 

darovina : ,..., pol. dial. niepewne darowina tylko w wyrażeniu : pierwsza wina 
darowina (Karłowicz SGP ) ;  

sch. dial. darovina 'darowanie, obdarowywanie', 'dar, zwłaszcza dar we
selny, pieniądze zebrane przez pannę młodą na weselu' (Vuk, RJAZ, RSAN), 
maced. dapoeuua 'dary od swatów dla panny młodej' ; 

ukr. oapoewui 'ofiara' (Hrincenko) .  ,..._. 

darizna : ,...,,, głuż. darizna 'dar, podarunek, darowizna'. ,..._. 

darovizna : ,..._. pol. od XVI w. darowizna 'to, co zostało podarowane, dar, 
podarunek', 'podarowanie, przeniesienie własności, akt nadania własności' 
(z pol. : czes. u Jungmanna darovizna 'darowanie; dar, podarunek' ), dial. 
kasz. darovizna, słi. darójzna 'dar, podarunek' (Lorentz PW), głuż. darowizna 
(u Pfuhla też darojzna) 'dar, podarunek, darowizna' ; 

ukr. pot., dial. i}apoeU311a 'podarek, podarunek' (SUM, Hrincenko) ,  brus. 
dial. i}apoe frHa 'ts.' (N osovic ). ,....., 

Nomina actionis () nomina acti) od dariti, darovati. O możliwości moty
, wacji przez subst. darc. zob. I 122. O suf. -ina : -izna p. I 122, 123-4. 

W. B. 
daritel'L zob. darovatel'L 
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dariti 1. dar'Q 'dać, dawać w podarunku, w darze, ofiarować komuś coś', 'dać 
dar, obdarzyć kogoś czymś', często w znaczeniu obrzędowym 'dać, dawać 
dar, podarunek w czasie obrzędu weselnego';  dariti sę 'obdarzać się wzajem
nie, być obdarowywanym zwłaszcza darami weselnymi', stąd zach. 'szczęścić 
się, powodzić się, udawać się' 
dariti : ......, pol. darzyć darzę (wg SJP PAN książkowe) 'dawać w podarunku, 
ofiarowywać, obdarowywać czym' (stpol. XV w. tylko z pref. np. nadarzyć 
'obdarzyć, obdarować, obdzielić, donare', obdarzyć 'dać dary, obdarować' , 
z XVI w. darzyć 'obdarować kogoś' ) ,  od XVI w. a dziś przestarz. ' szczęścić, 
zsyłać pomyślność, szczęście, błogosławić' (por. u Reja XVI w. Zdarz Bóg 
'szczęść Boże', dziś dial. np. kasz. Ńex Bóg vama dari! ,  Sychta SK), dial. 
kasz. dafeo dari 'darować, szczęścić' (Sychta 1. c.), dłuż. dariś -im 'dawać 
coś jako dar, podarunek, obdarzać, nagradzać' , głuż. darić -ri 'dawać jako 
dar' (też dial. ,  Michalk Neustadt), szczególnie 'dawać dar weselny' , czes. 
dafiti -fim 'dawać dar, obdarzać' od XIV w. (Gebauer SL dafiti -fu, też 
dary dafiti), dial. np. Daf pan Bub ! 'szczęść Boże!' (Prir. slov., Bartos DSM), 
sła. dial. tylko z pref. podarit' 'podarować' (Kala!) ;  

słe. dariti -rim (wg Pletersnika imperf., wg SSKJ perf. i imperf. oraz 
przestarz.) 'dawać dar, dać dar, darować' (dariti dar), 'ofiarowywać', u Ple
tersnika dariti koga 'obdarowywać', sch. dial. i z pieśni lud. dariti dar-im 
perf. i imperf. 'dawać dar, podarek', 'obdarować kogoś czymś' (RSAN; Vuk 
nie notuje) od XVII w. (wg RSAN imperf. 'donare' ) ,  scs. A�PHTH AllPlii imperf. 
'dawać, darowywać, offerre' , es. także 'odpuszczać, przebaczać, donare, re
znittere, condonftre' (SJS), bułg. iJapA iJapum aor. iJapux 'dać dar, podarować' 
(dial. także 'poczęstować, np. winem', Stojkov Banat), 'przy weselu : dać 
obrzędowe podarki, np. chustki, koszule' (też dial. np. BDial. VI 166), lu
dowe także iJapll mrnoro c lieI.Qo 'obdarzyć kogoś czymś' (np. BDial. I 246), 
maced. oapu perf. 'dać dar, obdarzyć' (RMJ III 598); 

strus. A�PHT1t J1;11pro 'dawać dar' (z dat.), 'obdarzać, obdarowywać kogoś' 
(z acc. ) ,  ros. iJapumb -p1Ó iJapuutb : iJapuutb imperf. 'dawać dar, dawać podaru
nek komuś' , przestarz. oapumb t:i:eM ' obdarzać, robić prezenty' (np. iJapumb 
Koro-JI. BHRMaHReM 'darzyć kogoś zainteresowaniem'),  dial. iJapumb -plÓ -puUtb 
imperf. w zwrocie oapumb Bo.u;y 'obrzęd, przy którym rzuca się pieniądze do 
wody przy przejeździe przez rzekę' (SRNG, Slovan. Urala),  ukr. z pieśni 
lud. aapumu oap1Ó iJdpum imperf. 'dawać komuś coś w darze, w prezencie', 
'obdarzać kogoś' (SUM, Hrincenko), brus. oap,;z1Jb oapy odpbtm imperf. 'dawać 
dar, przynosić dar' , 'O bdarzaĆ j na.gradzać', dial. Óapb!lfb MaJia/WIO a6o MaJUl):\Ofa 
'dawać w czasie wesela podarki pannie młodej lub panu młodemu' (�a
ternik (�erv. ) . ......, 

dariti sę : ,...., pol. darzyć się 'iść po czyjejś myśli; szczęścić się, wieść się, uda
wać się' od XVI w. (dawne z XVI w. 'udawać się, iść ku lepszemu' , np. dobrze 
się darzyć: rana się dobrze darzyć będzie 'będzie się goić' ) ,  dziś powszechne 
w dial. np. kasz. dafeo są 'darzyć się, szczęścić się, iść po myśli, dobrze się 
chować' (Sychta 1. c., także w innych dial. np. darzy się 'wiedzie się, dobrze 
się chowa, dobrze się udaje' : dm·zy się gospodarstwo, chleb się nie darzy, 
pszczoły się darzą, Karłowicz SGP, Kucała PSM), dawne z XVI w. jął się „ .  

dary darzyć 'wymieniać się podarkami, obdarowywać się wzajemnie, obda
rzać' , dłuż. dariś se 'udawać się, iść po myśli', stare u Jakubicy XVI w. 
'stawać się, być' , głuż. darić so 'być obdarzonym zwłaszcza darami wesel
nymi' (Pfuhl) ,  czes. dafiti se 'iść po myśli, powodzić się, udawać się, wieść 



344 dariti - darovati 

się', dafi se 'wiedzie się, powodzi się', 'dobrze się wiedzie, dobrze się powodzi', 
' dobrze rośnie, dobrze się chowa' (też dial. np. Horecka Frenstat),  dafiti se 
po kom 'mieć czyjeś przymioty, cechy', sła. darit' Ba dari Ba 'iść pomyślnie, 
szczęścić się', 'rosnąć, mnożyć się; dobrze się chować' (Ovce sa nam złe 
daria), przestarz. nieosobowo 'powodzić się, wieść się' ; 

bułg. oapA ce perf. 'wymienić z kimś podarki' , 'być obdarzonym przez 
kogoś podarunkiem' (RBKE, Gerov) ; 

ros. oapumbrn -procb imperf. 'być dawanym, darowanym, o podarkach' 
(SSRJ), dial. 'zamieniać się podarkami, dawać sobie wzajemnie upominki, 
dary, przy obrzędzie weselnym' (ib., SRNG, Slovarb Rjazan.) ,  brus. oapbią1-1a 
imperf. 'być dawanym, darowanym, przynoszonym, o podarkach, darach' 
(BRS). 

Denominativum od daro, o budowie zob. I 57. 
Por. darovati. T. Sz. - F. S. 

-dariti 2. -dar'g zob. udariti 

darizna zob. darina 

darom1.o zob. dar'.& 

darovatel'i. darovatel'a : daritel'i. daritel'a 'ten, kto daje dar, obdarowuje, dawca, 
ofiarodawca, dator, donator' 
darovatel'b : ,.._, stczes. darovatel -le, sła. darovatel' -l' a;  

słe. daroviitelj -lja (SSKJ), sch. darovatelj -lja (RSA.N; w RJAZ sch.-cs. 
XIV w.), es. 11.11pos11TE1'1>; 

ros. dawne oapoBameflb (SSRJ: Polikarpov r. 1704). ,...., 
daritel'b : ,...., głuż. darićel -la, czes. dawne i stczes. dafitel -le (Jungmann, 
Gebauer SL) ;  

słe. przestarz. daritelj -lja (Pleter8nik, SSKJ), sch. o d  XVI w. daritelj -lja, 
bułg. oapume.a (u Gerova nie notowane), maced. oapume.a; 

ros. oapumellb -A11., ukr. przestarz. oapumellb -A11. (SUM). ,...., 
Nomen agentis od darovati, dariti, o suf. -tel'b zob. II 51-2. W. B. 

darovati darujQ 'dać, dawać na własność, ofiarować, podarować, donare', dial. 
płn. też 'wybaczać, przebaczać winę, donare' 

,...., pol. darować daruję perf., rzadziej imperf. 'dawać na własność, ofiarować, 
podarować' (też dial. np. kasz. darovac dareje 'ts.', Sychta SK) od XV w., 
'przebaczać, odpuszczać, przepuszczać' (też dial. np. Szymczak Domaniewek) 
od XVI w., 'rezygnować z użycia, odebrania czego, zwalniać od czego, zno
sić co' od XVI w., dial. darować 'obdarzać w piątek przed ślubem pannę 
młodą' (Karłowicz SGP), dłuż. darowaś -uju imperf. 'dawać jako dar, po
darunek', głuż. darować daruje imperf. 'ts.', czes. darovati daruji irnperf. 
i perf. 'dawać jako dar, dawać w podarunku' (znaczenie późniejsze, Ge
bauer SL), 'poświęcać, ofiarować' , 'odpuszczać, przebaczać; pomijać' , stczes. 
od XIV w. darovati daruju kobo cim imperf. 'obdarzać' (Gebauer 1. c., Novak 
SlHus), dial. darovat' perf. 'dać w darze', 'przebaczyć, odpuścić' (Horecka 
Frenstat, Lamprecht Opava), sła. darovat' daruje perf. 'dać coś komuś na 
własność bez zapłaty, ofiarować', 'odpuścić, przebaczyć' (też dial., Buffa 
Dlha Luka) ;  

słe. darovati -ujem imperf. (Pletersnik), perf. i imperf. (SSKJ) 'dawać 
komuś coś na własność bez zapłaty; obdarzać kogoś czymś' od XVI w. 
(u Megisera 1592 'donare' ) ,  'ofiarować, składać coś w ofierze' , sch. darovati 
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darujem perf. (wg RJAZ też darujem z Dubrovnika, wg RSAN darovati 
darujem i darovati darujem perf., rzadziej imperf. )  'dać komuś jako dar, dać 
w darze' od XII w. (też u Vuka: darovati korne sto 'donare'), darovati koga 
cim 'obdarzyć kogoś czymś' od XIV w. (też u Vuka i ludowe w RSAN),  
dial. darovat darujem perf. (Elezović Kos.-Met.) ,  scs. ,l\llpourn J\ilPOVliii imperf. 
i perf. 'dawać w darze, donare, dare, largiri' , es. J\llPOBllTH KOuoy (npup21wGHH11) 
'odpuszczać (grzechy), (delicta) donare' (SJS), scs. Euch. i Supr. też ,l\llpOBllHHMl 
n. 'danie czegoś, dar, donatio, donum, datio, merces, gratia' (SJS) ,  bułg. 
ludowe iJapyBaM imperf. 'dawać dar' (RBKE), dial. 'dawać chleb lub IDll!kę 
żebrakowi lub Cyganowi' (BDial. I 246),  'dawać podarki na weselu' (BDial. 
III 56), maced. iJapyBa perf. i imperf. 'dawać dar, obdarować', darówam -ówai 

( :  dar'óvam -óvai) 'obdarowuję' (Małecki SW), dial. także z zachowaniem 
rozróżnienia tematów: iJapyje praes. obok iJapyBó aor. (Vidoeski Kumanovo) ;  

strus. AilPOBllTH AilPOVIO 'dać w darze, podarować, ofiarować' od XI w. 
(Srezn.) ,  por. też z XIV w. ,l\llpoR.tHHN: 'dar, podarek', ros. przestarz. iJapoetimb 
-y10 perf. i imperf. 'obdarzać, dawać (dać) w darze, ofiarować; nagradzać 
czymś' (zwykle W języku poetyckim), Ukr. iJapyBamu -y10 imperf. i perf. 
'dawać komuś coś na własność jako podarek', 'obdarzać kogoś czymś', 'wy
baczać komuś, przebaczać' (SUM), 'poświęcać coś' (Hrincenko ), brus. oapaBaą& 
iJapy10 perf. i imperf. 'dawać dar, obdarzać kogoś czymś', 'wybaczać, prze
baczać', dial. u Nosoviea perf. 'ts.'. ,...., 

Ze słow. : alb. darovit 'dawać jałmużnę' , rum. darui 'obdarowywać' (Mi
haila Impr. 142, Skok ER I 384, BER I 320). 

Denominativum od daro, o budowie zob. I 48, -ov- może być związane 
z tematem na -u- podstawy derywacyjnej. Zob. dan,, por. dariti. T. Sz. 

darovina zob. darina 

darovih. darovita darovito płd.-wsch. 'obdarzony (zdolnościami) ,  utalentowany, 
uzdolniony, donatus, muneribus ornatus', 'chętnie obdarzający, szczodry, 
hojny, largus, liberalis' 

,....., słe. darovit -ita 'utalentowany, zdolny', u Pletersnika też 'szczodry, 
hojny', darovito polje 'płodne, żyzne', sch. od XV-XVI w. darovit 'utalento
wany, zdolny', przestarz. 'chętnie dający, szczodry, hojny', dial. 'mogący 
obficie obdarzyć, bogaty, majętny', es. AllPORHT'L 'hojny, largus' (Miklosich 
LP) ,  bułg. iJapo6um 'uzdolniony, utalentowany' (notowane też przez Gerova), 
maced. oapoBum 'ts.' ; 

strus. AllPORMTLIH ' szczodry', ros. iJapoBumbiu 'uzdolniony, utalentowany' ,  
przestarz. 'szczodry, hojny', ukr. u Hrincenki oapo6umuu 'darmowy, otrzy
many za darmo' , u Żel. 'uzdolniony, utalentowany' . ,....., 

Por. 1. słi. darovaVi ' szczodry, hojny' (Lorentz PW), głuż. darowalny 'ts.' 
(Pfuhl), czes. darovaci 'dotyczący darowizny', sła. darovaci 'ts.' ; 

2. głuż. darjaty 'darujący, obdarzający' (Pfuhl) ;  
3 .  głuż. dawaty 'szczodry, hojny' (Pfuhl). 
Adi. od daro dara : daru. Możliwa sekundarna motywacja J)rzez verbum 

darovati. W. B. 

darovizna zob. darina 

darov'D darova darovo dial. wsch. 'związany z darem, otrzymany jako dar' 
,...._, ros. iJapoBóu -6ÓR -Bóe 'podarowany, darmowy, gratisowy', też dial. 
np. Dal, SRNG, w gwarach często w słownictwie obrzędowym np. iJapofJ6U 
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CTOJI 'drugi dzień wesela, kiedy państwo młodzi rozdają podarki odjeżdża
jącym gościom' (SRNG), także w funkcji subst. oapoeaR -oóu 'dzień, kiedy 
młodzi małżonkowie przyjeżdżają do rodziców panny młodej , od których 
otrzymują obiecane przy swatach dary np. owcę, cielę, gęś' (ib.), oapoBóe 
-Ol.O n. 'wszystko to, CO podarowane' (ib.), ukr. oapoBUU -Ba -Be 'otrzymany 
w drodze daru' . ,...., 

Derywat od daro. W. S. - F. S. 

daroVLnik'I> zob. dari.nik'h 

daroVLn'L darovbna darovbno 'związany z darem, darowizną' , zach.,  płd. też 
'chętnie dający, darujący, szczodry, hojny' 

,...., pol. dawne darowny 'pochodzący z daru, dotyczący darowizny' od 
XVI w., już w XV w. w funkcji subst. darowne 'zwyczaj przyznający ubra
nie zabitego woźnym sądowym do niego wezwanym' (Słownik stpol. ) ,  też 
adv. darownie 'w darze, gratis' (ib.),  dial. kasz.-słi. darovni, darovn't 'szczodry, 
hojny' (Sychta SK, Lorentz PW), głuż. darowny -wna -wne 'ts.' , stczes. 
darovny 'ts.' ; 

słe. książkowe i rzadkie daroven -vna -vno 'związany z darem', np. darovni 
akt 'akt darowizny' (SSKJ), sch. darovan -vna -vno 'darowany, złożony albo 
otrzymany w darze', u Vuka (czarnogórskie) daróvni 'pochodzący z daru, 
podarowany', od XIV w. 'związany z darem', dial. ' szczodry, hojny, largus' , 
u Elezovicia daróvni -vnii -vno 'otrzymany z okazji zamążpójścia od krewnych', 
es. AllPOKl>HT. 'związany z darem, donationis' (Miklosich LP), bułg. oapóeeH -BHa 
-6HO 'przeznaczony na dar, podarunkowy' (też U Gerova),  maced. oapo8eH 
-«Ha 'związany z darem panny młodej ' ;  

strus. AllPOBLHLIH 'związany z darem, darowizną' (Srezn.), ukr. dial. iJapooHuu 
-rma -8He 'podarunkowy' (Hrincenko). ,...., 

Derywat od darz, (por. darovb). Znaczenie 'chętnie dający, szczodry, hojny' 
wskazuje na dodatkową motywację także przez czasownik darovati. 

W. S. - F. S. 
dar'h 1. dara lub daru 'to, co się komuś daje, ofiaruje, upominek, datek, ofiara., 

donum', przen. 'wrodzona zdolność do czego, talent' , dari : darove pl. 'obrzę
dowe podarunki ofiarowywane w czasie wesela nowożeńcom lub wymieniane 
w czasie wesela między najbliższymi krewnymi i nowożeiicami' , dat'l>mL : 
darom& 'za darmo, bezpłatnie' , dati dat'l>m& ( :  darom&), V"I> dar"& dati 'dać 
w podarunku, bezpłatnie, za darmo', bozi.ji. dar'L 'coś zesłanego przez Boga', 
dial. płn. 'chleb' 

,...., pol. dar daru (stpol. gen. sg. dara : daru, Słownik stpol.) 'to, co się 
komuś daje, ofiaruje, upominek, datek, ofiara, akt podarowania' (też dial. 
np. kasz. dar daru 'podarek' , Sychta SK, Lorentz PW) od XIV w.,  przen. 
'szczególna wrodzona zdolność do czego, talent' od XVI w., dial. także w zna
czeniach bardziej specjalnych np. 'jadło, napój' (Sychta 1. c. ), z Wlkpol. 
wianyszki z darów 'korony (wieńce} z orzechów, jabłek, pierników itd., 
przynoszone do dworu na dożynki' , dary pl. 'młode bydło ofiarowywane nowo
żeńcom przez gości weselnych', 'kłosy', jako adv. darem 'darmo, za nic, 
gratis' (to już w XVI w.) ,  dawne z XVI w. za dar 'darmo, łatwo, bez wysiłku' ,  
dial. xo�ec o Boźim, Bos"/ćim dafe, bee v Bos"fćim dafe 'być w ciąży' (Sychta 1 .  c. ) ,  
dar boży, bozi dar 'chleb' (Karłowicz SGP, Sychta 1. c.) ,  dłuż. dar dara 'poda
rek, podarunek' , przen. 'talent, 2dolność', głuż. dar dara 'podarunek' (też 
dial. np. Michalk Neustadt), przen. 'zdolność, talent' , czes. dar daru (gen. 
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daru też stczes. ,  Gebauer HMC III 1,  334) 'to, co się daje komuś na własność 
bez wynagrodzenia, podarunek' od XIV w. (Gebauer SL, Flajshans Klaret), 
przen. 'zdolność, talent' , dat, dostat, poslat darem, dar davati, darem dati 
'dać w podarunku' , cti a darem 'za darmo' (SSJC) ,  stczes. poslati co v dar 
'posłać coś w podarunku' XV w. , ludowe Bozi dar 'chleb i inne artykuły 
spożywcze' , sła. dar daru (też dial., Buffa Dlha LUka) 'to, co się daje komuś 
na własność bez wynagrodzenia', dar ducha 'mądrość' , dat' dar, dat' (dostat') 
nieeo do daru 'w podarunku' , ludowe bozi dar 'chleb' ; 

słe. dar dara dar·u (Pletersnik; dziś dar -ru i -ra, SSKJ) 'podarunek, po
darek' (dar boiji) ,  'ofiara', 'szczególna zdolność do czegoś, talent' , ludowe 
'podarunek weselny', dial. dar aij,ru, dar b9zi (Tominec Orni vrh), v dar dati 
'podarować', v dar dobiti 'otrzymać w prezencie' , sch. dar ddra loc. daru, 
pl. dari i darovi 'to, co się komuś daje bezpłatnie, podarunek ; ofiara' od 
XII w., 'zdolność do czegoś, talent' (od XVI w., RJ.AZ II 273b), ludowe 
także 'rodzaj obrzędowych podarunków dawanych przez pannę młodą 
uczestnikom wesela lub panu młodemu; inne podobne podarki weselne' (też 
np. u Elezovicia Kos.-Met. )  od XVII w., ludowe też we wtórnych znaczeniach 
np. 'smaczny owoc' , u dar dati 'dać w prezencie, w podarunku' (stsch. od 
pocz. XIV w. Vb darb dati) ,  stsch. dati daromb 'dać za darmo, w podarunku', 
darovati, podariti darom XV w. 'ts.', ludowe boźji dar eufem. 'wielka nie
pogoda, żywioł', 'coś wyjątkowego, niezwykłego' (np. 'pisklę z trzema no
gami, dziecko z sześcioma palcami' , lud powiada : boźijeg dara!), scs. AllP'L 

(wg SJS gen. sg. A«Pll , ale paradygmat częściowo wg tematów na -u- : loc sg. 
,5.«pov, nom. pl. ,5.llpose Supr. , gen. pl. AllPOK'L Euch.,  Supr., instr. pl. AllP'LMH, 
loc. pl. AilPO�'L Euch., zob. o tym szczegółowo Ekkert UZIS XXVII 76-8, 
Diels AG 156-7, Vaillant MVS I 91-2 ) 'to, co się komuś daje, donum, 
donatio, munus' (w znaczeniu specjalnym 'miłosierdzie, łaska, gratia' ), 
'nagroda, praemium' (SJS), bułg. odp oapf,m pl. oapoBe (i ludowe częste 
w dial. oapu) 'to, co się daje, ofiaruje bez zapłaty, podarek' (też dial. np. BDial. 
VI 21, Stojkov Banat), tylko w pl. 'wrodzona zdolność do czego, talent', 
ludowe także w znaczeniu specjalnym 'prezenty, np. koszule, chustki, rozda
wane przez pannę młodą gościom weselnym' (zob. np. Gerov, BDial. I 79, 
III 56, VI 21, 166, Stojkov 1. c.), jako adv. oapoM 'darmo, bezpłatnie' (też 
dial., Gerov), 'bez pracy, bez wysiłku', 'daremnie, na próżno', ludowe oap 
oaeaAa 'składała podarunki' (Gerov), maced. oap 'to, co się daje, daruje' (też 
dial. dar daró pl. daruvi 'podarunek' , pl. oapoeu także Vidoeski Kumanovo ) ,  
'talent, zdolność do czegoś' , (zwykle w pl.) 'podarunek panny młodej ' ,  dial. 
np. dar dava nivasta 'synowa daje podarunek' (Małecki SW) ; 

strus. AllP'L 'donum' od XI w., 'talent, zdolność', 'łaska, gratia', 'podatek, 
danina, dań' od XII w., 'posag, wiano' (A«pose &pitYhHlnl), ,5.apOM'L 'w darze 
bezpłatnie, za darmo' od XIII w., 'bez wysiłku, łatwo', ros. oap oapa 'to, 
co się komuś daje bezpłatnie, podarek' (też dial. np. Melmicenko Jaroslav!) ,  
'zdolność, talent', pl. CBHTbie oapbl cerk. 'święta ofiara, Komunia św.', dial. 
odp odpa ale zwykle w pl. oapbi : oapbl 'podarki weselne (zwi�zane z obrzędem 
wesela, np. podarki wymieniane między samymi młodymi i między rodzicami 
młodych i młodymi' (powszechne w dial., np. SRNG, Mirtov Don., Meh,ni
cenko I. c., Slovari. Rjazan. ), 'posag, wiano', 'dziedzictwo, spadek, sukcesja', 
'urodzaj , plon', oapoM 'darmo, za darmo ; gratis, gratisowo', 'za darmo, za 
bezcen' , 'na darmo, na próżno', pot. 'mimo że, to nic, że; cóż z tego, że', 
dial. w licznych znaczeniach, np. 'nie trzeba, nie ma potrzeby; nie wolno ; 
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można, wolno (coś zrobić)', 'bez potrzeby, po prostu, tak sobie', 'bez znaczenia, 
obojętne, nie ważne', 'starczy, dosyć' (SRNG), oap 6ó:HCuu 'chleb' (ib.), ukr. odp 
odpy 'to, co się komuś daje bezpłatnie, podarek', 'zdolność do czegoś, talent', 
zwykle w pl. cerk. 'święta ofiara; Komunia św.', dial. oópu pl. 'podarki, 
którymi obdarowują się rodzice młodych' (Leks. Bjul. II 78), pot. iMpoM 
'za darmo, bezpłatnie', 'na darmo, na próżno', 'łatwo' (SUM), oapu oaaamu 
'ofiarowywać coś komuś, obdarzać kogoś' (Hrincenko), dial. odp 6ó:HCuu 
'chleb ; zboże' (Żel.), brus. odp oapy 'podarunek, podarek' (dial. u Nosoviea 
gen. też oapa), 'talent, zdolności' (BRS), dial. 'dobro, pomyślność, szczęście', 
'Komunia św.' 1 'weselny, ślubny podarek' (Jl e�e Marra, oapo8 He H3TI<a.Jia), 
oap 6o:HCu 'chleb' (np. u Saternika óerv. : xne6 - 6o:HCu oap). ,...., 

Ze slow. :  rum. dar 'podarunek, datek (dobroczynny)', sfintele daruri 
'Komunia św.' (Mihaila Impr. 142), alb. dari 'podarki panny młodej', darit, 
daris 'obdarowywać; rozdawać' (ib., BER I 320), darovf f. 'podarunek ; na
piwek' (Skok ER I 384). 

Derywat prymarny od ie. do-, psł. dati. Kontynuuje ie. do-ro-. Dokładne 
odpowiedniki: gr. a&pov, orm. tur gen. troy. Współistnienie paralelnych pra
starych derywatów na -no- : -ni- (stind. ddnam, łac. dónum, psł. danb wydaje 
się przemawiać za rekonstrukcją pierwotnego typu heteroklitycznego na 
-r/n-. Zarówno historia paradygmatu na gruncie slow. jak i derywaty wska
zują na współistnienie starego paralelnego tematu na -u- (p. Ekkert 1. c.) .  

Trautmann BSW 57, Vasmer REW I 328, Kuryłowicz Acc.2 239, Sławski 
SE I 137, Milewski RS XVI 20, Pokorny IEW 225, Frisk GEW I 430, She
velov PS 64. J. R. - T. Sz. 

-dar'L 2. -dara zob. udar'L 

dan.k'L dar-oka, płn. też darik'ł> darika, płd. darLcL danca dem. od dar-o 
daroko : ,...., pol. rzadkie darek -rku (poświadczone już w XV w., też dial. 
np. Oleach Sankt Annaberg), głuż. dark -ka (Pfuhl), czes. darek -rku (już 
stczes. ), też bozi darek 'chleb, pożywienie' ; 

słe. dfirek -rka (Pletersnik; według SSKJ książkowe), sch. od XV w. da
rak -rka, bułg. dial. iMpoK (Gerov Dop.:  z pieśni lud. ) ;  

strus. wyjątkowe 11.�poK'L (Srezn.), ros. dial. oapóK -pKa (Dal, SRNG), ukr. 
dial. iJapoK -pKa (Żel. ) .  ,...., 
dariko : ,...., głuż. darik -ka (Pfuhl) ;  

ros. dial. odpuK -Ka (Dal, SRNG). ,...., 
darbCb : ,...,, sch. dawne XVII w. darac -rea u Mikalji, kajkaw. u Belostenca darec 
(RJ.AZ), bułg. dial. oapetJ (Gerov). ,....,, 

O suf. -oko, -ik-o, -bCb zob. I 93, 90, 100. W. B. 

dat'Lnu. zob. dar'L 1 

dlU'LcL zob. dar'l>k'L 

dari.ma zob. dar1omo 

dari.mo płn. i słe. : wsch. też dan.ma 'bezpłatnie, za nic, gratis', 'niepotrzebnie, 
na próżno, daremnie', zach. na dan.mo 'na próżno, bezskutecznie', zach. 
i słe. za dari.mo 'bezpłatnie, za nic, gratis' 
darbmo : ,...., pol. darmo 'bezpłatnie, za nic' od XIV w., 'próżno, na próżno, 
niepotrzebnie' (też dial. np. Sychta SK, Lorentz PW, Oleach Sankt Anna-
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berg, Zaręba Siołkowice, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork) od 
XV w. (stpol. od XIV w. też 'bez przyczyny, niesłusznie' ), dial. też 'nic nie 
pomoże, nie ma co', 'próżno, pusto, bez osób' (Piersy powóz jechał darmo), 
'bez pokwitowania' (Karłowicz SGP), na darmo 'na próżno, bez skutku' (też 
dial.) od XV w. (stpol. także 'bez przyczyny, niesłusznie' XV w.), za darmo 
' za nic, nic nie płacąc' (też dial.), dłuż. dermo, stare i dial. darmo 'bezpłatnie, 
za nic', 'na próżno, bezskutecznie' (Bom jogo dermo psosył), głuż. darmo 
'bezpłatnie' (też dial. ,  Michalk Neustadt), za darmo 'za nic, nic nie płacąc', 
dawne podarmo 'daremnie, na próżno' (Pfuhl), czes. darmo 'bez wynagrodzenia, 
bez zapłaty' (też dial. np. Horecka Frenstat), 'na próżno, bezskutecznie, 
daremnie' (też dial. np. Malina Mistnce) w obu znaczeniach od XIV w. 
(Gebauer SL ), dial. także nebudu darmo delat' ; darmo mluvit' 'szkoda gadać' 
(Horecka 1. c.), To uz je darmo 'nie można zmienić' (Bartos DSM), nadarmo 
'nadaremnie, bezskutecznie' od XIV w., stczes. XIV w. też 'bez powodu, 
bez przyczyny', zadarmo 'bez zapłaty', rzadko 'bez przyczyny, bez powodu' 
(Pfu. slov.), sła. darmo 'bez wynagrodzenia, bez pieniędzy, w darze', 'na 
próżno, bez pożytku, daremnie, zbędnie' (też dial., Buffa Dlha LUka), na
darmo 'bez skutku, zbytecznie', za darmo 'bez wynagrodzenia, bez pieniędzy, 
nieodpłatnie' ; 

słe. darmo, za darmo 'bezpłatnie' (Pleter8nik; SSKJ nie notuje); 
ros. dial. iJapMó 'bezpłatnie, gratis' (SRNG: pskowskie), ukr. rzadko iJapMo 

'daremnie, niepotrzebnie; bezpłatnie, gratis' od XVI w., 'wszystko jedno, 
bez różnicy', brus. iJapMÓ 'niech, niechaj, dobrze, niech (tak) będzie' . ,...., 

darbma : "' ros. pot. i dial. iJapMa, dial. iJapMa jako adv. 'bezpłatnie, gratis', 
'na próżno, daremnie, zbytecznie' (SRNG, SRJ), oapMd 'tanio, prawie bez
płatnie, za darmo' (Slovarb Urala), jako eoni. oap-+ui, oap.Ma ttmo 'choć, mimo 
to, że' (SRNG), ukr. oapMd rzadko odp.Ma 'daremnie, niepotrzebnie; bezpłatnie, 
gratis', 'wszystko jedno, bez różnicy' , oapMa UJO 'pomimo że, Chociaż', już 
w XVII w. Allpta 'bezpłatnie', 'bez skutku, na próżno' (Tymcenko), brus. 
odp.Ma (p. jednak darbmO) 'bezpłatnie' (też dial., Saternik Oerv. ), oap.Md 
'ts.', 'na próżno, daremnie' (u Nosoviea iJapMa 'na próżno, nadaremnie' ), 
'dobrze, niech tam, zgoda !, niech będzie', dial. iJapMó. 'nic nie szkodzi, nie 
ważne' . ,...., 

Por. 1.  pol. dial. słi. darme 'za darmo, bez zapłaty' (Lorentz 1. c.), stpol. 
XV w. darmie 'bez przyczyny, sine causa' ; 

2. słe. dial. daroma : dar<jma 'bezpłatnie' (Pleter8nik), ros. dial. iJdpo.Ma 
adv. 'porządnie, przyzwoicie', eoni. 'chociaż, choć' (SRNG);  

3. ros. dial. oapMA 'bezpłatnie, gratis', 'obojętnie, wszystko jedno' (SRNG, 
SRSO);  

4.  sch. dawne XVII w.  (Stulić z Gundulicia) darno 'w darze, bez zapłaty' 
(RJAZ). 

Ze slow. : lit. (LKZod.) darmai 'bezpłatnie' , 'nadaremnie, na próżno' (z pol. 
darmo, daremnie, Bruckner LS 79). 

Zwykle wyprowadza się od dariti, darb, o suf. -bmo, -bma Zubaty Studie 
I 113-8, Vondrak VSG I 554-5, Vaillant GO II 2, 692, Obnorskij ZslPh 
II 76. Nie można jednak wykluczyć derywacji od adi. darbmb: darbmo 
acc. sg., darbma zapewne gen. sg., por. synonimiczne jbZo darbma (głuż. 
z darma, czes. zdarma). Rozwój znaczeniowy tłumaczą wyrażenia typu psł. 
daromb : darbmb 'za darmo, bezpłatnie' (p. daro) ,  stpol. za dar 'gratis' . 

J. R. - T. Sz. - F. S. 
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dan.moed'L darbmoeda płn. 'ten, kto żyje na cudzy koszt, leń, pasożyt, parasitus• 
,...., pol. przestarz. darmojad (dziś tylko darmozjad od XVIII w.) od XVI w. 

(też dial. np. z Wlkpol., Litwy, a z ok. Tykocina darmojed, Karłowicz SGP), 
dial. kasz. tylko darmozjddca (Sychta SK), czes. darmojed -da, sła. darmo
jed -da; 

ros. pot. }apMOeo -aa, dial. oap.Moeou11.a m. i f. (stąd bułg. oap.Moeo, RBKE), 
ukr. oapMO i'o -oa (SUM, Hrincenko), brus. pot. oapMaeo -oa (też dial. ,  Nosovic, 
Saternik Cerv.). ,....., 

Oompositum z wyrazów darbmo i *edo od esti emb. Pierwotne znaczenie 
'jedzący darmo, na próżno'. Nomen agentis jak konoeda, konovalo (zob.) .  
O budowie zob. Wojtyła-Świerzowska NA 24-6. T. Sz. - F. S. 

dan.mov'h darbmova darbmovo płn. 'otrzymany bezpłatnie, w darze, bezpłatny' 
,...., poi. pot. i dial. darmowy 'bezpłatny' (Karłowicz SGP z Litwy), czes. 

dial. darmovy 'ts.' (Kott Dod. DSM) ; 
ros. pot. i dial. oapMo66u 'otrzymany bezpłatnie, w darze, bezpłatny' (SSRJ) ,  

dial. też oapM66blU 'ts.' (SRNG), ukr. pot. oapM06UU 'ts.', rzadko 'taki, który 
marnuje swój czas, który niczego nie robi' (SUM, Hrincenko ) ,  brus. oapMae'bz : 
oap.MÓ6bl 'bezpłatny, gratisowy' .  ,....., 

Por. poi. dial. kasz. darmlovizna 'udzielanie czego za darmo, korzystanie 
z czego za darmo' (Sychta SK) .  

O d  darbmo, darbmo, z suf. -ova. F. 8. 

dan.m'L darbma darbmo płn. 'dawany lub otrzymywany w darze, bezpłatny', 
'daremny, bezużyteczny' 

,....., pol. dawne darmy 'nieodpłatny, bezpłatny, udzielany lub otrzymy
wany za darmo', stpol. XV w. darmy 'bez nagrody', 'daremny, bezskuteczny' 
(w XVI w. 'daremny, próżny, bezużyteczny' ), dial. 'nic nie kosztujący', 
'nadaremny' (Karłowicz SGP), stdłuż. XVI w. (Jakubica) darmy 'daremny, 
próżny, bezużyteczny' (Muka), czes. rzadkie darmy 'nieużyteczny, niepo
trzebny' (Pfu. slov.), przestarz. 'dany w darze, bezpłatny' (SSJC) ;  

ukr. dial. oapMuu 'gratis', 'niepotrzebny, zbędny, miissig' (Żel. ) .  ,....., 
Por. 1.  jbzo darbma: głuż. z darma 'bezpłatnie, za darmo', czes. zdarma,. 

'ts.', stczes. XV w. z-darma 'na darmo, daremnie' (Gebauer SL) ,  por. też sła. 
dial. za pul darma 'za pół darmo' (Buffa Dlha Lu.ka);  

2 .  pol. dial. słi. daramstwvo 'daremność' (Lorentz PW) ;  
3 .  czes. u Jungmanna daremek -mku 'rzecz bez znaczenia, bez wartości'_ 
Do dariti, z suf. -bmo, o nielicznych adi. na -imas w lit. zob. Otrębski GL 

II 159, por. też Miklosich VG II 233. T. Sz. - F. S. 

dan.m&ne zob. darLmLn"L 

dan.m&nik"L darbmbnika płn. 'ktoś bezwartościowy, bezużyteczny, nieprzydatny 
do niczego' 

,....., pol. dawne daremnik -ka 'robotnik pracujący za darmo, bez zapłaty; 
darmozjad; rzecz otrzymana za darmo', dial. daremnik (wyjątkowo na Sląsku 
daromnik, PF V 718) 'próżniak; małe dziecko, którym nie można się jeszcze 
posłużyć; ktoś do niczego niezdatny' (Karłowicz SGP, Kucała PSM 91), 
adv. daremnika 'darmo' (Karłowicz SGP), czes. daremnik -ka : darebnik -ka 
'próżniak, gałgan, łajdak, hultaj , urwis' , stczes. XIV w. daremnik 'nicpońt 
ladaco' (Gebauer SL) ,  sła. daromnik (dial. też daremnik, darobnik, Kalał) 
'leniwy, bezwartościowy człowiek lub zwierzę, nicpoń, leń, próżniak' ; 



brus. dial. oapeM1liK -Ka 'nicpoń, ladaco' (Nosovic). ,...,, 
Od darbmbm,, o suf. -iko zob. I 90. 

dan.mbno zob. dan.1111>D11 
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W. B. 

dan.mLn'L darbmbna darbmbno płn. 'dawany lub otrzymywany w darze, bez
płatny, gratuitus', 'bezużyteczny, bezwartościowy, próżny, płonny, bezsku
teczny, inanis, vanuus, futtilis', adv. dari.mi.De : dan.DILDO 

,...., pol. od XV w. daremny 'nie dający żadnych wyników, próżny, bez
skuteczny, bezużyteczny, czczy' (też dial np. Olesch Sankt Annaberg, kasz. 
daremni, Sychta SK, słi. daramni, Lorentz PW), przestarz. 'dany darmo, 
bezpłatny' (w XVI w. 'dany bez zasług i zabiegów ze strony obdarowanego'),  
dziś dial. np. Kucała PSM 264, Sychta SK, dłuż. dawne XVI w. (Jakubica) 
daremny 'próżny, czczy, płonny, bezskuteczny' , głuż. daromny 'bezpłatnie 
dany, podarowany' (Pfuhl), czes. daremny 'próżny, czczy, płonny, bezuży
teczny, lichy' (już stczes. daremny : daremni, Gebauer Sl., Novak SlHus), 
'nikczemny, podły, niegodziwy', dial. daremny : daremni 'tani, niestały, 
chory, nędzny' (Horecka Frenstat),  też darebnfJ (mn ) bn) 'gałgański', arch. 
'lichy, bezwartościowy' , lud. 'zbyteczny, niepotrzebny, czczy' , 'chory, cher
lawy' (dobrze poświadczone dial. np. Bartos DSM, Hruska DSCh, Malina 
Mistfice), sła. daromny (dial. też daremny, Kalał, daremni, Sipos Biikk
Gebirge) 'próżny, czczy, bezużyteczny, bezskuteczny, bezwartościowy; le
niwy, niedbały' , dial. także darobniJ ( :  darebni, Sipos 1. c.) 'ts.' (SSJ, Kalal) ;  

ukr. oapi.łmuu (od XVI w., Tymcenko; dial. rzadko też oapee1tuu, Żel., 
Hrincenko, mn > vn) 'bezskuteczny, próżny; bezpodstawny, niepotrzebny', 
dial. 'bezpłatnie dany, podarowany' (SUM, Hrincenko, Żel., też dawne: 
Bilećkyj -Nosenko, Tymcenko : XVIII w.), brus. iJap3..łmbl 'próżny, czczy, 
bezwartościowy',  'dany bezpłatnie, podarowany' (też dial., N osovic, Saternik 
Cerv., Rastorguev Brjansk). ,.._, 

Adv. 1. darbmbne: ,...., pol. od XV w. daremnie (też dial. np. Olesch I. c.) ,  
czes. daremne (już stczes.)  : darebne, sła. daromne, dial. także daremne (Kalał) ,  
darobne; 

ukr. oape.tme, stukr. XVI-XVIII w. iJapeMnT'ó (Tymcenko ). ,....,, 
2. darbmbno : ,....,, pol. przestarz. daremno (od XV w.), też dial.,  Karłowicz 

SGP, kasz. ,  Sychta SK, Lorentz PW: daramno, czes. u Jungmanna da
remno; 

ukr. oapbaw (od XVI w., Tymcenko),  brus. iJap:tuna (też dial. ,  Nosovic, 
Saternik Cerv.). ,...., 

Od darbmo, darbmo, z suf. -bno. W. B. 

dan.nik'L darbnika : datoVLnik'L darovbnika 'ten, kto daje dar, ofiarodawca' 
darbniko : ,...., głuż. darnik 'dawca, ofiarodawca' ; 

słe. książkowe rzadkie darnik -ka 'dawca, ofiarodawca' ; 
rus.-cs. z Jana Egzarchy iJ.IXPhHHK'L 'ten, kto obdarza, conciliator, imper

tiens' (Miklosich LP, Srezn. ), ros. dial. iJap1tuK -Ka 'chłop zrzekający się peł
nego nadziału ziemi i otrzymujący w zamian w darze czwartą jego część', 
' skarb, coś drogocennego ; drogi, ukochany człowiek' (SRNG), ukr. iJapnuK -Ka 
'poświęcony chleb wielkanocny' . ,...._ 

darot'bniko : ,.._, poi. dawne XVI-XVII w. darownik -ka 'ofiarodawca' 
(Mącz., L.) ,  słi. darovńik -ka 'hojny człowiek, dawca' (Lorentz PW), głuż. 
darownik 'ofiarodawca' (Pfuhl), stczes. darovnik 'ten, kto odwdzięcza się, 
wynagradza, remunerator' (Gebauer SL , Jungmann);  
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słe. darovnik : darqvnik -ka 'dawca, ofiarodawca', sch. przestarz. darov
nik -ika 'ts.', es. A"POBLHllK'L 'ts.' ;  

ukr. dial. oapi6HUK -KÓ 'dawca, ofiarodawca' (Hrincenko, Żel.) .  ,...., 
Podstawą jest adi. danno : darovMto i (wtórnie) dariti : darovati. O budowie 

zob. I 90-1. W. B. 

dan.n'J) darbna darbno 'związany z darem, darowany' , 'dający, darujący, chętnie 
darujący, szczodry, hojny' 

"' pol. dial. u Karłowicza darny 'przydatny do czego, np. zwierzę' : 
ddrny 'urodzajny, płodny' (Młpol.), głuż. darny -na -ne 'podarunkowy; 
szczodry, hojny' , stczes. <Mrny 'szczodry, hojny', sła. darny 'podarowany; 
pomyślny, szczęśliwy' (Jungmann z Bernolaka) ;  

sch. dawne <Mran darna -no 'szczodry, hojny' (RJ.A.Z: wyjątkowe w XVI w., 
równie wyjątkowe w RSAN: daran darna -no 'ts.' ) ,  tylko u Stulicia 'podaro
wany, gratuitus, dono datus' ; 

strus. A"PLHblll 'dany przez Boga' (Srezn. III 84), ros. u Dala oapubzu 
'dotyczący daru, podarunkowy' (w SRNG nie notowane), ukr. dial. oapmlu 
'udany, wydarzony' (Żel.), oapua ueoŹJrn 'Niedziela przewodnia (kiedy roz
dziela się poświęcony chleb)' też u Hrincenk.i. ......, 

Z płd. slow.: rum. darnie ' szczodry, hojny' (według Skoka ER I 383 < da
rbno + rum. suf. -ie < łac. -ieus). 

Derywat od darc,, znaczenie 'chętnie dający, szczodry, hojny' wskazuje 
chyba na sekundarną motywację przez dariti. W. S. - F. 8-

dan.stvo płd.-wsch. 'darowanie, ofiarowanie, obdarzenie' : 'to, co darowane, 
ofiarowane, dar, donum' 

,...., sch. niepewne (tylko u Stulicia) darstvo : darovstvo 'dar' (RJ.AZ), 
es. A"pi.cno 'dar, donum' (w SJS późne: Ewangeliarz Nikodema), A"PbCTKtl 
t1cnoH1AUH 'gratiam referre' (Miklosich LP). ,..._, 

Na większy zasięg wyrazu wskazują derywaty: 1. scs. (Cloz., Supr. ) 
A"PLCTBOHTM,-CTBOYlii 'dawać, ofiarować'' ros. oapcm606amb 'obdarzać, ofia
rowywać' (Dal, według Opyt Dop.: archang. ) ,  ukr. dawne XVIII w. AllPCTR0�6'1"L 
( : *,11,llptr101nw, Rudnyćkyj ED II 11); 

2. es. Jl."pi.cr11tT11 -WTBll� -CTKHIH 'donare' (Miklosich LP); 
3. ros. oapcrrUJeHHblU 'podarowany przez kogoś, otrzymany W darze; uwierzy

telniający, potwierdzający dar, nadanie',  w funkcji subst. 'darowizna, akt 
darowizny', w gwarach adv. oapcmeeuuo 'za darmo, bezpłatnie' (SRNG). 

Od dariti z suf. - bstvo. W. B. 

datel':& datel'a, pl. datele 'ten, kto daje, dawca, dator' 
,...., czes. tylko u Jungmanna (z Mater verborum, więc niepewne), stąd za

pewne u Kotta datel -le m. 'dawca', poza tym tylko z pref. np. dawne udatel 
'donosiciel, denuncjator' (Pfu. slov. , dziś udavatel) ;  

sch. dawne XIII-XVI! w.  datelj m. (RJAZ : datelj) 'ten, kto daje, da, 
dawca, dator' (RSAN nie notuje), scs. Euch., Supr. AH&iL -l\m 'dator, prae
bens' (częstsze formacje derywowane od czasowników prefiksalnych np. pre
datel'b, podatel'b, vz,zdatel'b, też blago-datel'b, Meillet Et. 312) ;  

rus.-cs. ii;nm. 'ten, co daje, dawca, dator' od XI w., ros. dial. oame/lb -/IH 

'ten, co daje lub darowuje coś', 'osoba dająca zamówienie na wykonanie 
jakiejś większej pracy' (Dal, SRNG), ukr. dial. oamellb -AR 'ten, co daje, 
dawca' (Żel., Kuzela-Rudn., już stukr., Tymcenko). ,..., 
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Na gruncie poszczególnych języków slow. szerzy się synonimiczny pro
duktywny typ derywowany od sekundarnych formacji tematycznych: 1. głuż. 
dawaćel -la, stczes. davatel -le (Jungmann, Gebauer SL), sch. przestarz. dava
telj -lja (RSAN; według RJAZ u pisarza czakaw. z XVI! w. i u Stulicia), 
ros. dawne i dial. oasameAb -AR; 

2. sch. dajatelj (zob. RJAZ II 225), es. Jl.ll1Hfl1'h7 rus.-cs. Jl.111Hfl1'h (stąd 
ros. przestarz. oaJimeilb -11.n). 

Nomen agentis do dati, o suf. -tel'b zob. II 50. Por. w tym samym znacze
niu od tego samego pierwiastka: stind. diitar- : datdr-, gr. ac:.i„cup ·opoi;, acuTijp 
-�poi;, z apofonią gr. �o„�p -�poi;, łac. dator. 

Meillet Et. 312, Trautmann BSW 58, Vasmer REW I 329, Geyr, Die 
Nomina auf. -mem., 1965, 31-2. J. R. - T. Sz. - W. B. 

dati damb dasi 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy; przekazać na własność 
dobrowolnie i bez odpłaty', 'obdarzyć czym, darować co, ofiarować, dare, 
donare, offerre', 'dostarczyć (do rąk), postawić, umieścić, położyć', 'dostar
czyć, przysporzyć, przynieść (np. plon, owoc) ,  wydać z siebie, wydz ielić 
(często o krowie dającej mleko) ;  wypłacić, zapłacić, tribuere, solvere', ' oddać 
się, o kobiecie' (jako eufemistyczne określenie obcowania seksualnego), 
'umożliwić komuś zrobienie czegoś, pozwolić, wyrazić na coś zgodę; kazać, 
nakazać, polecić komuś zrobienie czegoś', 'wydać za mąż', 'uderzyć kogoś, 
zbić' (stąd okrzyk jaz'L ti damL! na oznaczenie 'groźby, straszenia kogoś' ), 
w zwrotach np. dad'i. Boze!, Bog'I. dad'i. 'niech Bóg sprawi, niech się tak 
stanie, oby tak się stało' ,  dati znati (vedeti) 'zawiadomić', dati pokoji. 'pozo
stawić kogoś w spokoju', dati rQkQ 'wyciągnąć do kogoś rękę np. na powitanie, 
na znak przyrzeczenia, przyrzec', dati sę 'pozwolić zrobić coś z sobą, ulec 
komuś' (częste z przeczeniem ne dati sę 'nie pozwolić się pokonać' ), 'podjąć 
się, przyłożyć się do czego, incumbere in aliquid, wziąć się do czego, jąć się, 
zabrać się do czego, zacząć', 'pójść, ruszyć w drogę, udać się gdzieś ; rzu-

. ,  . ) 
CIC Slę 
dati: ,...; pol. dać dam 3 pl. dadzą (u Mącz. 384 d dadzący 'pozwalający' ) 'uczy
nić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, darować co, ofiarować, 
dare, donare, offerre' (w tym znaczeniu powszechne w dial. np. Karłowicz 
SGP, Sychta SK, Lorentz PW, Szymczak Domaniewek) od XIV w., 'służyć 
czym, użyczyć czego, powierzyć co, dostarczyć, podać, wręczyć, dare in 
manus, tradere' (też dial. np. Sychta 1. c.) od XIV w. (stąd od XIV w. a dziś 
dial. 'umieścić, położyć, włożyć, wsadzić, wrzucić' ), 'powierzyć komuś jakąś 
pracę, stanowisko; wysłać do jakiejś pracy' (też powszechne w dial. )  od 
XV w. (stpol. 'przekazać z przeznaczeniem lub w pewnym charakterze, 
przeznaczyć, skazać na co' ), 'dostarczyć, przysporzyć, przynieść; wydać 
z siebie, wydzielić, ferre, dare' (też dial.) od XIV w., 'wypłacić, zapłacić, 
tribuere, solvere' (też dial. )  od XIV w., 'wydać za mąż, maritare' od XV w., 
' spowodować, uczynić, sprawić' od XIV w., 'pozwolić, dać pozwolenie' 
(powszechne także w dial. ) od XIV w., dziś ludowe (powszechne w dial.) 
poświadczone od XIV w. 'polecić, kazać, faire, lassen, mandare', 'uderzyć, 
zbić' (np. dać w twarz, stpol. już w XIV w. dać policzek, po licu, pięścią, 
z XVI w. dać w gębę, w lice, u Reja dać w dupę, dial. kasz. dac komu w pesk), 
ja ci dam! na oznaczenie 'groźby, straszenia kogoś' , od XV w. (p. Słownik 
stpol. II 5) a dziś ludowe dać jako eufemistyczne określenie 'obcowania seksual
nego, o kobiecie' ; w zwrotach np. daj Boże (dalby Bóg) 'niech Bóg sprawi, 
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oby, bodaj ', od XV w. w formie part. bodaj (stpol. też bogdaj) 'niech, oby, 
utinam' (p. Sławski SE I 38), już w XIV w. NO Bogdaj (SSNO), dać znać 
'zawiadomić' (też dial. np. kasz., Sychta 1. c.), dać pokój (też dial. np. Sychta 
1. c. )  'zostawić w spokoju' od XIV w. (stpol. też dać mir, milczenie), dać 
rękę 'wyciągnąć rękę np. na powitanie', 'przyrzec' (też dial. np. kasz. ) ,  prze
starz. 'pomóc, podtrzymać' , stpol. XV w. part. daj 'bodaj , oby, utinam', 
połab. dot inf. (dati) dojes 2 sg. doje, 3 sg., imperat. doi : diii (daji) oraz do/ 
(dad'b), perf. dol 'dare' (pełny wykaz form zob. Lehr-Spławiński, Polański 
SE 114), dłuż. daś dam daś 3 pl. daźe aor. dach da (co do pełnej fleksji zob. 
Muka HLF 600) 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, 
podarować co, ofiarować, dare, dona.re' , 'dostarczyć do r!l!k, wręczyć, podać', 
'pozwolić, dać pozwolenie' (daj jomu pśiś !) ,  w zwrotach np. Bog daj i Bog 
dal, az . . .  'daj Boże, aby', daj Bog gluku! 'daj Boże szczęście', na to śi ruku 
dam 'przyrzeknę', głuż. dać dam daś da 3 pl. dadźa 'uczynić kogo odbiorcą po
siadanej rzeczy, obdarzyć czym, darować co, ofiarować, dare, donare' (też 
np. jesć dać, pić dać, por. Sorb. SA II s. 194), 'pozwolić, zezwolić' (daj jemu 
hić), też dial. (Michalk Neustadt: dać 'geben', 'lassen' ), 'polecić, kazać' 
(da sebi zub wutorhnyć), w zwrotach np. bóh daj, bóh daj strowje 'daj 
Boże zdrowie' , daj jemu pokoj 'zostaw go w spokoju', czes. dati dam 'uczynić 
kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, podarować co, ofiarować, 
dare, donare' (też dial. np. Bartos DSM, Gregor Slav.-buc.) od XIV w. 

(Gebauer SL, Novak SlHus. ) ,  'pozwolić, dać pozwolenie, dopuścić, umożli
wić' (też dial. Gregor I. c. i stczes. od XIV w. 'pozwolić, polecić, kazać' , 
Gebauer 1. c., Novak 1. c.}, 'wręczyć' , 'umieścić, położyć, postawić' (też 
dial., Bartos 1. c., por. np. wa.łaskie : dali zebraka na huru lefat),  'wypłacić, 
zapłacić, tribuere', 'polecić, przykazać lub zarządzić, postarać się, aby kto 
coś wykonał' (stczes. już w XIV w. 'przekazać, przeznaczyć, skazać' ), 
'sprawić, spowodować, wywołać jakąś czynność' (np. d<iti zavolat nekoho 
'kazać kogoś zawołać' ), stczes. od XIV w. 'uderzyć' (da jemu v hlavu), dziś 
dati nekomu ranu, pohlavek, też ja ti dam! na oznaczenie 'groźby, strasze
nia kogoś' , 'wydać za mąż' (Dala sem t'a za Janicka), już w XIV w. dati 
za muze 'wydać za mąż' (dziś np. dati nekomu dceru za zenu, tak samo 
już w XVI w., SSJÓ, Gebauer 1. c.}, w zwrotach np. dejz to buh 'daj Boże', 
także w formie adv. i part. bodej, bodejt', bodet', bodejź (przestarz. bokdejź, 
bohdejt', SSJO) 'naturalnie, zapewne', już stczes. b6hdaj, b6daj, bohdaj, bodaj 
'utinam', dial. moraw. bodaj : Bodaj zdrav = Buh dej, abys byl zdrav (Bar
tos 1. c. , zob. też Machek ES2 59), dati neco nekomu vMet 'zawiadomić, 
podać do wiadomości' (stczes. od XIV w. np. daz vedeti 'spowoduj , uczyń, 
aby wiedzieli' ,  dati pokoj 'pozostawić kogoś w spokoju', dati ruku 'wyciągnąć 
rękę do kogoś', 'przyrzec', sła. dat' M 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej 
rzeczy, obdarzyć czym, darować co, ofiarować, dare, donare', 'pozwolić, dać 
pozwolenie, dopuścić, umożliwić coś', 'podać, wręczyć; położyć, postawić' 
(Daj mi tu knihu; Dat' obed na stół), 'wydać pieniądze, zapłacić', 'polecić, 
zlecić wykonanie czegoś', 'spowodować, wywołać jakąś pracę, trud' (Dalo mi 
to vera prace), 'posłać kogoś do jakiejś pracy, służby' (Dali ho za kovaca),  
ludowe 'wydać za mąż, maritare' (dat' za muz, Kalał), ja ti dam! na ozna
czenie 'groźby, straszenia kogoś', dal by panboh 'oby to się stało', bodaj, 
przestarz. i dial. bohdaj part. 'żeby, oby, niech, utinam' (SSJ, Stanislav 
DSJ II 684), dat' vediet' 'zawiadomić', dat' pokoj niekomu 'zostawić w spo
koju' , dat' niekomu ruku 'wyciągnąć rękę np. na powitanie' , 'przyrzec' ; 
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słe. dati dam 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, 
darować co, ofiarować' (daj mi kruha, vina, piti, jesti; v dar dati 'podarować' ) ,  
'spowodować, sprawić, uczynić' , 'zapłacić', za zeno dati 'dać za żonę, wydać 
za mąż', 'położyć, postawić gdzieś' , 'polecić, kazać coś zrobić' (srajce sem 
dal prat), 'pozwolić, dać pozwolenie, zrządzić' (ako Bog da; daj nam biti 
milim in dobrim), V nauk dati = dati koga ucit (Pletersnik),  'wydawać, do
starczać z siebie coś' (np. mastna hrana da veliko kalorij ), 'uderzyć, zbić' 
(dati komu po glavi; dial. np. z Rezji dat z no palico, Slav. Leks. 217), daj ! 
'dalej !, nuże !' (np. daj, govori !, dajmo ga pretepsti!), w zwrotach np. jako 
pozdrowienie dobro jutro Bog daj ! : Bog ga daj!,  Bog daj dobro sreeo ! ,  
Bog daj sreeo!, Bog daj da bi bilo res !, na znanje dati 'podać do wiadomości', 
roko dati 'wyciągnąć rękę' , Bog mu daj vecni mir in pokoj, sch. dati dam 
(dadem i dadnem, 3 pl. daju, dadu i dadnu) pf. (z przeczeniem ne dati pf. 
i impf.) 'uczynić kogo odbiorc� posiadanej rzeczy, darować, podarować co 
komu, ofiarować' (też ludowe, u Vuka) od XII w., 'podać coś, wręczyć', jako 
eufemistyczne określenie 'obcowania seksualnego kobiety' (RSAN), 'sprze
dać, wydać na coś, zapłacić, płacić, odstąpić coś w zamian za co' (RSAN),  
'posłać kogoś np. do jakiejś pracy, do szkoły', 'wydać za mąż' (dati za zenu) ,  
'urządzić coś, zorganizować' , 'pozwolić, zgodzić się, przystać na co' (wg Vuka 
szczególnie z ne: Ne da mu mati da ide na vojsku), stąd zapewne ne dati 
koga 'wziąć w obronę, defendere' od XIII w. (u Vuka z przykładem: Ne daj 
mene tvome druśtvu tući), 'nałożyć obowiązek, polecić wykonanie, zrobie
nie czegoś, kazać, dare alicui aliquid faciendum, jubere aliquem aliquid 
facere', 'uderzyć, zadać cios' (dati 8amar), dat ću ti ja! na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś', 'wydać z siebie ; przynieść plon, zysk, owoc; urodzić' (dati 
dete na svet), jako imperat. ze znaczeniem 'podniety, zachęty' : 'nuże!' 
(Dajte, zapalite !, też Vuk), Bog daj ! ' daj Boże' , ne daj Bog! 'nie daj Boże' , 
stsch. dati vMeti 'podać do wiadomości' (RJAZ), scs. )l.llTll )l.llMh )l.llCH 3 pl. 
it,llAAT'i. (imperat. A11iflAL, w Mszale kijowskim w morawskiej postaci daz) 
'dare, donare; tribuere, praestare, largiri, reddere', 'pozwolić, dopuścić, per
mittere, admittere, sinere, dare; velle' , 'uczynić, spowodować' (lł.llT" �<lOOK'llll.h, 
es. ff jl,lll.ł'I. YIOjl,6Cll ), 'wydać z siebie' (�flMll'll Jl;llCT'L HllOA'L CBOH, M'llCllJh Hfl jl,llCT'h 

CB'llT� cBoero, es. ueEO AU•Ah )l.llCTh), 'dostarczyć do rąk, przekazać' (Allll'L n. 
piilf'B uou), 'polecić, rozkazać' (SJS), EOitifl „ .  AllitiAh 'daj Boże' (SJS), bułg. 
oaM oaoeUt aor. OtlOOX 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy', 'podać, 
wręczyć' , pot. także jako eufemistyczne określenie 'obcowania seksualnego 
kobiety' , 'pozwolić, dopuścić, stworzyć możliwość, umożliwić', 'dostarczyć, 
przysporzyć; wydać z siebie, urodzić', 'przekazać, powierzyć' , pot. 'dać za
płatę, zapłacić, sprzedać ; określić, wyznaczyć np. cenę' (w tych znaczeniach 
także dial. zob. np. Gerov, Stojkov Banat, BDial. III 55, VI 21), oaM MOMa 
'wydać za mąż', 'urządzić, zorganizować' (oaoe aeqepH), ludowe u Gerova 
'uczynić; czynić, robić', 'spowodować' (oaM crpax), 'posłać np. do szkoły' 
(oaM HHKoro Ha nayI<a), 'uderzyć' (oa.M WleCHII.qa), na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś' : �e MY oa,u �a pa36epe l 'ja mu dam l'' oau Bome ' daj Boże'' 
maced. oaoe 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy', 'podać, wręczyć' , 
'czynić, robić, powodować', 'o dziewczynie: wydać za mąż', 'zapłacić; wy
znaczyć, określić np. cenę, wiek', 'wydać z siebie, urodzić', 'pozwolić, do
puścić do czego' , 'urządzić, zorganizować' (oaooa ro36a), 'posłać kogoś np. do 
szkoły' (też dial. ,  Małecki SW), ;::i;aj Bome! 'daj Boże' , ne ;::i;aj Bome! 'nie daj Boże' ; 

strus. iJ;llTll A�ML 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, 
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darować co, ofiarować, dare, donare', 'zapłacić' , 'pozwolić' (zwykle z prze
czeniem ue lt;llTH 'nie pozwolić' ), 1t;111t Bor-. 'daj Boże' XIII w., poyKoy 1t;11T11 

'wyrazić zgodę', ros. oam& (dial. też oac&, oacm&, odcmu, oacu, SRNG) oa.u 
oautb 3 pl. oaoym 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy, darować coś, 
obdarzyć czym, ofiarować, dare, donare', 'podać, wręczyć; udzielić czego; 
dostarczyć' ( oam& l<mil'y, oamb eCT.b, JieI<apCTBO ), 'dostarczyć, przysporzyć, 
przynieść' (oamb xopounlli ypomaił, oamb npH6bIJib, oamb 6om.IUOH .n:oxo.n:), 'po
zwolić, dopuścić, umożliwić zrobienie czegoś' (np. EMy He oaAu rosopm1>), 
'uczynić, zrobić, urządzić, zorganizować, wydać' (J(amb 3aBTpaK 'wydać śnia
danie' ), 'wydać za mąż' (oamb 3Miym), 'polecać, kazać, powodować jakąś 
czynność', 'zapłacić za coś', 'uderzyć' (też dial. np. Sloval'b Rjazan., SRSO, 
Mirtov Don.), H Te6e oaM! na oznaczenie 'groźby, straszenia kogoś', dial. 
oam& ry6y 'pocałować', oamb 'oddać się, o kobiecie' (Dal), w imperat. oau + 
verbum 'wyraża gotowość do jakiejś czynności, pobudzenie, zachętę do zro
bienia czegoś', oau 6or !, oacm 6or ! ,  dial. interi. otblc6o ! 'eli-eii:, eii:-6ory !' : 
6ozodu wyraża życzenie komuś wszystkiego złego : 602oau Te6.fl (SRNG ), 
oamb 3HaTb 'zawiadomić' , ukr. oamu OaM oacu 3 pl. Oaoymb 'przekazać od 
jednej osoby do drugiej , podarować coś', 'wręczyć, dostarczyć do rąk, podać' , 
'dostarczyć, wydać z siebie, wydzielić, np. o glebie, ziemi rodzącej', 'wy
płacić, zapłacić', 'zorganizować, urządzić coś' (/(ao o6i.n: �BOM roCTHM), odmu 
i odmu 3aMim 'wydać za mąż', 'kazać, spowodować, polecić zrobienie czegoś' 
(J(amu nepem1cyaaTH 'polecić przepisanie' ), 'zrobić, uczynić, wywołać jakąś 
czynność' , 'uderzyć' (J(aB MeHi B yxo) , .fi To6i oaM! na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś'' imperat. oau + verbum wyraża 'gotowość do jakiejś czyn
ności, pobudzenie, zachętę do zrobienia czegoś' (J(au H 3 Te6e rrocMhocH) ,  
oa3b Eir, oa3&-6i, oacm&-6i też 'daj Boże' (Hrincenko), 6oodu (dial. 602odu) 
też 'niech, oby' (SUM), oamu 3HaTH 'zawiadomić', oamu noJdii: 'zostawić w spo
koju' ' brus. OatJb oaM oacf oacąb 3 pl. oaoytJb 'uczynić kogoś odbiorcą po
siadanej rzeczy, obdarzyć czym, podarować co, ofiarować, dare, donare', 
'dostarczyć, wydać z siebie' (np. Ca.n: oay BaJii.Ki npb16hITa.K), 'wypłacić' ' 
'zorganizować, urządzić' (,[(aąb I<am�epT), 'spowodować, uczynić, sprawić' , 
• określić, wyznaczyć np. wiek z wyglądu' (Ha BbirJUI,ll; eił He.Jlbra OatJb 60.Jlblll 
Tpb1n;n;an;i ro.n;), 'uderzyć' (l(atfb y 3y6b1), a Ta6e oa,u ! na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś' (dial. oatJ& 'zbić, pobić' , Saternik óerv.), oau 6óma 'daj 
Boże', dial. 6aodu 'oby, żeby' (Nosovic, Saternik 1. c.), OatJb 3HaQI> 'zawia
domić', oatJb cmmoił 'zostawić w spokoju' . ,..., 
dati sę : ,..., poi. dać się, zwykle z przeczeniem nie dać się 'nie pozwolić się 
pokonać' (też dial. )  od XVI w. (dial. np. kasz. dac są 'ulec, ustąpić, poddać 
się', 'odważyć się' , Sychta 1. c.), dziś też da się coś zrobić 'jest możliwe do 
wykonania', dawne od XVI w. też 'zdać się (na kogoś)', 'ofiarować się', 
'pójść, udać się gdzieś', 'zacząć coś, wejść w jakiś stan' (por. dziś dial. 'wdać 
się w coś', 'zdarzyć się', 'wziąć się do czegoś' , dal się w pokorę 'uderzył w po
korę' ), dial. 'podać się za kogoś' (Dal się za rzeźnika), 'rzucić się na kogoś' 
(Dal się na niego 'rzucił się na niego' ), dłuż. daś se 'jąć się, zabrać się do czego ; 
wziąć się, zacząć coś', 'rzucić się, napaść na kogo', se na drogu daś 'wyje
chać', daś se wót nekogo 'opuścić kogoś', nieosob. 'zdarzyć się, wydarzyć się' 
(to jo se we Błotach daw), głuż. dać so 'zabrać się, wziąć się (do czegoś, za. 
coś)', 'zacząć' , dać so do smjeća 'wybuchnąć śmiechem' , dać so do ćekanja 
'uciec', do deSćika so da 'zanosi się na deszcz' , czes. dati se nekomu cele 
'oddać się' (już stczes. dati se 'oddać się, poświęcić się' ), dati se 'zacząć coś 
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robić, wziąć się do czego' (też dial. np. Bartos 1. c., już w stczes.) ,  'przyłączyć 
się do czegoś, wziąć udział w czymś', 'wybrać się gdzie, skierować się, puścić 
się np. w drogę' (też dial., Bartos 1. c.), to se da 'można, jest możliwe', dial. 
dal sa na matku 'wdał się, wrodził się, o podobieństwie do kogoś', dało se 
na, dest' 'zaniosło się na deszcz', sła. dat' sa (do coho, na co) 'zacząć coś 
robić, wziąć się do roboty' (dat' se do prace), 'wybrać się gdzie, skierować 
się' (Dat' sa porom, cestou), dat' sa do niekoho 'rzucić się na kogoś', 'połą
czyć się z kimś, przyłączyć się do kogo, do czego' , nedat' sa 'nie pozwolić 
się komu zwyciężyć, bronić się', da sa 'można' ; 

słe. dati se 'pozwolić się, np. przekonać' (często z przeczeniem ne dati se: 
tebi se ne dam tepsti 'nie pozwolę ci się bić' ), 'ulec', z przeczeniem ne dajmo se ! ;  
wyraża możliwość: kar se da srecni smo ; teci, kar se le najbolj da 'ile można', 
sch. dati se 'nie bronić się, ulec, pozwolić komu, czemu zwyciężyć; zdarzyć 
się, przytrafić się' ( ne dati se 'nie ulec, nie pozwolić się pokonać, resistere' ; 
u Vuka np. ne daj se ! 'trzymaj się !, sis forti animo'), 'oddać się czemu, po
święcić się czemu, incumbere in aliquid', 'jąć się, począć, zacząć' , 'rozciągnąć 
się, rozpostrzeć się', 'ruszyć, skierować się' , 'rzucić się, pójść', z przecze
niem ne da mi se 'nie darzy mi się, nie powodzi mi się, non succedit' (ne dadu 
mi se djeca 'kad umiru', Vuk), da se 'można', dial. płd. z pieśni lud. dala se 
rana na zło 'verti in malum' (Vuk), cs. ĄUll Cl 'być dawanym', też 'pozwolić 
się', bułg. oaM ce tylko z negacją He 'nie pozwolić się pokonać', dial. OaM ce 
'pozwolić się', 'być danym, oddanym' (Gerov), maced. oaoe ce tylko z ne
gacją 'nie ulec, nie pozwolić się zwyciężyć' ; 

strus. JJ,n11cm 'być danym, dari', 'ulec, poddać się, pozwolić się zwyciężyć; 
pozwolić zrobić coś z sobą', ros. odmbcn 'pozwolić z sobą coś zrobić, 
pozwolić się; być danym ; ulec; oddać się' , 'być dostępnym np. dla przyswo
jenia, pójść, przyjść komu łatwo, szczęśliwie, pomyślnie, udać się' (też dial. ) ,  
OQACJl B 1<0ro-m160 'bardzo podobny, wrodził się w kogoś' ' dial. odmbCJl np. 'sil
nie się uderzyć' (KaK Oa/lc!l roJioaoli B creHy), 'uciec nagle' , ukr. odmurn 'po
zwolić zrobić coś z sobą; poddać się wpływowi, czynności czegoś', 'być da
nym', 'jąć się, wziąć się do czego', 'stać się przystępnym', brus. odtftła 'po
zwolić z sobą coś zrobić', 'być dostępnym np. dla przyswojenia', pot. 'ude
rzyć się' (BRS). ,....., 

Dokładne odpowiedniki w bałt. : lit. dawne duomi duoti, łot. duomu duot 
'dać' (nowsze sekundarne praes. lit. duodu, lot. duodu),  stpr. diist 'daje', 
dat 'dać'. Podstawą ie. do- : diJ- 'dać'. Dawniej rekonstruowano powszechnie 
bsł. *do-d-mi, niezwykłą samogłoskę w zgłosce zreduplikowanej da- < do- za
miast spodziewanego de- w stind. da-da-mi 'daję' ( :  gr. a(-a{t)-µ� 'ts.', z innym 
wokalizmem zgłoski reduplikowanej) tłumacząc kontaminacją pierwiastka 
i aor. do- (psł. da-ti = lit. duoti) i sylaby reduplikowanej w słabych formach 
pierwotnego paradygmatu: do- + de-d- < *de-diJ-. Zob. Trautmann BSW 
56-7, Meillet SC 289, Sławski SE I 136, Vaillant GO III 452. W świetle 
ostatnich badań (Kofinek LF LXV 445-54, Szemerenyi ESR I 7-12, 
Fraenkel BS 92-3 a przede wszystkim Kuryłowicz To Jakobson II 1127-31) 
najprawdopodobniej wyjść trzeba z pierwotnego atematycznego *do-mi po
twierdzonego przez synonimiczne orm. tam, łac. do, śrwalijskie ro-daf. Sekun
darne -d- w formach dastb, daste, dadętb przypisać trzeba podporządkowaniu 
do- typowi ed-,  psł. emb esti. T. Sz. - F. S. 

dat'L zob. dan'L 
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dat'Lk'L zob. dan'Lk'L 

datL f. płd. i wsch. 'dawanie, darowanie, dar, datio' 
,...., es. AilTi. f. 'datio' (Miklosich LP : Jan Egzarcha), rus.-cs. AilTh 'dawa

nie, darowanie, datek' (Srezn. ). ,...., 
Poza tym poświadczone w: 
scs. cimoAni. f. (kalka z gr., por. Meillet Et. 277) 'łaska, gratia' (es. też 

'dobrodziejstwo' ), 'cnota, virtus' ,  es. 'gratia, suavitas, dulcedo' (stąd ros. 
6.11a20odmb 'rozkosz' , przestarz. 'łaska' , ukr. 6.11a20odmb 'ts.' ) ;  

strus. DOiJ.ilTi. 'pogłówne' już w XIV w.  (Srezn.) ,  ros. nóoamb f .  hist. 'ts.' . 
Kontynuuje ie. dó-ti-s, dokładne odpowiedniki: lit. duotis 'dar, podarek' 

(LKZod.) ,  stind. diitib f. 'dar' w havya-datib 'składanie ofiarnego napoju, 
ofiara' (Mayrhofer KEWA II 31: później używane też samodzielnie), awest . 
daiti f. 'dar', gr. Ów't'Lc:; Hes. 'ts.' (-'t'Lc:; wskazuje na postać dorycką, uwaga 
prof. J. Safarewicza). 

N omen actionis do dati, o suf. -tb zob. II 44. Stosunek datb : dati jak 
bytb : byti, cletb : deti, moktb : mokti. 

Meillet Et. 277, Vasmer REW I 329, Trubacev ESSJ (prospekt) 44. 
T. Sz. - F. S. 

datLje zob. danLje 

datLD'L datbna datbno 'chętnie dający, skłonny do dawania, hojny, szczodry, 
szczodrobliwy' 

,..., pol. dawne od XVI-XVIII w. a dziś dial. datny 'chętny do dawania, 
hojny, szczodry, szczodrobliwy' (SP XVI IBL, L. ,  MAGP V cz. Il s. 67;  
SJP PAN jako dawne też 'możliwy do dania' , bez przykładu), dial. kasz. 
datni 'urodzajny' (np. datnd zema), 'jędrny'' 'przydatny, użyteczny' (datni 
Cłovek), 'piękny, udany' (Sychta SK), wg Lorentza PW datn� 'przyjemny, 
miły' ; 

sch. datan -tna -tno 'urodzajny, płodny, żyzny; pomyślny; wydajny, wy
datny, np. o owocach' , 'hojny, szczodry' (RSAN), wg RJAZ datan -tna 'dan
dus' (tylko w słowniku Stulicia, r. 1806), 'largus, wydajny, wydatny' 
(np. datna je maslina ove godine 'oliwki są wydajne w tym roku, dają dużo 
oliwy', wyjątkowe z XIX w. ) ;  

ros. dial. oam11biu zapewne też 'szczodry, hojny' (wg SRNG znaczenie nie
jasne), brus. dial. odmHblU 'hojny, szczodry, lubiący dawać podarki' (No
sovic). "" 

Do dati, partie. praet. pass. dato, z suf. ·&no. 
Zob. udatbnt.. T. Sz. 

dat'a 'dawanie, danie, datio', 'to, co się daje, dar, donum', 'danina, tributum, 
vectigal' , płd. i wsch. też 'stypa, poczęstunek po pogrzebie, uczta pogrzebowa, 
convivium funebre' 

,...., pol. dial. kasz. ddca 'dawne dobrowolne datki w naturze dla księdza' 
(wg Sychty SK stare), słi. dwca 'datek, dar' (Lorentz PW z przykładem: 
To ie {ralgco dwca,); 

słe. daća 'podatek, danina' (też ludowe, PleterSilik, SSKJ), u Pletersnika 
także 'cło', sch. daća przestarz. 'danina, podatek, myto' od XVI w., ludowe 
daća 'dar' (zwykle w połączeniu bozja daća, też u Vuka; por. z XVIII w. 
'dar boży' = 'obfitość, pożywienie' ), diića ( :  daća, RSAN) 'uczta pogrze
bowa, stypa' (też u Vuka), pierwotne znaczenie n. actionis 'dawanie' zacho
wane w języku ludowym (RSAN, por. RMat., RJAZ);  
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strus. XI w. J\11'ill ' dar' (Srezn. III 84), ros. oa'la ' dawanie, danie, wydanie, 
złożenie; porcja, racja' , dial. 'wydanie za mąż', 'oddanie, zwrócenie czegoś ; to, 
co należy oddać, dług', 'pożyczka pieniężna ; danina', 'pieniądze dawane przez 
pana młodego pannie młodej',  'jałmużna, dawana biednym', 'stypa, na której 
karmiono biednych i rozdawano i:m pieniądze', 'powodzenie, los szczęścia' 
(SRNG, Melnnicenko Jaroslavl) ,  ze znaczenia 'ziemia, niewielka posiadłość 
ziemska, nadawana, darowana przez księcia lub dana przy podziale' (zob. 
Dal) rozwinęły się: 'porcja, racja', 'działka gruntu, lasu' (dial. też 'kawałek 
pola, łąki' ) ,  ' letnisko ; willa' (co do rozwoju znaczenia por. też Vasmer REW I 
329; z ros. np. w czes. dala, słe. daca, bułg. oatta 'willa letniskowa' ) ,  ukr. oatta 
'dawanie, danie' (dial. 'podatek, danina', Hrincenko, Żel.),  stąd 'porcja, 
racja', 'działka leśna' , 'letnie mieszkanie, letnisko; willa' (SUM), brus. oa'la 
'danie' (też dial. np. poleskie 'dawanie', Leks. Poles1>ja 30), 'działka leśna', 
'dom z ogrodem' (BRS).  ,..., 

Nomen actionis, nomen acti od dati, o budowie zob. II 42. 
J. R. - T. Sz. 

dat'Lka wsch. 'dawanie, danie czegoś' , 'to, co się daje, dar' 
,...., strus. ,VYK!l 'dar' (Srezn.) ,  ros. dial. oatf.Ka 'wypłata ; zarobek; wydzie

lenie małej części dla kogoś przy podziale czegoś', 'nop;atma co CTOJia' , 'przed
mioty wydawane, przydzielane żołnierzowi, np. amunicja', 'kawałek pola' 
(co do znaczenia zob. dat'a) SRNG, Dal, ukr. dial. ocittKa (w tej postaci już 
w XV-XVI w., Rudnyćkyj ED II 12) 'rodzaj podatku, część podatku, 
składka', ' zbiórka pieniężna' (SUM, Hrincenko ), brus. dial. OtltlKa 'dawanie, 
wydawanie czegoś wyznaczonego' (Nosovic),  'przydział siana do koszenia, 
określona część sianokosu' (Bjal1>kevic Mohylew) .  ,...., 

Dem. od dat'a. T. Sz. 

davac& davaća 'ten, co daje, użycza czego, dator' 
,..._, pol. dawne XVI i XVIII w. dawacz 'ten, co daje, użycza czego, dawca' 

(SJP P .AN, SP XVI IBL, u Mącz. 'dator' ),  głuż. dawalk (według Pfuhla 
de:m.) w połączeniu dawalk a zasybrack 'dający i z powrotem odbierający', 
stczes. XIV-XV w. davac 'ten, co daje' (Gebauer SL, Novak SlHus) ,  także 
u Jungmanna 'dator', sła. dial. davać 'ts.' (Kalał, Loos, Tvrdy) ; 

sch. davać davaća 'dawca, dator' (ludowe, Vuk, RSAN), bułg. tylko u Ge-
rova iJa6a'l 'ts.', maced. oa6atl 'ts.' ; 

ukr. dial. oaBatt m. 'dator' (Żel. ) .  ,..._, 

Por. 1. ros. dial. oa6Ótla!l 'skłonna do rozpusty' (SRNG); 
2.  słe. dajać m. 'dator' , sch. dial. kajkaw. u Belostenca dajacica 'datrix' 

(RJA.Z) .  
Nomen agentis o d  davati, o budowie zob. I 102. Na uwagę zasługuje wy

jątkowo zaświadczone prymarne (odpierwiastkowe) dalb 'ts.',  na które 
wskazuje sfa. dial. dao (Jungmann z Bernolaka, Kalał) .  

Por. datel'b, daoko, davbCb, davar'b. J. R. - T. Sz. 

davar'r. davar'a dial. zach. 'ten, kto daje, dawca, dator' 
,...., pol. dial. słi. dwvwf -afa 'dawca' (Lorentz PW), dłuż. dawaf -fa 'ts.' , 

głuż. dawar -rja 'ts.' ; 
por. pol. dial. słi. dajwf -afa : -wfa 'ts.' (Lorentz PW). ,...., 
N omen agentis od davati. Zapewne paralelna innowacja poszczególnych 

języków słowiańskich. O budowie zob. II 22. W. S. 
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davati davajg imperf. do dati 
,...., pol. dawać daję (też dial.), stpol. od XIV w. dawać dawaję i dawam, 

dial. kasz. davac dwvają (Lorentz PW), jako imperat. dial. dawaj ! 'dalej !, 
nuże !' (Szymczak Domaniewek, Karłowicz SGP), dłuż. dawaś -wam -waś, 
głuż. dawać dawa, czes. davati -vam, stczes. iter. davati -vaju, sła. davat' 
ddva -aju; 

słe. dial. np. styryjskie, prekmurskie davati -vam : -vljem, sch. ddvat'i 
oojem i dó,jem (dial. też praes. oovam, wg Vuka płd.zach., dokładniej o za
sięgu dawnym i dzisiejszym RJAZ), es. AllBHH AllBllw., już scs. noAHilTlł 
-B.lli>, Pll�AllBllTH -Blllii , bułg. oa8aM -am, maced. Oa8a, dial. ddvam davai (Ma
łecki SW);  

strus. AHllTlf · BlllO XIV w., ros. oaBÓmb oa1Ó oaem&, dial. oaBÓmb oa8Ó10 
(SRNG), jako imperat. oaBdu ! 'nuże !', ukr. oaBdmu oa1Ó oaćw, brus. oasdą& 
oa1Ó oaew, dial. oasdt1& oaBa10 (Nosovic), jako imperat. oaBau ! 'nuże!' (BRS, 
też dial. np. f'3aternik Cerv. ) .  ,...., 

Imperf. do dati (por. dajati) oparte na ie. *dó-u- ( :  dó- ), o budowie zob. I 47. 
Dokładny odpowiednik : lot. davat iter. 'darować', por. też lit. daviau 'da
wałem', stind. diivane 'dać'. 

Trautmann BSW 57, Vaillant GO III 264, 485, Pokorny IEW 225-6, 
Sławski SE I 138-9. T. Sz. - F. S. 

davav'l> davava davavo dial. zach. 'chętnie dający, szczodry' 
,...., głuż. dawawy 'szczodry, szczodrobliwy, hojny', czes. rzadkie davav!) 

'ts.' (SSJÓ, Prir. slov., Jungmann), dial. davavyj 'ts.' (Hruska DSCh). ,..,, 
Adi. od davati, z suf. -(a)vo. T. Sz. 

daveii. daveza płd. i wsch. 'dławienie, ściskanie, duszenie' 
,..., słe. daveź -źa 'pies, który dusi postrzeloną lub schwytaną zwierzynę' 

(SSKJ), maced. oaBe'1C m. 'dławienie, duszenie' ; 
ros. dial. oasiJtC -Jtea 'ścisk, tłok przy nagromadzeniu ludzi' , 'napór, na

cisk' (SRNG). "" 
Nomen actionis od daviti, o suf. -ez& p.  I 69-70. Znaczenie nomen 

agentis w słe. rozwinięte z pierwotnego nomen actionis. F. S. 

dave adv. 'jakiś czas temu, uprzednio, kiedyś, dawno; ostatnio, niedawno, 
tylko co, dopiero co' 

połab. doi'fł 'ostatnio, tylko co' (Lehr-Spławiński, Polański SE 115), dłuż. 
dial. dawe 'uprzednio, przedtem, niedawno' , 'dopiero co, tylko co' , 'od dawna, 
dawno', w comp. dial. dawejśy 'dawniejszy', stczes. dave 'wcześnie' XIV w. 
(Gebauer SL, według Flajshansa Slovansky sbornfk venovany . . .  Pastrnkovi, 
1923, s. 27 pożyczka z es. ) ;  

słe. dawne dav� 'dziś rano, z rana', 'niedawno, ostatnio' (Pleterfoik), 
rzadkie davi 'dziś rano, z rana' (ib. ,  SSKJ), dial. np. rezjańskie davi davy 
'niedawno; wcześniej' (Slav. Leks. 218, por. i Tominec Orni vrh), es. AllBt 

'niegdyś, kiedyś' (tylko Miklosich LP) ; 
strus. AllBt 'wczoraj , beri', ros. dial. ociBe, odBu, odM 'jakiś czas temu, 

niedawno; w ciągu tego samego dnia' (SRNG, Mirtov Don., Slovan. Rjazan., 
Slovarr, Urala, SRSO, Melr,nićenko Jaroslavl, Dal, Opyt, Opyt Dop. ), ukr. 
dial. zach. ociBf 'wcześnie rano, dziś rano', 'niegdyś, kiedyś, pewnego razu' 
(Żel., Hrincenko, por. też Rudnyćkyj ED II 3). ,..,,, 
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Por. 1. (z apofonią) bułg. ludowe ooeee (według BER I 312 zach.),  ooeee1<a, 
dem. ooee1-1a1<, ooee1-1e 'niedawno, przed chwilą' (Gerov); 

2. ros. dial. oaea : oaea 'niedawno' (SRNG). 
Do ie. deu- (p. wyżej bułg. dial. ooeee), dey,a- : dO!f-, dJ!a-, du- o 'długim 

trwaniu, dawności, oddaleniu' : orm. tew 'trwanie, długi czas', tewem 'trwam', 
gr. Hes. 8oc6v· 7to/..ux.p6v�ov 'dawne, stare' (może z *aocfóv), stind. daviyan 
' dalszy' comp. do (z apofonią, stopień zanikowy) durab- 'daleki' , duram 
'daleko', łac. du-dum 'od dawna, dawno ; niedawno; przedtem', du-rare 
'trwać', het. tft-1,:fa adv. 'daleko', tii1;faZ (tii?faza) 'z daleka; od dawna' . Psł. 
dave sprowadza się do prapostaci ie. z wokalizmem rdzenia wzdłużonym: 
dó1J--, poświadczonej też w stirl. doe ( *dó1J-!o-) 'powolny' . W skazuje być może 
na ie. doua (pierwotnie więc loc. sg., por. ave) podobnie jak gr. a�v, dial. 
dor. Mv 'długo; dawno, od dawna', które uważa się za skostniałą formę 
przypadkową (pierwotnie acc. sg. )  pierwiastkowego subst. d1pi-. 

Osthoff IF V 279-90, Meillet DEL3 332-3, Berneker SEW I 181, Ben
veniste BSL XXXIII 142-3, Frisk GEW I 381-3, l\fayrhofer KEWA II 
56-7, Chantraine DEG I 274-5. K. P. - T. Sz. - F. S. 

daveea : davece adv. wsch. p. dave 
daveca : ,..._, strus. Jl.ilREYłl 'niedawno' (Slovan, SPig. ) ,  ros. pot. i dial . Odee'ła 
'niedawno; dawniej , poprzednio, przedtem' , oae'ła 'ts.' (SRNG ) , oatta 'ts.' 
(ib. ,  Opyt), oaeu'ła 'niedawno' (SRNG), 'przed dwiema, trzema godzinami' 
(Mirtov Don. ) .  ,..._, 

davece: ,...., strus. XVI! w. iJ;llKEY6 'dawno' (Slovari:, SPig. ), ros. dial. oaee'łe, 
oae'łe, oa'le 'niedawno' (SRNG ), oaeutte, oaBR'łe 'ts.' (ib. ). ,...,, 

Por. 1. z part. -ć- : ros. dial. oa8'ła, Ocl8'łe, oaee'łb, Oll8R'ły, od8el/Ka, oaettKa, 
oaeR'll<Y = odee, brus. dial. oaaelłbt ' niedawno' (Bjalokevic Mohylew) ; 

2. z part. -k- : słe. dial. z zach. Styrii davikar adv. 'dziś rano' (Pletersnik), 
ukr. dial. oaBiKu, huculskie oaeiK 'wcześnie rano, dziś rano' (Żel. , Janów 
Symb. Rozwadowski II 274, por. Rudnyćkyj ED II 3) ;  

3 .  z part. -t- : dłuż . stare i dial. daweto < *dave-to ( : dem. dawet-ko) 'przed
tem, niedawno' , 'tylko co' (: dajeto 'przedtem', 'do dziś' , dajetko 'nie długo 
przedtem', dial. dejeto, dejetko zam. daweto, dawetko, Muka), ros. dial. odeRm, 
odB.tim1<y 'niedawno' ; 

4. Z part. ·d- : ukr. dial. oaeioa = OllBiKU (Żel. ) ;  
5.  Z part. -S-, -S- : ros. dial. oaeeCb 'niedawno', OG8UUlb1 oaeeutb 'ts.', 

'dawno, od dawna, od dłuższego czasu' ; 
6. por. także: ros. dial. oa8eHb 'niedawno', 'wczoraj',  'w przeszłości, 

wcześniej ; całkiem dawno' , stąd oÓBeH'lb 'niedawno' (SRNG) . 
Derywat od dave z part. -ća, -će. Part. -ća < *ke, Sobolevskij RFV LXXI 

432 zestawiał z gr. -re, łac. que, stind. ca, p .  -ce. T. Sz. - F. S. 

davece zob. daveca 

davica 'choroba gardła' 
,...., pol. dawne XVI w. dawica 'choroba gardła, rodzaj wrzodu zalegającego 

gardło i utrudniającego przełykanie' (SP XVI IBL : 2 razy),  czes. tylko 
u J ungmanna da vice 'wrzód, który w gardle zalega' ; 

słe. davica (Pleter8nik, wg SSKJ davica) 'choroba gardła: angina' , u Ple
tersnika też 'dyfteryt',  sch. davica (tylko u Stulicia, wg RJAZ niepewne) 
' tonsillae' ; 
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ukr. dial. oa6Ut/R ( : synonimy 3ÓOa6Ka, JaoaMAtt«a) 'dyfteryt; angina', 
Żel. ,...., 

Por. 1 .  dav-i,n-ica: głuż. dajnica 'angina', sch. davnice f. pl. 'choroba 
gardła, przy której puchną gruczoły, tonsillae' od XVI! w. (RJAZ),  ludowe 
ddvnica 'angina' (RS.AN) ;  

2 .  sch. dial. davljika 'owoc o kwaśnym smaku' (RS.AN; podobne znacze
nie przy ukr. dial. oaByttuu, p. daviti);  

3.  dav-iko! połab. dovek (�) 'jastrząb' (Lehr-Spławiński, Polański SE I 
115), por. też czes. przestarz. davić, ddvić, rzadko także davićka 'ten, kto 
dusi, dławi, wróg, niszczyciel' (SSJO; w Pfir. slo"\7'. i u Jungmanna davić 
'ts.', 'korzeń, służący j ako lekarstwo wywołujące wymioty') ,  myśliwskie 
davić 'pies myśliwski tresowany do duszenia zwierząt, zwłaszcza drapież
nych' (SSJC) ;  

4 .  ros. dial. oaahi 'febra, dreszcze, gorączka', OaBuxa 'część pułapki: de
seczka, która spadając przyciska zwierzę, ptaka' (SRNG). 

N omen agentis od daviti, o suf. -ica w tej funkcji p. I 98. Pierwotne zna
czenie 'dławiąca' . O bliskim znaczeniowo ukr. dial. oaea p. daviti. 

T. Sz. - F. S. 
davidlo 'to (ten), co (kto) gniecie, ściska, np. przyrząd do zgniatania, prasa' 

'"" czes. davidlo 'lekarstwo powodujące wymioty', sła. davidlo 'ts.' ; 
sch. dial. davilo m. i n. 'ten, kto wykonuje wyrok śmierci , kat' (RSAN), 

bułg. dial . oa6uJlo nomen actionis od ode.n '�aBelie' (Gerov: Topmmo MMa, 

Oa6U.ll0 HJIMa) ; 
ros. oaeu.llo 'prasa do wyciskania soku z winogron' (SSRJ; por. w SAR 

'ciężka rzecz, służąca do wyciskania, zgniatania czegoś' ),  dial. płn. 'robotnik 
zajmujący się wyciskaniem soku z winogron' (SSRJ) ,  dial. 'robotnik zajmu
jący się wytłaczaniem, wybijaniem wyrobów z miedzi' (SRNG), ukr. dial. 
oaBUJlo 'prasa', brus. oaBŹJla 'prasa do wyciskania soku z owoców' (BRS). ,...., 

Por. głuż. dajadlo 'środek na wymioty'. 
Od daviti, o suf. -dlo p. I 113-4. T. Sz. - F. S. 

davitel'1> davitel'a 'ten, kto dusi, dławi, dusiciel, dławicie!' 
'"" pol. dawne XVII w. dawiciel -la 'dusiciel' (L. z Kn.),  głuż. dajićel -la 

'dusiciel, dławicie!', czes. tylko u Jung:manna davitel -le 'ten, kto dusi, dławi, 
dusiciel' ; 

słe. davitelj -lja 'ten, kto dusi, dławi' (SSKJ),  sch. przestarz. davitelj m. 

'ts.', przen. 'gnębiciel, ciemięzca' (RSA.N), poza tym tylko u Stulicia r. 1806 
davitelj 'człowiek, który dławi, dusi' z uwagą, że zapożyczone z ros. ! ;  

ukr. dial. oaaume.llb m .  'dusiciel' (np. 66a-oaaume.llb 'wąż boa dusiciel' ' 
Żel. ) .  ,...., 

N omen agentis od daviti, o suf. -tel' i, p. II 51. F. S 

daviti dav'9 'gnieść, ugniatać, cisnąć, przygniatać, comprimere, premere', 
'ściskać za gardło, dusić, dławić, suffocare; zabijać, uśmiercać przez udu
szenie' , płd. 'topić kogoś w wodzie' , daviti sę 'dusić się, krztusić się, np. ka
wałkiem pokarmu, który uwiązł w gardle, kaszlem', płd. 'topić się, tonąć' 

,..., pol. dawne XV-XVIII w. (tak Bruckner SE 85, SJP PAN z Krasic
kiego XVIII w.) dawić dawię dawisz 'dławić, dusić, suffocare', od XV w. 
także 'o przedJniocie uwięzłym w gardle, w przełyku' (dawi w gardle), 
w XVI w. ddwić ddwię (z  d pochylonym j ak i w dzisiejszych dial. ,  p. :MAGP IV 
m. 155) 'dusić, zabijać przez duszenie, dławić', 'dusić, drażnić w gardle, 
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o chorobie gardła', przen. 'gnębić, uciskać kogo' (por. dial. z Podhala 'cisnąć, 
wywierać ciśnienie' , Karłowicz SGP}, dziś częste w dial. dawić i dawić się 
'dusić (się), np. wskutek przedmiotu, który uwiązł w gardle' (zob. Małecki 
Nitsch AJPP ro. 256, Karłowicz I. c. z Krakowskiego, Kujaw, Litwy, Szym
czak Doroaniewek, Olesch Sankt Annaberg, Maciejewski Chełm.-dobrz. ,  To
maszewski GŁ; u Kucały PSM 189 wydawić 'zwymiotować' , dtiwienie 'wy
miotowanie' ), już w XVII w. stpol. dawić się 'dusić się' (L. z Kn.) ,  dziś w ję
zyku literackim tylko dlawić 'dusić' od XV w., stpol. 'gnieść, ściskać, tłoczyć, 
comprimere' (z kontaminacji dawić z dlabić, zob. o tym dokładnie Sławski 
SE I 147 ), połab. dove 3 sg. praes. ' ciśnie, dławi' (I.Jehr-Spławiński, Polań
ski SE 115),  dłuż. dawiś -im -i.§ i dajiś (to wg J\Iuki dh11., ale notowane 
i u  Swjeli) 'dusić, dławić', dawne też 'gnieść', dial. 'miąć, miętosić, np. o chust
kach' , dawiś se 'dusić się, krztusić się, przed wymiotowaniem' (też dial. 
dawiś se 'dusić się', Fasske Vetschau), z pref. pódawiś 'udusić, zadusić' już 
w XVI w. (Muka z Jakubicy) ,  głuż. dajić 3 sg. daji 'dusić, dławić' (u Pfuhla 
też 'rozdziawiać usta, ziewać' ), dajić so 'dusić się, dławić się' (też dial. dajić se 
'ts.', Michalk Neustadt), czes. daviti -vim 'dusić, zabijać przez uduszenie, 
zabijać, mordować, niszczyć, tępić' (np. Vlk davi ovci), 'wymiotować' 
(np. Celon noc davila; Daviti krev ; też dial. davit' 'wymiotować', 'dusić' , 
Horecka Frenstat), przen. 'uciskać, gnębić' (Pfir. slov. ), daviti se 'dusić się' 
(por. stczes. od XIV w. 'tłoczyć się, gnieść się' ), przestarz. i dial. 'wymioto
wać', dial. także davit' 'tłoczyć, gnieść' (w tym znaczeniu już stczes. daviti -vu 
od XIV w., Gebauer SI. ) ,  'dusić, dławić' (Bartos DSM s. v. dłtibit ' ) ,  sła. 
davit' -vi 'dusić, dławić', 'gnieść' (por. u Kalała davit' też 'gnieść, miąć') ,  
'zwracać spożyty pokarm, wytniotować' , davit' s a  'dusić się, dławić się', 
np. Davit' sa kasl'om; Krieal, az sa mu ddvil hlas; 

słe. daviti -vim 'dusić np. ściskając za gardło ; zabijać ściskając za gardło' ,  
'dławić, np.  o kaszlu' (też dial. np. Tominec Órni vrh) od XVI w.  (u Megi
sera 1592 daviti 'strangulare') ,  przen. 'uciskać, gnębić' (SSKJ), daviti se 

'dławić się nie mogąc czegoś przełknąć' (np. pes se davi s kostjo), 'mieć 
. skurcze w gardle, ksztusić się jak przy wymiotach' (Davil se je, a ni mogel 
bruhati; Kar davil se je od smeha), sch. ddviti davim 'dusić kogoś, ściskając 
go za gardło' od XV w. (też u Vuka 'jugulo' ), 'zabijać przez duszenie' , 'topić, 
rzucaj�c do wody' od XVI.I w., przen. 'uciskać, męczyć, gnębić' od XV w. 

(R.JAZ, RSAN, RMat.) ,  dial. ddv'it 'gnieść, wyciskać, np. winogrona' (RDZ I 
156 : czakaw.), llaviti se 'dławić się, dusić się, np. przy szybkim jedzeniu' 
(u Vuka ' suffocor' ) od XIV w. (RJAZ),  'dławić się ze śmiechu', 'dusić się 
wzajemnie, dusić jeden drugiego', 'topić się, tonąć' (RSAN), scs. Jl.!lBHTH 
J\.\BlltN. AllBHWll 'dusić, dławić, suffocare, constringere, premere' (SJS), bułg. 
OdsR . -uut a.or. odeux 'ściskać kogoś za gardło, aby go zabić, dławić, dusić' 
(też dial. np. oaeu 'dusić, o wilku' , BDial. III 55), 'topić w wodzie w celu 
uśmiercenia' (też dial. np. BDial. VI 21, por. u Gerova 'wpychać albo wle
wać coś komuś do gardła w celu spowodowania śmierci' ) ,  przen. 'męczyć' , 
'gnębić; niszczyć, zabijać' , oae.R ce ' dusić się, dławić się' , ' topić się w wodzie' , 
dial. oaeam ce zwykle w 3 pl. 'walczą, biją się np. kot z psem' (BDial. III 55, 
210 : nQeTaTa ce oaea; por. w związku z tym znaczenie czasownika dem. 
oaau'!Ka.M ce 'walczyć dla żartu, bić się dla żartu' }, maced. oaeu 'dusić, 
dławić', 'topić', oaeu ce 'dusić się, dławić się' , 'topić się, tonąć' ; 

. strus. 1',nHTH A"BlllO 'dusić, suffocare' od XV lub od XVI w., wg Srezn. 
także 'przymuszać' z XI w. Ostr. (w scs. 'suffocare, constringere') ,  ĄdBHTnc1 
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'dusić się wzajemnie' , ros. oaeumb oaB111ó odeuutb 'przyciskać, cisnąć, uciskać 
ciężarem, przygniatać; gnieść, rozgniatać, tratować', 'wyciskać, tłoczyć, wy
tłaczać' (np. oaBumb BHHorpa� 'tłoczyć winogrona'), 'cisnąć, uciskać, uwierać' 
(canór oaeum Hóry), pot. O<l6Umb l<Oro 'dusić, unicestwiać, niszczyć' (JIHCŚ 
oaeum I<yp ; oaeu11 rycemil.{y), przen. 'ściskać, gnębić, przytłaczać' (TOCKa 
odeum rpy,w.), oaeUmbCJl 'dławić się' (oaoumbCJI I<ÓCTl>IO), 'dusić się' (oaoumbcJI 
oT 1<awIDI, cMexa), pot. 'pozbawiać się życia przez powieszenie', dial. oaoumb 
oae111ó Ocl8UUlb i oaBUUlb 'palić (papierosa)', oaeumb 3yforu.{H 'leczyć opuchlinę 
migdałków przez naciskanie ich palcem w jamie ustnej' (SRNG), ukr. oaBumu 
oae/lro odeuia 'naciskać swoim ciężarem', przen. 'gnębić, uciskać; dusić coś 
w sobie, np. łzy', 'z siłą naciskać, ściskać, cisnąć', 'rozgniatając, gniotąc 
niszczyć, np. owady' ,  'tłoczyć, wytłaczać, np. winogrona', 'zabijać, uśmiercać 
ściskając za gardło, dusić' (stąd przen. 'ściskać, o mrozie, mrozić' ) ,  w zna
czeniu 'dusić, ściskając za gardło' od XV w. (Tymcenko), oaeumuc11 'dławić 
się np. przez zatkanie sobie gardła dużym kawałkiem jedzenia', 'dusić się, 
krztusić się, np. od kaszlu, łez itp.', 'pozbawiać się życia przez uduszenie', 
w XVII w. oaeumuc1i 'dusić się, tłoczyć się' (Tymcenko), brus. aaefąb 'dusić, 
dławić'' oaa{ąąa 'z trudem przełykać; dławić się' ' dial. oaeiąąa 'silnie krzy
czeć', 'zbyt dużo pracować' (Saternik Cerv. ). ,...., 

Ze slow. : lit. dOvyti 'nękać, trapić, dokuczać' (Bruckner LS 81, ostatnio 
Fraenkel LEW 100). 

Por. 1. uderzające ukr. dial. oaBy'luu 'ciężki, duszący, o czadzie, swędzie' 
(oaBy'luu ąa,n:), 'cierpki, kwaśny, o smaku' (Hrincenko), pod wpływem typu 
.Mozyttuu, :m:ueyttuu, Roy'luu (uwaga prof. J. Safarewicza );  

.2. deverbativum davr, dava: czes. dav davu 'tłum, ciżba', stczes. dav -a : -u 
'tłoczenie, tłok, ścisk; ucisk' od XIV w., sła. dav -u 'tłum', ukr. dial. Oa6 m. 
'tłok, natłok, ucisk' (Żel.), por. też sch. dawne tylko u Stulicia z XVIII w. 
da.va 'jugulatio', ukr. dial. odBa 'zakaźna choroba gardła, dyfteryt' (Hrin
cenko). 

Kontynuuje ie. dhiiu- 'dusić, ugniatać, uciskać'. Najbliższe odpowied
niki ie. : goc. af-dauidai nom. pl. 'wyczerpani, osłabieni' , awest, dvaidi 1 dual. 
praes. med. 'uciskamy, dręczymy'.  Tu należ!l! też stare nomina agentis : 
frygijskie Moc; . . .  Aóxoc; Hes. 'wilk' ( *'zwierzę duszące' ), ilirska NM (w dzi
siejszej .Albanii nazwa okolicy górzystej ) Candavia oparta na starej NO 
* Kan-diiv-os. Por. też oparte na pierwotnym temacie na -Z- : lidyjskie x<Xv-8cful.1Jc; 
imię boga i króla 'xuv-&ulJc; - dusz�cy psy, epitet Hermesa' (x<Xv- 'pies' , 
por. gr. xócuv, łac. canis), gr. 0ocuł..toc; tessalski przydomek Zeusa (dosłownie 
'duszący, dławiący' ). 

Wokalizm pierwiastka i semantyka wskazuj!l! na pierwotne causativum 
do ie. dheu- 'mdleć, umierać' : stnord. deyja 'umierać' () ang. die 'ts.' ), stwniem. 
touwen 'ts.', może i lit. dźiuti dziustu : dziuvu 'schnąć, wysychać' : dziauti 
dźiauju 'zawieszać celem wyschnięcia; zabijać' . 

Solmsen KZ XXXIV 77-80, Berneker SEW I 181-2, Rozwadowski 
MPKJ II 344-6 (WP II 212-4), Fraenkel IF XXXII (Anzeiger fiir indo
germ . . . .  Altertumskunde) 86, Trautmann BSW 58, Holthausen VEW A 36, 
Sławski SE I 47, Vasmer REW I 326, Walde-Hofmann I 468, Pokorny IEW 
235, Vaillant GO III 286, 425. K. P. - T. Sz. - F. S. 

daviv'lt daviva da.vivo : davliv'I> davliva davlivo zach. i płd. 'duszący, dławiący' 
daviva : "' czes. dd.vivy 'powodujący wymioty, wymiotny, odnoszący się do 
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wymiotów, vomitorius' (Pfir. slov. ; u Jungmanna też w nazwie rośliny: 
cesmina da�iva ·nex vomitoria' ), przestarz. 'duszący, dławil:l!cy ; morderczy' 
(Pffr. slov.), sła. davivy •drażniący, powodujący wymioty, np. o kaszlu' 
(SSJ). ,.._, 

O większym zasięgu formacji świadczy derywat słe. davivec -vca 'dusiciel, 
der Wiirger' (Pleter8nik). 
davlwi : ,..., sła. dia.l. ddvlivy 'powodujący wymioty, wymiotny' (Kalał); 

sch. davljiv 'dławiący, duszący' (RMat., RSAN). ,.._, 

Por. głuż. dajawy, dajaty 'duszący, dławiący'. 
Od daviti, o suf. -(i)vo, -livo derywujących od czasowników p. Vondrak 

VSG I 521, Brodawska-Honowska SPS 149-58. F. S. 

davlin. zob. daviv'I> 

dan.ka 'dawanie, danie', 'to, co się daje: określona porcja czegoś; opłata, danina, 
podatek' 

,..., pol. dawka 'porcja leku o ustalonej wadze lub ilości, doza' (u L . .  nie 
notowane), dial. ddfka 'składka, podatek' (Karłowicz SGP, Kucała PSM 
270, Nitsch DPŚ, Zaręba Siołkowice), kasz. dwvka 'dar, podarunek; porcja' 
(Lorentz PW), czes. davka 'porcja, doza' , 'podatek, opłata' (też dial., Jung
mann, Bartos DSM), sła. davka •porcja, przydział' , 'podatek, opłata' ; 

słe. dawne ddvka 'porcja, doza lekarstwa' (SSKJ, u Pleter8nika prekm.),  
bułg. dial. Oll61<a 'danina, podatek' (Gerov), rodop. oa{JKa • HBIJll;a IIJiaT C l{OHTO 

ce o6rrmBaT rałhaHHTe Ha o6npHara cTpaHa Ha IIOTYPH Jl .l(pyrH �pexH' 

(BDial. II 150) ;  
ros. dial. iJóeKa 'bura; lanie', �ar.& oóoKy 'skrzyczeć, zgromić, złajać' 

(SRNG). ,...., 
Por. głuż. dawk -ka 'opłata, podatek', pl. dawki 'podatki' (też dial., Mi

chalk Neustadt), słe. davek -vka 'podatek, danina', sch. dial. davalc -vka 'ts.' 
(RSA.N). 

Nomen actionis ) nomen acti od davati, o suf. -oka zob. I 94. W. B. 

dav"Lk'L 1. davoka dial. zach, i płd. 'danina, podatek' 
,..., głuż. dawk -ka 'opłata, podatek' (dawki dawać 'płacić podatki', dań 

a dawki 'opłaty i podatki' ), dial. dawki pl. 'podatki' (Michalk Neustadt); 
słe. davek -vka 'podatek' , np. davek od dohodka, od prometa (Pleter8nik, 

SSKJ), dial. da'l!k 'ts.' (wg Tominca Crni vrh wyraz nowszy w tym dial.), 
sch. dial. davak -vka 'ts.' (RSAN). ,.._, 

Nomen actionis ) nomen acti od davati, o suf. -oko zob. I 93. T. Sz. 

da'f'Lk'L 2. davoka davoko płn. 'dławiący, duszący' 
,..., pol. dial. dawki 'trudny do przełknięcia, dławiący' (ciasto dawkie, 

Karłowicz SGP z SWil. i z Litwy; czyżby z brus., ale znaczenia nie iden
tyczne ! ) ;  

ukr. pot. OaBKUU -Ka -Ke 'dławiący, duszący' (SUM), brus. oayKi (BRS), 
dial. odyKu, OtZ6KUU 'cierpki, np. o jabłku' (Nosovic, Rastorguev Brjansk), 
adv. oaeKo 'cierpko, kwaśno', 'ciasno' (Nosovic). ,...., 

Od daviti, o suf. -oko łączącym się również z podstawami czasownikowymi 
p.  Vaillant BSL XXXI 43-6, Brodowska-Honowska SPS 192-5. 

T. Sz. - F. S. 
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davi.ca zob. davi.c1o 

davi.c1o davbca płd.-wsch. : daVI.ca zach. 'ten, który coś daje, dawca, dator' 
dav&c& : ,..., słe. davec -vca (według Pletersnika z es. ) ,  sch. dawne XVII
XVIII w. davac davca, scs. Ą1m.qi. -q11. 

strus. Ąl\Bt.qi., ros. u \Dala i dial. Oa6� oa6t1a (SRNG: 'udzielający kredytu; 
X03.HMH, rrepe,r:i;aIO�MH ,r:i;pyroMy CBOIO pbI60JIOBHYIO apTem.'), ukr. Oa6eflb 
oaeipi (Hrincenko, Żel. ) .  ,..., 
davbca : ,..., pol. od XV w. dawea, kasz.-słi. davca, dwvca (Lorentz PW}, stczes. 
davce -cl m., f. (Gebauer SL).  "' 

Por. synonimiczne: 1 .  ach. dial. kajkaw. dajec (RJAZ : Belostenec}; 
2.  sch. davalac : davalac -vaoca, ros. przestarz. i dial. oaaa.1tet1 -Abi,a, 

ukr. oa6a.11etf& -.11&1ffl,i 
3. słe. dajiilec -loa (SSKJ; u Pletersnika dajavec -vca). 
Nomina agentis od davati. O suf. -bCb : -bOa zob. I 100, 102. 

J. R. - W. B. 

dav1onina zob. dav1onost1o 

daVI.no adv. 'niegdyś, pridem, olim, diu, longo tempore' , 'od dawna, długo, 
dudum, antiquitus, diu' 

......, poi. dawno (w XVI w. a dziś dial. z d} 'niegdyś, kiedyś, w odległych 
czasach', 'od pewnego, dłuższego czasu, od dawna' (też dial. np. ddvno, 
doą,vno, Sychta SK, Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierży
sławice) od XV w., 'uprzednio, poprzednio, dotychczas, przedtem' (też dial. 
zob. SJP PAN II 33), dłuż. dawno (np. mój brats jo juz dawno domoj pśiseł) 
'od dłuższego czasu, od dawna' (Muka), głuż. dawno 'ts.' (też dial. ,  Michalk 
Neustadt), dawno dobry 'dość dobry' (Pfuhl), czes. ddvno 'od dłuższego czasu, 
od dawna, długo' (też dial., np. Bartos DSM, Gregor Slav.-buc.) od XIV w. 
(stczes. comp. davnejie, Novak SlHus), jako wzmocnienie wyrazu, do którego 
się odnosi 'całkiem, zupełnie, aż nadto' (też dial. np. Gregor 1. c., Hruska 
DSOh, Lamprecht Opava), dial. davno 'bardzo, wielce' (Malina Mistfice) ,  
sła. davno 'przed wieloma laty, w odległych czasach', 'od dłuższego czasu, 
długo, od dawna' ; 

słe. davno 'w odległych czasach, przed wieloma laty, od dawna' (Pletersnik, 
SSKJ), sch. davno (wg RSAN też davno), dial. damno (też u Vuka) 'w dalekiej 
przeszłości, niegdyś', 'od dłuższego czasu, od dawna; bardzo długo' od XV w., 
es. 1VRLHO 'longe ante, multo ante' od XIII w. (SJS), bułg. dial. oae1to 'od 
dawna' (BER I 312 : Kopriwsztica) ;  

strus. AHL.uo 'pridem, olim' od początku XIV w., ros. oaB1tó 'na długo 
przed czasem obecnym, dawno temu', 'w ciągu długiego okresu czasu, 
od dawien dawna aż do czasów obecnych' (też dial., np. Slovar.r, Rjazan., 
Mirtov Don. iJaM1tó 'ts.'), oaoH.MM-iJao11ó 'bardzo dawno' (SSRJ) ,  dial. oaeH.ó 
'niedawno, świeżo' , 'nie prędko' (oae110 'daleko' ), też na oznaczenie 'powię
kszenia czegoś : wiele, dosyć, dość, sporo' (oao11ó opeMmu 'długo, wiele czasu' , 
oao1tó :>1Cuoym 'wcześnie wstali, przebudzili się', SRNG), ukr. oaeH.Ó 'w dalekiej 
przeszłości, wiele lat temu', 'w ciągu dużego okresu czasu, długo, z dawien 
dawna' , oao11uM,-oa61tÓ 'bardzo dawno' (SUM, Hrincenko ), brus. oayHÓ = ros. 
oaeuó {BRS, też dial. np. Bjaffikevic Mohylew, Scjaskovic Grodno) .  ,...., 

Por. 1. davbne: poi. dawne XVIII w. dawnie, dial. słi. dwwńft 'niegdyś, 
kiedyś, w odległych czasach' (SJP PA.N, Lorentz PW), czes. rzadkie d<ivne, 
dial. davne 'ts.' (Prir. slov. , Bartos I. c.) ;  
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2. dav&na: sch. davna : davna 'niegdyś' (RMat., RSAN; stll!d adi. dav
na8nji 'dawny'), słe. przestarz. ddvnaj 'niegdyś, dawno, diu' (SSKJ) od 
XVI w. (l\Iegiser 1592), od davnaj 'ts.' (Pletersnik) .  

Adv. od darino. K. P. - T. Sz. 

daVLnostb f. : davLUCita (płn. )  : davi.nina 'odległość, oddalenie w czasie, długość 
trwania w czasie, dawne, minione, odległe czasy' 
dav&nost& : ,..., pol. od XV w. dawność -ci 'odległość w czasie; długość trwania 
w czasie, długie istnienie, upływ czasu, odległa przeszłość, starożytność, 
starość', stpol. od XIV w. 'upływ czasu powodujący utratę prawa skargi 
lub prawa nabycia własności, przedawnienie' , dial. 'przeszłość' (Karłowicz 
SGP, Kucała PSM 216), ?fOd bozy ddvności 'od bardzo dawnego czasu' (Ko
siński Czchów), kasz.-słi. dwwnosc 'dawne, stare czasy, przeszłość' (Lorentz 
PW), głuż. dawnosć -ći 'starożytność, antiquitas' (Pfuhl), czes. rzadkie 
ddvnost 'daleka przeszłość', stczes. 'długość trwania w czasie, w przeszłości' 
(Gebauer SI., Novak SlHus), u Jungmanna też 'starożytność' (z L. :  'odległość' 
w czasie; przedawnienie' ), sła. rzadkie ddvnost' -ti 'dawna, od.legła. przeszłość, 
dial. davnosoi davno 'bardzo dawno' (Buffa DIM LUka); 

słe. ddvnost f. 'dawno miniony czas, zamierzchła przeszłość' (wg SSKJ 
poet.), sch. przestarz. od XVI w. davnóst -osti ' starożytność, starość czegoś�  
dawna przeszłość' ; 

ros. oti1J11ocm& -mu 'odległość w czasie; długotrwałość', 'przedawnienie' 
(stąd bułg. otiunocm 'przedawnienie', BER I 312), ukr. oÓBHicm& -Hocmi 
(stukr. od XVI w. oaBHocm&, Tymcenko) 'wielkie oddalenie, odległość w cza
sie'' 'dawno minione czasy' ' 'długotrwałość'' 'przedawnienie' ' brus. oay11act1b 
f. 'odległość W czasie; długotrwałość; przedawnienie' 1 dial. oÓyHaCbtfb 'prze
dawnienie' (�aternik Oerv. ). ,_, 

dav&nota: ,_, pol. dial. kasz. dl avnota 'dawne czasy, przeszłość' (Sychta SK), 
głuż. dawnota 'dawny, miniony czas, dawność, starożytność', sła. u Jung
manna davnota 'dawność' ; 

Ukr. U Żel. oaBHOmlŹ 'starożytność' . ,....,, 
dav&nina : ,..., głuż. dawnina 'dawno miniony czas; starożytność' (Pfuhl), 
czes. (sła.�)  u Jungmanna davnina ' coś dawnego, starożytność' ; 

słe. davnina 'zamierzchła przeszłość', sch. od XVII w. davnina 'dawne 
czasy, przeszłość, antiquitas', 'długotrwałość, starość czegoś', od davnina 
'od dawna, od najstarszych czasów' ; 

ros. u Dala oa6Hu11d, oaGuuua 'dawność' (w SRNG nie notowane), ukr. oa611u11ti 
'dawno minione czasy, zamierzchła przeszłość; to, co odnosi się do prze
szłości' , OlŹBflR oaBftu11a 'zamierzchła przeszłość' (Hrineenko }, u Żel. i Hrin
cenki też Oa6uHa = Oa6HUH<i, brus. pot. oayHiHd 'stare, dawne czasy, stare 
dzieje', dial. Otis11i11a : oaBHiHt:i 'ts.' (N osovic), oa)mina 'ts.' (Bjah.kevic 
Mohylew}. ,...., 

Abstr. od dav&no, z suf. -o&tb, -ota, -ina. W. B. 

daV1.nota zob. daVltnostL 
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